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1 Texte Grec. 


1.1 Quatrième Partie. — Les Vieux Auteurs. 


1.1.1 4.—1. HEAATIOY MAOEOBOT IIEPI THE GEIAEZ TATTHE KAI 
IEPAS TEXNHY. 


Transcrit sur M, f. 62 v.;:— Collationné sur À, f. 222 v.;— sur K (copie de M? }f. 
72 v.;— sur Le, p. 49. — Contenu aussi dans les mss. de Vienne (cod. med. gr., 51 et 
52, dérives de M). 


1. Où Èv rpoyevéotepor xoÙ Épaotol xal dvérkeor Aécovot | Épnoav ütt 
nüON TÉYVN Évexev TOÙ TÉAOUS aÛThc Émvoeitor TG Blu * oiov À TExTOUXI pla 
oùoa diù Toto Éotw Îva rouon Dpovoy À? xfBwTrdv À rAoïov 4rd Luis pÜoEw 
rod EvAlvou. Oüxobv xoù À? Bapixh TÉyVNn Évexev tobrou Érevofün, va Bay 
TLVO XOÙ TOLÉTNTA rouMon, Ô Xoù TÉAOS TAC TÉyVNc ÉoTiv. Koi Aourdy où Yioo- 
Xe (F. 63 r.) Ott 6pDGSC davapépe Tor rapX TÜv dpyaiwv ÀEYÉVTWV : « à YaAXÔS OÙ 
Bdnte, d\A Bénreto : xoù Otav Bay, Bénrer. » Aid Toto xoù ouoiwc räoo où 
vpapoi xauatebovro TÜv xaAx dv, À Tva Bacpf) - Édv ydp Bay, TÔTE Barre, xoi Edv 
OÙ Bay, où Düvaror Babar, oc etpnton. Aid ToÜTO rapaxEAEUOVTO TOY YaAXdV 
doxov yevéodo, * Lva TAY oXUV AÜTOÙ AroBaAAGUEVOS Oüvatoi DÉEaoda Tv 
Bay + uv DE yaAxoÙ vonoov, Tv rap’ atod Évyivouévnv Év 76 7 dpyÜpo LE- 
Aaviav - oidac yüp ÔTI 0 aAXÔG oixovounbels xai ÉMPANVEL 8r@ dp y UE EAQVOÏ 
atov ÉEuwÿev xoi Écudev.? Tabrny oùv Tv uEAdvooi Tv yevouévny Ëv T& de- 
vb oXV où yparpal AÉyouoty : xai toutou Évexev dei oixovoyEloU OL TÔV YaAXÔY, 
ÉOG UnXÉTL DUvaTON TOLEÏY UE aviav, ÉMBahkéUEVOS Év TS dpYUp. 

2. Obroc Get oixovoyeioda Tv yaAXÔV, HYOUVY TÔV PUOLXÔdV YPUOÔV, ÉGS AV 
undeuiav uEAdvwotv Éurorÿ Év té dpybpw - dix ToUTO Yüp xoù AnuOxpITOS ÉAEYEV 
+ « Aoxiuote tv yakxdv ei Yéyovev © &oxioc + Edv Ye Uh YÉVNnTO à yahxdC 
äoxoc, Là UéUbN Tov xaAXdV, AA oEauTtdv péuboz. Î » 

3. Oixovoueïtou D’ 0 yahxdc Gix Toù Velou bdatoc CuuobuEvoc xoi ÀELOUUE- 
VOG XoÙ ÔRTOUEVOS XOù TAUVOUEVOS. » ITAUVETOL GE, pnoiv, Éws GAwG 0 dc auto 


1. Réd. de A : avaurheot padnudtov xaû” Eautov puÀ. OVTES péoXOVOU ÔTL. — dv. TV Ho- 
Dnuarowv Le. 
. Lio o. tév teyvév Le. 
. Ebxov Le. 
. XATAxau. À Le. 
. RAVTEC nopaxeÀ. Le. 
. düvatou] büvate A; Güvoto Le. F. I. Güvntou. 
7. Lignes verticales, en guise de guillemets, alternativement sur les marges intérieure et exté- 
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rieure de Lc, jusqu’à la fin de notre & 3. 
8. ëv t& s. de l'argent puis xai toù Üoüatoc h pehavia À; Év T6 dpYÜpw (en toutes lettres) xoù 
té boart Le. 
9. Réd. de Le : xoi ndvtec adtAvtThv LEA. 
10. Cp. p. 46, I. 1. 
11. Après uéubou] Éret uh xahGic Sxovouñoac Le (d’après A). 


ÉEEN ON. Ko Évdev uvhodnu Tv pocopoy eirovrwov 2 + « Metd tv ToÙ ya\xOÙ 
éélootw xoù eAdvwoty xoù Êc Dotepov AEUXOO!, 1 rte Éotou Bebaia Edv0wou - 
ÊE EMPOANS YIVOUÉVAS VONCOV. 4 Tivetor oùv looic etc toù Delou Uoatoc - ÉËluw- 
oùS DE, ÉV TŸ) ATOTAUOE - UEAGVOOL DE, OTAV TEÔ TS ATOTAVOEUS À YELOOAVOS 
UUYŸ - Ééloyvoois DE, Otav Év té ypvooUG AetwÔN - AEUXWOL DE, OTAV HET 15 
TOÙ xoupoA ou avahelwotv Enpaivetou + Édvdwoic DE yivetor dtav 16 à DUVAUE VA 
EavI&oa rooonrAaxÿ xo (F. 63 v.) toïc uixpoic BoABitois évredd : aÜtar où ÊË uetor- 
Bodo yivovrou Ev T6 xoAx6S, va Baof !7 - xoi Édv uh YÉvOVTO räooL, oUDÈV yivetou 
+ ©G ÉV UP YÜVNTot Ô 16 XAAXÔ Aoxtoc EÉavOdc, OUDÈV YIvE TO. 

4. Hoërov oùv Pénrer xoù ueraBdAhe xol xôntEL Tdv yahxov ? + xoù oùtwc 
uù rod Velou Übaroc rouet tehelav foot. Tekelav lwoiv ? véncov riv év tÿ Coun 
xp0owow + Tabtnv yüp où aimrropevoc à?! gpyoioc ÉhEyEv + « Ofov xpuodv à 
roiësv rouei + à DE uA rouv, o0bÈv roue. 2 *Orav idnc Thv TEhelav yp0owo Ev TG 
Vel TÔTE vonoov À Tekclav looiwv reroimrac, où UOvOV xatà Thv ÉTipavElav To 
Delou ÉEavoboav, dAAd xoi Év té Bdder. » Enyelwots oÙv ÉO TV dpYOUÉVNS 24 ic 
OEUS : M D ÉVTUS YEVOUÉVN loi at ÉO TL À LAN looic, fric xai dc ypuooù 
dinpunvEU UN - ÉdV < dE > Uh AÜTN lwoç YÉVNTOL, OUDÈV ylvetar. Dxônet oÙv Lvor ÉvV 
té Pdder yévnton - ei DE un YE, OUDÈV 2 ivetou loi, fric xoai EdvÜwOU EtpnTot 
udAo Ta té Piocoépu ÀÉyovrt - « AaBdv rupitnv, oixovuet Écc EavDd YÉVNTOI, 
» TUpITNv XAAGv TÔV yahxdv Gi Td ÉUTUpOY The pÜoEU : dti ot Det yevÉo D ou 2 
aÜTOV, (va TEAELX IWOIS YÉVNTOL. 

5. Koï obtuwc pére de Ent tv Ééluotv, onuetobuevos xavraüda ré, 27 « Etc 
OÙ yévnron Éélwoic. » "Eotoi npéitov à pEAdVOO, XOÙ TÔTE TapaxoAoUD NOEL À 
£élwots. AaBéy toivuy ypuooAov lépoc Ëv, ayvnoiav dépn y’, Aelooov ywpic 
ravrdc dypod : Aclwoov dE Éoc À repirAax@oi GA Ana x ouuUyÉow où oùolouz. 
Koù umxétr rod delou ? rod Aeuxod palveton + ylvetar DE révU uÉAav dc Td Ypo 


\ 


12. 6Àoc 6 oc Le. 

13. Tooiv xoù ÉElootv Le. 

14. Êë EmBordc] £E broBoñc yivouévn : voñoov A Le. F. I. ÊË uerafBoAdc. Cp. L. 22. — A mg. 
Une main. 

15. pet thv ToÙ xouw. dv. dvaËnpavr Le. 

16. ävakeiwotv] &va puis le signe figurant l’idée de teithis ou de Aeiwoic MK. — xwpoxidou 
MK. 

17. abtou yùp A Le. 

18. xoi Écoc àv Le. — räoot OÙDEV — U yivnroi om. A; hab. Le. 

19. F. 1. Barre … Letdfalde + … xÔNTE et roueïc. 

20. roi MK. 

21. tv év th omber xoù Coun xe. Le. 

22. à dpy. phécowoc Le. — à rot&v idv xe. r. Le. 

23. ôtav dE A Le. —vénoov ütt A Le. 

24. où uôvoy yàp Éédvdowoey Le. 

25. ei] ñ M. — Réd. de Le : Ev GE ph yivnrou iotc, fric où idc xpvooù xal Eavd. Elo. oÙdÈV 
yivetoi. Aid xal d phécopoc ÉXEYE. 

26. xakeï À Le. — oùto DE deï Le. 

27. xoù obtuwc uéteh dE] perd DE Tata, Épyou Le. 

28. Le signe du cinabre au-dessus de uayvnoiav M; xoù payvynoias xai xivvafépeuwc Le. 

29. unxérti] à td (1. uh tt) À Le. — paivnron Le. 


pixdv UÉdav. Toûto Éacov pépas y’, xoi Balwvy TÔTE Év ti xoA OUPS, ÉTIPAAXE 
toù 30 Couob toù elwÿotoc rAbvELw, xoù avahelou, xai rérAUvVOY, xai Other To 
Velou repurpéyovroc. Koi rüic (f. 64 r.) oixovoueïton ; xoi rés &xavotov Eye oÙ- 
ow; Tdv xaxdV rupirnv xah6sv Tv UOMBGov rod Velou *? drüpou : Éthotov DE rdv 
XpvVOOMVOY ArérALVOY, Éwc où, pnoiv, à idc auto ÉEÉA UN. Kai oÙtuc ArÉpyE tou 
undëv, ToÙ yahxoÙ drouévovroc # Ev tÿ oi Bd. AbtnueydAn xéÜapoic xaheïtor 
- aÜtn oUOÙ xaheîton Eloi xoù UEAdvwo : LEAdVOO DE OLX TÔ HE IVOUEVOY TÂS 
xpdoeux, Éélwois DE, di Thy Ad TOÙ loÙ ÉEodov xoi TÉALVOL, # y XOÙ ÉTÔTAUVOLV 
Aéyovotv. Tadrnv oùv GeËduevos év &yyeotwv, 35 £a xaraoTthvo. Kai apuAioac To 
CouoD, Éñpavov Thy droo tédunyv, Le TAUTNV EUPNOELS DS Ypapixdv UÉAav. Toto 
tpibe Écc où yévntrat Éavddy TéAetov. Toûto Eriotpebov xoù éniyee Ex Tic bnthc 
uéon ”” Ô’, tic ÉavÜñc époc à’, the uoMBdov lépoc à’ + xal votiacov pixpdv, 
ÉOG YÉVNTA TNAOS + Xoù Aelwoov Éuc apavroôf À UOMBVoc. Koi xoUpioov xoi 
&G TNAOY ArOVOU EV MAlw - xoù Éd Enpaiveodou, rotiwv xaTd WXPÔV, ÉWG OÙ À 
uôkBôoc dvarwôf, xoi Ex Enpavôfvor ? - ÉvDev ÉriBaAod Vewplav. 1 

6. O 0È apyoioc Zoomwoc ÉAeyev. Miav Téétv oida Ey@, d0o dE Épya ÉYoOLOQV 
- play pÈv, va pebon à the bnrc, xoù debtepov, “! Îva Enpavôf à dypOTNe TAC 
uo6Büov. Oüro xoi vüv roinoov,  Enpaivov - xai oùtuc ÉriBalhe to xovpoi- 
Dou tù ioov, xoù Aelwoov % GE té Gi ToÙ vepaviou, Éwc dv AeuxavôN - Éwc oÙ 
vévmro hevxdv.  Bhére oùv uh denbidonc Év té xp The euxOOEUC - dxndlo 
ve Ÿ vive ton Giù Td ui Bhéretv td x4A oc Éxeivo, Ott did The euxooeuwS Ÿ Tabtnc 
&ox1OG O YaAXÔC yivetou, AroPaAGY râoav Thv aùTOÙ YEWÔN repouoiav xoù ray 0- 
Tnto TOÙ owyatoc. Edùv obv Aeuxavf 0 YAAXÔG AOHLOG, TVEUUATIXOS YIVETAL, Ko 
Aotndv oUDÈv GA AO Acinet, OUDEvV dotepet : ei U HÔvVOY Îva Enpavôf xai AeuxavU 
"Qde vonocov - révraŸ yedueva rév- (f. 64 v.) ta arofdA RE + xol OUDÈV UÉVEL, Ei LÀ 


30. Réd. de A Lc : ÉniBañke rdv Coudv tob iwbévroc, xai avahtov, xai TpiBwv, xoù rAUVEOY, 
xoù arorÀ dv, bthet td Deiov repitpÉéyov. 

31. Réd. de Lc (d’après A corrigé) : xoù nüÿc &x. Ë. p. xal nés ÉyeL TV yahXÔV rupITNV ; TupITNV 
DE xakEÏ TOY HOÀ. To Delou : éronAbvov dE, pnot, Tv yaAxÔV, Éwc où 0 L6c 0 €. 

32. F.[. xaAxonvpitnv. 

33. dnopévovtoc A Le. 

34. xoù änékovoty À; om. Lc. 

35. y xai anékovouv xoù mérAVvOLV À Le. — tabtnv] tata A Le. 

36. Tdv Coudv Le. 

37. énioteebov] énippubov A Le. — éntñc] butic Le. Cp. 3, 6, 2 et 7, 5. 

38. the OA. u. à om. À; hab. Le. — votiacoy] védeuoov A Le. F. I. vérioov. 

39. xatamixpdv M. 

40. émBdhhet A Le. 

41. butic Le. Cp. 3,7, 5. — deutépa À; deutépav Oë Le. 

42. où lo. Eic xÉvOOL : (eic axévoorv A) xoù obtuwc ému. À Le. 

43. xwpokidou MK ici et plus loin. 

44. Éwc où … ] fyouv Éoc yév. À. A; fyouv Éwc où … Le. — Éwc où y. À.] Glose marginale insérée 
dans le texte? 

45. Bhére … ] Cp. 3, 6, 20. — yàp] O À Le. 

46. Émféretv À Le. 

47. ei Un uôvoy — uévet (I. suiv.) om. À, hab. Le. — vénoov tn. tà y. Le. 


Ô xeuoûc xai o HOAUPGOS xoù o éthotoc Aoc à xakeïtTot ypuoGAVOG. 48 T'Auxdvac 
oÙv to Enpiov, xoù Enpdvas, oThoov xai Ééloacov td Enpiov to yakxdvŸOU pépNn 
y’, uayvnoias Mépoc d', yahxoù uépoc d', ÉEioou 4 +à Enpiov uépoc à’ + Aclwoov 
duo rotiowv Év Alu and To 6EoUS ToÙ AeuxoÙ uépas C’ - xoù Do tepov Enpd- 
vas, XatdDou Év BoABitor, xoi Éaoov ortä oO pÉpas DUO À ThElc, xoi ÉÉEVÉ VAN, 
cdphoec Bapévra rdv ypuodv, ruppdv dc Tù ua. Abtn ÉoTiv xavvéBapic 0 +ésv 
phocopoy xoi yahxdc aoxioc Éavdoc. "(0e UyfoÛNTt bc ÉÀEYEV 516 dpxoc - « 
‘O yards 8oxoc yevouevoc räv oëua Bérte. » Aid Toro *? xoi à mAOSOYOC 
girev + « TE bUiv xoù Th roAÀŸ ÜAn, EvOc 6vtroc To puorxod, xai LS PÜOEUG VX 
ons To nv; » Noëjuev OT « pUOLXOÙ 53 » AÉyEL TOÙ XOUT UOLY ypUOOÙ + oÙtOc 
dE Ô HAT PÜOLV YEUOUS VIXÈ TO TAV TÉV DTOXEMÉVOV OOUATHV, OLOV AÂAELPO- 
uevoc xatà oiônpov À xaAxdv xû Tv ÉTpÉVELRY ATV xatapavopEvos TdV 5 
HAT PÜOLV YPUOOV. 

8. Oütuc oùv diahvouevoc Giù Toù Velou boatoc, CuyoUpEvOoS be ii Cour 
où Gptov, Elta xoi To ypuooïtÿou ÉEiloou ouvhetouyévou % : xoù TtoÙ uÈv Ua 
roc dmoÂvouÉvOU xaTà pÜotv adtoù D The petoEwc, 7 xoù TOÙ ypvooM ou au- 
Bavouévou pet Ts ÉMTAOXAS TOÙ pUOLXOÙ. : Zoowos : « O pUoLxdS ypuoùG 
nvebuaroc yevopevoc Gi Tob ypuooktdou Ÿ xarà pÜow Bérrer. » Ko Ütt xoù Ô 
&pyupoc, év Gialboouev © Hi Toù Velo bbaroc xai rveuuatuxGc roufowuEv Où 
roù ypuooktdou, $! Barre rdv yahxdv Aeuxdv - Tobto ydp xoi Di Étépov ÉAEYEV 
- où yüp DUO Papa oddEv) Guapépououv AO, QU ypOUATL HÉVOV, ToUTÉO TL F2 
piav UÈv xoù Thv autv Éyovta oixovoyiav, Ëp’ ÀG xoi O1X TOÙ Velou Üdatoc rp- 
toy AetoUUE va, Dotepov dE 1 ToÙ ypuoOoM BOL rvEvuarixov Enpiov Yevo- (f. 65 r.) 
UEvoy : DLapépouot DE TÉ YEWUOTL, ÔTL ÉXOAOTOV AUTO V xaT TV Ldav pÜotv Bantet 
+  HÈV ypvoùdc, ypuodv, à GE apyupoc % rdv &pyupov. OÙx dxobels TV dpyadTo- 
rov Aéyovra : « ‘O oneipwy oîirov, % oïtov yevvä xoi Bepiler, xoi d ypuodc ypuodv 
YEVVA + Opolwc xoi HPYUPOS Gp YUPOV YEVVA. » 


48. Ôc xaÀ. Le. — Le signe du cinabre sur ypvooi. M; à la suite A. 

49. Ééloou] éélwoov A; om. Le. 

50. rupdv MAK. 

51. dc ÉÀ. Ô dpyoñoc] ti ËÀ. o à. péoowoc; Le. 

52. Réd. de Le : dd xol rapaxativ ÉAEYEV d at. 

53. toÙ pUo. AËYEL, youv TOÙ x. p. xp. À Le. 

54. vixû … ] Réd. de A Le : x tv pÜoiv paivov adTov signe de l’or. — ait (I. paivot) àv A. 

55. daketodpevos À Le. — xai Cou. Le. 

56. Les. du cinabre sur ypuook. M. — Réd. de Le : To ypuooÀ. xatakauBavouévou xai £ Toou 
OUAX., xoù toù 0Ô. amoAAUUÉVOU XATY TV PUOLV aÜTOÙ. 

57. dnohetouévou À. — xarapboiv MK ici et plus loin. 

58. xatakauf. Le. — Le s. de l’or sur puoixoù M. — Après ce mot Le aj. Tù po Tpiov oixovo- 
HEÏTOL. 

59. ‘O Zoo. dé pnotv Le. — à puoixdc om. A Le. — rvs M; ruxdc A Le, f. mel. 

60. Bértetor A. 

61. ruxdy A Le, f. mel. 

62. Réd. de Le : toutéott xatofBapÿ : xoù yap Tù bo oopata dLà +. D. D. Td rpütov … yevéuEva 
DLAp. TÉS KE. HOVOY. 

63. à uèv ypvodc — VepiCet (I. 10) om. A Le. 

64. F. 1. tüv dpxmotétuv AeyOvtOv. — Cp. 1, 13, 8; 13 bis, 6; 3, 16, 6. 
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9. Ai toto xoù 0e d dpyoioc ÉAeyev : « Xpncoueda toïc puoixoïc. % » ’Eott 
DE dvayxoov eidévor 7 d uÈv ypvodc puouxéic Bértet, où ywpic ToÙ rpOTEpO 
OiakvÜPvor aoTov O1 ToÙ Velou Doatoc, xai Dotepov nveupatwdvor did TOÙ ypu- 
coMou + xatà pÜouw yäp xoi ® orepedv oûua xahoduEvoc - Dei te rpéTov Dia 
Avbñvor, xoi botepov  rvevuarod vor - xod obtuc ravrdc puorxoù Béntet. Tà 
yo aA a © 500 xarà Tv iDlav pÜoiv pEUxTd où xAUOTÈ Ev té rupt dvahioxovtou 
+ ODEv d dpyoñoc Zoomoc Ékeyev - « "On yhp aùrd Td ? Luothptov Td TAE ypu- 
OoBapñc - couata Ovra nvEdUa yiveton, [va Ev AE HATOAYPHPOÎS TVEUUOTIXÉSS 
Bébn, xoù ui Érevéyxn Émiotaduiav 72. otepeù yhp dvra, Bérreiv où Düvavtou, Édv 
un rpëtov kertuvôf xoi 7 rveuuarwdf. Aertüve èv adtà rpëtov td Vetov Ü5wp 
- RVEVUOTOŸ dE Do tepoy d ypuvoOMBoc. OÙxodv onpelwowuE da dt, DUO Bapésv 
Ovrov  xarà tv Tv do oourtov idlornta, Tù EM Q Ge peoirebovot 7 lETtor- 
AauBävovra Thv Bapñv xoi uetadbobvra - uetalauBvovta UÈv, Tù DiakDoOVTA x 
rvEvuarobvta, uetaddodvra DE, Tù yeodueva adthv 6 Gi Toù yovevtnpiov. Ko 
XPù houmdv onto ar dt, dore 77 dhetpouevos ypuodc, À &pyvpos, À oiôn- 
poc, À xahxoc où xpatel, dv U tTois Cœpois rpootupÜ oÙtwc oÙte VÜv GÔE 
HpaTet, OÙTE ypUOÙc, oOÙTE Gp YUPOS, ÉdV UN TPOOTUPÜF), AAA XOÙ AT TO Énplov 
rotieiv 78 Guvduevoy ärootuphi Ev Cou, {va tv otûthiv À Bay eio- (f. 65 v.) 
xplvouoa 7” xoù Gladbvaoa eis Bédoc, oTÜbn xoù xpathon Éxet xarà 0 Bédoc où 
cœuatoc, diahvouévou toÙ Enpiov. Aid Toüto À pboi À +ÿ HÜOEL tÉprE tou. » Koù 
tù ÉE NC. 

10. Nénoov yùp tata xoi rt ToÙ oouatoc AauBavouevor, À? xai Ent roù Velo 
Ddatoc, xoi ET ToÙ ypuoodou, xai Ent Tév oTupÉ TOY Coutiv. "Apa yüp où yoi- 


65. à px. phécopoc EBéa AËYwY Le. 

66. dE] F. L. ve. — yenoûu., xonooueda À; yonooueda, xpvowueta Le. — Réd. de Le : d uèv 
LoUxdS xpvodS Pénret - d dE uh puoLxdS où Bénret, ywpic … 

67. yüp] dë A Le. 

68. deitou Le, f. mel. 

69. F. 1. névro puoxësc Barre. 

70. Réd. de A : Dev à à. Z. Éheyev - SAR xoù aûTd Tù Enpiov rorTouevoy (sic) GLvduEvOov 
dnootüperv Év tois Couoïc, iv Ev th oûbN (I. one) Baup Ev toïc Couoïc, xai «td Tù puoTpLOV 
… Réd. de Le : dev xoù d à. Z. ÉAeyEv tt xoù aûToù to uuoTnpiov to Tic xaTaBapñs Tù oHyaTa 
YivOVTaL TVEUUATO. 

71. nvEbUaTa À. 

72. xataypapoic nvevuatixüic] xatrafBapoic Toù rvebuatoc À Le. — Béboot Le. — Er otadpia 
M. — M. mg. : & xa (lire & xakOv!). 

73. Aentuvôÿ xoi rvevuatwdf] Le pluriel dans Le. 

74. 6vrwv] odoûy Le. 

75. bc Leottetoyto UEetahauBévouot +. 6. xoi ueTadtdoüorv Le. 

76. uetadidoDot DE toic xeouévoic diù ToÙ yowv. Le. 

77. Koù xp. À. onu.] At ypù onu. Le. 

78. notiQetv duv. oÙbEv ÉoTaL dv Uh toic Couoïc ArooT. iva … Le. 

79. év hAio (en toutes lettres; lire ypuoë? ) eioxpiv. A. 

80. Giadbvouoa À Le. — otÜtber xoù xparhoet MK. 

81. xataBddouc MK. — Giaketmuévou À Le (Lc a eu Giahvouévou). — à pÜoic Tv pÜotv xpatei 
Hoi TÉprEt À Le. 

82. Tata dE révra vonoov Le. — AauBéveodar Le. 
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pet À pÜois TOÙ oopatoc; xalpet Th pÜoet 7 ro Ddatoc TPEPOUÉVN XO TAYUVO- 
uÉvN xaù abtéavouÉévn. "Apa OÙ TÉRETOL XOÙ AQUTEUVETO Ô YAAXÔG, ATEPTAS KO 
LAQUTAS OV TŸ ovola TAG TEprvñs x Aaurpotätns ToÙ Delou Üüatoc pÜoEU ; 
’Apa OÙ VXÈTOL D PÜOLS TOÙ TAYUTÉPOU XOÙ YEWDEOTÉPOU OMUATOS DTÔ TS PÜ- 
OEUS TOÙ ypUOOAVOU, TVEUUATLANS Ko dEpHÔOUS OÙONS 84, Apt OÙ XPATEÏTOL TOÏC 
oTÜpoOUOL COUOÏ GG HAELPOUEVOS YPLUOdS xai Gpyupos Év oudpu À xahX6S ; Tata 
rôot xoivéic dei ouokoyev du, Ÿ ei un otvpÜT oldnpoc À AAXdS WhELPOUEVOS, 
xpvodc À dpyupoc où #6 xparei, Éreud” dv DE otupÔf, TÔTE dhEpÜ TH, TOTE xpatei 
Ouvduet toù #7 oTÜpoytoc. #8 

11. AAN épei tic rpôc aùTov Tadta - ei ypuodc À apyupoc dc Go Bapésv 
rouTuXd rotEiTou Enplot, réc rapaxokovoet iwots xoi ÉElwots xoi Éloyvwois xoù 
uehdvoot, ed” obtuws Dotepoy Aebxwoù; Tôte ÉcTton Bebaia EdvÜwoic xatd Tù 
npodaypapévro. Ko Aéyouev ÔT1 révra rapaxo\ov ET DUVQUEL XATA AUPOTÉEUV 
TOËc Barpoic. "Ereiôr yüp Elonton Ôtt lwoic xakeïton À Év té Delw Ddart idAvor, Pi 
Duvduet rapaxo\oudet Ev té Ddart xai ñ ÉÉlwotc, xoù n ÉÉloy vou, xoi À HÉAQVOL, 
Xa À AEUXWOC ET TO YEVÉOUM, Do tepov Bebaia 1 EdvIwoi, où UOVOY DUVAUEL, 
QAAQ no Évepyela, Aravta rapaxolov ET rod ToÙ YEVÉOUAL AEUXÔV TOY YEUOdV, 
Dotepov dE Bebaia EdvÜwois, Éwc d rvEuyaTixdc TÉAELOS drotehEOÛ‘ xoi oUvVU- 
roxobontar. 2 Kai abc OpÜc Épn Aéyov d mAbcowoc - « "{ pÜoelc oùpavion 
pÜoE- (f. 66 r.) wv * Gnmiovpyoi, » TpÔrw yüp Enmovpyiac ai Güo pÜoelc Tév Velov, 
HOT TE TO DYpoOV TC XPÉOEUWG, XATY TE TÔ ÉNPÔY TS # oÙolac Tüc YEHOEL PÜOELS 
ré v cœuétuv rveuuatixèc xoù Bapixèc  ÉGnuoboynoav. Oüpévion yap ai pÜoElc 
Tv Delwy TOUTHV OÙY ÉpUNVEVOVTO GG OUvdUE var alpetodor. Atd xai ÉEPS ÀÉYEL - 
« Oùdëv drokéhertou, Ÿ o0Èv Dotepei, TA NV The VEPÉAN Xoù ToÙ Ddatoc À pots, 
dvti TO eireiv « oUbEV GA AO ÉOTI TO TPOOVOXGUEVOV, » EN : « AAAN TO AMXUNO- 
DAva To ou, bc À vepÉAN ToÙ Üdatoc, 97 yo doÛ var ré Td DÜWE AT” AUTOÙ, 
roi 10oÙ Emo tolyElou To tv. 


12. ”Apoic dE Épunvebeto d xouploudc, VD” 65v dlpetor xoù xovpiTE Ton À à Toù 


83. tü ocœouart Le. — yaipet dE Th p. Le. 

84. pÜoewc — yewdeotépou om. A; hab. Le. 

85. Réd. de Le : Tadta xotv&c névrac opoÀ. Dei. 

86. Réd. de Le :  oid. dÀ. À Ô yaxdc ypuoû À dpyÜpuw … — Réd. de Le : où xp. à pÜots, Toutéotiv 
où xt — owyaroc (comme plus haut); variante analogue dans A. 

87. dE om. A; hab. Le. — tôte &À.] xoù À. Le. — duvdue] À dovauuc Le. 

88. xivvafPdpeuc (en signe) ToÙ otÜw. A. 

89. rodc abtov] rodc Aus Le. — à xp. À d &oy. Tv 0. P. 6vta rount. xo rotodot Enpia Le. 

90. En. — Ov] elpntoi ve ôt Le. 

91. Ddotepoy] Enpiov A Le, f. mel. 

92. ouvaraxobon Le. 

93. 6pŸüic om. A.; hab. Le. — Cp. Démocrite, $ 14 (ci-dessus, p. 46). 

94. Le signe de la magnésie sur xpdoewc M; xpdoeuc tic uay vnoias ALc (tic om. A). 

95. Le signe du cinabre sur oùoiac M; tic uayvnoiac A Le (Tñc om. A). 

96. aipeiodau] ai éotot A. Lire dpeodou. — à phécopoc ÀËYet Le. — Cp. Démocrite, ci-dessus, 
p. 53. 

97. GAAN] AN À A; SAN À Le. F. I. GAN ei. 

98. Le texte de notre $ 12 complète et rectifie celui de 3, 2, 3. — avÜ&iv MA. 
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DoaTOS ÉRIYUOL ÉX TAG TOÙ UATOS GUUTAOKPS - ÉV ÉmUVAOEL dE TotjooL ApPXEO- 
Déuev tf Vuela xoù té doiduxa Ent tév ?” Oo Bapéiv + Éri D ToÙ yahxoÙ Er tf 
xphoet toù praloBouod. 0 Ko da rept robrov Zooioc Ékeyev. Koi dti DévOpov 
@UTOUPYOUHEVOY, 19] UTÔOV TOTWOUEVOY, Hoi drd TAMŸOUS DDATOS ONTÔUEVOY, 102 
xoù du the ToÙ dépoc dypétnrÔc te xoi Bepuôtnros adéavouevoy dvbopopei, 103 
xoi tf roXÀŸ YAUXUTNT Xoù TA RoLÔTNTL TAG oo xapropopei. 101 


X 
XX 


1.12 4. —2. OZTANOT MAOEOBOT IHPOX HETAYION IEPI THE 
IEPAS TAYTHE KAI GEIAZ TEXNHS. 


Transcrit sur M, f. 66 r. — Collationné sur À, f. 79 v.;— sur K, f. 75 v.;— sur Le, p. 
229. — Contenu aussi dans Laur., f. 88 v. et dans le ms. de Vienne dit Codex medicus 
gr, 51, f. 40 v. 


1. The pÜoeuwc Tù étpertov év puxpë Ddart tépreton 6. oi xpéoec 7 yàp 
AÛTO TÉPTOVOLY TS DPEOTOONS Lrootdoeuc - DL YAp TO Épaouiou xoù Velo 
Doatocs tobtou rüv vou Veparetetai. Opbaauol lE Bhérouor TupAGV, Gta 
dxobovor xwpEv, poyiAdhor tpavéic hakoüouv. 10 

2. "Eou dE eixétuc ñ oxeu toù Velou Dbatoc totabtn. AaBévy où Gpvivou 
bye Ev adyoboto nv Év dpeot GiarpiBovroc OAvuriou 0 (f. 66 v.) À ABévou 
À Tabpov, rpocpérov dvrwv, Éxyeov ëv delivo ll éyyele Mrtpav liav - Emo 
Ev at bôan del, fyouv depuoi, ll? dvéyaye v oùpavia Detov érupov Tetooc, 
&ypuc aùtoù roppupéypooc l yévnroi À dvékeuhis Toù Ékaiou. AaBüv duiavrou 


99. v émuv.] &v’ drouovéotata toûtwv dei nr. A. Réd. de Le : ëv brouvoet dE xoù drouovi 
toto dei rotñoo + WpxEOÛ. oÙv Th Vuta … — Duia MAK. 

100. + xe. — xa ütt om. A. Cp. 3, 2, 3. 

101. nepi dE toù yaAxoÙ à Z. EX. Ôtt … 

102. Éddtov AK Le. 

103. Réd. de Le : adËavopevoy : &vŸopopeï dE roxiloc del note xoù Th x. YA. 

104. téAoc toù IIeAayiou add. Lc. 

105. Titre, sans nom d’auteur, dans A : nepi tic delac TÉéyvnc : dans Le : rep toù Velou Üdaroc. 
— ärpertov] Lambécius (Bibliotheca cæsarea, pars 2 libri 6, p. 169, pense que ce terme sert ici à 
désigner l’or. 

106. Après Üdart] signe du mercure A; tñc bdpapyüpou Le. 

107. toéretou, toérovot À Lc, mel. (M. B.). 

108. toto tù voo. Dep. A. — Après Veparetetou, Le omet le reste de notre $ 1 et tout le $ 2. 

109. poyyidhois YAooooi (lire uoyihakot Y\üooo! ? ) tp. Aa. A. 

110. Où gratté dans M, omis dans K, restitué par A. — Signe du mercure sur 6peuwc M; après ce 
mot dans A. — Signe du cinabre sur Gtateif. M. — OAüurov À, mel. 

111. Éxe A. F. L Éyyee. 

112. ÉnifBohe eic adtd (I. aûté ? ) Übart Vepudv A. 

113. F. 1. £v oùpdve. 
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y 1y’, ofuaroc T4 xoyyüne y° 9”, Gù ypvoontépuv ispdxov Y° €’, edpioxouévov 
rAnoiov © rGv xédpov toù AfBévou év ré 6per + tata hauotpiBonc Tà Edn v 
Duela Adivn Tv duiavrov xoi Tv xoYx0ANY où Tà HÈ, Écc Av T6 EvodGouw duo 
nävtro - xoi ETX Tata ÉvV dev GuBuxt ÉÉwpdioov 7 Entdxic, xoù anOVEc. A vé- 
vaye Td rpütov obvbeua perd Tod deutépou, ll8 xl clou Ev tptov AuÉpois : xoi 
uerà Ty teAclworv, ÉtiBanke 1? ëv dev < dyyelw > révra duo Aa ÉVTA + xoi 
Débov Ev boat 2 Jaacoiw uépay d'- xot Étekéon td Veiov Üdowo. 21 

3. Toùro rù boop Tù vexpà dviot où Tù Cévra vexpoï, 122 +à oxoteuvà 123 
potiCer xoù Tù purelva oxotiTEt, Dowp Dakdootov dpdocetoi, xoil Td 2 rÜp daro- 
A0e + xal Tata Où WxpS oTayOvOs TX HoOMBdoedf ypuooeLdT ÉpyCETOL, OUVEE- 
yobvroc où tj dopére xoù ravroduvaus buvduet 5 x copla ypnoauévou, xoi 
Ex uh ovroc eic td elvoi Tù oûuravta xoù 6 gyÜnvo x YEvÉO AL xoÙ UoppoÜo- 
Dar xEAEUOavtoc - & xoi xpéroc l?7 véuerv Get adté t& UOVE, xoù xaouXES ro 
dAndivé ei, oùdv té Coapyixés The MuEetÉépas Cufs xal owtnpiac Xpioté Tñoov, 
oÙùv tô l28 vospé xoù nyeuovixG Oeié IIvebuort, DOËG, peyaAonpérE tt Eic TOUS 122 
ATEAEUTHTOUC diGvars TÉV VE + AUTV. 


X 
XX 


114. avaauhie M; dvéhvbne A. — F. 1. dvé&Andice. — y° y’ A. 

115. Où (comme p. précéd., IL. 16). — ypvoontepÜyov A. 

116. tv du. — Tù à. Ces mots semblent être une interpolation. — à] gratté M, laissé en blanc 
K, restitué par A. 

117. GuBux] &Bvxn et au-dessus, en rouge; &yyeiov À (1° main). — é£opdioov A. 

118. M mg. : w° et un point en regard de cette ligne et de la suivante. — Ma sur eutépou en rouge 
M. 

119. Aelou] signe de Xeiou et de tpihov M; toihov A; espace blanc K. Lecture conj. — wo sur 
tehelootv A. 

120. Vabov adrd eic DO. vUyÜUEpOV à’ A. 

121. éteheudn M. 

122. vexpù] vevexpouéva À. — Sur dviotä, le signe Ma M; le signe de l’or A. — +ù Covravà A. — 
vexpoi] vexpù M; vexpeï A. 

123. Sur vexpù (pour vexpoï), sur poriCet et sur oxotiCet, le signe du cinabre M. 

124. Üoowp Dakdootov] Tv puis le signe de Dakdootov MK; xoi t&v bôdrwv Le. — Réd. de A : 
To Üdwp To (1. té) dpdoavrt Tà révTra oUvVEpyoUvtroc Th TOÙ AopéTrou xoÙ ravroduvdpou Veoù : 
duvet etc. 

125. Le omet tout ce qui suit le mot épydCetou. 

126. Évrwc M. 

127. &yxÙ. xai uoppoÿñvar. 

128. duetipac K. 

129. Ÿ. nv. Ô. UEYAROTE. om. A. 
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1.1.3 4. — 3. INANNOT APXIEPEQY TOY EN EBEITTIA, IIEPI THE 
OEIAZ TEXNHS. 130 


Transcrit sur À, f. 243 r. — Collationné sur À, f. 140 v. (= A?) jusqu’à ££udpuo- 
yuowoeuc, texte biffé (ci-dessus, p. 131, I. 8);— sur Le, page 91. 


Nos $$ 1 à 9 sont, à part les premiers mots (Metacxeboueda xoù (0wuev À 
pocopiowuév tt UGA\ Ov opTOUEVOL, GG Gpa … ), une reproduction textuelle de 
la partie du traité de Zosime sur la Vertu et l’Interprétation (3, 6) comprise entre 
le $ 15 et la fin. Nous supprimons ici ce texte dont les principales variantes ont 
été données dans Zosime, p. 130 et suiv. 


10. (f. 247 r.) AXN va Dadihéotepa Trà pebuara Éxomev xaÿà 1 éropioi Te 
OEANMAXAŸS DEUOEUWS YivOVTOL + TOPEUOU XATI TO OTAQLOV 132 où Ootévou, xoi 
bpa tév Dodrov Tà dyyela eic rAMVoc aùté 7 rapaoxevaodévta xai rotiuou 
DdaTOS TANPOOUS - À Tps TX pEUUaTa TOÙ Netlou ropeudelc, roinoov xatà To 
YEYPAUUÉVOY, bc rpoonypEvoEv à ‘Epuñs Aéyov - « TO and Tic ceAnvaxñc 
dnoplac ÉXTITTOV, 134 roù edpioxetou xal mo oixovoyeîiton, xoil réc GXOUO TOv ÉVEL 


pbow, rap’ Euol ebphoetc xoi Ayaodaiuovt : T10TE hp ropiésv Tooodtov À yivé- 
uevov ebploxetar [Tù] Éxreceiv Ev rois drodeyouévoic doyeloic, &xauotov #6 où- 
où Éxov Eavbv 6 otiyua ypuoodv - trois yüp yAvxéoic xoi rotiuoic #7 Dao 


vhvxavhÈv, räv Tù SA AOTpLOV Éxpuoë. AvŸ” Gv xoù Elontou À + ypvodviuov, 


XPLOOMVOY, ypuookxoYYÜAOV, YpUOOTHUOV, oi El tt HAÂO OL YEUOUV, xoù repli 
XPLOOY - TotoDTov Évoua à TUPITNE ÉO Tv, ÉoTic XaÂGIC MBoc Aeuxavbelc xaTd TO 
Detoy Üdwp, ÉxpUOTOL Hoi 139 Eavdodta, oÙtTwc £hevdepoDtou. Ko aroënpauvé- 
uevoc idc ypuodc épunvebeton 0. Ov xoi d rouSv idv tout, à DE LU roiv o0Èv 
roi. 141 

11. Toro dnéxpubav räoat où ypapoi, xoù Giù uovne The Éxotpopnc 
édoyudtioav, &c Éheyov : « "Exotpebov aûtob tv pÜotv, xal ebphoe 3 +rù 
Enroduevoy - à ya pÜo Évdov xéxpurtu, Toto yap pÜouv Eye. Ko dre 


130. éveferyia A; éveveryela A? ; ëv EBeryia K Le. 

131. beduara] F. |. éfuata (M. B.). — xard arépborav Le. — Cp. 3, 6, 9. 

132. yivovron À; yivéodwoav Le. — top. GE Le. 

133. aût add. Le. 

134. änoppiac À; dmoppoiac Le. 

135. tÔtE — yivopevoy] td ap anopbéOY roÀD yevopevov Le. 

136. tù om. Le. 

137. Éxov Le. — Cp. 3, 6, 2 et 10. 

138. dvÜ@v À. Réd. de Le : Atd xoù Ep. ypvobBoc, ypvodvbov, puooxoYYx., xeUooT. xoi El 
TV AG OVOUATL DL YPUOdV X. T. XP. TOLOUTE Ô TUE. XAMEÏTOIL. 

139. xahdc Le. 

140. À mg. : Une main. — à idc Le. 

141. Cp. 3, 8, 3, p. 42, L. 17. 

142. Toûto GE àn. Le. 

143. Éxotopeboy … ] Cp. 3, 29, 22. 

144. roûto … ] Taûtnv yüp tv w. Éxet Le. 
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Boûke xo- (f. 247 v.) tepydoaodou, UÉTEAVE Gi néons oTnAoYpapiac À 6e aÜTd 
Anuéxeuroc ornArebet : xoù diioxebov dti TÔv idv AauBdvov, TOTÈ MÈV ÉV GTUT- 
rnpia rooorhéxet, rotè dE Gypav, # roté DE EAMGpLOV, GA RotE AAA ÉRTNdEUOV, 
Btavotyowv Toy vobv. 6 Ou GE adrdc Dovauv Éyer Avtuxhv Ô idc, dc Biatouevoc À 
Adetar À cloxpiver 7 xoù Giadbver v ré xivvaBéper, Éret undèv ÉmMBd\AEOU, DLd 
TÔ [ôn] À nvedua yiveodou + xoi Évreddev TAC opobpOTNTOS ToÙ rupdc TOO Tpé- 
petou, ° un pÜévov eic Bédoc Tic xapdlac ToÙ ywveuuÉvou couatoc. Ko va &c 
Bu pc oThAnc ÉxouEv Tv drouvnoiv, obtuc Giaoxertéov drèp 0 oÜowv. AaBovy 
b& rovrixdv, kelwoov olvo dpuvalo oxAnpe, xoi roinoov FT réyoc xnpwThc + xoù 
DÉÉQL TÉTAAQ MÉVNG, XATÉPYAOOV XoÙ TONOOV OVUYÉTAY OV, Ÿ] XOÙ TOUTWV LOY VOTE- 
pov, xoi ypioov Tù Auto - xai ÉniDEc Év xaLvés ay yelGS + xoÙ rEpiTnAWON TAVTOUEV, 
rai xaÜoov AmAG Ébc xatanrin To papuaxoy - xal ot roinoov xai rpùdS To AA ÀO 
fuov, Éoc dv dpuwoon Tà TÉTaha - xai bo tepov yoveue. l°? 

12. Totoÿtoy dE xoi ITépoous GinyouEvéc pnotv - obtos dE 0 davip idix oovpia 
étehévtnoe v, eldeot dE xEypnuÉ vos ÉEwTEV Éypie TC oÙolas Xoù TUPÔV ElOÉXpLVEV 
- obtoc dE pnoiv Éoc Ilépoois rouïv. Aid xai Év rdoouc 153 toc OTNAOYEUpIOLS 
d Émyploeuc xatadrtelv rapadldwor TO 154 ro}oùic, DLAPEUYHV, ÉUTOLET KO 
TS ATOTUy IA - rod yp Ha rAelovoc 6vroc To pap- (f. 248 r.) udxoù GX TO 
U teAetodou [où] Tùc Émyploetc Thv iblav ÉvÉpyelav oùx ÉtÉAEOEv. Elnouev ydp 
ôt diù Toù 5 puonTApoOS dvareurouevoc Td rÜp eTà roc The oHOÏPÉTNTOS, 
dvalloxet TO rvEDUa, xoù ÉVTEDTEV oÙX ÉvEp Ye. 

13. Kéypntou DE xoù adro d Ootévnc éni te TAc adtod 6 rpayuatelac 
Aéyov - « EuBärrew DE tù rétala toïc Couoïc, xat oùtw 7 Emypiew td vée- 
poxov - obtw yap, pnoiv, ebyepüic dééeron tv Bapñv. » ‘Tuiv GE Aéyo rdv oïc 
ÉÉEOTIV XATAOKETTOUÉVOLS ÉTIUVNOLV Toto, 158 Gr XPLOOYOO! TAVTEG, XOÙ OOO! 
xpHToLo Ériotavta Tv ypuvodv di yahxdvoU, xai HAatoc, xoi Gypac, [roi] 
tépoc Étepor toto émrnôevouorv, 5° ràc DE xaddpoeis < rotoÙotv > ToÙ ypu- 
OOÙ OL TÉV TPOYE YEAUHÉVEV, Hoi DId HUDIHV ÉTÉDUV ÉTI TAOWVTOC ÀELOÜUUE VOL, ÉTL 


145. ic y … eic EÀ. Le. 

146. xoi dAAote ÉmTndebet, xoù diavoiyet Le. 

147. dc add. Lc. 

148. xivvaBdper] signe du cinabre A; yovoü Le. — Enei … ] dd undèv émuf. dei Le. — td Où] 0n 
om. Le. F. I. toùl. 

149. dnootpépeoda, Uù pÜdvoy Le. 

150. Éxouev Le, f. mel. — dnëp pÜouw] F. L. lnep pnoiv. — diacxentaiwv À; Giaoxeboueda 6e 
pAdcopéc pnot Le. 

151. duvéo À; auuvée Le. — Réd. de Le: xoi toinoov réxoc xnpwThc ÉVUYÉTA OV, À xoù ÉVÜYEV 
loxvotepoy, xoi ypioov tù uiou Tüv retdAwv Tüv ÉE dpybpou xoi Enidec Ev xouvé àyyelo. 

152. àv add. Le. 

153. rup@y Le, f. mel. 

154. toïc] tñc A. 

155. EinopEv A. 

156. adtd] adté té Toonw Le. 

157. Oë] F. I. Get. 

158. oîc add. Lc. 

159. énrndevetv Le. 
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oxevGv 160 tivoy ebxoouiav rapadértrovor, xoi adtév piriLouévuoy Tév eiôciv, l61 
Exuoo rà Elôn - räoav d Vera (sic) ÉyxemuévNny xarà Bédoc aûrév dv div 62 Éort 
OTOYAOAOUL TV PUOLXNY GUUTAVELAV. 

14. buouxéic donep à payvhrnc ÉAxet roùdc Éautdv rdv oiônpov, 5 oùto xoi 
Tà xx VON Tadra puouxic ÉAxovot Éaurdv râoav yutdv 5 rapauuliav Ev tü 
XPVOGS TpoYEvOUÉVNV - Hoi bonep Aéyouoiv Tv iepatixhy ADOV UÉAOVAV TV 
OVTA PUOLXOÙS HATATPAXTIXOÙS ToOLEd TOÙS 165 POPOÜVTAS AÜTOV, OÙ TU PUOLXÉSS 
Opôuev Évepyobvtra xoi Tù diUypEN révro (f. 248 v.) xai To oTURTNELIdES TPÔS TOÙS 
dAelpovtas Tv ypuodv 6 xoi rdv 6pÈbaov d Aéyetoi Vevaxdp xoù virpov xoi 
rà dpora rpdc Ev 57 roûtwv À x Do piyvoueva dc Évepyüv puouxéic Thv idlav 
aûtésv 68 Govauiv xatà TETÉAOV ÉTIYPLOUÉ VEV. 15? 

15. "Edoëe toic dpyaloic xoù Où Tév Anapüiv noulv Tùc Emyploelc Tüv 
netdhwv bc ém tüv Aexidov tüv Ooüv. Ko aivirreton 70 Giè xiuxivou ÉAaiov xoi 
1 obpov 4plépoy, Av, orurtxiv 7 Eyévrov Gbvauv. Edoyuationv DE xoù 
nAetétatov, rAËOY Td Aeuxdv 6Ë0c xoù axpBdov xadapoy Gpybtatov Evo + Ko 
Gluperxév Tüv 2 coudtoy paolv, xai rapoËuvouévov Gi Td oTUrTnpédEc 
+ x yahxdvÈe ouvAeodueva, 6e YAUXd réyoc xoÙ xnpoths AauBévouoiv 7? 
OÙUOTAOLW, Avdyouoav TA olxelac duvduels UE Û Gv rdvra xaÀ GS oixovouoDVTOL. 


16. Aëî ppovriew tùc Aoyelac, va Uh Éxtpoon - “Qorep yo | < rà > 
hs oùpxdc Éxtpouata Édwota (? ) yivovrau ToÙ Évxoouiou pordc diù 7 Tù 
ATÉAEOTOY + XOÙ TOP XALPOY TAG HUOPOPIAS ATOTEAEOTEUELV XoÙ ÉXTITTEL TAG 
ONPXÔG, TOÙTO YEVVATOL TV ROÏNOLV TAÜTNV, UT) TEAEOLOUPYOUUEVOV, HAT TÉIV 
oixelwv À6YOY bc dtÉhEO TA, OÙ OUvOTAL TEAEÏV TV ÉTNYYEAUÉVNV Ypaphv. Koi 


Gorep Tù do tpOrANXTO at Tiva TO l76 dépoc àtaËluv pUTÉ Tiva XOÙ orÉpuUaTO 


160. Étépwv add. Le. — Émndooovtrec Aetodv Le. — Étt DE xoù Le. 

161. rnapaÿdnrev Le. 

162. Réd. de Le : ExuÜTerv. Tà elôn, à &v Éott otoy eo rüoav Tv pLoux}v ouurddELXV 
Éyremévny xarà To Bédoc adtéiv puorxüic. "onep yùp © Uayv. 

163. À mg. : où. — Uayvirnc mss. 

164. xoù add. Le. — Eaurd Le. yuthv Le. — ypuoë en signe A. — Ev t& yep. too. om. Le. — 
TEOYYEVOUÉVN À. 

165. F. . puorxüic. — xoi rpaxtixodc Le. — roteïv Le. 

166. xoù To otuntnptädec] xoi add. Le. 

167. Tù 6pÙ. Le. 

168. Évepyobvta puorxëic xatù tv idlav … Le. 

169. Émyxpiouévowv Le. — ÉdOËE DE toïc dpyaliotc … Le. 

170. O1ù xai œivittetou Le. 

171. otuntixüiv À. — tév GAGv] téiv GAY Le. — Édoyuatiorny À; Édoyuation dE TAËOY +. À. 
Le. 

172. xoù axp1Bov] glose insérée dans le texte ? Om. Le. — xoù Glapetixdv Tüv ou. xol rapoËuvé- 
uevoy Le. 

173. F. [. ou AEtOUUE vor. — YAvXÉOS Le, f. mel. 

174. Ai 6ë we. Le. Cp. 3, 29, 23 et 7, 5. — Réd. de Le : Gonep y. tù Éxte. dpoipa yiv. +. ë. p. GX 
TO Rap T. X. T. XUOY. ATOBdA AOL, oÙte Yivetou xal xaT TAv roinotv TaÜTNv, UÀ TEÀEO. YE 
td HUOTHELOV HAT TV oixEiov 6YOv, ic ATÉAEOTOV. 

175. ddoota] F. I. &dopa. 

176. Yoapnñv] F. I. Bapñv. Cp. ci-dessus, p. 258, I. 21, note. 
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dveu6pÜopa Yivovtai, AUOUUÉ VAS 7 rüy etpopiésv aûTév, oÙtTuw To HAT 
Thv rototuxhv ouuBalver. TE Elôn xoù tù roëta ui- (f. 249 r.) Eac xaAGc yiveodu, 
AA xard 17 rpOBEON À Aridiv Tüv Évavtiwv, Tv ouurAoxv ei Uh TS xploelc 
dvañoyuc yiveoda. Aët révra toivuv ouAattouevoy tdv uÈv TA 80 xuowopiac 
XdpOV Uh ÉAattov Tév Évyéa unvév, nel GG ÉXTEOUX oUUBñoEto + Td DE The 
ONTOEUS XaTd ravra [xaTd] TA nÉTAAQ  ÉkaTtov hoûiv ÉvvÉd : d TAG xLOYopIAS 
vap Tpônoc xoù obtuc 81 Ectiv. 82 

17. Tv 6 xarà thv &oxnoiv TtoÙ paloBwuod xapdv ouyxpiver xarà 83 rh 
tapiyelav. Emdewpnoa. Yap Ott Tpelc Tponot elolv TAC Épyaolac, ei UÈV OT The 
oUyxpdoeux * rpôtoc tp6Toc (xal xatavoñoec pou), Éyev #4 xatapupueva xoù 
Luuobueva dc Ent tebywoc (? ) xoù dhebpov : donep 5 yo Tù Dypdv où xard tà 
uétoo tivd aifdAeton, d\Aù xadOoov À xpela #6 EmCnret, oùtw xoù tt To ouvÔé- 
uaroc Ônv Éyet td Ootphuvoy &yyoc l#7 xa\drTOv Thv puéAnv Thv ÉTi Tv xnpo- 
roxida, {va repiBhérov ei 88 EAeuxdvÜn, À ÉéavÜoUn - ei DE 07) ToÙ Oo Tpaxivou 
éruroudCe ton puéñnv #7 Étépo, va ph à adrc ÉxrvÉN, xoÙ Td xapxivoelDÈc aÙd- 
tOÙ ÉxÜYN, Ô Eco povonuepov. Edv yüp GAAN À Ébnoic, xai GA À OTTNON, 
00o xauivov ypela, rpGitov pavésv, AnxvÜlwv, ÉtetTa xnpotaxidwv, À TÉL, 
À Botov. Eùv GE xaprivoaidèc À ouola adtéiv ÉbndAvou, °° Emndévra xnpo- 
Taxidwv, ÉxTEÏVOVTA DE TOLOÜV HG APEEUOTOV. 


x 
XX 


1.1.4 4.—4. AINITMA TOY IAOEZOBIKOY AIGBOY EPMOTY KAI ATA- 
OOUAAIMONOY. 


Fragment donné sous ces deux noms dans le ms. À, f. 234 r., mais extrait de 
Stephanus, leçon 6, t. 2, p. 225-230, éd. Ideler. — Cp. les Oracula Sibyllina, [. 1, vers 
141-146, éd. Alexandre (1869), texte avec trad. lat., p. 32, notes, p. 345. 


177. AvôUEva Le. 

178. nototixhv A. — Réd. de Le : obtw ouUBaiver roXÀ. xatd Tv roumtixv TaÜtTNv ÉvÉpYELRV. 

179. Eiôn … ] Réd. de Le : Aid xai Tüv npotwv xaAGiC WYvUUÉVOV, ro À xaTd rpOOVEO! À 
Xeïbiv +. Év. ouvre dEpÉVOY, ouurAoKS DE HoÙ THV ypNoEwV dvahdYEC YIVOUÉVEV, TÔ nv El 
népoc arofñoetai. 

180. puAattopevoc A. — Réd. de Le : dei toivuv del pUAGTTELV TV T. X. x. — À mg. : une croix 
bouclée, puis : Ge rodoeye xeluevov À6yov. 

181. 0] ñ À. — oùtoc A. 

182. éottv] dernier mot dans Le, puis : tékoc toù ‘Todvvou dpytepéoc. — Les 4 pages suivantes 
sont restées blanches. 

183. Tù dE À. — ouyxpivn À. F. I. oûyxpive. 

184. F. |. Éye. 

185. tebxowoc] F. |. tebyeoc, (pour tebxouc) la huche (M. B.). 

186. F. I. aiÿahoüto. 

187. ënt toÙ ouvÜuatoc — Ge dppeuvotov] même texte, mais plus correct, 3, 7, 5 (= x). 

188. F. I. rnepflérouev. 

189. Lire ñ dE On, comme x. — Lire plaÿ Étépa, comme x. 

190. F. I. ruéidov. 
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"Evvéa Yoduuar’ Éyo * TetpaobkhaBés Elut - VOEL LE * 
où Toeîc [Ye] où npéitor Do Ypduuat’ Éyovoiv Exdotn : 
M AO OË TX AOÛT + Ko Eloi ApuVA TÙ TÉVTE, 

TOÙ ravrôc D’ dplÜUol ExaTOVTAdÉG Elot Di OT, 

xoù tpelc, TplodExd DES al TÉOONpE - YVOUG dE Tic EU, 
oùx duonroc Éon Veinc rap’ Éuolye oopinc. |? 


X 
XX 


1.15 4.—5. Agathodémon, Hermès et divers Oracle d’Orphée. 


Transcrit sur À, f. 262 r. — Contenu aussi dans Laur., n° 38, f. 245 v. — Toutes les 
variantes insérées dans le texte sont des corrections conjecturales. 


ATAGOAAIMON EIZ TON XPHZMON OP&EQZ ZYNATQOIH KAÏI 
YIIOMNHMA 

Ayadodaiuwvy Ootpide yaloerv. 

1. "Hôn oot tobtro tétaprov BiBhlov Ypdpu Ex ToÙ apyaiou yenouod : où Ô’ àv 
ouuñc, fyouv dv ouvetodc droxpiva, fyouv adrèc Évraüda 2 rpdc Auâc TNÔE 
Ôc rOEt MAMVEËN ÉAVË dxOVOUEVOS dvapavIdV, ÜTOU AUÎY Tapaxe AE UV ÉDYEOUOL 
év Méuyet : &yovté oot ÉxEt nAEiNnc, brouvuata To ypnouoD, TÉwS DE Écc 
xatù XÉAEVOLV drooouai oot rdv drd xpnoudv, xo TA Elc AÜTOY Tv ro AG 
OUVAYHYAS, XOÙ OÙTUWG Tà DTOUVAUATOL. 

2. Toût dë, "Ooupr, tt à ypnouds drd te Éavddoeuc fpéato : rap 73 Aoirdv 
rhv Acbxoow, Tv Édvioow oùx Sterov Elonxev - Gi ti 74; dt d Épotdv TEpi 
où évedüuntov frouoev. Hodc yüp tàc diadéoeic toù vo Tv ypnoudv dro- 
xpivovtar. ‘O yobv Opyebs Àv roinowy tv AEUXWOLW - oÏdE ndvta Tù rap’ ÉQUTÉ 
toluata Opyévw Üdata x xnporaxida, % xoù Tù Lépn tic Éavddoewc réonc, 
ÀÉyo Ôn Ddatoc Delou dhixtou, xoi Tù GAAX Étomuo : xoù uOvOY Ui£er Cntei To 
UOTÉPOU HXWELDIOU. 

3. "Orep oùv Crea, tod- (f. 262 v.) to d ypnoudc Édwxev. Evôeñc 7 oùv à 
XeNOUdS TV Let TÉV oopÜY roùc GUUTApUOW rer fpwHOùV adTOÙ TX Aeli- 
TOVTO + dpoevoelte Elc TOY ÉavHdv, xoù GA ROL GANG - TAG ie HÉVTOL AEUXOOEWG 


oÙdelc XaTNËlWOEY uynuoveboa, ei UÀ ÉyO - Àv xoù 1 Evpaha ro\ ay, x ré- 


191. cowinc] yperelac A Steph. Leçon des Oracula Sibyllina. Cp. Zosime, 3, 6, 13. — Voir aussi 
mon essai d'explication de cette énigme (dpoevixdc < Aidoc? > et le nombre 1655) dans le Bulletin 
de la Société nation. des Antiquaires de France, Sce du 23 nov. 1887. (C. E. R.). 

192. ouwoîc A. — F. I. ouvetüic Üroxpivn. 

193. F. 1. and tic €. — F. 1. napaairv. 

194. F. I. &heuntov. 

195. F. L. ôtt à épotüiv nept où évedvueïto … 

196. oïde] (de A. — F. |. étoruäro. 

197. év de eic À. — F. |. évdeñ o. d yenoudc … arenAfpwoev (M. B.). 

198. Aoirnovta A. — F. |. &poevoütou. Cp. ci-après, p. suiv., [. 14. — &A ac] F. I. Soc. 

199. F. |. uvnuovedoou. 
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Au You, pYOUEVOS TA and TOÙ ypnouo xar’ Énepornoiv - Éyel DE GÔe : 


200 


"Enet [uv] doxeic edoDéveorv deñoeov, Caxopë, Ltd Nn rodc Toopod *” idlou 


xevoo oûévos, déAtnoiv Éyyelpwoe tobc Euobc A6youc. 201 

4, Xa\XOY XEXALUUÉVOY, TOUTOU XOÙ HHOEAX May TALVDÉVTOS Kai AVAXQU DE v- 
toc, Xai rdv Éotw, x EC xaA OT dpyÜpa Dryuo, uÜpUwv Exdotnv rpdc DÜVNv, 
xoù 0°, xoi YA Eivéornc, xai botpaxov xddpuic, 22 x ypuodv Tv Maxedcvov 
Yains, Xoi LÜOEWS ÀÉYO oo1 HoLaTIXOÙ AS ÉVVELyOVEL + xaù AOTOU) TV YEUGÔV. 
Koi oÙtwc UÈV Ô Wpyalotatoc YENOUS : XATÉVEYXAL TpOOÉYUY BiBAov Édapio- 
ruchv peydanv. Ko à 7% BiBAoc drouviuara rapadldwow oo puvs, x à 
rapdabooic beléel 205 . voi M ÔELE Nc Éuretpiav UD Uav edepyeolav ÉvemBokhy, Eldnotv 
UUOTLXV, 206 Si todc POÉVOUS, XAPOY HA HAPOUS, XOÙ OUUTAVTA TÙ TAG TÉYVNG. 

5. To yobv rpërov Étoc To ypnouod, thv To yaAxoD Aebxwo tév 207 
HATAOTAŸÉVTHV Ho AELMDTÉVTOV, Xi PPUYDÉVTO ÉWG UETAPQAN Eic TÔV XNPOY : 
oÙyxerror D OoTOUV yaAxdV Ex TÉV ÔOHUATHV, yAXOÙ, o1DpOU, XAOOITÉpOU, 
UoAUBVov, xai tév (f. 263 r.) odotaotix@v Let AwV, xoù Velou keuxoù + Tdde 
XpTCovoLv HV rpotapiyelas ard UNvoc HEyip ÉCG UNVS papyoubt LE’ MUÉPOL HA, 
gito nAUOEUG, Céceuxc, YAvxaouo, bAouod, ovotaduiac, xaddpoewc. Kadat- 
povta dÈ Tù dowpata ÉwG ÉYNS ravtrayob, Elta piyvutai otadué. "Eott GE à 
oTabuia + Êx yahxoÙ Aitoat D’, oudrpou Atpa à’, xaoottépou Altea B'S, LoAUBOU 
Airpou B'S, à pÈv toù yaaxo, AduBave dpybpou PE Artpav à: ÉdTt adtoÙ xÉTOYOc. 

6. "Eyovotv DE Év toc GAS Ypapoic xoù OLapépOUs GTaUUoUS, 209 yoù Uiéelc 
Xoù Épyaolas, xoi tac xahdc xoi oùxeEt xEvÈ, OUOE 210 Latatouc. Où LÈv Yhp at V 
Oha Tù oHUaTa Dp” ÊV MY VOUVTEC ÉYouoy oxwplav À xoi ÉpydCovtot : où d’ ÉTLEL xoù 


200. Voici la rédaction et la disposition du texte dans le ms. (Les lignes superposées que nous 
notons a, c, e, ont été écrites à l’encre rouge, vers le même temps.) 

a. npooéyetv To doxeiv : xaAñv dÜvautv - EntnuätTwv 

b. Er pv Doxëc : ÉV odéveotv - dEOEOL : 

c. lav npénet DdAtbuy toc idhc 

d. Caxopé. Mt N * redc Toopoÿ : idiou 

e. dovauy Th BiBAov. xparteiv 

f. xevooù odévoc. ÉAtTnouw. Éyyelowoe ToÙs Euodc À6yousc : 

« Ce grec barbare semble tiré de quelque papyrus. Il faut le donner tel quel pour ne pas perdre 
la dernière trace de son origine. » (M. B.). Le texte des lignes à, c, e pourrait être une tentative 
d'interprétation ou de paraphrase des lignes b, d, f, qui elles-mêmes sont probablement des vers 
iambiques défigurés (C. E. R)). 

201. F. L. éyydpacoe (M. B.). 

202. F. I. xaÿuioc. 

203. yainc] Cette forme poétique semblerait indiquer que toute la recette avait été écrite en vers 
à l’origine. (M. B.). 

204. XATÉVEYYE A. 

205. rapébootv A. —F. I. &obonc, de &Kerv, vénérer (M. B.). — elërv A. 

206. F. [. xoi deléer ñ éunretpia ebdeiav edepYy. év EmBorÿ … 

207. étoc] F. I. Éroc. — F. |. rod xataotaÿévroc, xai Aetwdévroc, xal pouyVévroc uetafdhhet. 

208. à] F. I. and. 

209. F. 1. Éy. dE < &AXoL > 

210. oùxei] F. L. oùyi xevèc. 
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Étépwy rotodotwv, rooxadaipouoiv 211 yàp Toy ya xd, dc EVOÉyETOL, xoù lo yovoiv 
TOV pYUPOY - Elta TOV HO NPOV JPOEVOONVTES, dc ÉV TS YAAXGS, XAÙ TOLMONVTES 
AraAdV, ouiyovov - TOY DE xaooitepov xoil MÉALBGOY Adoavtec ÉMBdAkOUOL Td 
HÉTOA AO XAÙ OXOPTLO TX XaUiVU, Xoù PPOENQVTES oOÙtu Aelovotv xail TAUVOUOL + xoi 
oÙTU Hioyouotv Tv o1ÜnpÉyaAhxOV, GANoOL DE TOY MÈV HÉAUPVov : oxoprilovor Tà 
uétah Aa + rdv DE xaooitepov, !? ovuyorouoavtec uiyua, xoù Aomdv BéAAovrec, 
TOV HÈV HOAUBVov AetoDoty xal TOY xaooitEpoy duolws ketodotv, xo lioyouotv 
xai TAUVOLOL, XaÏGS AetoÜTaL ÉUrpoodEY TUBAU, roi Tois GA RO. 28 Ei Uh Yùe 
rALVOŸ xoù WoÛN À UEhavia dr” aùtob, obdÉV ÉoTtiv. Alpetou DE OL TAUOEWS Ko 
Céoeuc per’ adtob, eita mée- (f. 263 v.) wc, Elta xatepdoeux, eita ohbeuwc, Eito 
AVAOTÉGEUC. 

7. Aotmdv d UÉAUPDOS Éywy Tù oboraotixù Eldn Èx deuTÉpou Pal dUeva eic 
TAV ÉLVÜWOLV HET HPYUPOU, TOTÈ HÈV XOÙ OXOPTULOMEVO, TOTÈ DE OUVAELOUUE VA 
HAÙ XOATAOMUMEVO, HOÙ OL TV GA AGV HUELHV TEHVÉIV TOY ÉV TOÙS Youpi ATV 
vwouévoy - rhateta ydp Éotiv À 214 tÉyvn, xai Aa Tù Lépn, xoi oxwpIDLA, xoÙ Td 
xahodpEvoy ÉEdvnua, xai 6 uÉALBGoc To dELToUIOU xoù ypuooCouiou, xoù el tt 
totoÙtov repi toutou otiyou voeu. To GE ypuooxÉÀ À 1NV Xoù o1vOTNV, xoù XAÜUOV, 
&G ÉpNv, UE TX TOÙ UOAUBVOU, Tù oOUotao Tux ElÔN VOEL + TO MUOL TO AOLATIXÔV, TO 
Detov Ddwp OnAoï TOTÈ UÈV TÔ MEpLXÔV, TOTÈ DÈ To xadéAo To bixTtov. Kai Tù 
UÈvV pepixôv ÉoTiv TÔ ÔL doféoTtoU ÉYov nd XoÙ TévTA AELOÜV, OTTÔV TO HÉPOS 
Tv EavdGiv, xal onnTOv : Tù DE xaÏ AOL, OTav Td OOTÈS AVAAUONS TE TEOTAYÉVTL 
XaAXES, roi vaordons, Elte M'A NV HET XÉQUEUS, Hoi ÉVELS, Ko TEPLYÉELS UAAdY- 
uarta, onov, Tù abto pépoc té Elder Éavwdévr xoù dvaderydévrt, 2 xoi Céonc, 
xoù Tobto rouoac tpitov, xoi Tobro ÉmfBéA An. 215 

8. "Eyxovotv oùv ai dpyoioi ypapoi rotè pÈv xabnoudv révra, 217 rotè dE xoi 
OUYXEXUUÉVOS, ätiva révra oo broypaphoeto + Éyer dE 218 60e. AaBov xÜDpav 
Ov, Éfpavov Év Auépac 1’, xal AaBov Gypac 21 x xvavoÿ dvd uépoc à’, Aetou 
OËEL dXpATY - Too HÉAITOS TA oc, xple TAv XUDpAV ÉowEV - xoù (f. 264 r.) ÉnTa 
cavdapdync dAñc, xai 220 Av idv yaaxod, Aelou obpw &pépou, xai yple ré 
ÉTAVO TV XUDpAV + XAÙ TEPLPNUOONG ÔTTO UÉPAS Y' : Ho ÉÉEACV EUPHOELS GG 
xayyplo + Tata ÉTIBahAE doybpw, où UÈv pEhavwdév, où DE où buyf 21 ypuody 
HEAdVOON - GPA MÉPOS, XAOOTÉPOU MÉDOC TPOONOLEÏ AUPOTEPOI, TOY AÜTOY OidN- 
poy npùs TÔ loov - xal Hay vnoia TÔ AÜTO TOLMOELS - Xoù < AaGov > Huiou xoù VEtov 
TUPOV, XoÙ MIYVUE dvd UÉpOS uiou ÉV yHoTpa nt lÉépas BP’: Elta Àelou toüto 


211. F. 1. Av xoù. — F. L. Émelxÿ étépoc. 

212. F. I. té pv uoAUBd, … té dE xaooTÉp. 

213. teuBkiosc A. 

214. yivouévoy] F. I. Xeyouévov. Confusion fréquente dans les mss. 
215. rù ein A. 

216. tpitov] F. I. topic. Confusion fréquente dans A. 
217. F. L xadeoudv. 

218. F. I. ouyxeyuuévoc. 

219. uv À. 

220. F. I. &Aic. 

221. F. 1. MUÈV … MÔË où buyévr yeuo elavwdEvrt. 
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uetà yahxävbov, xoai xnxôiv app 222 lou téuc uépas v', xai Onto, xai ÉtiBaARE 
xpvOdvV, xoù Uehavodnoeto Toûtou Êv dpybpov Lépoc. 77 


X 
XX 


1.1.6 4.—6.OTI ZYNOETON KAIOYX AIAOYN TO EIAOË, KAI TIE 
H OIKONOMIA. 


Transcrit sur M, f. 96 r. — Collationné sur B, f. 94 r.;— sur A (copie de B? ), f. 94 
r.;— sur E,f.8 r.;— sur Lb (copie de E? ), page 15. — Chap. 2 de la compilation du 
Chrétien dans E Lb. — Contenu aussi dans le ms. de Vienne (cod. med. 51), f. 72 r. — 
Lb donne une traduction latine de nos $$ 1, 2, 3, en regard du texte, de la main du 
copiste. 


1. Iétepov ärAodv éouv À obvbetov, À pépouc pÜoewc À TÉXYN 7 À ropù 
roc daoxdhot pÜoewc xakovuÉVNe ; Pooer pÈv odv arhodv 2 ypuoOkxOÀ À à 6v 
vévoc drAodv xarà Tôv Évheov ‘Hoioëov xoù "Aparov, 2% xoi ypuoÉa XEPaR D xard 
rdv Deoréotov Aa Tdv Denyépov, 277 xo yp0oEOv xopdV xatd TÔV TRLOUÉYIO- 
rov ‘Epuñv, oùx &v ñ to Èv td 78 Enroduevov. Téyvn dE réAiv oùx Gpa arAodv, 
oÙdE dc Ex pep@v 77 ouviotduevov. Ei yäp uiav xoù Thv aûthv oixovouiav Elyev 
à Léon xoù xar” oUDÈv AAA OV GiépEpEv, oùx Eioav Lépn duc. ITüv ydp 2% uépoc 
DUOLXÔV < À > TEXUXÔV OUVELTPÉpEL TL ÉÉvOV Xo Td OAov : xoù 31 veu aÜTtoÙ TÔ tv 
dtEAËG Ebpeloetal, XaD Go Éo Ti oxonEiv Éni TÉv Hopluy TO ooUaTOc, TÉV rap 
Panvéi Torwv ÉrovouaT ouÉ vov 232. Oc Éotiv dxobev aûtoÙ Àéyovtoc : « Térouc 
ve, pnolv, évoudlovov Tà UépLa TOÙ ouaToc. » AVI Ydp T1 TÉV HEPIXOTATOY, 
dreËc To nv 233 OpÜoeta OUVÜEU I, OÙOV AELHDOEWG TUYOV À ÔTTOEUX, P) XAU- 


222. F.l. xuadiov (?). 

223. robtou Ev &pyÜpw Uépoc Laur. (Bandini, Catalogue de la Laurentienne, t. 3, col. 355). — F. I. 
TOUTE. 

224. obvdetov [rù eïdoc] À u. Lb, et mg. : addo rù eldoc. — pépous corrigé en Uépoc E, correction 
adoptée par Lb. F. L. £x Uepôv. — téyvn pÜoeux E Lb. 

225. xakovuévn AE Lb. 

226. ypuo6xokÀ« en signe M. — àärhoûc 6 signe de la chrysocolle corrigé en signe de l’or E; 
ärAoûc à yevodc Lb, mel. — v BAE Lb (= B etc.). — x yévoc E Lb. 

227. xatù — ypvo. yopdv om. E. — püoeoc yopèc Lb. 

228. ] ñ BA; ein Lb, f. mel. — Renvoi de ‘Epuñy dans E, à cette note marginale : addo ad sensum, 
nam sine dubio omissa fuere a scriptore : tù Êv Écetou (sic td Enrobuevoy - pÜoet dE oùy arAoùV, 
&AAŸ) obvETOv Üv. Lb adopte cette addition en lisant : Éotoi … oùy mode, &\ A oUvÜETOS Gv. 
— Trù om. BA. 

229. téyvn (Téxvn Lb) GE &pa réiv oùy arAodv B etc. 

230. dinpepev M. — eioav] foav B, etc. F. I. ein àv. — +àù (effacé) Léon E. 

231. quo. xoi teyv. E Lb. — tù 6kov] xai abtd GAov A; eic adrd td 6hov E Lb. 

232. Cp. Galien, Lieux affectés, 1, 1. 

233. àvd] ävev BA. Réd. de E Lb : &veu y&p tivoc tüv u. mel. 
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oEuc, À onbeuxc tic év rnoiouant, À Baavel, À dovdéa, À xnowtoxid, 2% À < Giù 
n on n PLOH n », 1 00 1, 1 XNO n 


> toÙ duBuaouod, À rupèc yuuvod, À émdinrAœudooc, À Mapiac 7 dGpapybpou, À 
GAANS TLVÔS oixOVOUIAIG AUTÉV. 

2. Ei oùv räv uépoc puoixdv, À Tex urév ouveropéper 1 td Ghov, 6 ypEdv xoù 
rabta té ravti ouvetopéperv. Ei yèp oxevdCovoiv tù uépn, 7 rù rapérav oùdÈv 
Ev tfi oixovouia T6 roow - hoimdv td räv Eautod #5 Gioloer pOvoy, bc À TÔ Ot- 
rnyxv GÉVOpOY yevhoeto tpirnyxv, tideuévne 7° tic adénoeuc. Ei DE tüv uepüiv 
(F. 96 v.) Éxaotov Avorteket t@ novti, 210 OXONNOWUEV ÉXÂTEPOV TOUTUY OT 
£yer rpoc Ddtepov. ‘H pÈv oùv bopdpyupos, Eis Tù rnouata Tév AEBTwVv ÉaUTAV 
Éopoboa, th iooeuc 11 rù râv dnepydeton. ‘Nc ap À Tüv Coypdpoy xnporondc 
Td YEOUATO ie piyvuot To ravroc dnotehet Coou The TÉXVNG, < oÙtTO > xo The 
uayvnoiac #3 rpootieuévnc aûth, Toutéoti The dvaordoeus te x peboeuc, #1 
roi Ev toc Aexidoic, toù Delou Toû Velou piyévroc, xai Velou anoteoVTOc 2 
tàc Deyouévac 246 … 

3. Tivèc dE SAC ÉxhauBévouor rù pnrôv. Exeid yùp, pnolv, 7 o uèv'Epuñc 
tù Velo Aéyet nupiphexto, Anuoxpitoc GE Tù Demon Bart XoÙ PEUXTI, XATEYO- 
pevo dro TAG ouyyevoDc Lôpapybpou - Lüpdapyupov GE Tv Ooipidos tépoy aro- 
xahodov oi Gdd 8 Ha ot, TOUTÉO TL TV And Ts ÉoENC VÉXPUOLW, dvayxoOV 
Td 4 Odpapyup1o0Ëv Ddwp Velou À Vertidec dypdv dc rupipeuxtov, 0 E 


ÉGc GV t] 
irnela rpooomAñon. OÙdEv yàp, pnotv à Zoowoc, Etunôn" Tù rüv TAC TÉXVNC, 


234. rpiouata M; roñouart BE ;— dpuôia BA; 6pmdia E; 6pwdeia Lb, qui traduit : stercore avium. 
— xnpoTaxiôt] xnpot. BAE; Lb corrige cette dernière leçon en xepauidt et traduit : vase testaceo. 
Note marginale : lego xepauidt, testa. 

235. auBuxiouod M. — EmdimA.] En dinhouatoc bdpapybpov (bôe. en signe) B etc. — À Mapiac] 
xadd lapia BAE ; xatà tv Mapiav Lb. 

236. texvntoy E Lb, mel. — t& üAw, B etc., mel. 

237. xpebv. B etc. 

238. tü rOow corrigé en tù rooùv E; tù r6cov Lb. 

239. üc h] &c ei B etc., mel. 

240. tñc om. MBA. 

241. aiwpouoa Lb. 

242. xnpwtaxic] leçon et note dans Lb, analogues à celles de ci-dessus, (1. 2). 

243. iyvvor] deixvuoi B ctc. F. |. uiyvuoa. — arte BAE. — àteÀñ to ravrdc [wo] tic Téyvnc 
Lb, et en mg. : deleo Coov. — obtw add. Lb. — à uayvnoia rpootieuévn Lb. 

244. bedoeux] Lb mg. : addo büpapybpou. 

245. toïc] toïic AE Lb.— Aexidoic] Aexüvdoic BAE; XexÜdots (f. mel.) corrigé en AeBñdoic Lb, puis 
au-dessus des mots to Delou — tùc deyouévar et deux fois le signe du soufre : té Delw Luyévrt 
xoù Deiov dnotekodvrt Tù deyopeva Deia. Lb mg., avec renvoi à ärotehovtos : addo Geixvvoiv 
dre. — F. I. tod Velou té Velw uiyévroc. 

246. rc dey … … ] tüc dexouévas puis deux fois le signe du soufre. MBAE. F. [. Vetboeic? (M. B.). 
— M mg. : signe de opoov. 

247. pnoiv, avec à au-dessus de n Lb, mel. 

248. ôcetpñônc M. Cp. 2, 4, 42, p. 94. 

249. dr’ ëboeuxc (sic) B; 4x” éonbeuc A; and ofbeuxc E Lb; E mg. : alias and tic Eboecc. 

250. Signe de bdpdpyvpos suivi de DÈv M; même signe suivi de oÛëv BA; bdpapyvpowDEv E Lb. — 
nupuwp. elvou E. 

251. inx. rpooou. xOrot E par corr. Lb. 
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ei uÀ Ô tv dypov xaté\oyoc. 7°? 

4. OÙ dei oùv perd tv ohbuv 11 nepiepyely duc HAT TVA Lee npds oÙc, 
&c pnotv à Havorokirnc. Tivèc GE Letà tv lwotv 254 OÙBEv REPELDYAONVTO, ÀË- 
vovtec adtd Delov xoù Loop Velo xoù 7 06pdpyupov. ‘Hueic oùv épobuev : ti 0h 
note oùv d péyas Zootmoc 7% Ev +5 E otoryelw tv Totabrnv Évraow ad 
éxéhevoev 2? Eve Üfvor TOV yahxOV; « Koi MVÉYÜN, pnoiv, d yaAXÔC + xoù PV ais 
téhetoc xatù révra, xoÙ ÉreBAñÜn, xai oùx Eicéxpivev. » Koi dieyelpwv 2° adrév 
thv poéva, raphya- (f. 97 r.) yev adroc eic uéoov rdv #0 ybUoOxO\ OV xoù Ko 
tafBdibels, YPLOdVY xXaAGV Tv lwotv Âtis AÉYETOIL 261 vo EaVÜ OK - OUVÜEUX DE TO 
xpGua xoi Tù AeUxOv - Aeuxdv 262 yûp boadtuwc xahobotv, SAA Td TÉULOV, yEUGO- 
xo\Mov. "once Yüp ALOG TÜV TE UREPTÉPOV HO XATOTÉPOV OpApV PUTIOUÉS 
éotv 5%. À xoÙ tüiv UÈv dvotépwv Où ravrdc, tüv DE xatuTÉpov ÉOŸ Üte, DU 
To PÜdvelv TÔd arooxidoua TOÙ XWVOU TA VS AXEL TAC 254 cpuoix hs opalpac, Thc 
(OOEUG, ATOL ÉAVÜHOEUG, TÜV TE TPOTÉPUOV XOÙ TÜV DOTÉPUV TUWTÉPO ÉOTIV. 

5. Ti note oùv Tarn WA ANV Épyaolav ÉréBañkey; "Or yYdp où repli puotxoù 
xevooÙ écriv d A6yoc Tév rakudiv, dnhov ÉE iv Épnoev. O yüp ypuo6c ti ÉTL 
xpelav Éxet Bacpñvar; Ti dÈ rpooetide 2% Aéywv; « IIoAd DE xal TÉAELOV ya XdV 
EUpOVTEC ÉV Toic iepoïc, 266 Gù xatéBobov, Gi td ÉË drapyhc EtÉpav Épyaoiav eïvou 
+» xoi Étépodt #7 réliv + « Kai odbauéic ÉoTnxev à voDc raov Tüv Ypapüv, ei 
U ÉV T& Opydvw té Tov yahxdV dvaorévti. » Kai repi The GX ToÙ Cpydvou 
AVAOTdOEUS, à AÜTOS Ko TOUTO PAOXEL TE0C TÔ TÉPOS TPS TÉYVNG. 


x 
XX 


252. dypov] etd@v B etc. 

253. neptepyeiv] Fin de la traduction latine dans Lb. 

254. 6x om. E Lb. — à Ilavor. üTtt tivèc u. B etc. 

255. F. I. Aéyoyroc aütoi. 

256. odv] 5ë E Lb. — péyac om. B. etc. 

257. Évotraotv B etc., mel. 

258. Renvoi dans Lb (p. 21) à la p. 23 (ci-après p. suiv., [. 1), et réciproquement. 
259. rexAñôn M. 

260. adtodc] abtoiïc E par corr. Lb. 

261. xeuo6xokkov] xpvodv Lb. — xoi Tùc xatafBdtbeic E Lb. — xakdv M. 
262. Xeuxdv yo] retaothv yùp Lb. 

263. Après éotiv] oùto xa évraüda add. Lb. 

264. xwvou] Bouou M. (Confusion du x avec le B et du v avec le y.) 

265. Épaoay Lb, mel. — rnpocetidet M. 

266. roAd] roAdoi BE Lb, mel. 

267. Lb mg. : renvoi à la page 21 (ci-dessus p. précéd., I. 11.). — étépoût M. 
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1.1.7 4.—7.IIOIHEIS MAAAON TOY HANTOY. 268 


Suite du texte précédent. — Variantes de M en marge de K. — Chap. 3 de la 
compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. AAN Éredn the dupotépoy Gurpoewc oùx dpnpédn Tù ? xÉAvUUa, Bi- 
xouov ÉË Ürapyñc thv roinotv Toù ravrdc dyiv xopeuxc 27 Giaypdverv. Td Eavdv 
uOptov, EXD OS ÉCEopÉvN, AetoÜTOL dopaÀGSC 271 EV ré XpVOOXxOU I (7) TAG TÉXYN, 
 Eottv oùx ëv duel xoù Goiôvx, 772 SAN Ev dpyévoc pacdoTtoïc Elouyouévoic els 
rüpoow ypvooxouiw 77 (?) Depuéi. Todto dE rà AnpdËv- (f. 97 v.) Ta ouvevoüvrou 
rois uà 777 Anodeiow Ev où AeumŸÉvra. Tata oùv ÉvobuEva lc dvaorésvton, xoi 
TÔ MÉVOV XdTw TV oUOOMrETOL TS vw, OÙx Év Toic DpentixOiS OpYdvois Tois 
Éyovotv todc xpouvobc, SAN Ev toic rohondéov, 27 xai TA npaela Dépun ÉvTrdc 
Auepôv pu’, rhetov À ÉAaooov, Iva 776 Giù rñc oÂbewc auetaBAntov pUAayÔA Td 
eidoc. 

2. "Qonep yo À xivvdBapic Ev toïc Aéfnoiv oÔntouévn révrodev 777 repiuoué- 
vou oboiv dvablüoouwv tv bopapyupov, À éotiw Loop Detov 78 Aeuxdv xoù oyu- 
pos bvoua, À éott droddpéoxouoa Tù Aro GO, 7° « xadTEE tic Ddpyvn rap- 
Dévoc eic tù rouara tv AeBñrov Éauthv #0 aiopet, » ÉrayOpEvVOY ÉVOÜV ET 
TV Xaaipeotv ToÙ rupÔs Ebploxetou 281 yoù OUAAÉYETOL RUPIPEUXTOS OÙoû, oÙTUE 
xa À DLopdpYUpOS À ATÔ 282 TAG TEXVUXNC Hivvafdpewc TS OTAVNG, TOUTÉOTL TAG 
onraviuc EbpLoxouÉvNe, # The pouyiac, Aéyo ÜÀ Tic ppitrouévnc Étoiu, Ty 
DE #4 xUpWTEPOY The XahoUUÉVNc oi ppuyias x arodDpaTxoUoNc padlwc où 
uévoy Tù rÜp, SAR xai Tv Épeuvav tév ppevéiv, aidep@ôec 5 rvedua yeyG- 


268. Même titre dans la vieille liste du ms. de Saint-Marc, art. 31, précédé du nom d’Agathodémon 
(voir l’Introduction, p. 175). (M. B.) — Titre dans AKE : roinoic p&AAov toù ravrdc AiDoOU The 
@uocowiac : dans Lb : roinotc toù xevoob, u&AAov GE ToÙ ravrdc Aidou Tic pAocopiac. 

269. Giethoeuwc M. 

270. xwuaiouc M; xéuEoc BA. 

271. Aéxvvdoc BAK; Xéxudoc E — Teouévn M. 

272. xpvooxouiw] signe de la chrysocolle MBAKE ; E mg. et Lb : ñAiw. Corr. con). en ypvooxouiw, 
à cause de t& (M. B.). 

273. M mg. : signe de bodov. — ypvooxouiw] s. de la chrysocolle M BAKE ; AAiov Lb. Corr. conj. 
(M. B.). 

274. robru B etc. 

275. xpovobc M; xaprodc BAE; xpovobc sur xaproÙc K. 

276. Vepuoù E par corr. Lb. 

277. Gonrep Ye À] à vùe B etc. — À mg. : of. — Ontovuévn MBAK Lb. 

278. tv puis le signe de l’argent B. — éotiv] 4 M; tic B etc. 

279. Xeuxdv] Üdowp Lb. — évoua] F. I. évoudCetou. 

280. Xexfdwv M. F. 1 Anx0DOv. 

281. émpet M. — Érayopevoy évobv (x sur grattage) M; évay. oùv BAK; dvayouévn oùv E par 
corr. Lb. 

282. nupiphextoc BAK. — oüto réliv B etc. 

283. ondveux E Lb. 

284. pouyouévnc B etc. — étoiuwc B; étoiunc AKE Lb. 

285. tv Épeuvav] Tv épeuväv M. 
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oav. Hpéc te td drepxeluevov Aiowyalpiov dvaSoauoüon #6 xéteroi te xoi Gverot, 
TO Op THPLOV TOUTOU ATOPEUYOUOQ, ÉwG Qv Tv dparetiv OPUNV ATOVEUÉVN, TOÙ 
Aoimoù oéppov yevouévn + oÙxÉTL 7 evouevov, dAA xoù DuoxdDEXTOV xoù Vor- 
varésdec - rept où pnoiv #5 d Aro\wY Év Toic YpNOUOÏ 


… Xoù TvEbUa pEGVTEpOV, DYpOV, Aypavtov. 789 


3. Toûto Aoimdv nn- (f. 98 r.) ooduevoy, root, xoÙ XATEYOMHEVOV, XATÉYEL : Ko 
TOÜTO PAOKXOVOL GG TO TÉPAS TAG TÉYVNS : Ô OOpÈc 220 AVOXÉHXPAYEV ZOOIUO + « 
Ifyvoror GE at tf ouoix VEPÉAN - » xa TOÙTO Éo tu td AE VOUE VOV TG UOLXES t- 
Xoc0u : « Tà Veuôn Béartouor xai pEUVOLOLV, xatÉyovTou DE To ToÙ ouyyEvoUS 
Dopapypou. 1 Tù yhp Velov Loindv Éoc uuyh koi té Velo detov xparnô], 2 xoù 
rù dypdv dr Toù xatahAñhou dypod. » Au Tobro Zoomoc 7? EAcyev ëv BiBw 
xAadov - « Téya oùv drd WAANC pÜoewc À 7°? VEPÉÀN xaTÉyETOL + 8xÉROUDOV ÜTL 
À PÜOLS TV PUOLV HPATEÏ. » 

4, Où dE tadta Vewuevot, pnoiy à ANUOXPITOS, AVAXEXPAY OO 25 A£yovTEc : « 
"A pÜoerc obpaviwy pÜoewy Snmovpyol %1"( pÜvex rauueyÉdEL Toic uetaBo- 
Aoûc VXGSOAL TAG PÜOELS ! » PÜOEIS 2 oÙpavious Tù rohoELDT Op yavo évoudTwv, Év 
oÙc thv te oAbuv Eipyéoavro E xoi rhv pot tüv Ldrov : où TV rpHTOv DOdTov 
UOvOV pui Tv GLyATOUÉVEOY, SAR xoÙ TÉV ÉOYATUV, Urep OÙY DTOdÉE OVTOL © TO 
Duod, &vayxoov pryvoueva toïc dofnroic + xävre yo loov ? Béanc, À Éhattov, 
À TAdov, oùx ddr non, °° 

5. KdAkovy - UAAov GE, Arrov Palo Tov yaAxOY té heitopÉévw ouvUÉ- 
part, dix To Ave Anuôxpirov - « AE DE Éyelv adTov xoi OMYov DElov GTupoy, 
lva GladÜün Tù pépuaxov Évrôc - » 6Ayov eirov #7 Jaov ärupoy 6 Éo ti dxavo- 
TOY, TOUTÉOTIV TOY YaAXOÔV. Koi TA del TÔ TÉTAPTOV TOÙ OUOU XATÉYELV TOY 
x dv, aonuov xakëiv Tov 2 yalxdv, Giù td dyvootov. Xakxdv DE Td rpéTov 
DO TO ÉVOXLOV Ko PEUXTÔOV, And petapopäic ToÙ Émoxi- (f. 98 v.) où yaaxoù : 


286. yey@oav] yey&oa BKE; yeyeGoa A. F. I. Yeyovuïo. 

287. Gparnrny E; doarértiv Lb. Cp. Introd. de M. Berthelot, p. 217 et 258. — owppuwv B etc. — 
vévntou E par corr. Lb. 

288. yivouévn E p. corr. Lb. 

289. Fragment de vers cité déjà p. 150 et p. 171. 

290. &c  o. Z. E Lb. 

291. Bénre mss. 

292. ré deux fois le signe de Ÿeiov MBAK; tà deux fois le même signe E; tà Veuxwôn Lb. 

293. xoù tà Dypù ro Tüv xatahAAwV dyp&v E Lb. 

294. Ev Bifiw tv xX. E Lb. 

295. &c pnoiv B etc. 

296. Cp. p. 46, 22. F. [. op&vro (comme p. 260, 14). 

297. pÜoic … mxooa M. 

298. roAvetdÿ B etc. — Ôvoudovtec Lb. 

299. oTtadpov E Lb. — ävayxaiwc E Lb. 

300. xaAA. EoTt, UÜAAOV dE E Lb. 

301. xoi Veiov ür. B etc. 

302. &onuou] &pyüpou BAKE; E mg. : &ofuou raturé (rature grattée). — M mg. : nrum (nostrum ? 
), d’une main du 16° siècle. 
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xaxdc yap % Goxioc oÙdéTOTE vivetou, dc pnoiv À Mapia. Xakxdc DE &ox1oc #4 
YIVETOIL XAAUTTOUÉVNE QÛTOÙ TAG OKC, TOUTÉO TV TAG ŒUYAS DIX TS oixovouIac. 


X 
XX 


1.1.8 4.—8. AAAQY,. H OIKONOMIA. $® 


Suite du texte précédent. — Variantes de M en marge de K. — Chap. 4 de la 
compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. Tivèc uëv odv obtuc épyaoduevorebdoxiunoo - GAXo( GE TÔ rôv CéONVTES 
ONTONVTES, ÉXANONV HA DLEUÉPLONV < HY > HV TOÏS OOTPAXOLS, APEAOHEVOL TOÙS 
Duévac, xai PdAovtec Év Duela To AeuXOV te xoù EavÜdv, ÉAEloOV, AU TPOOVÉVTES 
éni TOÙ Éavdo Xxoù GA ANY loïpay Aexiou - Ent GE ToÙ ÀeuxoÙ ToUvavriov, Gi TO 
Aéyev Zooumoy : «En pèv tod AeuxoD AauBévet G0o uépn doBeotov, Ÿ% Er dE roù 
Eavdoù ré xpoxoù uévror xal ÉAMBELOY rd Girhdotov. #7 Ei ydo dÉvTovooUEv 
où xpoxoD, xoù Uh Bapüvouev, 6 ÉoTwv rapoËvrovhoopev, E ebphoouev oapéic 
td ÀEYOUEVOY. » 

2. Eita rotoavtes th aûtf ouo taduia obvbEUX DOdTwv Tois Uao TO 6pyd- 
vouc, AeloDotv Év iyôlu xaAGic. Kai rouoavtec £haiou à olvou ñ CUDoOU rdyoc, Gt- 
XÉovauwv, xoù ywpie rupdc xatalpovorv, ® roù « Éa xÉTU, Xoi YEVAGETOL » UEUVN- 
uévor. Merû GE rdv tetayuévov 1 yp6voy, rotobouwv téiv düdrwv Tév dixTov Tv 
&porv, h éotiv *!l xouapic oxvixh, où yaAxdC ionoumbelc. 

3. Koù paptupet avtoic [etdotoc, ypdpov - « Tivës GE Év toic 6pydvois luoav 
» dti TOÙ « OI TOY OpYÉVUV AVÉOTAONV TOY YAAXOV - » Ko MÉNVTES AUPÉÔTEPA, 
ÀËYO Oh TO ONRÈV TÉTAAOV TO Uh ONTÉVTL RE THAW, xoù Tois BoABitoic arébwxav 
(F.99 r.) rpôc 00o ñ toeic. Koi toù roouuévou Étuyov, Gc pnoiv, elte oÙtux, eîte 
éxelvox, fre oc - à rep Didaoxain. "Eppooo ëv Kupie. 12 


X 
XX 


303. xaAxoÙ om. B etc. 

304. yaAxdc — yivetai om. BAKE; restit. E mg. 

305. à om. B etc. 

306. kauBdverv uépn B’ aoBéotou B etc. 

307. xpoxou B etc. — £ALGpiou (ED. BAK) B etc. 

308. rdv xp6xov E Lb. 

309. xatepodot BAK; xadupodot E Lb, F. |. xatepüior. 

310. Éa] ëùv M. — Cp. Stephanus, t. 2, p. 247, |. 21 éd. Ideler. 
311. &dmxtov M. 

312. Giddoxahoc BA Lb; Gtüdoxaoc Ein K E. 
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1.19 4.—9.TIZ H TON APXAIQN AXBEZTO. 315 


Transcrit sur M, f. 99 r. — Collationné sur B, f. 98 r. :— sur AÀ,f.97 r.;— sur E, f. 
12r.;— sur Lb, p. 35. — Chap. 5 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. Oütuc GE 6vroc ToÙ rodyuatos xal TG PÜOEWC AUTIV XATEYOUON, 314 2) 
DopEv Ti Thy roAUPNUOV GofeoTtov Tév dpyaiwv : atrn AE OÙ xAVGTEE À TE 
AVOY Titavoc AOBESTOUHÉVN AEUXAÏVETOL, TOUVAVTIOV 315 SE xoù UEAalveton. Aec- 
Dévtroc Ydp ToÙ Eldouc, xoi ywp1oÿÉvtOoS ToÙ pUuoLxOÙ bYpob, à uelvaoa ÜAn xéTw- 
Dev Év té rate] Otto xoù 516 uehalvetou, xoil 6voudCetor &ofeoTtoc, ftic Antp- 
Delon rdv, tf) oixela ouvevoütou buy, xoù Tedelon Év dotvet xauivw MuÉpas Eh 
bpac 17 cyuEtEOv Éyodon thv DÉpunv, dlpeton ar d the ToiadTne xauivou $TE xoù 
uepiteton téiv idlov aidoAGiv té 6pydve, xoù roue Tù O1 dofBéotou, °° ei ebpeÜh 
Aevxdv Td dvayopevoy - ei DE Éavbdv, roueï td 2 dixrov. OÙUDÈV Ip Diapépou- 
oi éautév tà Gbo dypà Tara, ei un T® 1 ypœuatt LÔVOY : Eloxplvovor yàp dc 
aÜtuc, xoi Barrovor xai xatéyovoiv. ‘H GE To rowtou rupÈS rootNs GElxvu- 
OÙ TV QÛTGV ÉtEpOTNTO, UdAo Tor ei Luc dndpyouev DANnc, Éavôñc À Aeuxhc. Pnoi 
ve ‘Epuñc Ütt d péyac Bed ypuodxo\ a Ëv rpotolc révra rotet, dvri 22 +où - À 
ueydAn dÉépun ToÙ rupoc Év Tüi route LopapyupLoU6S TO TV DUVQUEL OUYXATEPYA- 
Letou. Edv yàp ur Éxeivn rowTn Épydonto, 77 À Geutéoo où palvetai ruvteÀGc 
- éxeivn yap xoù ro AÎC dotoyias oùx Auotpel, où p6- (F. 99 v.) vov dt pEUXxTÉIV 
aiboAGv Éo tv uitne, SAN OT 2 xai Td ypua Td Enrobyevov oùx del pépeL. 


X 
XX 


313. Titre dans A : Étépa noinoic &ofBéotou biffé, puis le titre de M. — dpyaiov] nav E Lb. E 
mg. : alias apyxoaicv. 

314. adthv E Lb. 

315. à Tüv xahxtüv titavoc Lb. — &oBéotou (en signe) uévet M; &oBéoTou Uévn BA. — corrigé 
d’après E mg. et Lb. 

316. nat.] retéh B etc. 

317. &ovn M; äoiyn BA. — À Gpac om. Lb. — Lb mg. : alias Gpac. 

318. ovuu.] ioéuetpoy E Lb. 

319. aidaA&v aiddhetat E; aid. aiÔdhheTOr Ev té 6pY. Lb. 

320. M mg. : signe de Eav®dv puis EÉavOdv en toutes lettres (main du 15° siècle). — ei GE &., EavIdv 
notei ddixtov. E Lb. — roteï &ô. B etc. 

321. &dnxtov M. 

322. ‘Eeuñc en signe M (notations alchim.; Introd. pl. 1, col. 2, |. 7). M mg. : Éounc (de la main 
de Bessarion? ) — © ‘Epuñc Lb. — ôtt om. B etc. — ypvo6xoAA0, en signe] à Aoc Lb, f. mel. (Cp. 
ci-dessus, p. 156, |. 6; p. 175, 14.) 

323. épydGnrou E; épydntro xahësc Lb. 

324. aidaA&v] oi suivi du signe de aidd\a BA.— Réd. de E : peuxtéiv aida À pÜotc éoTt xoù 
urne, SAN 6. — Même réd. dans Le, sauf l’omission de à pÜoïc. 
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1.1.10 4. — 710. 


Suite du texte précédent. — Une ligne de blanc dans M. — Simple alinéa dans BA. 
— Simple point dans E Lb. 


Tivèc pèv oùv trdv idv yahxod éri tocotov dvéyouoiv Éwc àv xai Tv 7 
rüoav oyEddV oxwplav Toûs ro OC EXUUTNOEO daravowotv, AELODVTEC 326 xoù 
émBdArovrec, xoù dvéyovrec diù Td Aéyev Ayabodaiuova 27 + AduBove aidé 
xoù aÜdac. Ebpioxovor GE oùtot To UEV rpétov, 328 EgvÜdv, TO ÔË DEUTEPOY, 


Aeuxdv, td DE tpitov, UÉ\ av. #7 


X 
XX 


11.11 4.—11. AAAH OIKONOMIA THE AXBEZTOT. 


Transcrit sur M, f. 99 v. — Collationné sur B, f. 99 r.;— sur A. f. 97 v.;— sur E, f. 
13r.;— sur Lb, p. 39. — Chap. 6 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


1. "Evot GE ÉavÜdv Bañovrec Ddwp Év toc iHoEotv, À AEUXOV HAT PUOLV ÜTOË 
dvaordoavtec npxÉo nou aiddAac aidardiv, Thv rowtnv xoi #0 Tv Deutépa 
pet Ty lootv xpivavtec. "Eheyev yp ôtt où td no duc avdyeo dar yapiCeto 
roïc dypois Tov xétoyov xoù thv loxproiv, 1 AN à TÜv ooudTov ouurAoK}, 
Xaù À Tév Opydvov IDOTNE, xoù À DA The xXNpotaxidos dLapopd, XOÙ À TOTOTNE TÉV 
Auepôv Év tÿ ofbe. 7? 

2. Euuboiver dE TOv 16yahXxOV Toûc ro OS aiÜLAME UT UÉVOV LEAVE TÀ 
TV oTEpEGv couaTwV Ypo Bartouevov, AAA ÉOÛ Ôte xal baraväodor TEE. 
Toûto dë oi tehéoavtec rapaypuo EtTÉpous aida OuoYpHOIL TAC xivvafdpecwc 
OUVÉMLE XV xoù ArÉnxav - À ALAN The LdpapyÜpOU aiÜdAN LYEÏON TapalOoVUo- 
repoyv tnpeî td *# roimua the Lbpapyüpou - xoù réMV Téya oÙv drd ÉtÉpOc The 
pÜoew 4 VEDÉANS XATÉHETOL. 


X 
XX 


325. idv om. B etc. — Tv yaAxdv Lb. 

326. toc biffé E. — EÉxXCuuwoeot B etc. 

327. rdv Ayaÿodaiuova E Lb. 

328. aiddAac xoi aiÜdAac en signe MBAE ; aid&hac xoi Deia Lb. Signe douteux. 

329. EavOdv] Üowp EavÜdv A. 

330. nexéoÙnoav puis le signe de aiÜdAou, puis ados aidarcsv M; ñox. le signe, puis aida v 
BA ; px. le signe, puis aiddhouc aifañëv E; E mg. : aifdhouc avec renvoi au signe; px. aiÿdhouc 
ados v Lb. 

331. xapiletoi om. B etc. — tù xd. E Lb. 

332. xnport. M. 

333. à] À M; à dë E Lb. — À mg. : BeBoudtepoy (écriture du temps), avec renvoi à rapauovyéTtepov. 

334. roinuo signe : IT contenant un v M;— contenant un n B;— contenant un o A; roinua sur le 
signe de À, dans E; roinua seul dans Lb. — tñc pÜoeuxc om. B etc. 
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1.1.12 4. — 712. ETEPA IIOIHYIS AXBESZTOT. 


Suite du texte précédent. — Chap. 7 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


AXot DE GoBeotov lôÔvNv Aeuxhv Éyehoavro rpdc tv off- (f. 100 r.) dv 5 
+ AW Éri Èv ToÙ AeuxoD xoudpeuc ÉBañkov bôara #6 Aeuxd dpyaviortà, Éri DÈ 
tüv Eavdéiv ÉBarev data Eavôd - xoi 7 rébecwc YevouévNe MuEpGv Touéiv dve- 
xopiTETO, Xi rpoopäTOoL OUOELDÉOU PES RPOOÉTAEXOV, GG ÉTL TNS TOPHUPAS TÔ 
tpiaxootouov BéAkovtec. % ’Elecyev yo ‘Eouñs dti ropoüpav oi rahœol xoi 
ropoupéypouov 0 Aov oiôav Tdv ibyakxov. Too ya Epuñc, rodc rdv Habon- 
puv TT ypdpov, Éheyev dt « Edv ebpnc Tdv roppupéypouov Abov, yivooxe dti #2 
éxeivoc Éotiv - Éyelc dE adrov, © abonpt, xeyapayuévoy Ev tü #? xd + » 
xairot toù ‘Epuod o06auod Bapñv Moov À roppbpac #1 roinoauévou ouyypapiv, 
dAAX xoù Td xAeldiov rept The xarà OUO 5 ouvbÉUATA XOUGpEUWS YÉYPATTAL, GC 
dvoucuxfs Toù lob Guoyepelac 6. rfc uévrot dofBéotou ro ppovtida re- 
TOÏNTOL. 


X 
XX 


11.13 4. — 13. AAAQ, 57 


Suite du texte précédent. — Chap. 8 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 


Tivèc GE thv &oBeo tov dpoloic bac piEavrec dc ei dpav piav 8 GiavéoTtnoav 
Xoù &vexouioavto, péoxovtec dc Tù Mapias uoABou #° Lovoñuepov, Ebploxovtec 
Zoomoy éyovta : « AA Tv Toù Abou 7 yphouuov : » xoù TabTNY AYObVTO 


335. doféotw B etc. — uôvn BA; uéve E Lb. — Aeuxñv en signe M; même signe altéré B devenu 
signe de l’or dans AE; ypvooù Lb. 

336. ÉPalov B etc. f. mel. 

337. éPoñov B etc., qui om. le signe de Üdaro. 

338. rnébeuwc] À mg. : ywvéoEwc (2° main du temps); E mg. : alias yovoceuxc. — avexouitovro 
B etc. 

339. tptaxootodtoy B etc. 

340. F. IL. roppupoûv. 

341. Aidov en signe MBAE ; yahxitny Lb, sur grattage. — oïdaot B etc. — iéyaAxov] yahxdv Lb. 
— Hévonpty Lb. 

342. rdv] td M. — Après Aidoy] yakxdvÜov E, d’une autre main. — Adoy] x&Axavdov Lb. 

343. &c navoñpet M; & Ilévonet Lb. 

344. Bapñv] oapñ B etc. — Aidowv] xahxévüou Lb. 

345. xatù to duo Lb. 

346. ävoixtixdv tic ToÙ ioù duoyepelac Lb. 

347. Titre dans À : &\ wc repi doBéotou : dans E Lb : &\ oc nr. tic aof. n.. 

348. À mg. : x Tù Bañduevoy Aéyetoi td 0°” (1° main). — ouoiux E Lb. 

349. &c tù toù tic Map. uokiGdou uov. éotiv E Lb. 

350. +ù toù À. je. B etc. 
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ofhiv xol lwoiv. Ab ypdvpet 1 Anuéxpiroc : « Tivèc DE Ev toi dpyévouc looav. 
» “Ov épunvedwv #2 Iletéoioc Épaoxev : « Avi to + Gi TGV 6pydvov Éroinoav 
rdv i6xaxov + xoù Toùto hafôvrec boop Elvocav 80 DDart dvaordote, *? Ev 
& y AofBeoTtos Oo TpaxiTne : GG toc loov abtéi Baovtec 1 Td 354 Aéyerv TÔV 
pécopoy : « Adfe rod Ev do tépois ooù ÜnAwnoouévou #° lépoc Ev, xo ypv- 
ooQopiou à éoTtiv (f. 100 v.) ypuodvioy xai ypuooxoyybhov. Tobro yùp Epuñc 
td TatÔv Épnoev 6e roALOvUUOY 6 dyadôv. AaBov oùv xoi adtoÙ UÉpOc Êv, ÉTt- 
Bañov Ü6wp Velou dbixrou 7 xoù xopuL OAyov, räv oGua Pérbeic. » Tfi GE aùt} 
dyoyÿ # Er’ dupotépuy tüv Lodruwv Éypñto. *? 


X 
XX 


1.1.14 4. — 14. < AAAQX.%S > 

Simple alinéa dans BAE. — Chap.9 de la compilation du Chrétien dans Lb. 

Exepor dE toy onoddy tôv npotowv bodrov toic dr’ adtév abdos F1 Evo 
OùVTES 6 El X° Tf) Y° BahévrEc xoù npodtydoavtec, Tabtac ÉBpeyov Ge Gpav Lay, 
xoù dvexouilovro Ddop. Koi réliv Étépav 2 Balvrec, àréfBpeyov xoi àvexoul- 
Covro. Koï toitov xoi orodés LE uiéavrec, dveAduBavoy tûc aifdAac, xoi oÙte Toic 
DnokeheluUÉvVALS aida ÉWoyov, Aeuxoûc xoù Envois À AAAolas, TOÙ o Taduoù 
un ppovrioavrec : xoi odtor Zooiue té LEydAGS ÉÉaxokovdodvrec 57 eirovrt + « 
Hévin ydp À rAgiov À Éhattov, oUdèv ddixhoec - Èv ydp *® ou td Cnroduevov 
dr” diévoc, À The rooeuwc &yoyh,. % » 


X 
XX 


351. Où To ypdperv Tov Anuéxpitov E Lb. 

352. dv] Betc. 

353. td 00. Avooav &A AO Ü. B etc. 

354. Ootoaxitnc] courbe pointillée sur tnc dans M. (F. IL. Ôotoduiric? ). 

355. oov] oo B etc. 

356. ‘Epuñc en signe MBAE; ‘Epuñv Lb. — tobr’ adtdv E; tobt’ aûtd Lb. — Épnoav E Lb. 
357. éniBañke Lb. — 05. aÜixrou BA. 

358. xoun M. — xoi rüv … B etc. — àyoyÿ xoi Ér’ aupotépoy B etc. 

359. éxpñoato BA; éypñoavto E Lb. 

360. Titre dans Lb : &\AwC + xEp. D”. 

361. än’ adt&v] ardvtov E par corr. Lb. 

362. +ù boop B etc. 

363. aBôvrec dvéfpoeyov B etc. — xai onod&] tñ on. B etc. 

364. Zooiuw] Anuoxpitw B etc. — té uey. om. BAE. — é£axoi. éroiouv eirnôvtt E Lb. 
365. F. I. &ixnÜon (comme p. 277, 10). 

366. Cp. p. 91, 18. — à tic rotoeuwc &ywy# om. Lb, f. mel. (Titre du morceau suivant?) 
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11.15 4.— 715. AAAQ,. 567 


Suite du texte précédent. — Chap. 9 dans E, 10 dans Lb, de la compilation du 
Chrétien. 


"Evot GE Tùc oxwplas dtéo Ta ov bc ÊT TS OarwvapLx}S Épyaolas, DEUTE- 
pov xoi tpitov tubtac Ëv uépa mi draldTreodou FE Ouoedéor x Ouoypooic 
Évobvrec bôaotv - dpxelodar yap Ébaoxov TA? rpoTtn ÉÉMIaAGOEL. 


1.1.16 4. — 16. ETEPQY, H HOIHYIS. #0 


Suite du texte précédent. — Chap. 10 dans E, 11 dans Lb, de la compilation du 
Chrétien. 


Tivèc GE oùx Ev Auépa ui évov, GAN Ev Auéporc Evvéa, diù 1 rouév àroo té 
Covrec té v DYpGv Thv TOOOTNTO, XOÙ TPOOMAÉXOVTES Tv lonv xoi ouolav Toc- 
tnt téiv Lüdrwv, ÉpÜAaTTOv (101 r.) ec 72 xupdv xataBapñc. 


X 
XX 


1.1.17 4. — 17. ETEPQY. H ATOTH. 53 


Suite du texte précédent. — Chap. 11 dans E, 12 dans Lb, de la compilation du 
Chrétien. 


AXXot GE obtowc Érolouv - dvéorov x tpitou tàc aibdAac : xoi #74 rte ré 
droketuyart ÉBañrov ÉE aûrob 5bo xoù th y’, xoi 5 Elyov td pépuaxov. 


367. &h oc om. B; xoù kw A; xoù (biffé) SA AwC xep. D’ (xEY. D’ biffé) n Thc rooewc &ywYyh 
E; même titre dans Lb qui aj. xe. L’. 

368. drakAdtrovtec Lb. 

369. ouoypooic B etc. 

370. Titre dans À : ét. à roinoic (en rouge), puis : fyouvY &ywYh en noir, de la même main. — Titre 
dans E : étépuxc à &ywyÿ {’ (1 biffé). 

371. ovox B. 

372. nototnto B etc. 

373. Titre dans E Lb : ët. à tñc rnouoeux àyoYyr. 

374. dvéorwv] dvéorov M; ävéorecov A (1* © aj. de 2° main); &véoracov E; dvéoraCov Lb. 
Corr. con). 

375. ÉPorkev M; ÉBañoy BAE. — £E aûdro 60o xai]. L'espace blanc est après xoù dans BA; éë 
éautoÿ (corrigé en £E aûtüv) 50o xoù (xoù biffé; om. Lb) tÿ y’, (sans espace blanc) E Lb. F. I. 80o x° 
T Y° 
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1.1.18 4. — 18. 2 YMIIEPAZMA THE IOIHYEQY. 


Suite du texte précédent. — Chap. 12 dans E, 13 dans Lb, de la compilation du 
Chrétien. 


"Eyé DE tobc révoUc révrwv anodEË QUE VOS, ÉÂEYOV U HATNV ElpnXxÉ vo Zo- 
ouuov Oeocefela ypévovtra : « Méyac yap Gddoxanoc 5 réipa toc ÉvÉPEOO!W 
x Tüv dvabeuxvuuévoy, del unvoouoa tà ouppépovro. *77 Oürôc Ecru d repi TAc 
doBéotou Aôyoc tic rayxpärou ŸE tirévou, tic dnrrhrou xoù UÉvVNe dpEAEOT- 
Tns, Av Ô ebpov évodev 7? voor uedO6Do th éviatov reviav vooov. "Epowobe, 
plor xoù GoüAot 80 Xpiotoù toù OeEoù Auov. 


x 
XX 


1.1.19 4.— 19. Procédés de Jamblique. *! 


Transcrit sur À, f. 266 r. — Toutes les variantes insérées dans le texte sont des 
corrections conjecturales. 


1. IAMBAIXOT KATABA®H. — ‘AXÔC xarradoxixoÙ doayuoù 5 - xuvvapd- 
peus iraxñc y” Hiou * dpoevixou y° à - yalxitewc ônthc Gp. ZT’ #2 - oubfpou 
oXOÀN0S, Ô Éo ti Aenidec Gypas Ye. LT”. Tivèc GE oudnpoydAxou Ba ovoiv Ge. 15 
: oOTOÛIOU y° AuioU : ioÙ Y° Y’: ypuooxéAAN de. ET: xotuiac Dpaxuxñs y° fuou 
* ActotptBonc idla, oil OUOÙ HiËelc * rpÉOPAAE uavÜpayépoOU YUAdV ÉWG YÉVNTOL 
Yhotoù réyoc, xoi toile Écwc Enpavôf - xoi 7 rpOOBOAE ua Aaywod Vañacoiou, 
Éoc yÉVnTaL rdv Yhotod réyoc : xoi 4 Tider (F. 266 v.) Ev xaduu Léivrt Ëc Tdv 


376. Veooefÿ MBA; rdv deooefñ E Lb. Corr. conj. — Ypdpovta biffé E; om. Lb, et, au-dessus 
dans E, seul dans Lb : üc ëoti. — yàp om. AE. 

377. Ev retpatoïs toïc Exéppootv Lb. — unvoov E Lb. 

378. rnayxpatoüc BA, mel. 

379. titévou en signe M, et au-dessus titav (main du 14° siècle? ); tirévou en toutes lettres et 
sans signe dans Lb. — dopañeotärnc B etc., mel. 

380. neviac B etc., mel. 

381. à ABAixov xard Bapi) A. 

382. oùdfpou] signe de oidnpoc ou de Ados A. Lecture conj. (M. B.). — oxéAnoc] F. I. oxoôiou 
(M. B.). 

383. YAVou A ici et partout. 

384. rlôn À. 
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TÉTOPTOV XÉVOLAOV, xoù pubons Epelw PdxxEt, É Ti MUÉpOs 10° - xal AaBov edpr- 
oc oiônpoy. Toto 385 tpibov ueT oivou edHdoOUS, ÉwG YÉVNnTA Yhotoù rdyos : 
rai Éye év XO0YYO. Elta yoveboac Tù Toov ypuodv xadapôv, xal ÉriPake Tù Év té 
XÔYXW * XO YHVEUOOV Éwc xanvdv uh ioxün, rotfi DE oouv Velou : xoi 6 EEE) 
DUYE. 

2. Elta Aclwoov + xoi rp0oBahe yoAîy ixveduovoc, À &\wrnroc, #7 À dhex- 
tpvévoc uEA6TodOG, xal rupitou tpoyloxov : Efpavoy Ev ou, xoù 5 Aeloooc 
xatéyyioov eic LÉlivoy &yyoc - xal toûtw eic ruëida pÉéAUPBdoOv À? À xaooite- 
pov Békowv, xatdywoov els innelav Ent épac 1e’, xoi AaBüy role oÙtwc. "Eni 
uèv OÉelac kaBüv toÙ papuéxou tp16Bohov dc, 2 xoù yoAñv xauñhou td loov, 
toile, xai doc onoduou Tù HÉYE OC + Edv DE 391 SAbruwc xoouñoot ÊV MUÉpOus C 
Edv DE Ev MUÉpOLc L', paxoÙ To UÉYEV OC. Eni dE DToXE YUUÉVOY AVI TapaxEVTÜOEUS, 
XctotplBons dard The RUEÏDOS, #2 UUXPOV UE TA YÉANATOC YUVOLXEÏOU HPPEVOTÉXOU, 
Evyplov tt nuépac 7 LC’. xoi Uh AoboY rt Auépac HET”. 4 

3. Ent dE xataBowñc, Béke xpOxov, ioewc Ouoù, xaxvB OL, xuavob, #5 EAL- 
dpiou dv de. «els Tv Altoav ToÙ dpyÜpou, Otav diayekdon - Elta toù avarpo- 
Loulou (7?) rod dnd tic nuëidoc, o tatoo y’: où NE 6 yy° B’ fuiovu - Év DE d\dV 
révra duod pioyeto xoù [dro] Éurdoeton, Éuc 7 dre yopraoôfi d &pyupoc, xoù 
unxétt not. Dnueov dÈ Toto pUpTOL, XoÙ rdv xaŸ TOUL. 

4. (f. 267 r.) IAMBAIXOT HOIHEIE. — AaBév xudpav xouvnv, DÈc 398 Er 
QAÛTAV PAANV, Hoi PdAE Év tf) pu N Lôpapybpou y° d'AULOU, aAXOD, XaDOTÉpPOU 
XxaDapob pepMouévou y° d'AUOU À f’, xoi ÉAaov OMyov, xoù DrOxOLE MÉYpL EVoÙ f. 
Elta AaBov, ou ElwoOv adtois TaÜta + oTUrTNpIAS OYLOTAS Y° d' AULOU, UUOÏÔNY 
oudv y° à Auto, °° dpoevixnv y° d' Aou, xoù Béke eic Aordda xouvhv + xoù DDwE 
Ÿetou 400 UETX XÔUEWC OÀlYoU oUAXEUDONG aÙTOÏ Xal rEpirnAWON AopaÂGSs, RL 
ter uaADOXxES rupt, éypic elxdonc ouurerheybfvo td eidoc. "Ererra “2 &po, 
Boéye eic 6Ëoc GAunv otepedv Ent uépas LC. Elta Enpdvac Xelwoov, 5 yo éri- 


385. épée pdxxt À. 

386. ioxut À. — roteï À. 

387. À xvebuovos À. 

388. ueAorodoc] F. |. ueArwdod? (M. B.). F. I. uekavérodoc? (C. E. R)). 
389. rnéida À ici et partout. Corr. conj. (M. B.). 

390. noie A ici et presque partout. 

391. F. |. a GÈ dÀ. xotuñoou. 

392. ér dë] F. L. Éreto. 

393. Luxpdy] F. L HÉov. 

394. F. 1. xoù uv obowv. 

395. uÜoEOc opoÙ A. 

396. F. L. oi dë. 

397. F. L. év 6 &\w (comme plus bas) (M. B.). 

398. à auBaiyov roinoic A. — F. I. xÜDpav. 

399. uvoidny] ici et plus loin. F. [. puoidiv (diminutif néogrec de uÜot ou uiou?) 
400. F. I. &poevixiv ici et plus loin (diminutif néogrec? ). 

401. ouvÀcloooc A. 

402. Eixdonc] à xdoic A. 

403. 6Ë0c en signe &Aunv À. F. IL. 6E&Aunv aüornpàv ? 
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Bore Velo halo Bpacavrt, Îva xnpHône YÉvnrou, xai eddéwc 4 récetoi dc Mdoc. 
Toto rdv kelwoov, 6tav Enpavôf - ouuuryvÜEv «té ABOU rupitou y° d'AWOU, 
xatulas dotpaxivne, Ëv dE AA, 9 xrauiac dur he Îv ypvtro oi Bapeic, Av 
xoi rAaxirny xakobouwv 6 - ouod Aetboac, ÉriBañe té dpyüpy GiayeAdoavt, UEV” 
où yoptaoôÿ, “07 xai éxorTUon. Ko AaBüv toù &pyÜpou Toûtou UÉpoc à’, ypUoOÙ 
uépn y’, Xal vEpÉANC TO GinhoÜv, roiet uéhayuo + xoù Bdke eic DÉAEOV Anx0 Boy, 
DTOOTPHON oLVwTridOc, x yaAxdvIoOU ÉE Too - ouoD etbonc, xoi roiet oUUL- 
UOv, OnTO VUYÜMUEpOV : xoù ÉEAGY, tpiBe uET ÉAalou pepavivou xoi AAPYUpEOU 
AEUXPS - Xl OPAPOTOUONS XATÜOTATOV + Xol OÙTUG HUVAXPOUOOY YpUOdV EDpU- 
Cov, ÉvrouE, xoù Éo ton 08 ebpUT ov. 


5. XPYEOT IIOIHEIS. — AafBôv yalxdv xadapov Epuñpôy, roier Aa- (f. 267 
v.) uvio ioyvû, xai ÉTIVES Ent AV pAXEV TUPÔ, DTÉOPUOOY PUONT PO, Ho ÉVraoov 
dAac TÔ ÉpUDPOV xoÙ xoLVOV - Elta Gypac, Elta GAoc + xal oTpÉbas td Aauviov, 
To aÙTd nofet, Xoi ToÜTO roiet roAAdXIC Goel WpÉOEL, GC Ko DLAOXOTÈV TO ÉPYOV 
pavhvor youoôv - Thv yap 7 ypelav xoi ÉcDEV Éyer. 

6. AaBdv oùbv tobtou toù ypuooù ypduua à’, x WpYÜpOU rpuwtelou polco- 
DÉVTOS YEAUUOTAE V', YÉVELE Hoi roiet TÉTAAO, Xoù yploov ToÙ odpou ToÙ EX The 
Boxe rpdéeoc ypduuata Béve xoi xétu, xoù 0 yiveton Ge ypuodc HÉROS - xoi 
RAA YHVEUOOY + TOÜTO roiet EX TpITOU, Hal EUDIOHELC YPUOUV TAPOLXOVOUUEVOY, 
rai Boñeic this dAnDElaS y° o', AT ko Toù OWUATOS < Hay Vnolac ? > y° d', xol ÉOTOL 
EUpUTov. 

7. XPTYEOT AITAQDIS. — NepéAnv Céoov ékaiw pepavive : Elta nhéov xoi 
Alwoov Év OËEL Xi oTUTTNPIOAV OYLOTHV, Hal GA ÉTI UÉPEUS 127: xoù YhUxdVOG, 
Eñpavoy, xoi ÊYE. 

Kai Xafoov xivvdBapuv, xvvaBdpioov EX bepavive - élta nhéov eis Anx0vÜN, 
xoù dopaloduevoc, DÈc < Ev > yootog pacs DT: xoù 113 rAdvac, Be eic Duelav 
xai oturtnpiav, xal Go, xoi Tpife ni épars C: xoi amonmAdvac boat, YAUXLE, 
Eñpavoy, xoi ÊYE. 

Ko AaBüvy ypuooxék av, oixovopet oÙpuy Gaudkeuws Én AUÉpas C. Eita rupt 
xatdBante els ÉAouov pepdvivov fuépas C À n.ZÉvvvE ÉAdit 414 bepavive, xoi ÊYE. 

Eîta AoGoov uuoiônv, oixovouer obpuy apÜépou Ent nyépas CA xoù rAelovac, 
Enpavac, ÊYE. 


404. F. I. detov. 

405. &\)o A. 

406. ñv xp6vtat n Bapñc A. 

407. to dpy. À. — eŸ” où] F. L. Uéyptc où (Cp. p. précéd., I. 11). 
408. ebpuCov ici et plus loin] F. IL. 6BeuTov. 

409. F. I. &c oot dpécer. — F. |. Blacxoneïc. 

410. Évpoixñc A. 

411. F. I. rod &Ando (opposé à raporxovobyevoy). 
412. F.l. oturtnpia oytotÿ. 

413. AnxdvÜNn] F. L Anx0Ô (néogrec ? ). 

414. F.l. rvppoxatéfBante. Cp. p. suiv. |. 3 et 5. 
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Elta AaBôv dpoevixnv, Ale xoù Bpéye der rdv Âuépac L'- xoù #5 Tévvve rdv 
Coudv Ev & éBodyn (f. 268 r.) Ent rnoAvù. Elta rAUvVAS xoù #16 ATOOELPHONS AUTS TV 
dyAdv, Efpavov. Eita AaBüv obpov Bodc #17 Leïvav fuépas L', xoi rAUVAS, Efpavoy, 
xoù Eye. ‘18 

Eîta av yaAxdvh ou UÉpos da’, xoù Velou AtrÜpoU UÉpOG a, ouvAElOU xai OTTA 
ÉV YOOTEA < À > ÉV ANXVD I MUÉEAQV Y', Xoi ÊVE. 

8. Eid’ oÙtux roinoov uiëtv tv etdGiv À Tic vEpÉANC Y° d', xivvaPdpecwc LE 
d”, YpVOOXÉAANE Y° Y° P',uioews de. ET" Ypduua a: tpife ouoÙ pet dEoUS OMyov, 
noiet nnAGdEc, xoù Onto < ÉvV > xXABdvw Écc Gidnupoy YÉVNTO TO GYYOS Éri ToAU 
+ xai toto T6 6nTndÉvT UiEov dpoemuxhv 2 Ge. ff’, cavdapéynv de. ff’, xoÉpuEuw 
6e. B’. ‘Ouod Abe Ubant Velo té “2! Già oÙpou Auépas L’, xoi roiet Yhowidec Toto 
* xe® * xoù toute yple 422 +à rétaha, xoi A AXYOETOL. 

9. Eüv 6 aûto Enpiov DEAN Éyelv, Efoavov, xoi, ôte Bouket, dvec Tü Üdartt 
rés dià obpou xoi elou, xoù yple Tà rétaa yevoueva Gà The 7 LiEewc ToÙ yan- 
xob xoi dpyüpou xoi ypuooù. ’Eorv dE à piéic Hde 21 - goybpou xaapod pÉpoc 
d'* YaxOÙ Mxanvob rpwtelou épos td uiou. Mépioov eic BTov yaAxOV, xoù To 
uiou ouyyoveuoov y’ Tov dpyupov, À va ra Ge xaTauLyh - xd rEtaA ON Té- 
OOV TUPITNV OLXOVOUNVÉVTI, #26 OEdAUN Quépas L'Hxoù YAUXAVÉVTL, xoù OTTNVÉVTL 
éupiuo yooton Muépas Botapiu (7), xoi AaBv ywovevoov, xoù rdv de To GA AO 
uépoc Ttoù yahxod GEet, dpyupov xoù yoveuoov y’ T& aùté TpÔn«. 27 

10. Hita netoïloac xoi néons ré TÔv rupiTNv, ÔTTa vUyÜUEpOV à + xai oUÀ- 
Actboac VEpÉANV iraxhv rpd 0pHaAuGv, (f. 268 v.) td fuiov, À ywvevoov toÛto 
DEUTEPOV, HO TÔTE OUVAPOUE YpUOÔV loov, xoi retahions, 427 REPIXATAPONTE Eic 
tOvVdE Coubv : xpOXOv, xvxov &vdoc, EAVdplov, #2 xarulac Covitidoc dvè LEpixdv 
a’ + Ouoù Abe OEer aiyurrtio Auépas L'#1 - ruppoxatéBarte. Koi TÔtE hay Td 
rétalov, yple rpéirov papude 7? rrept - xol Enpévor, Onto eic ÉnÉAvyva yo Tpa 
vuxVuEpo B + xoi  dvelôuevoc, obvrtuËov Tà rétaA a + xal Aafdv El YOVNV, 


415. Xcie] F. L. A0e. 

416. tù Cou A. 

417. obpoc A. 

418. pivavta À. — Efpay A. 

419. À] F. |. fyovv. 

420. toùto tù A. 

421. F. |. cavdap&ytv (néogrec? ). 
422. ypi A. 

423. ro Üdart tù A. 

424. li£etc elde A. 

425. F. |. r& uioet. — y] F. L. toic. 
426. F. I. oixovoundévtro, YAvxavévra et Ôntndévro. 
427. Y']F. I. roc. 

428. F. I. rpdc 6pauodc (M. B.). 
429. À mg. : Cœudv rupd xatofBapñc. 
430. F. I. rvppoxatBante. 

431. F. I. &và pépoc of. 

432. rupoxatéfBantoi À. 

433. F. |. énilvyvoy yootoav. 
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dromuov  roufoac, yovEvoov xAfBévoic, xoi Ebpois fhéxtpo doxdo tou. #5 

Zouudptov : ÉToiou HÉPOS d', XPOTUATOS OLDHPOU HÉPOS d', OWUATOS HO 
yynolas pépos à + tpibov opod + nt Muépars &”, xoù ebpoetc UÉAav ou oo (? 
) + tTobtou AaBov uépn PP, 6pearydAxoù rpwtelou Uépn D’, yovEUoOov Éwc xatautyf] 
XaAGc, xol ylvetar ÎéxTEOU xpeiooov. #5 


X 
XX 


1.1.20 4. — 20. KOMAPIOY GAOZOPOY APXIEPEQZ AIAAÏKON- 
TOZ THN KAEOTATPAN THN GEIAN KAI IEPAN TEXNHN 
TOY AIGOTY THE PIAOEZOGIAS, #7 


Transcrit sur À, f. 74 r. — Collationné sur Le, p. 1;— sur M, f. 40 v. (depuis le $ 
7);— sur l’éd. de Stephanus donnée par Ideler, Physici et medici græci, t. 2, p. 248 
(depuis le même $ 7). 


1. Kôpre à Dedc tév GuvauEwv, d rdonc Xtioewc Ünmioupydc, à Tév obpaviwy 
xaù Ünepoupaviwv Ünmovpyds xol TEY VITRE, © uaxdptoc xa del Diauévov, buvoi- 
HEV, EUAOYOÜUEV, aivobUeEv, rpooxuvobuev td Üboc tic Baorkeias oou. EÙ ydp 
Ürépyetc px koi TÉhoc, xoù où braxober FE räv xtÜoua dpardv xoù GOpaTOv, 
Ott ÉxTiooc aûto. Enel DE bnovpydc xÉxTIUTOL À didloc Paola oo, (XETEUOUÉV 
oe, XÜpie rohvÉhEE, Giù Thv 7 Gparov avIpuriav oov, poTisov Tov voÜv xoi 
TAG XAPÜlAS MUGV, Onowc Hal ueis DOME € TOY UÉÔVOY LAndivov DEdV Huy, 
xoi rate Toù * xvpiou Au&v ‘Inooù Xpiotod oùv té ravayio xoi &yadés xoù 
Cwonotti cou rvebpart, vÜv xoù del xoi els TOUS aiGi vas acVOY - AUAV. 

2. (f. 74 v.) Ardpéouou tabrnc tic BiBAou tic xpvouxhc xoi dpyupuxñc #1 vpavi- 
6oc tic roumbelonc rapà Kouapiou tob mAocépou xoù 7? KAcorétpac The oopñc 
rep xploeus - BiBhoc xad” Auüc oùyt tic 7 Drèp uv BIBAou reptéyovoa tüv 
pOTOV xal oboLGiv Ts Anodeléels Ev Tautn th) BIBAw Gidaoxdkou Kouapiou toù 
plaooôpoU dpylepéws rpdc Khcordtoav Tv copy. 


434. haBov. F. I. Bañdv. 

435. nhéxtooL] ñ Aitpou A. 

436. à Aiteou xpeloov A. 

437. Titre dans Le : "ExŸeoic avovouou tivèc eic tv toù Kouapiou to piocépou xai dpyre- 
péuws BifBhov toù did. x. v. À. 

438. oo] oot Le. 

439. xéxtnro Le. 

440. doëdCouev Le. — ratépa Le. 

441. andpËœUR Tù vèv, & pdoopor +. +. f. Le. 

442. xoù] F. IL. yépuv. 

443. xoù rpdc KAcondtoav tv oopñv Le. — xpioeuc] F. |. xticewc. — à 6. 0’ aÜtn x. à. Éotiv 
oùyi … Le. ëv taûtn … ] Réd. de Le : atn dE ñ B. éoti toù Gidaoxakiov. 
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3. Koudptoc 0 pÂ6SOYOS TV HUOTUX NV povowpiav Thv Kkcordrpav GÜdoxet, 
ëri Dpovou xaduevoc xoi [év] te Anoevuévnc adrod Te #7 pocoviac apahé- 
uevoc. "Eu oùv poor thv yvüotv toïc voñuootv  onoév te xoù Th xetpÙ Ùré- 
baéev td réoac uôvas xai Gè Teoodpov #6 roiyelov yuuvéonc xoi ÉAsyev #7 - 

4, « H pÈvV yñ ÉotepéoTO Éndvw Tév DÜdrwv, Tù DE Ddata ÉV Toc XOpUoOÎS 
Tv OpÉOV. AaBév oùv thv yhv, & KAecordtoa, Tv oÙoav 418 Erdve Tv LOUTOY, 
Xoù roinoov oûua rvevparixdv, Tù rvedua rod orurrnplou : tata ÉOLXE tf) YŸ) 
xoù té nupl, Tà Èv thv Depuornra 0 +6 rup!, rù DE Enpôrnro tñ y: Tù DE Lara 
Ovra ÉV toc XopUpaic TOY OpÉWY Éoixaotv té dÉpL HAT UÈV TV DUYPOTNTO, TS 
boat xarà uèv ST Thv dypotrnro, [ré dép] xoi ré nupi. Tüod ÉE Évdc uapyapitou 
xoi Évoc Go, Éyeuc, à KAcorétpo, täv Bapeiov. 2 » 

5. AoBoüoa À KAcorndtoa td bd Kouapiou Ypapév, fpÉato rapeuBoñv 
Too YPAGEWY ÉtTÉpOV phoGOPEY, TOÙ Tetpauepeiy Thv xahñv 7 oAoopIav, 
routéotiv tv DAnv drd Tv pÜoEwv, dc Gidaypévnv xoù 1 EdpioxouÉvNv, xoi 
idéav Tüv rpdéewv Tic diupopäs adthc - obtoc x Tv xaŸV phocopiav 
Enrodvrec, tetpauepeiv tabtnv ebpouev À ebpnrauev 6 Exdotou tv yeux TC 
(f.75 r.) pÜoeuwc : rpürov Éyouoa pekdvootv, #7 Gebtepoy Aebxwotw, Ttpitov Edv- 
Dootv, Tétaprov lootv : rdv GE PE Éxaotov Tv ElpnuÉvOY oÙx Ëx TEXAS ÉXOV 
rAÂv Éavtoïc, révroc ei un”? otoryelov, Aueic xÉvrpov, à’ où xaTà TÉELV rpo- 
Baivov - obtuc xoù ÉvTaDVO, ETAËD peAdvoEuS xal AEUXGOEUG, xoù ÉavdoEuws 
xoù iooeuc, 0 Écriv À ropryela xoi tüv eidéiv à Abo * UETAËd AEUXxHOEUC xoi 
Eavdooeuwc #1 Ecru ñ XEVOoyxowroinoc, xoi TOÙ ÉavÜwoEuc xoi AEUXxHOEUS 162 
uéoov dé éoTiw à ToÙ ouvÜUATOS dLYAOUOG. 

6. Ileparoonc à à Épydvou rod uacdotoù oixovoula, ÉtAavooew *? rpës- 
TOY TOÙ yoptobñvo tév Dypéiv amd Tév onodGv, GX TO yp6VOU TÔ UAKPOS * Ko 


444. dddoxwv Le. — xx. xoù The roA OÙ AavÜavobonc pi. Eparh. Le. — F. I. Anoouévnc. 

445. Éte DE xoù Thv Li. Yv. Le. — toic voñuootv] tñc vebuaotv A Le. Corr. conj. 

446. xoù Ev tÿ x.] Réd. de Le : GDdEac xoù eindv x. 7. y. bnodelEac ôtt Tù nüv OT Uovdc. 

447. Yuuväoac Tdc ppévac, Tara Éheyev. Le. 

448. AaBov] Il faut AoBodoo. 

449. t& nvebuart Le, mel. 

450. F. I. tñc oturtnpiac. — xatà Tv Vepu., puis xatù tv Ene. Le. 

451. xatà dE tv dye. Le. 

452. tù nauPdpiov Le. 

453. toù tetoou. 7. x. phooowpiav x. t. À. Cp. 3, 44, 5 (= x). 

454. aûthv tv DAnv th Le. — Gidaoxopévn Le; Gedberyuévnv x, mel. 

455. tv idéav Le. — F. [. xoù ideïv. — Tàc dtapopdc x, mel. — ot DE xoù Aueïc Le. 

456. À edpnxauev om. Le. 

457. Éxovoav x, mel. Cp. 3, 29, 2. — xai Htic npüitov UÈv Éye u. Le. 

458. n&iv — Évradbo (1. 9) om. Le. 

459. rAnolov ÉauTOÙ x, mel. — ALOTOYLOV À HETOXEVTEOV x. 

460. uetaëd dE Le. 

461. etaëd Oë Le. 

462. toù] TtoUtüv x. 

463. repdrwotc dé éotiv h diù ToÙ 6. Le. — À rAavüon névrac Ev té ywpiTEod Tà DyYpù di. +. 
on. Le. 
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ropiyela deutépa à iéic téiv büdraov < xoÙ > To orodlou #4 dypoù + Abo tpitn 
rés eidGiv Éntdouc xaévra Ev té rupt Év TA doxahwvind  yéotpa - oidv ÉOTL 
AE0XOOK Xoù amoushavioudc Tv eiddv DL The TOÙ nupoc évepyelac : ÉdvÜwoLS 
retdptn, tic uryeion perd toic &Aoc 6 DDaoiv Éavdoïc roteirou xnplov Eic Edv- 
DUO, TEÔÙS TÙ CNTOUUEVOV : Yowroinou 107 TÉUTTN ATd ÉdvÜ OL Eic YPUOWOL 
PÉpOLOO. EdvÜwOS ÉOTIV, DC TPOXELTOL, © LYAOUdG TOÙ OUVÜÉUATOS + ÂTIS UE- 
ptodeïon eic DUO, xoù Tù UÈV Êv UÉpoc uiyvutoi ueTd dypoic EavÜoïc xai AeuxOc, 
Xoi Toùc 468 5 EDéXerc xowroiñoot. Héluv el tt à chic oo, ofbic lwois eidésv, . 
toutéo iv lwoic xoù office À teEla ToÙ ouvhÉUaTOC Exo TpOh The 7? ypvoHoewc. 

7. Aëï oùy xoi Auâc odtox, & lot, rotetv Üte thv TÉyvnv Tadtnv ! repixa dd) 
Bokecode rpooeyyioo. 72 BAérete tv pÜoiv tév Boravéiv rodev 7 Épyovtou. (f. 
75 v.) Ta uëv yp Ex TGV OpéUY xaTÉpyovTat, xoÙ Ex TAG VS ÉXPÜOVTOL, XoÙ TO UÈV 
Ex xOLAQdUV AvÉpyovtar, Tù dE Ex rEdEV dvdyovtar. AAA Phënete nés ÉVyiCeTou 
aÜta + Év xapoic yap koi Év nuéparc iblarc 774 tpuyÂOATE adtÉ + xoù EXAÉENOVE Ex 
Tév VowY TAC Dadoonc, xai Ëx TS YHpAS TS AVOTATNE * koi BAËTETE TOV dÉpo 
rdv Biaxovobvtra atoïc, 7° xai Tov oiTov TÔV REPIXUXAOËVTO < IV > LU ALUTVNTOU, 
und Vavaroontoi. Bhérete td Deiov Ddwp rotov tà at, xal Tdv dépa Toy 175 
XVPEpvévro adtû, ÉTEDN ÉcOUATHNONV Év Li oÙoiar. 

8. Anroxpudelc dÈ Ootévne xoi où obv adté eirov TA KAeordrpa “77 + « ’Ev 
OOÙ XÉXPUTTOL OÀOV TO HUOTHELOY TO poixTOV xoÙ rapddoË Ov. Laphmoov UV 
rnhavyésc xoi nept tév otoryeluv - einè réc xatépyeton 8 Td dvotatov roùdc 
TO HATOTOTOV, KO TÜS AVÉPYETOL TO XATU 472 REÔS TO AVHTATOV, Ko ré ÉVYICEL 
rù uéoov rpdc td dvorarov EADEV 0 xoù Evo vor Td ÉGOV, xoi T{ Td oToiyElov 


464. orobtaiou Le. 

465. bois toitn … ] ñ dE toirn, à Avoic +. eidév à Ent. xalouoa tù Eldn Ev Tf d. y. Le. 

466. Edv. tet.] ñ dE ter, h ÉdvO. éÉotuv Le. — uetd tic A; odv toïc Le. 

467. xoù rotoboa xnpiov Le. — À dE rÉuTrTN ÉcTiv à xoo7. à and ÉavÜooeuc Le. — ard EdvIwotv] 
accord néogrec. 

468. et … ] obv rois dyp. xoù €. Le. — xoù npdc … ] Tù DE Étepov pépos EmBdAAeton rpdc Ô Le. 

469. néliv el ti] Éott dE Lc. — eidüiv om. Le. 

470. iooet xo ofbet lwoic Le. 

471. Ici reprennent le ms. M (f. 39 r.) et l’éd. d’Ideler, t. 2, p. 248), où manquent la fin de Stephanus 
ainsi que nos $$ 1 à 6 de Comarius, et où le texte qui va suivre est donné comme la continuation 
de Stephanus, 9° leçon. (Voir l’Introduction de M. Berthelot, p. 182.) — À mg. : V Steph. 9 (main 
du 16° siècle? ) — Bien que disposant à partir d’ici du ms. de Saint-Marc, principale base de notre 
publication, nous continuons à transcrire le ms. À pour le traité de Comarius. Les variantes de M 
non admises seront données en note. Nous n’indiquons celles d’Ideler que lorsqu'elles diffèrent de 
M. — Aëï oÙv … ] Réd. de M et d’Ideler : Kai byeïc, & qihot, tav tv TÉxVNv … 

472. neptxa}Ÿ] reptyapëc Le. — Bouhéueda Le. — Après rpoceyyiooi] Le ajoute : uetà DE Tata 
à Kkeondroo ÉAeye npdc todc p\océpouc. 

473. nOVEv Épy. Tù qUTY; Le. 

474. yüp] F. |. dE. — Ev x. ydp aûTüv Le. 

475. à h oixovbvta À; Gioixovodvtra Le. 

476. Bhénete dE Le. — td rotiLov Le. 

477. anoxptdévrec dE où p\écowpot eirov npdc tv Kkcordtpay Le. 

478. ein Ôë Le. 

479. xatwotatoy Le. 

480. rpdc td dv. xoÙ xatwTaTOv Gote ÉAVEÏ Le. 
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AÜTOÏS : HO THÉ HATÉPYOVTOIL 481 +ÿ Üoata EUAOYNUÉVA TOÙ ÉmoXÉ Dao dar TOUS VE- 
xpodc repixemmévouc 2 xoi renednuévouc xoù TE AMyuÉvOUC Év oXxOTEL xoi YVvÉPE 
évrdc “#3 roù "A dou, xoi rüc eloépyetoi To pépuaxov Tic Co xoi apurviCet ad- 
TOÙS HG ÉE Ünvou ÉvEpÜ Ava Toic xTHTOpOLV : Kai TO ElOÉPXOVTOL 484 T4 yÉa ÜOATO, 
Ev tf toy the XAvnc, xoù Ev tf] xAlvn rixtoueva, 5 xoù uetd ToÙ pOTÔS ÉPXOUEVOL 
ral vEpÉAN Pate aûTd, xoi Ex Dakdoonc avabaiver n vepéAN À BaoTtéovoo t 
Doata, tà Eupaviodévtra DE deo- (f. 76 r.) pobvrec où pA6GOYOt yalpovrar. 56 
9.'H GÈ Kkcondrpo Épn rod aûtobs - Tù Ddato eloepyôueva dpurvilovot Tà 
COUOTO XOÙ TÙ RVEUUATO ÉVXEXAEIOUÉ VO Ko AO ÛEVA OvTo - ré hp, pNoiv, DAÏDLV 
Dréo tony Xoi ré repixkeloUNoovto ÉV té "A On, XoÙ XATd WXPÔV ÉUPÜOVTOL 


xoi dvaBaivouor xoi #7 Evübovtou roudiAa ypœuata, xoi ÉVOOËX xadrEp Tà EvÔN 


Ev 76 8 Éapt, xo aùTo TO Éap eUppalvetou xoi yévvutar Êv tf Hombtntt fv “? 
repixeivto. 40 

10. "Tuiv DE Aéyo toïc ed ppovobor + rdc Botévas xoi Tà ororyeia xoù 1 rodc 
ADoOUS OTAV ÉRAENTE ÉX TV TOREVY AUTÉV, Gpoot HÈV palvovtou Mav xoi OÙY 
Opoñot, Eneldn Tù révra To rÜp DoxudLet : dtav DE ÉVOUOWVTOL 422 Ty DOËAV ËX 
ro rupdc xoi Tv ppoidv Tv repipavf, ÈxET opdoetc * pellovec DOËX xEXpUU- 
UÉvN, Tù onoudAT OUEVOY xd oc, xoù yoOTN UEtaBAndElOX 44 Eic DEOTNTO, OÔTL ÉV 
té nupi TÜvVnotv aÛTd, bonep Td ÉUBpuov dnd th YaotpùS TNVOUUEVOY xo- 
tafpauyd abée. "Ote GE npooeyyloet d Uhv d vevouiouévoc, où xWADETOL TOÙ UP) 
£éehdev. Oütuc bndpyet xoù À TÉXVN aÜTN À LÉLAYAO TOC + TTPHOKXOUOIV ATV 
XAVDovES roi xbuara 7 GAAETAA ANA Év tés "Aer où Ev T6 To Ev à XATXEL- 
tou. "Orav dE 6 dvewyd à Ttévpoc, dvaBoovrar «dt ÉE ‘Abou 6 oïa Bpépoc Ex 
yaotoôc. 7 Oeuwphoavrec dE E où mAGGOHOL Td x OS, ot PLAGG TOPY OC UÉTNE 
td TE x DEV 7 EE adrhc Boévoc, rôte Cnrodot rüic Îva TnvÉGUON &c Bpépoc, Thv 


481. F. |. 1 Uéow. 

482. rapeyévouc M. — Tv vexpdv rneptxeluevoy Le. 

483. nenndnuévoy xa TeŸAUUÉVOY Le. — Év oxétw M. 

484. ëv toïc xnrwotv À. Réd. de Le : ÉÉeyetpôuevoy £x T&v xotTÉVOY (pour xoLTHVwV). 

485. ànep Ev th doxf M. 

486. dE om. À; à Le. 

487. poovto M. 

488. noix. x. ÉVO. xpou. M. — ävÜn] Béôn A. 

489. dépt À. — yévvvtoui] yaAñynvtot À; &y&Aketou Le. 

490. nepixertou Le. 

491. Signe du mercure sur Botävac M. 

492. oùx eioiv dE poñot Le. 

493. opdoerc Leit.] bodiouot ueit. eiot Le. 

494. d6Ëa … ] Réd. de Le : Exeï dOËX xExpUUpÉVN, Td onoud. xdAkoOS Éxouoa tic uetaBAndelonc 
banc eic tv Vebtnra di To rupÔc - bonep Yap Tù Bpépoc, youv td EuGBe. Tùd drd Tic Y. 

495. tite. aÜthv] tite. Yp aÜThc To vexpdv Le. 

496. xatdxertor Le. 

497. Réd. de Le : avafiñoeton Ex ToÙ tépou à rownv vexpdc d puoilwoc, oia Bpépos Ex Yaotpôc. 

498. dE om. M. 

499. Jewpñoavtec — xoi dtav] Réd. de Le : xoi tÔte Dewpobotv oi piA. td XGA OC aÜToD, xoi 
Davy ovot xalpovrec : bonep dE poor. ui. To tv. €. 0. Bip. avaddAner xal ToÉpEt + ot Oh xoù où 
qu. tôte … Ent. nüic TÜnvioovot + bc Bpépos TÔV vexpdv adtüiv Th TÉYVN, bc Yéhaxtt rois ÜD. 
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TÉXVNY ToUTNV avt YÉAaxTOS Toic Doaoiv. Miueîtou Ydp À TÉXVN td Bpépoc (f. 76 
v.), énetdn xoi GG To Ppépoc UoppoDToL, xoù OTav TEAELDU 500 £y roïc rüotv, idoÙ 
uvo Thpiov ÉcHpayiouÉvov. 501 

11. And rod vüv dE épés duiv Tnhavyésc rod xeivrou Tà o toryela xoi 502 oi Botd- 
vou - v aiviyuaot D &péoua tod Aéyetv. "Avende ic thv otéynv 9 tv dvorérnv, 
els TO daoÙ 6pos Év dÉVOpOL, Ko (0OÙ TÉTEO ÉV Tf AXPHPELO, 504 yoi ëx TS TÉTENS 
AdBE dpoévxov, xoi kebxavo Velos. Ko idoù év ® +ÿ uéon toù dpouc xétwEv 
TOÙ dpoemxod, ÉxEÏ ÉOTIV À OUOTCUE auto, 506 &y h ÉvoÜTOL, MED” 6 ÉYEL TV TÉ- 
phiv. Koi yalpeton pÜoi Èv pÜoet xoù 7 Exrdc adtod oùy Évoütoi. KéredE eic 
tv oiyurnoxhv Péaooav, xoi VE dvdyaye Ed” Éautod Ex tic béuuou Ex tic 
TNYhS TÔ AEYOUEVOV vitpov. 509 Koi ÉvoGOV adtà dAAMAOLS, Xoù AUTO ÉÉRYEL ÉD 
td rauBapèc x4Akoc, 10 x Extdc adtob oùy ÉvoUTO * HÉTEOV Yhp ato ÉTV 
ñ OUOCUE. où ‘1 UOLS TŸ pÜoEt dvranodidoTAL, XOi OTAV TX TAVTO IOOUÉTEWG 
OUVATPOIONS, TÔTE VLXGOLV où ÜOEL TS PÜOELS Hal TÉPTOVTOL ÉV AAA OU. 

12. Bhénete, oowoi, xai oùvete. Tooù ydp td nAfpoua The TÉYVNS Tv 512 Gu- 
Cevydévrov voupiou te xoù voypne xai yevoyévov Év. Too ai Bordvot xoi où Guor- 
popoi autéiv. Tood eirov bUiv rüoav Thv LAVELAV, xoù rdv Épé DUiv - Bhérete 
Xoù oÙvete, Ütt Ex The Dahdoonc &vépyovroi Tà vépn”! BaotéCovra rà Üdara Tà 
EURO NUÉ VO, Xoi adTd roTiCovot TAG YÉU, Ho 514 dvapUÜet (f. 77 r.) Tù onÉpUATO Ko 
à ävôn. Ouoluc xoù Tù quétepov °F vépoc ÉEcpyouEvoy Ex ToÙ AuETÉpOU oTot- 
xelou BaotdCov tà Dela Üdata, 516 yo rotiLov Tàc Botävas xoi Tù otouyEla, xo 
OÙdEVOS YPNCEL EX TOY AA GWV YEGv. 

13. TdoÙ To rapddoËov puoTtrpioy, ddeAYol, To dyvwoTtov OAU, 0OÙ À AAN- 
Vera DUiv repavépuro. Bhérete né notiCete tdc YÉac duéiv xoù ré TrnvElo de 
à orÉpuata DUGv, Üroc xapropophoete dpuov °17 xaprôv. "Axovoov tofvuv xoi 


xenoduevor. Kai oütoc À +. y. Tù Be. LU. xoù Uopp. xoù ÉTav … 

500. éretdn — uoppodroi M; iuUÜTOL xoù Op. A. 

501. ëv tobtoic räotv M. 

502. ax toù om. Le. 

503. Réd. de Le : &ve dE eic Tov dvutatov Tonov, Eic td daotidec pos, xal ELPMOELC TÉTEQ, 
Ünoxdto Tüv DÉVOPOV EV Th AXpHPEÎX … 

504. avotäte M. 

505. xa Aebxavoy ydp to Delou A; Aebxavoy adtà Velo Le, f. mel — xoù idoù … ] Év dE ti uéon 
008 Toù 6pouc Le. 

506. éxei éotiv … ] Exei ydp éortiv ñ ouéluyoc abtn Év À … À; Éotiv n ou6CUyoc adtoù oùv f 
Ev. xoi ed” fc … Le. 

507. xoi yaloeton … M; xoù yaipet :  p. Yhp ÉvV p. varadetou, xoi ÉxTOC adThc oÙy Ev. Le. 

508. xéteA de] xoi xdt. A; Elta xd. Le. 

509. uetà oeautoù Le. — xoi ëx tic mr. Le. — ToÙ Aeyouévou vitpou A. 

510. aùt … aùtà] aùto … abto M. — Éldyeic A; ÉEdyaye Le. — eic td 1. x. Le. 

511. adroù om. M. — idoù yüp à pÜoic, pnolv, ti 6. à. Le. 

512. Brénete toivuv Le. — oûvete] Guvatoï A; duvatoi Le. 

513. ouviete mss. 

514. rotiCet M; à (sur xoù gratté) rotiÇet Le. 

515. ôuoc M. 

516. Baotdet Le. 

517. xoi rüc TL. Tù on. Luüv om. À Le. 
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oûvec xoi dvéxpivov dxpiBéic Ev olc Ayo. Adfe Ex Tüv teoodpwv oTotyelov 
dpoëxov 1? dvoratov xai xarotatov, °? &onpov te xoù bobotov, icootalua àp- 
oev xoi DAU, droc outeuyGow 2! Mfhoic. "Qonep ydp à Épvic Év Vepu6TNnT 
DdAret xoù TehelOT Tù DH aUT PC, oÙtuoc xoù Dueic DdA Date xl Aetwoate xai ÉCEVÉY- 
xavrec xai 22 rotilovrec év toic Veloic Üdaotv Ev MAL Ho ÉV TOTOIS ÉVXAUO TOI, 
Xal ÔTTAONTE ÉV nUpL MohOXËS UET TOÙ napÜevixOÙ YAQXTOS HO TOODÉYETE ÉX 
TOÙ xanvoÿ - Év ydp té "A,;ôn xatdxAetoOv adTd Ho TAALV ÉÉAYOYOVTES, TOTIONTE 
ATX XPOXOV HAÏXIOV EV MAlw oi ÉV TOOL ÉYXAUO TOLS HO ÔTTAONTE ÊÉV TUpI oO 
Aoxëÿ pet Yahaxtoc 7 raphevxoù Ex ToÙ xanvod, xoi Ev té "An xAeloate adTd, 
xoi v % dopañela xivhoate aûtà UÉxpic ÀV YÉVNTO À XaTAOHEUT at v 7 oTe- 
peuTépo xal oùx arobbpdoxouoa Ex ToÙ rupOc. Ko tÔTE AaBév F6 EE adtoù xoù 
ôT’ dv Évodÿ À buy, xoù td rvedua, xoi yÉvovron 777 Ëv, rôte Érippubov ért oüuo 


dpyopou, rai etc ypuodv dv oùx 8 Éyouov ai tév Baorkéwv ro fjxou. 


14. Too To po Thptov té v pooépov, xoi repi adtoÙ ÉÉmpXLOAV DUiv où raté- 
pec Auév ToÙ uh droxaA Ubar aTd xoù EnuoouEdou, Vetov 7 Éyov rù eidoc, Velav 
xoù Tv Évépyerav - Detov yép ÉoTiv, Ott Évoduevov 7 + Veotnn, delac dnotehei 
ts oÙolac, Ev & TÔ rvEÜUa ouatoütor, xoù TX Dvnrà (f. 77 v.) Eubuyoüvro, xoù 
Deyoueva Td nvedua td 7 EleA dv EE adt@v xpatobvro xo xpartoDotv &A Ana. 
Oonep yüp To nvEDUAX Td HXOTEWOV TO TAMPES UaTa6TNTOS Xai PUR TO Xpo- 
robv tà 2 copara Toù uh AevxavOfvor xoù DÉEaodor Td XÉA OS xoù Thv HpOLXV Av 
EvEdUOAVTO EX TOÙ ONHOUPYOÙ (aodevei yüp To oûua xoi Tù rvEbUO xoù À Puy 
Bu To oxoToc td ÉxTeTauévoy). 5 

15. Er’ àv dE adrd td rvedUa td oxotetvdv xai Bpouobv aroBAndein, ** dote 
UÀ pavAvor OOUÂV, HÂTE Tv xpordv ToÙ oxbtouc, TÔTE porileto # +d oGua, xoi 


518. Réd. de Le : &xoboate +. xai obvete xo dvaxpivate dxp. à Aéyuw. Adfete … 

519. AdfBe x Tüv teoodpwv ototyelwy … jusqu’à Onuootedoot (p. suiv. |. 4). Passage cité sous le 
nom de Stephanus, dans le morceau 3, 2, 1 (ci-dessus, p. 114, note sur la ligne 6). (Variantes de A, f. 
8r.= A?) 

520. dpoévixov — pobotoy] Tous ces mots au génitif dans À A? Le. 

521. roc] dep À; ünep A°. 

522. kclwoare] tehetboate À A?. — rehewoate td Épyov duéiv Le. 

523. uetd] petaxeiuevoy M (xeiuevov ajouté peut-être par le copiste comme annonçant une 
variante.) 

524. xiv. «dt Le. 

525. aùtoÿ Le. 

526. xoù oùx — rupéc om. À Le; hab. A? — ärd toû rupoc A°. — AdBe À A? ; AdBete Le. 

527. td o@ua xoù To rveduo. Le. — yivwvtor M. 

528. dpyUpou] S. de la lune et de l’argent avec la finale n« MA A?; oeAñvne Ideler. — ypuodv] S. 
de l’or et du soleil MA A? ; #Aoy Ideler. 

529. Deiov yùe Le. 

530. Delay Éyer Le. 

531. deyouevoy Ideler. 

532. oxotetvoüv xoù Bpouodv rAnpoi Le. 

533. évretayuévoy Le. 

534. obtu, ÉrAV aÙTd TO nv. TO oxotTEtvOoV Le. 

535. ox. ÉxuV À; ox. Éxerv Le. 
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xolpetar À buy xoi Tù rvebua Üte dnédpa Td % oxôToc àrd ToÙ oHuaToc * x 
XohE n buy Td oôua To repuriouévoy. "Eye ÉE "AGou xoi avdo tôt Êx Toù 
tdpou, xol ÉÉeyépÜntt Êx TOÙ oxétouc - ÉVÜÉDUON YdP TvEUUdTUOW Ho Velw- 
ow, Énadn ÉpÜoxev xoù À 7 oovh TAC dvaotéoeuc, xai Tù pépuaxov TAC Loc 
clonA DEV rpùc oé - T0 VUE nVEDUA nd EÜpoalveton ÉV té oouaTtt XOù À PUY EV 
6 éotv, 8 xoù tpéyel xatenelyov Év yapä elc TÔvV doraoudv adto), xoù AOTÉTE- 
trou % aûtd xoù où xaraxvplebet adtoÙ oxÔToc, ÉrELdN ÙréoTn puTÔc, xoi oÙx 540 
dvéyetor adtoÙ yop1ob vor Étr Eic TOY aiéiva, xoù yalpetor év té ofxw 1 adthc, 
ôt xahÜTTOUON aÙTd Év ox6- (f. 78 r.) ter, Edpev adrd rerAnouévov 2 puroc. Ko 
hvoÛn aûté, ÉrEdN Velov YÉyYOvEv xat’ aUtHv, Xai oixEl ÉV AÛTŸ : ÉVEOUONTO VIP 
debtnroc pêic [roi Avonoav],  xoù drédpn 4x” adroÙ Td oxÔTOS, xoù AvO- 
noav rnévrec Ev &ydnn, To côua xoù À buy xoù To nvEduo, xoù YEyÉvao Ev Ev 
& XÉXPUTTO TO MUOTHELOV. Ev GE té ouveloE AE aùTd, ÉteAEN TO UUOTY- 
ptov, xo Écppayion à oïxoc, xai ÉcTaON avdpudc rAñpnc puTds xol DEbtnroc 
- To yäp rÜp 5 adrodc vooev xai JETÉBaAEV xoù Ëx ToÙ xÉÀTOU The YaoTpÙ 
adtoù 517 ÉEñAdEv. 

16. "Opus xoi Ex the Yaotpds téiv LDérwv, xoù Èx ToÙ dépoc toù 8 Giaxo- 
vODVTOS QÛTOÏ, XoÙ AUTO ÉÉMVEVXEY aUTOUS ÉX TOÙ oXÔTOUS Elc PES, 549 oi EX 
révbouc eic pdpétnro, xoù ÉË dodevelas eic byelav, xoù x Davätou eic Cowv : 
ral Évéduoev adtobc Delay DOENV TVEUUATIXAV, NV OÙX 550 EVeDUOXxOVTO TO TeLv, 
OTt Év adtoic xÉXpUTTOL hov Td uoTpLOv, xoi FT Delov dvahholotov DTÉpyEt : 
Du ydo The dvdpelas adtév ouveloépyovro 2 AA hou Tù out, ÉÉEPYOUEVOL 
Ex tic yhc évodovro pic xoù 7 GoEav Delav, ÉredÀ nono xarù po xoi 


536. yaipet À Le, ici et p. suiv., |. 1. 

537. nvevuatooeuc xoi Detboeuwc À. — EP. xoù à p.] nÉpnxEv xoÙ pv À; TÉPUXE Xal POV 
Le. 

538. Dans le ms. M (seul) figurent des signes inscrits en rouge au-dessus de certains mots. Nous les 
indiquons. Signe du cinabre sur nvedbpo. — tù ap nv. xaAxdv (en signe) A; Tù Y. nv. ToÙ xaAXOÙ 
Le. — S. de 16ALBGoc sur couart — S. de l'argent sur buy. —S. de l’or sur v 6. — S. du mercure 
après (., puis 6c éott xoù s. de l’or A. — Réd. de Le : à buy dE, À Lôpdpyvpéc OU, xai ic Tdv 
XPUOdV Tp., XATERELYOLOQ ES T. à. a. 

539. év xapà om. A. 

540. S. de Deiov &dixtov sur porc. 

541. Éti] note Le. 

542. toto rnernAnpwuévoy À Le. 

543. rù Velotatov püic A. 

544. xoù nv. om. À Le. 

545. ouvEÀ VE A. — aùté A; adtodc Le. 

546. oixoc xoù EnAnpon À. — avdpiavrac rAñpotc p. À; d avdptàc Le. — Îetérnroc Le. — S. de 
Veiov à. sur re. 

547. fvwoey] lwoev A. — xoi petéfBoke aütoc Le. — S. de iéyahxoc sur Yaotpdc. — dŸEv avtoi 
éErAVOy Le. 

548. F. |. ouoiwc. — Double s. du mercure sur dodrewv — xoi Ex ToÙ dépoc om. A. 

549. atd] adtdc A Le. 

550. xoù nv. Le. 

551. éveddb0oxovro M; ÉvütÜ NON À; ÉvEdU NOV rpÔTEpOY Le. 

552. OUvEp y. Le. 

553. xaù ééepy. Le. 
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AAhotinoay Tois oyuaot xoi ÉE Ürvou dvéotnoav, xoi x TOÙ "Adou ÉEPAVOV. 
H yaorthe Yùp Poe h TOÙ rupÔc ÉtexEv AUTO, xoù ÉË at ÉvEdUOAVTO DOEXV 2 
- (f.78 v.) xai adtn Aveyxev eic Evotnro ulav, xoù ÉteheN À EixOv ocport xoù 6 
Duyh koi rvebuant, xai Éyévovro Év. Tnetéyn yde To np té Loan, 7 xoi d yobc 
tr dép. Opuoluc xai à hp uetù ToÙ rupdc, xoù à yobc uetd 5 rod bDaroc, xa Td 
rdp xai Tù büwp perd ToÙ yoùdc, xai Tù Loop pet? ToÙ dépoc, x ÉvÉVOVTO Év. 
"Ex ydp Boravüiv xoù aida dv yéyove td Ev, 60 oi Ex pÜoEwC oi md Velou Detov 
véyovev, Évinpedoy räoav obouwv xoi 61 xpatobv. Tdob ÉxpéTnoNv ai pÜoelc Tdc 
pÜoelc xal Evixnoav, xoi Gi 2 roüto dAAotoDot tùc pÜoelc Xal TŸ ooUATA, HO 
révra Ex the pooeuc 5% airév, Énedn ElomA dev d pEUYUY Eic TV UA PEUYOVTA, 
xoù d xparäv eic 4 rdv uh xpatobvta, xoù AAA OL AVOUNONv. 

17. Todro +ù uvotiptov [Ô] Eudbouev, àdel pot, Ex DEoD xai Ex ToÙ 5 ratpdc 
Au Kopaplou toù dpyaiou. Tüob Eirov div, aBeAwot, räoav 6 Try &AndeLR 
XEXEUUUÉVNY rap ro GV copéiv x rpopnrév. 567 

Paoiv dE rpds aùthv où phécopor - ÉÉéotnons us, © Kksondtpo, Eis Ô 
AEAdA ro QUIV - Locapla yap drépyet À 0€ Baotéoaoa xo1ia. $SÉ 

Koù rdv rpdc adrobc Épn KAeordtpa - « Eopara odpdvia xoi Deïa 5? uuo t- 
pua drdpyouor Tà dr’ Euod duiv bndévra - ro yo The Gao tpopñc 70 xoù Aou 
oeuwc adtüv peraBd\hovot tùc pÜoec, xol Évovouorv 7! adric D6Eav dyvor- (f. 79 
r.) TOY XoÙ ÉTNEUÉVNV, NV TPÉÔTEPOY OÙX Elyov. 

Kai pnoiv à o0p6S - Einë uiv, & KAeordtpo!, xai Tobto - Gid Ti YÉYpATTOL - 
uvothptov tic Adlharoc ou Éctiv À TÉYvn xoi TpoyoÙ 772 Gixnv dvodEv arc, 
Wonep To uuothpov, xoù à Gpouoc xoi d ro oc 77 Gvw dev, xai oixuaTa xoù TÜpYot 


554. Réd. de Le : £ à. £Ë. xoù Ex the yaotpdc toù nupôc, xol £E aûtic ÉVÉd. DOEDV, X. o. Av. 
adToÙc. 

555. S. de Deiov à. sur rupdc. 

556. à eixv] Ô oixoc t& cou. xoi Th) D. xoù té nv. Le. 

557. S. de Deiov &Ÿ. sur rdp. — S. du mercure sur Üdart et sur &épL. 

558. ôuowc M. —S. de l’Écrevisse sur yoDc. 

559. S. du mercure sur übatoc et sur le second Ü5wp. — S. du cinabre sur rüp. — S. de l’Écrevisse 
sur xoùc. 

560. S. du cinabre sur &époc et sur aidaküv. — dépoc xoùc Le. 

561. pÜoeuwv M. — yeyévaorv M. 

562. xai {dou Le. 

563. Tù Ex tv. p. Le. 

564. S. du merc. sur peûyov. — els Tù uh pebyov… ic Tù uÀ xpatodv Le. —S. de l’or sur pebyovta. 
— S. de Deiov à. sur xparüiv. 

565. ToÙto YXp TÔ UUOT. À. 

566. xouepiou M; xouapiou (Kouapiou Le) to pooépou xoi dpyrepéwc À Le. — duiv, xa 
TMOTEUOOTE, AD., TV X. TL. GA. À Le. 

567. xoù ouvetüiv npopnrév Le. 

568. paoiv] Eirnov Le. 

569. eic à ÀëÀ. Le. — nus M. — xoù uox. yap Le. 

570. À mg.:ns. du merc. surmonté de y. 

571. tù Ùn” EUOD AakndévTa À. 

572. eité pnouv Le. — à p\6Sowpoc A Le. 

573. oopata M; cûua yàp Le. — Gonep yùp A. 
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rai rapeufBokoi ÉVOOË 6TaTO ; 

Kai ono1 Kkcordtpa : KaAëic tedeixaoiv adtiv oi paécowor, dc 7 Eté ëx 
où Onuovpeyoù xoi deorotou tüv érévrwv. Kai idoù Ayo 7 dyiv tt d Éd oc Ex 
ré Teoodpoy oaueitor, xai où à rabontor. 6 Tara étéyÜnonv ëv rfi yf AuGv 
Tabtn Th adionid, ÉE Ac AauBdvovtai Botdvo xoù Aidot xo oopata Velo, GTuvo 
ÉOnxev Ô Vedc, xoi oÙx AVÜpwros : ÉV EXGOTUW DE ÉVÉORELPEV Ô DNULOUPYOS TV 
DÜüvauv + Td °77 Ev yAwpalvet, xoi AO où yAwpalvet, Èv Enpôv, Êv DYpdv, Èv xadex- 
TXÔV, TE yo Év xpuruxdv, Èv xparobv, xoi Ëv dvayopobv + xoù Ev té dravroo! °7° 
dAAMhoOIG Xpatobotv GA ANA, Hoi ÉvV té GA GW oouaTt, yoipet XoÙ ÈV Té ÉTÉEE XO- 
tayhoCer. Koi yivetoi uia pÜoic À réoac Tic pÜoEls 280 npebtovoa xai xpatoUOA, 
ral aûTo To Ev xû TAOAV POV TV TOÙ TUPÔS xal TOÙ Yoùc, xal AA OLOÏ TOO 
thv 0vauuv adrod. Koi idoù ET Aéyo duty td répac adtod, Ütav TehEtODTO, YIVE- 
Toi pépuaxov poveutov F7 Ev té conan Tpéyov. (f. 79 v.) "Qonep yüp EloépyE tou 
Ev t@ idlo oœport 87 xoù Diépyetou ei Tù oouata - Év ofber yho xoi Dépun Yivetou 
pépuaxov TpÉyov Eic rüv oGiua dxwh TU. #4 


X 
XX 


1.121 4. — 21. IIEPI THX GEIAY KAI IEPAZ TEXNHE TON ®IAO- 
ZOPON. 


Ce texte est le même que celui d’Ostanès (4, 2, p. 261,) donné sans nom d’auteur 
dans le ms. A, f. 79 v. 


X 
XX 


574. Réd. de Le : xoù où nûpyor xoù oi rap. vwEv adths Elorv EVOOEË. 

575. noi dE à KA. A; om. Le. 

576. Réd. de Le : d rnéÂoc AUGY Ë. t. +. UÈvV Toéyet, obdérote dE éxninter. Toto étayÜnoav … — 
où un réontout À. — étéy nov M. 

577. ëv éxdotoic Lc. 

578. Signe du mercure sur Ëv. Signe MX sur où yAwpalveL. 

579. Exxputixdv Le. — xparobyevov Le. — äravô foot SA ANA, xpat. AAA ÉNoOUS Le. — xai Êv Ev TS 
&AAG GopaToi M. 

580. ëv M. — xatayhaileton Le. — yivovtoi M. 

581. aùtév M. 

582. Otav dë dhhotodToL Le. — poveutixdv Le. 

583. Où toÙ owpatoc Le. — eicepy. tà idluw ypwuarr M. — ünep eloépy. eic To (dtov oûiua Le. 

584. Après axwAÜTwc] À Le aj. : Évraüda yo (Le : xoi ÉvtaUDa), h The phooovpias TÉYVN re- 
rAfewTtor. Puis, dans Le : téAoc. 
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1.1.22 4. — 22. Chimie de Moïse. 


Transcrit sur À, f. 268 v. — Toutes les variantes insérées dans le texte sont des 
corrections conjecturales. 


1. Koi eine Küptoc rpdc Mobofv : « Eyd ÉEekeëdunv £Ë Ôvéuatoc BeoekerÀ 
rdv iepéo, x pUAñ Tobda, xoi Épydeo do Tdv ypuodv, xai 5 rdv Gpyupov, xoi 
TOV YAAXOV, al TOY otOnpov, xoi révta Tù MBOUPYLX, xoù TÙ AerToUpEYyIX EUAQ, 
Xoù Elvou x0p1ov raodiv Tév teyvüv. 586 

2. AaBv Lopdpyvpov, x y4AxavÜ Ov, xoù UUODNV, Tous ouod etbons dvé- 
VEyxoi Tv aidAnv adtod and Gpac rpdTNne Éuc pas #7 Gexérnc : xoi aroBa dv 
tv DAnv, dvéveyxon thv Dophpyvpov tic, xoi 5 rôtioov aûThv oÙpo apOpou 
fuépac L' Ev flo - xoù Bdde eic poyhv, # rouoooc Gant, koi TAG TuptUÉyE, 
xai (F. 269 r.) DÈc To bwyhv Ént xÉpah A Év yUtpa ddixTw. Koi rouoac TÉTaA à Uo- 
AUBdov, xal rouacov Tv yÜTENV + x rwudoac révrodev BnodAw xoù rnA6s °°° 
TUPUAYE, DOS ÉUTUPU HOTTE Boësv vuydmuepov, xoi Éye DdpdpyUpOY rayeloov. 

3. OIKONOMIA YTAPAPTTPOT. — AaBôv bopdpyupov, Céoov ÉAalw pe- 
pavivu - Elta ThEOV, Xoi oUAAEIOU oÙv OEEL xoù oTurTnpIa Y1OT}), xoil GAL ÉTI ÎUÉ- 
pas C'- xoi YAUXAVAG, EÉfpavoy xoi ÊYE. 

Ko AaBüv xuvvdBaptv, xvyvoBdetoov £haiw pepavivo Eis AnxUiov, xai dopo- 
Aoduevoc, DEC Év yootoa pas L'- xoù AaBov, TA VOS Eic Duelav, xai ÉTiBañe 6Eoc, 
xaù OTUTTNpIOV oYLOTV Xoù LANG, xal elwoov Éri Auépas C’- xoù Aron UvAS Doart 
YAUXEÏ, Énpavoy xai ÊYE. 

4. AaBüv Dophpyupoy rayeloav, oavdbxiov, yahxdV XEXAUUÉVOV, T1 xoi 
oTauxtTaTOY (? ) OÉOc, nolet xataotahaxt}v, xoù AaBov DEloy xaapdv, ÉXCESOV 
UETÙ TNG HATAOTAAIXTAS + Kai AaBov To Ddwp ToÜTO, oUVAElWOOY TX xPOXX TÉIV 
O6Sv + xai dvéveyxou di ToÙ duBixou + Bpé£ac 7 xoudf, cOUMEOV uetà Td ÜOwp 
roûto duBixou, xai note 1ù Enpla ? uépac + xoi Otav duyh xaAGc, Béke 
eic nuëida DEAVNV, xoi Le TUPOONS XAAXÏB NV, rapénta ÉV aUté To Enpiov - xoi 
Brérnc td yivouevov. Elta AaBôv rod Enpiou PB’, Erippurte éni y” xaooirépou, 55 
Hoi ÉÉELG Gp YUPOV. 

5. AaBôv oÙpov (f. 269 v.) &pÜopov rernyuévov dc Mbov Aeuxdv, 6 rai dOp4o- 
vupoyv rayeloav, tpiBe ouoD Éwc àv xatarodf Lôpdapyupoc : xai Aaov dppooÉÀAN- 
VOV, TÔTIOOV ÉV MAG MUÉPOS V', XO ÊVE GXOVOUNMÉVNV. 


585. xoù épy.] F. |. dc épy. 

586. raoûv] révtwYv A. 

587. AvVÉVEYYE À, ici et plus loin. 

588. topic] y’ A, ici et plus loin. 

589. éoyày À partout; à lire sans doute boyiv (boyiov). 

590. YéUOov, puis ToOUWOOV A. 

591. Cavôbxiov A. 

592. dvÉvEyXO] AVVEYYE A. 

593. xouidnv A. — iauBüxov À, ici et plus loin. — F. 1. pet tobûtou td Dowe. 
594. rnéida À. — déAvoOy A. 

595. toù Enpiou puis, probablement, le signe de xepdria (A mg. : Xe —). 
596. obpos À, presque partout. — F. |. apÜépou. 
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6. AaBdv dppooéAnvov, Gñoov ic raviv xoi dnoBpeËov ic ES Auépav 77 
* xoù Toife Év yepoiv - Éaoov xabfoat Tv DAnv, Xoù oEtpHoNK, 598 X060v tù 0Ë0c : 
roi Enpdvas, Boéye eic Tù Aeuxd Tüv HV tév aveydévrwv O1 ToÙ auBlxou - xoù 
Bahdv ec boy, ÉYE dppooéAnvoy. 

7. AoBüv biouara xaAxoù ruppoù xoi AeuxoÙ, ka o1dfpou, xai °°? xacot- 
TÉpOU, dooEvixou, xl oavüapaxiou, xoù Lopdoyupov rayeloav, xoi GANG HATTO- 
Doxxdv ÉE loov, diua Tpdyou À xoipou, xai Baby Ev yÜtpx ADiXTY, roUaTov 
HaÂGG, xoù PdÂe Év rupoxôrpw Bo&v, xoù avdthas rapérta VUyÜUEpOV, roi Éye 
Enpioy doyÜpou. 

8. EZIQYIE XAAKOT. — Av oturtnplav oy1othv xoi oérwvov, 502 roi 
OËOG, TÜPWHOOV TÔV YAAXÔV, où XATPATTE. 

9. AoBdovy dpapyupoy rayeloav, Aelooov odv &Aatoc duuovaxoi, OT xoi 
XAAXdY HXEXALUÉVOV, xoù ydAxavOV ÉE Toou - Paie eic boy, ai Toudoac 
xaAc, xaDoov Ev dyp xÉrpov innelac, Éuc où yévnra 2 oivoc quvañoc. 

10. OIKONOMIA MOATBAOXAAKOT. — Aofoy uvoidny, ppovéov 
ao 3 Bepavive + xoi obtoc xpë5 - HEÛYE DE Goo Y’. 

11. H oturtnpia oy1oTh oixovoyeito + rupoDTO XoÙ oBÉvyvton OÉeL - Elta 
Actobtou - ruppoxatafdntetor diotdic (? ). 504 

12. OIKONOMIA IITPITOT. — Extéooc atov év DValaocolw Doatt Tot- 
Bévra fuépav a’ - xoi Enpdvac, oDtTwS ypés. 

13. OIKONOMIA XAAKITEQZ. — Kédbac aûthv, vdAafe ueTd MÉA, 608 
bc éurAaotpôdec, xoù Baov eic Mrpidtov, rouaocov xaraxkelwv 6 GAov rù yu- 
rpidlov - xoÙ roua rdv émuth- (f. 270 r.) datov - xoù Onta 7 Ebwv Érdvode 
éruBoñov &vdpoxac, Onto dE Ent pay xakv. "Ererta VE Gpac, Efpavoy + xai TéALv 
AELOON TŸ AT AYwYN Eic Puelav avareubov, x roinoov ÉATOS réyoc. Toûto 
nolet toic, xoi oÙtTuc yoûi. 

14. OIKONOMIA IITPITOT. — Extéooc atov év Valaocolw Dôatt Tet- 
Bévtra uépav a’, xoù Enpdvas obtwc oixovounont els rrdpnotw bopapybpou xoi 
eic Ov édv DÉANS AevxGoo! - Veloy Grupoy Aetwoa Eic oOÙpov rad GÙV ÉAUN, 
Doahaoolw Doatt, Xi oTUrTNpia oyioTh}, Céoov Entdxis, xal Édoov, xoi ELPOEIS 
ty LopdpyUpoy bc Miuuidlov rernyViav - xoÙ AoëmdV ËX TOUTOU GUVUIOYEL OTAV 
DEAN, Etc Ô BobAet ni topic - Enpdvar, ÊYE. 0 


597. F. |. raviv (néogrec). 

598. F. L. xadiooi. 

599. rupoÙ A. 

600. oturtnpiav oytothv] Cp. ci-après, p. 310, L. 19, note. — F. |. oérwva (ou carwvov). 
601. oùv pour et (confusion fréquente dans ce morceau). 

602. xÉTpEu A. 

603. uoAvBdoydAxo en signe À. — huoidny pour UUodL (néogrec). 
604. Giotdxic] F. |. Éntdxic. 

605. uetà pour oùv. 

606. Atpidtov] F. I. yutpidtov. 

607. F. I. rouacov nn Émrndeic. 

608. F. I. EUX. 

609. Ent tic] éni toitoy A. 
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15. ESIQYIE XAAKOT. — Aidov toy ypuoilovra, xoù yhv oauiav, xoi GAoc 
&vÜov, xoi ÔTÔV OUXc, roions YAOLOD rdYOG, yple TX TÉTAAO, 610 où ÉXOOUAT- 
Covrou. 51 

16. YAQP ANADIIAZTON. — AaBüv où, xAdoov 6oa Boxe, xoù ÉvoOOV 
d0o Tù AUX xaù DUO TA ÉavÜd - xoi avatapdE ac, (f. 270 v.) avaora diù ToÙ pYdvOU 
- xo ToÙ uÈv rpoTtou Éott to pèv heuxdv 12 Aéyououv DDop LXxpdY OUBpiov, Td 
DÈ deUtepov El tie ÉAatov pepavives, T3 rù DE tpitov El tic UEAGYyAWEOV XXVOV 
ÀÉYOUOLV. 

17. YAATOZ KATAÏZTIAËTOT IIOIHEIS. — AafBov Aevxd Ov, Bike eic 
TV Mitpav Tv AeuxGV, aofBéotou Tic AUGV y° à’, xal dvatapéac, y&AXOOV OA 
Tù Hù Oo Bobket, xoi Éd ÉwG PEUONTOL XATO UÉEQS À, 61 GAAd dË th ÉPOOUN dpac 
dard als v xadapwxnv (?), xoi obvec Ev dpydvo PF eic drdoTaËL TÉVNc, TE UÈV 
OËer Ava UÉPOS TÉV HV - xatapiuwoov Lopac, Ébov, yéoov els xÉTpOv innelav 
- xatapiuwoov Éoc drootéEwoiv. Tor Éctiv « Ddowp uEAdvtEpov aypavrov. SI 


CE 


» 


18. OEION AIIYPON AETKON. — Aofov tév dropeivévrov Gé Tv 
drootaédvtwv Uépoc a, Ade ua Ëv 6 té dnootaaydévr boat, xoi 517 Bac 
eic Bixov, pluwoov dopals, xoi Éa Muépas C- xoi xad” ExdoTNy Tpaëov Tdv Bi- 
xov - tf] dE ÉBdOUN drocapooac td räv Eldoc xadapdv, SE Eye - adrd Enpdv OrTa 
padoaxés rupt pacs DT A xoù rAéov, Éwc avaënpavôf. Elta ketoac ritupov x 
toù drooetpoÿévroc bouc fuiou 1 Goav à. Toüro Burndv eic yÜtoav ñv oldac, 
dvéora diù ToÙ 0pydvou, xai ré Aetwoac oùbv té Ddart, avaora. Toûto roiet 
rpis xoi Eye. 920 

19. GEIOT AIIO AETKOT TOY 8BEIOT ZANOOT IOIHEIS. — Aopov 
TOÙ rpoyeypauuévou elou and AEvXO, Toutéorti ToÙ Enpavbévroc, bypod, xoi 
vevopévou (f. 271 r.) Enplov, xoù Abe dupétepa [uetd] oùbv 1 rG repirredoavrt 


elder Ex rod rpokeyévroc Velou dnbpou. Aeuxdv Érifake 2 Ev +6 Opyéve, xoù 


610. YAVoU À, ici et partout. 

611. ÉéouatiTovtot A. — Après ce mot vient, dans notre ms. le texte Üdwp Dalaooiw — Tù 6Ëoc 
tüiv dpyxaiwv (déjà publié 1, 3, 8, 9, 10), avec des additions et variantes dont voici les principales. 
P. 19, L. 9 : après oxodoxpdufinc] 6Ë0oc dpyaAdv, xuvdc Dowp, aiydc Dome (véet + dvti Ya. UD. 
Xéyouotv). — L. 10 : Tù D &. Ü. AY. om. — L. 13 : paoiv. — diaoarévra … ] diacarëv Aéyouot 
xXPLOOT. xoù dpy., Tù 6Ëoc Tov xvpiwv. — L. 15 : dpoewxoù, xoi Écuev Éyer td 0ÉGdEC. — L. 17: 
Veiou dr. 0O.] Veïov Doowe. 

612. Éon puis ei tic]. Lire peut-être eiva dont le signe aura été confondu avec celui de £ort, 
changé depuis (1. 4, 5) en eï rt ou eï ic. 

613. 6Bptoy À. 

614. y&\acov] F. I. x\doov. 

615. F. 1. xaÿapotatov (M. B.). 

616. Cp. 3, 12, 4; 19, 3; 4, 7, 2. 

617. ÀÜe] Voir |. 23, note. 

618. aroovpwoo ici et partout. 

619. rripov A. — F. I. fuioerav. 

620. toic] yov A. 

621. Abe] F. |. Aeiou (M. B,). 

622. dou A. 
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dvéora - xoil rdv oUvAUE Év T6 idlu Elder, 23 xoù dvdora. Tobrov &pov Ütav ray], 
Xoù Éye yevodv xd oTOv. 21 

20. =ANOQYISZ YAPAPTTPOT.— < AaBôv > oturtnpiav Éwc oTpapf oc 
oidac, xoi ÉtiBae doyÜpo - Tobto xpônte. 

21. OIKONOMIA APEENIKOT.— Toibov vepéAny : adthv éniBoñe 0EdAUN, 
rai etotptBons pay xaÛ” MuÉpay ént fuépas 1’, élto rAUvOY Doart YAUXÉE, ÉwG 
unXËTt ÉXNn OoUY ToÙ GEouc, xoù Enpavov. Toro roiet Éni tic, Gore Tapéidec 
drofBañeïv, x oùtoc ypcs. 526 

22. IYPPOXAAKOT IIOIHEIE. — AaBdy yaxdv xÜrpiov Depuéhatov, 527 
rupdv ÉAaTTov roufoac TÉTAAO!, DrOO TpHOOV rdv xoù xéte xabUlav 28 Aeuxhv 
TOIMTAV ÉMUEAGSS TV YEVOUÉVNV ÉV Aeluatia, Îv yp@vru oi yaAxouUpYoi, xo 
RNAWONG YHVELOOV ÉMUEÀGS, Tva UN) OLarvebon, MÉpav a - dvolËac GE, ei xAA GS 
Éye, xphoo!, ei dE ph, x deuTÉpoOU Éthet UeTd xaÜpioc 6 Endve : Edv DÈ XGA MOV 
ÉEEUN And xOrpOU Vepuehdrou liyvouro té ypvolw yaAxé, xUrplou ToÙ oiuaTc- 
Bouc 7 y° ÿ’, xacotrépou droBoiñc y° ZT”. Mayynoiav ÉtiBañe r& xacoitépu 
y? PB’, xal yoveuoov Tov yaAxOV + ÉMBdGAAWY TOY xaooiTEpOY, xoi OUVXATAMOYE. 
Eita éniBoe td oôua the ayynoiac, xal ouvxatTauo ve - dtav GE buyf, ebphoelc 
aoTov Dpavotov xai TointOv. Toütov Aawook, ÉniBañe avté yahxitecwc y°y° {’, (F. 
271 v.) xoi ônta v $% Baraviouc rErnAœUÉ VO, < Ho > EdphOEL AÜTOV ruppdv &c 
bodtvôv. Avmoye xaAGG, xoù Éye. AvehOUEVOS OÙV TAÜTO, YHVEUOOV TEÔS TV 
Onhovuévny ypelav. Afrnroi ddidAurov yp6vov tù yAwpôv. 1 

23. XPYEOT IIOIHEIE. — AafBév Tov ÜnAvxdY rupitnv xai TOV xoù dpyupi- 
Covra, 72 5v xoù otnpitny ADOY xahoDoiy TLVEc, oixovôuEt bc oidac, {va 633 bEUOT: 
Koû ei uÈv eic yaAxdV, AeuxdvVELS aÜTOY GG oidac - El DE Eic ApYUpOV, ÉAVÜWOELC 
atov th érthoet ToÙ Velou toù Eldac + xoù ÉtiBañe adrov 1 Eavddv Th ÜAN, xoù 
Bénreic adtdv - À ydp pÜoic < TA pÜoet > Tépre to. 5 

24. AAAH THOIHEIS. APXENIKOT AEYKQEZIS. — Ativiou &ë Toou odv 
OÀyo Üdart Aelboa, Éye Enpiov : xal YHVELOOY HÉÔVOV TOY YAAXÔV, ÉTIPARE, xoù 
yiveton toirtôv. Toro Àetboac, ünta oùv ioootduuw GAatio pas F3, xoi Gp, 


623. ovvAUE] F. L. ouAkeiou (M. B). 

624. F. |. Éyetc. 

625. dpybow] F. |. düpapyoouw (M. B.). 

626. Ent yov A. — F. I. tupüdec. 

627. TUpOYAAXON À. 

628. nupdv Éhattov] F. |. rupt- ou rupthatov, synonyme de Ÿepuékatov (M. B.). F. I. ruet- ou 
rupoéAata (C. E. R). 

629. iuatwdouc A. 

630. aûtd A. 

631. Airettou dL&AOTOY A. 

632. $ 23] Cp. Démocrite, Physica et mystica, $ 5 (p. 44). 

633. dv] tv A. 

634. toù eldac] F. |. 6 otdac. 

635. ÜAn] signe de &pyvpoc. F. 1. té &pyÜpw (M. B.). Lu ÜAn d’après le texte de Démocrite (C. E. 
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edpñoetc ÉavÜdv Todtov tpintOv : avaxduthas Tabtn Th AYOY, ÉEELS YahXÔV, TOÙ 
xpvood pEhavtiou adtob uépoc à xoù ypuooù uépoc a’. l'iveto 6BpuTov xancv. 56 

25. IQY AEI TOIHEAI XPYEON AOKIMON. — AaBüv Adou uoyvr- 
toÙ 7 Goayudc ff’, xvavod &AnBivo Gp. B’, oubpvnc Ge. n, cturtnpiac cylothc 
ÉEwruxhc de. B, ëv AAo tplbac uetà ofvou Mav ypnotoù. 8 

26. ‘Trépyovouv dé Tivec dmiorodbvrec thv Ex Tv dypov péderav, % oùx 
Épyo Tùc anodeléels notobvrec. Tv Ex Tév Dypüiv HpÉAELRV Évvdet - Éypñv dE 
notobvrac x Tév Delwv Dauydota, Îv dvLÉvOL yen TouEv - ÉOTU DE DS PUPÉOAVTO, 
OUVYHVEVD COL Eic XAULVOY ypuooyoixhv, xo puolas rotou- (f. 272 r.) UÉVOUS TV 
dr” autiv pÜoLv ÉXdÉYEOV OL. 

27. OIKONOMIA THY GEIOTATHE MATNHDIAZ. — Aaiwoac aûtv, 
ÉuBoñe eic Counv, xoù Onta. Tobro noie Entduic. Tabtnv ywveboas Ebpois Gpyu- 
pov xdAoTtov. [évra uohkdooet, révra euxalvet + AA xoi DE AOV aÂdoOE!, GOTE 
Hoù AEUXAÎVEOD OL AÜTOV TOLEÏ. 

28. OIKONOMIA SANAAPAXEHE. — AaBüv oavdapdynv, Cécov adthv eic 
obpov Értéuic, xol Enpévas Ev Ale, obtoc ypôs. 11 

29. OIKONOMIA IITYPITOT. — AaBüv rupirny Toy ypvolilovra (yevväta 
dE Ev th ABÜn < xoi Év toc > Opeotv toc xat’ Afyurtov, UéloTta Év AUyüoEt 
- Avyäoeic dé etoiv TeiBoudñc) : ypuollovra tobrov AafBbv, olxovOpEL oÙtuc. 
ÂAetboac aùTov révu arérALVAL EdAUN Teis, xoù Épavor - xal AaGov aûToÙ Uépr 
B', xoi poAbBGou uépoc à. Aüoac rdv UOAUBdoOV, oxbpmLE Diù TO rupitou - 
xoù drav yévnroi % yvodc, Bañndv v dyyelo dotpaxive, xoi rnAdooc àopah ose, 
Orta eiuxtoïic poolv Auépac B, xoù dvehduevoc Éye. Todro xaoduev ävdoc. 
Toûtou AaBôv lépn y’ x ToÙ oaropiou uépoc à’, Bepéreve ovkaüv  ofvo 
a0oTno® Muépav a’, xal Enpdvac, dvaafBév, Éye. 

30. OIKONOMIA TOT GEIOT. — AaBüv Adoy Tov oypdv Tov bowpiTovra 
- (yevvêätou GE ravri ypoav Éyov Mou pouyiov, uéyedoc Troù 6 EXapiou toù 
£ALOpIOU). Tobtov AadBüv, oixovôuer obtwc. Ayyooac abtov arotAUvOY OËEt 
rpis - koi Aafdov ic &yyoc bélivov, droBpeye 7 Sun Gixoia nuépas P'. Eita xoù 
danocetpu- (f. 272 v.) où, anomAUvOv YAuxÉ Üdatt ro dis. Aafv ToûToU Uépn 
ET’ xoù toù adroppütou SE Lépoc a’, xai Enpévas, AaBov, Éye. 


636. 6BpuTov] 6yenCov A. 

637. dei] Ôë A. 

638. hAiw] signe de l'or et du soleil A. F. 1. xe0ow? (M. B.). — F. I. toihov. 
639. tivec] Cp. Synésius, $ 2, p. 57. 

640. $ 27] Reproduit ci-après $ 41. 

641. oùpoc EC xic. 

642. tpic] toitov A. 

643. Adoac] F. |. Aeuwwoac. 

644. eilixroïc] F. I. &Afxtoic (comme p. 123, I. 6)? 

645. F. |. catupiov. 

646. ravi] F. I. révtn. 

647. topic] yov A. — AaBov] F. I. Bañëv. (Confusion fréquente dans les mss.) 
648. aûtopitou A. 

649. XaBüv] F. |. &vahafBov. 
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Toûté éotiv td xahOUUEVOY ypuoÉAV OV. 

31. < AaBov > Môov Tdv ypvoilovra, xoù yhv cauiav, xoù GAac aviov, xoi 
OTÔV OX, notons YAoLOD rdyoc, pole Tù rÉTOAO, no ÉxOwyaTITETOL d YAAXÔ. 

31 bis. IIEPI APT YPOHOIIAY. 650 

32. YAH XPYYOHOIIAS. — AafBdv bopdpyupov tv drd xivvaBdpeus, 1 
o@ua payvnolas, ypuooxÉA À NV, Ô ÉoTiwv Patpdylov < xoi > ÉV Toic YAwWpOÏS Ài- 
Vois eboloxetot, XANUDLAVOV, ApoËVXxOV Td EÉavÜ dv, xaÜULAV, AVÜPOÏUAVTA, G TUT- 
Tplav oyioThV tanelvwbelonv, DElov GTupoy Ô ÉOTIV GXAUO TOY, TUEITNV, pa 
artuxhv, ovornv rovtuxv, Detov 52 Loop &ixrov. Eùv &xobonc ToÙ drd uÉvou 
Delou + Eùv dE dnokehvuévoc 53 +5 di doBéo tou Vely, aiddAnv, oûptv Éavhdv, 
xd av ov Eavv xoù xivvdBopiv. 

33. YAH ZOMON. ZOMOT. — Tà dE év Couoïc Éottv tata : xPOXOG ARE 
X10G, dplotohoyia, xVMXOU AvÜoc, ÉAUOELOV, &VvÜOS AvaydAMDOS TS TV HU- (. 
273 r.) avéwv, xvavdc, ydAxavôoc, xouuU xdvns aiyurtias, 6Ëoc, obpoyv apÜé- 
ptov, Dowp DaAdootov, Dowp aoféoTtou, Douwp orodoxpdauPns, Dowp pÉXAN, DOwE 
otunthplac, Düwp vitpou, Ddwp dpoevixou, Ddwp DElou, oÙpoy, YÉAGXTOS OvElOU, 
dan xUvoS Yhho. AÜTN n LAN TAG xpvOOTOL QG, TaÜTA ÉO Ti Td HA Ao1OËVTA Tv DANV 
+ TaÜTA RUpIUAy A Elotv + ÉXTOS TOUTWV OUdÉV ÉOTW dopahéc. Edv fc voñuov, xoi 
rouonc &c yéyparto, Éon paxdpioc. Enfer yanxdv % you - ii Tata Ouù 
TÔ YEUOOXOPAAXLOY, TOTÈ UE YUPOY DIX TOY YPUOUV, TOTÈ YAAXOV OL TO HAEXTPOY, 
roTÈ UÉÀAUBVov Où TOY UÉAVBVov. AÜtn à OA Eic Ty xpvoorottay Elp not. 

34. YAH APTYPOIIOIAZ. — "Eon dE Lopdpoyupos À And dpoEvIxOU, ] av- 
Dapdync, À duuidewc, À Layvnoias, À otiuyews iralxoù : rotoet els TotoÙToy : 
Ô dv BouAN EXO tpÉDas : Édv yakxdY oixovouñons ds Déov, pÉpelc ÉEU TV PUOLV. 
PA xelo, xatuia AEUXT), Yh dotepitn, XUwAlN, dpoevixou td ÀEUXOV, Uiou OTTÔY, 
uiou Gudv, Mdpyupoc Aeuxh, Diuuidoy, vitoov ruppdy 6 Éctv bideov, doc xor- 
radoxxdv, 556 poyvnoias EUX, dppooéAnvoy balod, XUAVOG, TITAVOc ÔTT I. 

35. Todta rapà Toù Elpnuévou Gdaoxdhou ueuaÿnxoc foxobunv 7 ürowc 
dxobouw Ts pUoEL. ‘H pÜoc Ye TV pÜov Mxû, xoù À HÜols Tv pÜoiv xpateï. 

36. OIKONOMIA IYPITOT. 

37. OIKONOMIA IIYPITOY APTYPITOT.S® 

38. OEIOY MEAANOE ENKATETOIIOIHEIE. — Hooabtota tésv dd 560 
rod Delou bôatoc td ëv dnouelvavri Adet oùv 1 idlw Loan, toutéortiw 1 oùpu 


650. $ 31 bis] Démocrite, $ 29. 

651. AaBov] F. |. AdBe. 

652. äxauotov] abxaotov À. — Gypa ATTX}, GLVOTN, etc. au nominatif dans A. 
653. F. I. anoÂchvuévo y. 

654. $ 33] Cp. Synésius, $ 5 (ci-dessus, p. 59-60). 

655. F. I. éniBañhe. 

656. bideov] Cp. Lexique, p. 11. |. 18. 

657. $ 35] Démocrite, 2, 1, fin du 8 2. Taüta &vÜn x. t. À. 
658. $ 36] Démocrite, 8 6. 

659. $ 37] Démocrite, 8 5. 

660. Velov Évxavotonoinoic] F. I. 0. Éyxabotou roinoic. 
661. Évarouivavrtt À. 
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dapDopy UÉpav a, xal rétTioov ré ÉAaiw xixivE ÉwG HÉAITOS rdyoc, xoi PdAE 
eic Bixov rAatèv, xoi ebpbywpoy Éuwc fuioeuxc, va Eyn roù xayAdoo Ev Th 
Dépun. Todto repirnhbonc, {va ui dianvebon, 3 Bdxe eic x0 pa yeluevroc - xoi 
repirnAo- (f. 274 r.) oc tv YÜ0TEAY, 664 SÈc Ev xapivw bEhoupyixf] Eic Ti Give PÉSTO, 
Éoc Efpoy yÉvnro. Eita Gpac, AdE oÙpu dplôpe, xoù avaënphvas ÉyE MÉA XV Év- 
xavo toy xixivov. 65 

39. YAATOS EANOOT TIOIHEIE. — < Aofôv > xvvofdpeuwc uépn BP, ui- 
dEwc ŒuoD UÉpoc d’, ToutÉO Ti TV XPOXOV, GUVALE oÙpu apÜope 56 Aitpav, TOÙ 
Doatoc yahxoD y° à: xoi Anovepwonc ÉV TG aùté dati, AVE - xaapiet + GUV- 
AELWOOV TV TEOXELMÉ VNV XIV VA Bapuv xoù To pilou, xoù avéora Dowp EavIov - To 
OTOÙC, ATOË Ydp … 

40. AETKQYID MATNHÈEIAY. — AaBov uayvnoiav, {oov a\dc xarradoxt- 
xoÙ, PE els yyoc do tpdxivoy, amd GE Éuc row. Edv dé Ec Ti UÉAatva, xaÜGOV 
ÉGG AvaAEULXAVOP, XAA OV DE ÉOTL Eic xauvov ÔnTv adThv deAovpyixv. KpÜnTE 
TOÜTO td puoTthplov, ÉOT ydp TOÜTO Td ÉAOV Td GUVÉYOV Tv AEUXOO! Éroet. 

41. OIKONOMIA THE GEIOTATHE MATNHEIAY. 567 

42. OIKONOMIA EANAAPAXHY. — AaGüv cavdapdynv Thv UM otdnpoù- 
Oùv, UN0È MUHON, AAA TV XLEUV XOÙ dUATOÔN, AEUWONG, 868 AXPOTAOOY : À ÉX- 
Aexroc Bandeion xo ploua yaxod oùx Eù péerv 5? adrov. 570 

43. MOATBAON KAGAPON IIOIHEAT. — < Aofov > otuntnpiav oytothv 
roi vitopov otÜûtboas Led” boatoc buypod dvroc toù GEoUc xoù Exrupt aÜTOv, xoù 
yivetou Aeuxôc. 671 

44. AAAH THOIHEIE XAAKOY KEKATMENOT. — Aafoy oavôüapdynv 
xa Delov ATupov, xopaAov xoi xpPÉXOV, Bay eic iydnv, tToiBe Ti Muépac y’ els 
oÙpoy ruddc apoépoU xal HET H' AUÉpOs, PdAXELS TO DOME TÉV XPOXWV, xa Tpi- 
Bec éni GA AOC Muépas x’, wc ÔTE piyGoiv xai ouvyaunowotv Tù Edn xoi YaAXOÙ 
blviouo. Koi uetà tata BdAkeL Td pépuaxov els ayyElov Ootpdxivov ypiodÈv 
RNAG xAAGS + Hoi xalelc aÙTd yutTpIOLov Eic xduvov MuÉpas C’. Edv ÉoTiv AeuxO- 
TEpoy, XaDoov LAN UÉpAS y’, iva YÉVNTO ÉavÜOv. 

45. XAAKOT AETKAYIS. — AoBdv yaxdv xÜmpiov, xoù Get xporeïv 2 . 
eita rupooac Pérte À xuwAlav OEdAUN AEhetœuévnv. Todto roMduc 73 roiex - 
xoù TEA TUpÜv xpOTEL, Hal ÉÉELS YAAXOV AEUXOV, TOUTOU MÉpOS d', xal WpYÜUPOU 
uépoc d’. liveton To nûtv ÀEUxOv. 


662. F. I. rn&youc. 

663. xox\doo À. 

664. yeluevroc] F. |. xeiuevov (M. B.). 

665. Aûe] F. |. Aelou (ici et plus loin). 

666. ouvAUE] F. L. ouAXElOU. 

667. 841] Même texte qu’au $ 27, sauf quelques variantes sans importance. 
668. xippàv] xvpàv A. 

669. EG] Éa À. 

670. F. I. aütnv. 

671. éxnvpi] F. L. éxnbopov. (M. B.). — La suite comme au $ 30, à partir de AaBdv oixovopet. 
672. dei xpoteiv] 0h xpateiv À. 

673. h] F. L. eic. 
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46. APTYPOTY AITAQDIS. — ‘Ereiôn xoù eic ty iepuwtärny BiBAov edplo- 
XOUEV dvaryeypauuévac dpybpou xpéoeis Gi Toù xacoitépou, 1 vayxoïov ëx- 
Déoda Tà UUO Thot xoù Tac xadpoeis adtod, draw Ev 7 Undevi audptnc. 

Baby oturtnplav, xal GANG XATTADOXIXÔV, OUOTPEPE META MAYVNOLAS BIENS 
Xoù yp0av rpoodldootv Üte tupavvixdc Hpos (? ) obv tô Éhales, 77 EuBaop roi 
aÜTOV Xi ATAPOVY XOÙ HVOOUOV. 

47. MEAANQEIS APT TPOT. — (f. 275 r.) AaBôv detov ädixtov, Ébnoov 
rupt Ua DOXES 4rd Dao TL - éroyéowv eic obpov &pBépou ruddc E rp6o- 
tov, Ébov aùtd Éwc où AdBn Bodouara P'. Eita de sis 6Éoc Gpybtatov, xoù Pare 
els &yyelov Étepoy 6Ë0c, yho!od rdyoc, xoi 00 Ontnbñvor vUuyÜMuUEpOV ÀEÂELO- 
tptBnuévov GE Éavdov. ‘Ex tobtou dE EniBaie dpyupov, xai yiveton dOxIUoOv. 

48. KATAÏTAGMOI XPTEOT. — < Aofoy > otuntnplac oy1othc UÉpoc 
x, duuoviaxoÙ) Kavorns NV ypGvTaL où YpUOGOYÉOL UÉPOS d', YOVEUDÉVTOS TOÙ 
XPLOOD, HIOYE. 

49. H ZANAAPAXH OYTAE OIKONOMEITAL. — AoBüv oavüapäynv 97° 
TAV UM odnpoDOAv UNE Tv MOWONV, AAA TV pp Ko AUATHÔN, THUTNS Y° Y° 
d, AGO TAvU XAAGC, Bd Év puéAn bEAivn. Elta BaAësv 6Eoc dptubtatov x° fj’, 
xal LAac xOLVOY y° y° €’, TOUATOY TV PANnv Éplu dxet - Énidec Bardviov éniyet- 
uov (7 ), xoi 0 Égoov adtd rapiyedeodor Émt nuépas L. Elta uetéfaike v Aordt, 
xoù Dnôxoue pas y’. Elta dx6Evoov thv dx Anv, koi rAdvOv boat ET VAuxÉE, xoi 
cdphoels adtd yivopevov xppdv 6 duo. Eita Efpavoy ëv 2 Fo - Béñe réiv 
ëv th quéñn. Elta Barüv obpov Bodc pelvavroc 3 Auépac L', Éuc opodpOtEpOV 
vÉvnta xoi pWÜTEpOV - xoi oÙtG ÉMIPOhE Tv TETAUUÉVNV oavapdy nv, xoil Éo- 
OOV aÛTO ToplyEvEo MUÉpas C', EG opodpôtepov yÉvntal. Eita nAdvac Üdartt 
YAUXÉE, Éfpavov Ev Al - xaù Goo, ÉvELS TS ATATOUMÉVOC ypelac TÉV YIVOUÉVEOV 
xatofBopésv. 

50. < IIEPI > TOY EZIQGENTOZ XAAKOT. — < AaBüv > &v0podduavtroc 
x, 84 (f.275 v.) xploov tù rÉTaAX Érévo où xéTE, xoÙ pubonc ÉXTPOHLE VEAOV 
REUXOY. 

51. XPYEOTIIOIIAZ ZQMOI. # 

52. XPYEZOY MAAAZIS QZTE EN ATTQ, ZHPATIZEIN. — < AaBov > 
virpou ruppoù de. B’, xvvaBépeuc Go. v’, ui£ac, elwoov dEet, xoù 6 EriBoñe otur- 


674. AVAYEYPAUUÉVO A. 

675. évÜéodou A. 

676. F. I. AaBüv. 

677. fpoc] F. I. Éowc (M. B.) 

678. C'] F. IL. xoù (correction qui s’explique par la paléographie). 
679. oavdapdxn À ici et presque partout. — Cp. les $$ 28 et 42. — x1ppdv] xnpàv A. 
680. épéopdxnv À. — Énixeov] F. |. étipruov. 

681. &xAnv] F. I. &yvnv. 

682. xippdv] xnpdv A. 

683. ueivavroc] F. |. Ueïvov. 

684. ävdpodduavtoc] La dose n’est pas indiquée. 

685. $ 51] Démocrite, $ 25. 

686. rupoÙ À, ici et partout. 
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tnpiav A YNy : Xoù Éaoov EnpavÜñvor. Ko Érerta Aelboac anmédou + xal AaBoov 
XeVOOÙ AuwBéAOY, xai dpoevixou ypvoilovtocs Gp. d', UiËac ndvtra, AVE ropor- 
XÉWV XOUuEUC xaapod BeBpeyuévou Dar 7. xai obtuc dvanaBov, cHpéyiLE À 
Boûke, xoù Éaoov Éni Mpépasc BD, xoi rayñoetoi À oppayic. 

53. XPYEOY OIKONOMIA EIIT TOY EAAIOT. — Aafüv Abapybpou de. 
d', xpvooÙ 0e. P', yaAxOÙ TuppoÙ < À > ruppoydAxou Gp. d', oTUTTNpIaAc Op. à’, 
xatuiac Gp. à’, Éotw t@ dpybpou xai t@ ypuooù 8 Bviouart, XA GUVXATAUOYE 
tv Aclootv &c moon (? ). Elta ôtav À xnpurñc roc YÉVNTOL, TÔTE Tù ÉAU- 
dplov roi Tù dpoËmxov - Elta Tv xatuiav (f. 276 r.) xoù Tv oTurTNpIaY + Bacv 
eic onda, xoù % Eawpois ävÜpaËiv EuBoivoyv xpO6xOÙ OUOÙ OÉOC TETIUNUÉVOV, 
OÙTUC TO(EL. 

54. KATABAEH XPTEOT.— < Aofov > liotoc uetaAxo pépn d’, ÉAVOpIOU 
inc uépoc d', Ttadta tpibac, UÉATOS rdyoc ro! Y, Tapiyeuoa obpu ApÜÉpOU, xoi 
Bénre Ddwp buypob. Xaxdc xaelc Errdic, ko 1 voxauphelc ypvodc xpETToV 
éoTi. XpUOÙC XOÏETOL, XOÙ XALÔUEVOS 692 OMRETU, Hoi OnrôUEvOS Partet Tv oGiuor. 


55. AaBov oavdapdynv, VElov, MÜdpYVpEOV, oTUrTNplOV, Ha, DÜWE VEPÉANS 
dva Uépoc d', Aelwoov dypis dv xataroûñ n Lopdpyupos eic 0ÉOc - xal Enpdvac 
dVÉVEYXAL AOL NS dypuc Av Aeuxavô - xoi ÉmiBahe Ex ToÙ Enpiou toutou do. d' 


> 


ÉTL YOAAXÔV XÜTPIOV XEXADAPUÉVOV, HO ÊYE. 

56. AaBév bopapybpov Uépoc d', xal HUOTONY UÉpOS d', MIEOV AupOTEPAQ EG 
OTOL EvODGOW : xoi td” oÙtuc aÔdATOY - xo Aa Tv aOdANV, UEOV UE TÈ TG 
oxwplac, xoil ré aifdAoov, xai obtwc noie tic + XoÙ UETA TS Y’ MUÉPAS, AdBE 
tv dvekdoüoav bôpdpyupov, 3 xoi rotioov adThv eic obpov nuépas L' Ev AAlw 
Veput. Koi ed” obrwc DURS, ÉUBoXe adrhv sic Bocav, xai Éuppaëov thv Bocav 
yet Ghatoc, xoi Doc tv Pooov els yÜtEav xoù GC YÉVNTO TO oTÔUA Thc Se X0- 
tous broxdtwev UoAUBGoOU, Éwc 6tTou xaALVO A À Bhooo - xai rAwoOv Tù réua 
The XÜtTpNC, xoù dte Puy AAC, ÉUPaXE adThV El TUPÉXONPOV VUYBUEPOY + xoù 
id” oÙtuc ÉXPdA QG, ÉYE. 

57. ATYIS AMIANTOT. — Aôc rdv duiavrov eic yo- (f. 276 v.) veutñpo, °° 
xai Pdhe Érdvw aùTtoÙ MvÉALOV, Éws OTOU TON TOY auiavtov &c TÔ rÜp - xai OÙTU 
ÉXPaXE, xoi Aelwoov xaAGic - xoi AaBov uayvnotav OÀiynv, xoù GANG AUUHVLAXÔV, 
xoi vitpov 6ÀYov, xoù toitlov pet’ aÜtoÿ, xoù yoveucov, xoù pépE Üdwp Badpouxés 
(2), xoù 6oc Ex ToÙ Üdatos To ywvhv xal Tù Aou Enpia UET& TOÙ AUiavToU + xo 


687. A0e] F. |. Aelou. — Üdatoc A. 

688. oturtnpiac] signe commun à otunT. et à otunT. oyiot À, ici et dans la suite. — Éotw] Il 
faudrait Aeiou. — tù dpY. en signe et Tù ypuo. en signe A. 

689. Aciwotv] s. de Xelwoov A. —F. I. dc uetodonc. 

690. xoù Ehape. o.] F. |. xaie Ehap. à. 

691. F. 1. Üoatt buypés. 

692. F. I. xpvooù xpeitrwv. 

693. tpic] yov A. 

694. &c À. 

695. Aboic] F. I. xüoic (M. B.). 
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pÜoa wc dtou 6 AUD T - xoù ÉriBoke xp Luxpù (sic) Ëx ToÙ XewÉVTOS ÉAaTO, 
xoù ÉEe\ DEV, Eye. 7 

Ko AaBôv uayvnoiav, Aebxavov xoù rupitnv xoù yahxdY xexauuévoy 8 £E 
Too, xoi Lopdoyupoy arobavoüoav : xoi Otav DEAñonc, Adfe oTadudv dpyuplou, 
rai ÉniBohe ëx To Enplou xexauuévou ni TÔv xaooitepov, xai ÉéeLc aonunv (?) 
Aevxñv. 

58. AoBov Dopdoyupov Mrtpoac y’, xal apoévixov Altpav d’, xoi cavdapdynv Ài- 
toav à”, vitoov dAcEavdpIvov Atpav d’, iotoc Mtpav à”, yakxdvÜoU Mtpav d', xoi 
Bañov dupbtepa, Aclooov Ev duela dopañcic 70. xoù Body Ev yÜtoù xouvh, oT- 
Gov els XUDPOTOBA, xoù reptyploncs RÉPE TAG TETEIXOUÉ VE, Hoi rotoNS TÔ RÉ- 
piË to nouatoc xoù va baxtÜwv D’, x Yubooac Tà yelAn, va oTepEwTEpoy 
vévntot, ÉniVeES réua ÉYOY dvapÜonTov Tù ÉTAVU - XOÙ TEPUTNAGONS OPAA ESS TS 
douUoyc, onto ÉAappëS part, TÔ MÈV rpGTOV OLX TÉV POTOV TAG XAVÜMAUS VUYÜT- 
uepoy d', Éni rpOBaoty rouésv Tù péic, Éridos DL TGV ÉTAUY Vi V AO VU YO UEPOV 
x”, xai Éaoov buyñvou - xai dvoxaAbtbas rrepôs, avakduBave To ÉmXEÎUEVOY ave, 
rai 10e et AeuxoDTOU + xo ÉÉayayhv To aroxab1oUÉvOV, HE ac rdv, (F. 277 r.) PdAE 
eic Duelay, xai Aelwoov dopaÂGic, xoi PdAE ic aUTV Thv XÜTEAY - Xoù TEPITAWOOV 
duoloc daopañdic To nu - xal Doc OnTAOVOL ÉAappé rupt, rdc avéBaotv GOOÙS 
tÔ nÜp nd vuyÜuepov d'. Koi Éacov buyñvo, xoù dvaxaAdtbas rdv, roincov 
OC TpONv, Éuc Ôte 6ouhy Velou à droréuphn, Éwc àv yévnrou 1 &c yÜboc. Koi 
dpac, Bdke eic Dop dxarhoeotov dvaoraodèv Gi Toù 2 auBlxoc - xoù Be 
aûto To boop uetà To ouvdéuatoc, xai roinoov 9 éroc réyoc. Kai klwoov 
dopar dis Ev Tf Duela, xoi Éaoov EnpavÜñvar, xoi ÊYE. 

59. AafBüv obpov &pÜopoy, yaxitnv, xaAxdv, Tooeics tév oûiv y° y° ET", 
taÜto toibas xoÙ romonc yvoûidec, Éber odv té obpy Éws où td Veïov adtxtov 
avaawUf]. 

Koi AaBv xaoottépou UÉépoc à’, xoi DopapyÜpou uépn P’, xaÜdpioov Tov 
XxAooÛTEpOY - OÙTUC YwvEUOAS adTOY yÜoov els Dowp Daldootov 704 teic, ADpOUC 
uetafaldv, xol réuwv Bde eic tv xovnv riooav xoi 5 orurtnplay - Elta < dei > 
oe xpioaodo (pohatte 5 rd uuotprov), 6 &ypic àv Td Vetov dvaywphon ËXx TAC 
DOpApYyUpOU. 

Aoxiuate dE thv Lopdpyupov obtwc. AaBov aûtv, Baby eic beAoûv &yyoc, 
tpibov aûtv eic Tv iyÔv, oi roteiton aÛThc Tv Émpdvetav ri td Éavdov. Elta 


696. xwvhv] F. I. ywoviv (néogrec? ). 

697. F. I. écho v. 

698. keüxavoy] F. 1 uayvnoiav Aeux y ? 

699. &ouny] signe de l’argent A. 

700. F. 1. Barov dup. v Ÿ., Aelwoov. 

701. rowiv A. 

702. ävaoraodévtoc A. 

703. À mg. : 10’ (1 main). 

704. obtwc] F. |. eltor. 

705. teic] y’ A. 

706. otuntnpiay] Ici et plus bas, dans À, le signe de l’alun surmonté de la finale «tv, ce qui semble 
prouver que, dans ces textes, il faut lire ot. sans ajouter oytothv. 
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AaBv adThv, ÉvHxAEL Év dekivo dyyelw. ITAñooc td &yyoc, &c ÉVoc, pp (pU- 
Aotte OÈ TO UUOTpLOV) Dnépiyov, Tva UT) dLarvebon Tù 0ÉOG EX TOÙ GYYOUS, xoù 
Éaoov vuyÜmuEpov - xl TG ÉurpodÉOU Ebphoels TO UOTHpLOY TAc (f. 277 v.) 
Ddpapybpou, Td ré aÛTAv iva UaynowuE do. H Yp p6SOpOS DTÈp TAUTNE TAG 
Dopapybpou Éreypdharo 777 . « Ore rËeic Tv bophpyvpov Td AÜTOppEUOTOV. » 
Td yüp adtépoeuotov tù 6E0c Eotiv : td obv 6E0c Éctiv ñ uayvnoia. 

60. … … …/08 < xol > OÙTUC ÉRTAOOE Eic Ty XOVNY Érdve Toù xaAxo. 
"Eoto dE 0 yaAxdc ES ses ptueï, 7 xoù oTurtnplav xoi oérwvov Éri 
TOIc, TOÉELDIE + HO TÔTE oùtoc 710 toy EuBaovy, yoveue. ‘Ernie tù rpoet- 
ENUÉVO MIYUATA, TUXVOTEPOV ÉRITAOOV HET TÉV ELYUATOV + AEUXOTEPOV VIP 
roi tata 711. paveito yap atoc xa0” Exdotny yovnv rp6dnhoS yivôuEvoc 
AaurpOtepoc 712 < À > npiv Étepov tdv pépuaxov EUBANnd Ava. "Otav oùv yw- 
VEVÜ TN XAAGSG, ATÔYEE Elc AYYEÏOV TEOUTETPOUÉVNS TAC ooulac Yhc, xoù Éaoov UE 
ouvteteheGUÉvOy Épyov. Kai rdv Éyxoubov, xard Tù Édoc. 

Koù roù dpybpou rpwtelou ddpauitive, xaraycvnv DE Éxyee eic 74 riv yhv 
oapiav TÔv yaAxdV Tvo etoBAnor, xoi Barre, xoi ruxvüic EVÜQULE, xoÙ ATOOULYE, 
ÊYE. 

61. IIEPI XAAKOY EAATOY EAAYNOMENOT EJIII TO AETITOTA- 
TON. — Exevaoia - Éott GE xoi tf) ypela xXdA MO Toy, xoù Th EUBorpelor. 

Av yahxdV EUXOV UVÈV HÜav, YOVEUE - ÉtiTAOOv GANG AEUXÔV HET GTUT- 
Thploc, loov, uetd 6EoUc rpoavadedopÉéva xoi AvEËnpauÉ vo : Elta ndvta ELOTEUN- 
uéva … (f. 278 r., [. 6). "Otav oùv yoveudf xandc, 7 ârôyee eic td Ünepéyetv Td 
Dypdv Daxtühouc B, xo obtuc Éaoov/l6 grobuyvos. Elta &pac, Ériypue, AA 
kenté xoiù EÙ USA rupOoNG, 717 évaroofeoov eic Ddwp + Otav DÈ buy}, UNXÉTL 
raboer sic Lypdv, AW ÉVxpubov eic ayyetov dAdC ET oTUrTNpIO - Elta DE < 
AoBov > dAdS Uépn D’, x oturtnpias MÉPOS d'HEULYUÉVEV, Xoù Éa buyrvor Ev 
roûtois : Otav DE buyf, &pov. Koi Ütav GE Aeuxbtatov < ÿ, > EAabvetar /T8 Aoirdv 
GG VÉAEL, Ko ÉTAXOUOETOL, ÉQV TE DEPUOV ÉAQOVNE + Éd (AE buypov, toütov dE 
XAv DÉANS T AroUpaDoa, OÙ OLVON, Totautn aÜTOÙ Éo Tiv À EU VIA xoù À EUTOVIO. 
"Eort GE xai ÉxAextoc eic bnepBoAñv [EURE nEnElpaTou DE < ÔTI > HUTPLOC YAAXOC 
ÉOTIV ÉMTNOELOTEPOS ElS TAUTOS TS Ypeloc : WpElhELT DÈ ÉVVOEÏV. 


707. ‘H] F. L. ‘©. 

708. Une ligne et demie en blanc dans le ms. 

709. F. [. rpowétwuévoc. 

710. topic] yov A. 

711. F. L énrédoowv. 

712. F. 1. reodhux (ici et plus bas). 

713. F. |. rpourectowuévnc. 

714. F.L adpvuntivou. — F. |. xatà yovnv. 

715. Après etotptfBnuéva] obtoc éninacoe x. +. À. jusqu’à anoyee (répétition des lignes 11 à 17 
avec variantes insignifiantes). — tpic] yov A. 

716. eic toù A. F. |. Gore. 

717. F.L entüic. 

718. ÉAavvétou (sic) A. 

719. F. |. Édv ÿe. — ÉAaünc A. 

720. edduia] F. l. edotédeto. 
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62. AATATITOTON KPOKON IIOIHEAI ATIO XONHE. — < Aafoy > dp- 
oevixou oyiotoù uépn D’, oavôüapéync xppâc xadapäc uépn D, oouatoc 771 la- 
YYNoac OÙYY. D’, HÉAavos oxvÜxOÙ Y° a’, EAMXÉHXLOY vitpou baATOVTOS 722 OùyY. 
ZT", too To APOÉVXOV TAVU De YVOÜV, TPOOULVYE TO UÉÀAV TO GXUDIXÔV, xo 
ouvAelou : yivetou yAwpOV. Eita énifahe To oavôüapdynv - xoi rdv ouvAzLDONG 
yet TOÙ vitpou : ÉOTL td rpéiTov OUoLov, Td UOTE MAY VNOÏNS TAVU GG YVOÜS, 
oc (f. 278 v.) yévnron 72 66 aibdAn. Zdv Exdotuw UiËac révra xol cuve ON, 
éniBohe 6Ë0c aiyÜnTtiov dpuub, xoù yoANY Tavplav - xai GUVAELDON, ToÏNoOv TNA GS- 
dec 72. xoù Enpévas Ev Al ri Auépac v’, Acboac, xatdyyioov Ëv Anxvbitw, où 
Onta Ev 6 Tabtnc OV ET Auépas €”. Elta dvehôuevoc À Aie, rp0OBaXE xouut 
- kelooov pépn oùyy. 1’, xoi ÉriBake. Iloiet 7? rnAddec xoù yoveuoov rdv xpÉXO, 
xoù ÉnifBake td pépuaxov + xai 727 Gtav yivnroi à xpÉXOS YAWpPdS XoÙ TRI TS, < 
AaBov > toù tpinrovroc 7 ypuooù pépoc à’, yOvEvOov, xoù ebphoelc xpuoOv. Ei 
DE VÉAEI rpotiotov 7? xo xaAoroinrov, < AaBüv > Épyaodévroc xpuooù uépn d’, 
xoi 730 roù x pépoc d', ouyyoveboac. ebphoes ypuodv oxuov xoi xd MoTov. 71 
KpÜnte toto, ro te BeBauuévou ypuood rd detov xoi duetédorov #2 uvotÉ- 
pLOY. 

63. "Ereito xoù td oua the uayynoiac rpooépeton. 7% 

AoBoov uayvnoiav nAvxhv, Aelwoov Emme : Body Ev Baraviw A ac oÙYY. 
B', Émnouacov Étépw Baraviu, va UM ÉXTVEUON Td oGua TS Lay vnolas xoi aTÉÀN- 
roi. Ko AaBüv oùv td Barémov td Déiov #1 rapouoiov < othoov > Éyyiota to 
otnhapiou Ent Auépac P. Elta AafBov 75 +ù Baréviov, dvaxa\dbac, replEvoov, xoù 
Bahdv eic Duelav, xal dvakebonc, Pdke Év té deutépuw Bataviu - xoù réAV TEp- 
NAGONG TAG ApUOYU, DOS Év té OnTaviw Av ÉGOV TO Delov < El > Td AY YEÏOV 
Ex deétdiv, ÉniBahe Ént Muépas y’: xad” Muépav aroAdUBave xoù AEloU, xoi nEp- 
imhAovou, ÉLG YÉVnTOt hEUXOv + xoù Aafdov ÉE adroù uépn D’, xoù 76 vitpov &ypixdv 
DaAlT Ov UÉpoOc d’, xal ouvAawwooc ÉniBohke - av xai rnhonroionc, xatddou Ev 
XOvElW TO ou TS Hay Von. 

Eônota xoi edtuyla toÙ xTioauÉvOu, xoù ÉMTUyIN XAUATOU XoÙ UaXxpoypovia 
Bio. 


721. xp À. 

722. daAiCovroc] à &AiCovroc A. 

723. F. L. épotov t& oœpart Tic Uoyv. 
724. dpvUhy A. 

725. dévnc] F. I. uhvnc (M. B.). 

726. Xete] F. I. Aelov. 

727. XOVEVOOY en signe A. 

728. F. I. toù toinroù Ttoù xpoxov. 

729. ypvooÿ en signe A. 

730. épyodévroc A. 

731. to] Le nom de la matière manque. 
732. rnoAG te] F. I. ro dx. 

733. F. |. rpooaipetou. 

734. F. 1. xoù Bal Ev tü Baravic. 

735. F. |. otuvhapiou. 

736. repirAwVvE A (forme byzantine propre aux verbes en 6w). 
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X 
XX 


1.1.23 4.— 23. Les Huit Tombeaux. 7°? 


IHEPI THE GEIAZ KATIEPAE TEXNHE TON AOEOPON 


Transcrit sur À, f. 230 r. — Collationné sur E, f. 216 r.;— sur Le (copie de E), p. 
385. — Sauf indication spéciale, les variantes de E sont aussi dans Le. 

1. ‘Hueic pèv év aiviyuaouv ypébavrec, ÉGiuev niv toïc Évruyydvououv 75 +6 
rapOVTL BBA ÉmUOVOS oyoAdoN xoi davepeuvñoot To UuoTnplou Tv broder 
- pnolv yap à mAbdSopoc ot avIpwror yeypdpaorv, 7 Daluovec GE pÜovobouv. 
Ko eixôtuc En Baorheiac obpdvwv oi rheloves ÉvruYydvovtes ÉLHONONY : OÙ DE 
th KAcordtoac Boayeia Ja éényoer ÉÉaxokovÜG y, oloeic els PO TÙ HXOTELVOY 
edpnua, xoù xapion. 11 « ’Avehde, pnoiv ÉxElvn, Eic TV oTÉYNV Tv dvoTÉTNV. » 
Evo dé oo? rAéov élrom Ev té rernvé T6 tetpaotoiyo té LÉGOV XEMÉVY TÉV 
000 (f. 230 v.) pooTpEY, NAMou pui roi EAMV Nc, ÔTEp ÉOTIV Hô dAaaotpoeldEc, 
OÙX HOY OEVLVOG, ATOYE, LAN ÉUPEPÈS TN LdÉX MOV. 149 

2. Arodepudtocov, dvoi£ovy rooceyüic, oûvrpttbov avnAsésc. Eita TM wo, 
xoù XaBév oxedoc dÉlvov, v adté DÈc Td xOpapt : rohvovUUOc 75 yo xaEÏTOL - 
xoù rnhoooc Évodev tépav y0tpav, Bite vavorv, 6 yéoov Ëv irrela xOT pu 
Depuotétnv fuépas L’, dvà ÈrTà Auépas rapalhdoowv 7 rdv tOrov. Merà DE Tv 
ÉurpoDeouov, haBdv adrd Trù &yyoc, 7 xoù ÉlehdbvY td Év adté, Aclooov xaGc 
Ev ropoupé téve, ol Éoye 7% rdv vexpov. AÜTN rEGTN roinoic Hoi rpétos Té- 
pos. 750 

3. Elta Aafév Tov vexpdy Tov pÜoet 06006 Ta, DES 1 AUBixoc, xoi rupt pAoOYOC 
dpOY oÙyxavoov dvaoréiv Dowp àc yov. Ko To UEv Ddwo 751 à REGTOV ÊYE 


737. Le titre est précédé, dans E Le, des mots Avovüpou pocépou. Ce morceau, dans E, est de 
la main du copiste de Le. 

738. MUiv] F. L Auiv. — Aus Todc Évruyydvovroc E. 

739. ävÜponoi] Cp. ci-dessus, p. 86, |. 1. 

740. Réd. de Le : nétwmnoav téiv ÉpeupévTwY Tabtnv tv Delav TÉéyvny : Puis dans Le : Aueïc DE 
(L dueis dE) th tic KA. Bo. ÉEny. éÉaxoovdodvtec. 

741. oloeic] ions A; oîoete E. — yapñoeode E. 

742. Exeivn yo pnorv obtuc : &velde eic tv ot. E. — Cp. Comarius, 4, 20, 11. — Réd. de E : éy 
DE rÀ. Elnomt - Qve VE eic Td nETNvdV Td TETEdOTOLYOV, Td HXEÏUEVOY UÉOOV … 

743. AA Eu. xarù Tv idÉQV OS. 

744. Réd. de E : Aafév GE toto tù (toûtu tü E) dv, dnod. aûtd, xoi Gv. np. xoù o. dvetheüic. 

745. rokvovÜuux E, f. mel. 

746. Baxke] F. I. xaXüic. 

747. eic innelav xorpov E. 

748. tOv tonoyv] F. I. thv xénpoy (ici et aux $$ 4 et 5). — ÉurpOÛ. huépay E. 

749. Écye] Êxe 

750. Réd. de E : xoù atn éoti re. no. x. re. tépoc. — Dans À, la mention de chacun des 8 tombeaux 
paraît être rédigée en un vers iambique, moyennant deux légères corrections. 

751. F.L nupiphéyoc Gpüiv. — Gpdv om. E. — gvaordoac td Üdwp Tù quryÈc E. 
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Liu, ouolwc rai dEUTEpOV ÉV oXEVEOL DEAÎVOIS + TO DE ÉVATOUÉVOV HAT ÉÉEÀ OV, 
rpibas fuépas L', perd Geutépou bdatoc 72 Ev réou roppupés - rd DE rpétov LDowp 
UAQXE OV + Eita Ddhov Tov vexpdv réAv bc dvotépn Év irneix XOTP MUÉPAS W’, 
dv TT MUÉPAs rapalAdoowy Thv xÉTpOV. AEÜTEpOS Tipoc XoÙ XAÏOLS TEUTN 
GO RNs 70 

4. Merd 5è tv éurpodeouov ÉEERAG y Ex Tic xOTpOL, Aelooov ré 7 adtd 
Ev apudpe, toù puAayBévroc < dc > évuwTépo rpwTov bDatoc, 7% xal DÈc Ev toïc 
duBrér, xoù dvaora Loata dc xol rpÔTEpOy + xoi Td pÈv 6 pÜANEOV, Td DE ÉVAEWD- 
Où Th TÉppa, DES néAtv Év inneix XÉTEY OuolwC ÉV MuÉpoic HV’, dvd ETTX UÉPUS 
rapalhdoouwv Tdv torov. Tpftoc tépoc 77 répuxe (f. 231 r.) xaDo1c deutépa. 

5. "Ereira AaBov td xatayooac pet Tov dpuuov Tv L' quepov, F5 Aelo- 
oov pet toÙ puhaydévroc Ddaroc, xoi DÈc ré Év AUPLEr, xoù 7° àvéora Üdaro 
GG AVOTÉEG * HO TO MÈV HUANEOV, TO DE OUAAEWOOV TÉ UVÜÉUATL, MUÉPOS HW’, 
XaTAYWOOV Év inrelx XÉTEU, AVX ÉTTO MUÉPAS Tapakkdoowy TÔv Tonov. Tétaptoc 
tépoc, xadois DE tpitn réhe. 760 

6. Iéiv perd tv Éurpodéouov xa’ uépac AaBoy td obvbeua, 1 Aelooov 
get ToÙ puAayévroc Doatoc Muépas L’, ic no rpôtepov, xai vor Üdwp O1 AU- 
Buxoc, xoi To uÈvV rpGitov pÜANËOV, TO DE DEUTEpOV 762 GUXkEiwoov T6 OUVÜEUOTL, 
xatéywooov Auépac xa’, &và ÉrTà Auépac 75 rapaldoouwv tv xÉrpov. [léurtoc 
tépoc rÉpUXE xado1c Tetéptn. 5 

7. Ko et tv x0' MuÉpav, ÉÉEAOV, AetotpiBnoov perd ToÙ pUuAayDÉvTOS Udo- 
toc + Xoi DEC Ev AUfEt, avaona Doata : xl TO UÈV HUARE OV, Td DE GUAAEWOO, xoù 
Dabov xd’ fuépas. "Extoc tépoc 103 BéATioTOG, xaDoic DE TÉUTN, 1e 

8. Hîita AoBov x Th pop To dpÜaprov, kelwoov té puhaydévrt Üdatt 
rai avaora Doüata : xoi Tù UÈV pÜARÉ OV, Td DE OUAAELOTEI Nov, GC avOTÉpE, Xo 
Débov xx’ fuépac. “EBbouoc tépoc < ÉoTti > xai xaDoic ÉxTn. 7 


752. tpibac] teife E. 

753. Réd. de E : xoi otOc Éotiv © Ô. +. xoù xaÜoc rpwTN. 

754. tv EU. nuépay E. — £x tv xéTpov A. On trouve dans les papyrus du Louvre, p. 334, £ë 
“HpaxAcoüroetv et dans nos textes, 1, 5, 1 : ÉË aÜtdv, que nous avons cru devoir corriger en ££ 
abtoÿ. Cp. 5, 1, 18. 

755. F. L. Lopuapës (ici et plus bas). 

756. DÈc Ev aufBux E. — tà Üdara E, ici et partout. 

757. Réd. de E : xoi otéc Eotiv d tpitoc tépoc xoi xaDotc deutTÉpO. 

758. tù xatay. — huep&v om. E. — tù] F. I. xoi. 

759. äuBuxt E, ici et partout. 

760. Réd. de E : xoi otéc Eott tét. tépoc, xal xaDots toitn. 

761. xa' uépas] eixoothv xoi uiav fuépay E, f. mel. 

762. tù Dow E. 

763. xoi nékuv xatéy. E. 

764. tv xÉrpov] Tv t6nov E. 

765. Réd. de E : xoi obtéc éotiv d ZT” tépoc, xoù xaboic €’ (xadoic dE réurtn Le). 

766. F. I. Béktiote (préférable pour le sens et pour le mètre). 

767. ÉBdouoc] Évdoposc A (indice d’un original du 10° au 12° siècle). Réd. de E : xoi odtO< Eotiv 
ÉPdouoc tdpoc, xo xaDois ÉXTN. 
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9. Tekeutoiov ÉxBalüv td obvbeux dnd Ttoù &yyouc XetotpiBnoov /E fuépac 
C'uetd ToÙ puAayÜÉvrOc DÜatos - xoù AaBv Tù oUvÜEU, 76 réuwov adtd ÀElo- 
rptBôiv Ev hapudpw révra à Üüata fuépas TÜoac 770 Géoriva rin Tù Üdara Tù obv- 
Duo, xoÙ bUuyÈv Év Mu, xai UeTd ToUtoU aiÔdAwWOOV, xoù Éye rveüyuo. "Oydooc 
tépoc (f. 231 v.) ÉBoouÿ 71 xoù À xaDoic. 


X 
XX 


1.124 4.— 24. Pour Blanchir (le Cuivre). 77? 


Transcrit sur À, f. 231 v. (Suite du texte précédent, sans séparation.) 


1. QUTE AEYKANAL. — AoBôv dpoevixny xpvoiov, polatov, liËov UETà 
&\atoc loov, tpibov Ev iyôlu xaAGc, DES Ev uapudpw xai tie ueTd GEO, Go- 
rep pp6o 6n Tv Coypdpov, xoù Be eic 773 rdv Hlov dvaënpaivecdou. Kai réAiv 
tpibe uetd GEoOUS - ToÜTO roinoov yépas y’. "Ererta AaBov dyyoc véov rupiuo- 
XOV, ÉV TOUTY QÛTO YEVEVVNUÉVOV xoiù BeBaupévoy ÈS To oûvIEUX dréouw (? ), xoù 
reptypionc 774 ràc apuoyèc dote uh ÉxrvEdOAL - Toto Yàp drokéoet rüoav Bapñv. 
AiddAwoov dxpiBéic otre ui armouelvai tva ehaviav. IIdAtv Bay Év Lapudpu, 
tpibe uetd dEouc, xoù ré aiddAwoov. Elta av yaAxdv Epupdy xx dv, roin- 
oov Aduvac rAatelas xoù Aentdc : Depudvac, xatofBdnruv eic 6Eoc popüc B0o, 
Énelta ywvEUONC adTOV topic, Énippubov eic Tv &yyav ToÙ yaAxOÙ xEpdtia D’, xoi 
once 77 yevouevov hevxOv. 

2. Bdeton Êv Eëdyiov eic yiac yiuddac Bdpos xadapdv, Éyouv 776 Geiac, 
ua yodv Td Bépoc Bobheton Êv eic yiMdda, xoù Ex Tüv xuMov 77 rdv Êv eic Év. 
"Ev tot yéypantou EG (? ) xoi dAndéotepoy lv Doxeï 775 du Deiov dEoc xai d 
de, À x The Épyaolac dnokepdévroc lodouc 77° BéAAovtou v rÿ xoXAVON, xoiù 


768. ÉxBaloy À; ÉxBake E. Corr. conj. — ärd tic &yyou A; om. E. 

769. Réd. de E Le : et toù puA. D. Ev papudpw xoù note aùtd râot toic Doaot Éwc où nin 
névro Tù boat - Elta HUYÈV ÉV DA. aiddAwoov adrd xoù Éye. Kai oÙtéc Ecru d 6Ydooc Tépoc, 
xoù xadoic ÉBôdun. Puis dans E seul : Téoc. 

770. tocac] F. I. cac. 

771. roûtou] F. |. toto. — 6ydooc] ebdouoc A. — EPdéun] Evdomxh A. 

772. F. suppl. Gote keuxdvon < Tdv yaAxôv. > Le a écrit puis biffé Gore Aeuxdvou, et continué 
comme E, qui donne ici le morceau intitulé ypuood roinoic (ci-après. 5, 21) placé dans À à la suite 
du présent article. — F. L. poevixiv. 

773. F.[. ypotà ti. 

774. äréow)] C’est peut-être un synonyme inconnu de Écodev. 

775. toi] toitov A. 

776. Edyiov A. 

777. B&hetat corrigée en Boustou A. 

778. Ev eic Ov] F. L. «'eic à. — Év toi] Ev tñ oo! A. 

779. À] à À. — F. L anoketpÜévror. 
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uopyaviovtou, va xéAMov haurpuvhGouv 780. xal obtoc pet’ at v hetotpiBeton 


Tr obvbeua th 5! Lotépa popà, xoÙ TEAELOËTOL. 


X 
XX 


780. F. I. xokoxüvÜn. 
781. F.L. etoteiBeïton. — F. |. th Lotépa popä. 
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1.2 Cinquième Partie. — Traités Techniques. 


1.2.1 5.—1.1IEPI THE TIMIOTATHE KAI HOAY®HMOY XPYEOXOI- 
KHY. 


Transcrit sur À, f. 280 r., seul manuscrit connu. (Quelques articles dans Laur.). — 
Sauf indication spéciale, toutes les leçons rejetées en note sont celles du ms., rempla- 
cées dans le texte par des corrections conjecturales. 


1. HEPI TOY AATAPISAI TO XPYXION. — Aafv &hac Dakdootov, 782 
DEC Eic TEUYIAV oTEppÔY xoi pluwoov adtov AvoEV, xal DÈS ÉVTOC 785 TÜpaV ÉWG 
où va x4n + xol VÈc xauravod Gas BP’ Uépn xexooxmiouévov, 7 xoù xcpauinv (f. 
280 v.) xexooxiwviouÉévov Td tpitov, xai 185 Bañdv els B' yaotela, rürov &Aac xoi 
rérov ypvodpnv, va Évn À coupiouévoy Gorep Aéroc xal va ÉVN XEXPNOUÉVOV 
YOPHVEV LET TNAOÙ 1e? ts oowplac. Koi Éxtote Bd aùtd eic To poupvÉAAov, 
dote va bnôn. #5 Tù dE poupvéAAov ÉoTi tadta. AaBôv xÜtTpav, TEÜTNOOV UÉ- 
oov eic Tù rAdyia otTavpoetddic, xai Bdke BP oiônpa, ral DEC Tù YhOTELX HET TO 
xpvoliov ei ToÙ otaupol tv UÉONV, Xoi roinoov El TS XÜTEUC TÔV TATOV OTNV, 
Îvor ÉEeBaivn ñ tévoo. Ko Éxrote ÉurAnoov xdpBouva, 7° xoù &yoviou va bvn- 
toi TÔ xpuolov : À DE Ever Td ypuvolov xÉvrpov, 7 rdv Er thv abptov A NE OV Td 
XEpauiôiv pet EAac, xoù réiv àc belveton Éuc po. 7°1 

2. EIZ TO AATAPISAI APTYPON. — Iloinoov yovi perd TÉppac Ho XEpd- 
HOU XOOXWVIOUÉ VOL, xoi VÈC Aonpov Aitpav d'Ev té yowviw - xoù xataxobov Mtpav 
UOAPVov, xdù Pre Ev té yoviw éMyov, xoù àc Bodber Éwc où buypavdéoiv ép 
Éavtoïc + xol Éxtote noinoov 7°? Etépav x6vnv xouivñv Év tf yh, xoù DÈc Tdv &on- 
uov ré uéoov 7% Gore va buypavIobv £0’ Eautoïic Boéluwvrec : id” obtuxc &pov 
ar, 74 oi VÈc Ev XOViw, roi AUOOV AÛTO ÉV rupI, xoù YUOOV bc DÉAEL. 

3. EPMHNEIA TOY XPYEOMATOE. — AaBôv youolov EEdy1ov d', cpüpt- 
oov aTd Gxyovt onrEp AETTÔV, koi xatéxobov, xoi VÈc Ev té 7 yovio Ev Th rdpQ 
Gore épudptdcn. Ko tôte Bd wY UÉGOV TtoÙ ypuolou va roton pa ratÈèp UGS v. 


782. Presque tous les titres sont écrits en rubrique. — Ce morceau est rédigé en grec byzantin. 

783. OTEpOY. 

784. F. I. ruoùv (ici et presque partout). — vaxoi. 

785. tù tpitov] F. I. toic? 

786. xpvoapñy] Lire xovodœv, et, généralement, 1v, forme byantine, là où la finale nv appartient 
à un mot neutre. 

787. ÉvVN] Évou. 

788. pobpvE ho y, ici et presque partout. — bed. 

789. £éeiBaivn. — ÉrAnoov. 

790. Yvnroi] Forme altérée de baivuu? — à] F. L. ei. 

791. F. suppl. Éoc Gpac < ratëp uv > Cp. plus loin, notamment $ 30. 

792. aoBodet, forme byzantine de l'impératif de Bed. — Dans le manuscrit, &c, va et Le sont 
toujours dépourvus d’accent et adjoints au mot qui les suit. 

793. dp” ÉQXUTOÏC. 

794. aÙtés. 

795. ophptoov. 
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Koù Bal uv Gidpyupov Év té yovie, xoi UiEOV, xai Gpov dard TOÙ TUPOS + xoù Bac 
boop eic NBA, xoù dpov auto, xoi rAUVOY xaAGS Év TŸ) yetpi cou. Kai Bacv 
DOpdpyvpoy Étepov, DÈc abtd eic To Loop ToÙ xoyyuhlou, x 7 Glapybpooov 
rdv äonuov xoi uetà vepavrliov. Koi rôte ypoowoo 7 adtd LE td ypuowThpLov. 
Koù Baxbvy adto Év tf rûpa, dpov adto xoù Tpibov (f. 281 r.) Let Boot ov yot- 
pelav. Kai rdv Bay aûto év th ropa xard €’ xoù DT” pOpac, xoi Gta 06 Tv 
xpOav PE Gr Ééefaive, rdpwoov rhéov, xoù DÈc té Übant + Ed” oÙtoc oÙABu- 
oov 7? aûtd, xoi Tv rupHO Nc. DÈC EV té Door. 

4. XPYEZOMAN AAAON KAATIQTON. — XUoov dpyupov eic PLyAOYÜTNV, 
Îvor Évet Aayapiouévoy rtarhaoiova : Elf” obtoc rüpocov adto eic #00 rov oûpTNnv 
eic räoav popàv ff’ à y’. Ed’ obrox pioov adrd ue #7 Bivépiv Dauacxnvdv DA dv, 
xoù xordvioov Tù ypuodpny hertôv, Îva #02 Evn uéhayua. Elta DÈc td rétahov 
Érdvo eic Tv &omuov : xai TUMEAC 85 aûTd Let pauuatiou, xai DÈC Év TA rUpa 
dote épubpiäv. Ko &pov 04 adrd Ex ToÙ rupdc + xoù oÛABooov adTd pet EM- 
xovov - xoi ürov Aire 85 ypuodonv, DÈc ue td &x6vnv. Ko réiv VÈc uÉGOV To 
RUPÔS, Xoù ApPOY, HÙMBwoov xaTd Y' popdc - Hal ÉXTOTE OUpE VÉUAV ÉV TG OUp- 
topic. 806 

5. EPMHNEIA EI THN ETKOYIN. — < Aofüv > &onuov hayapiouévov #07 
uépn B’, Balov aûrd eic yuviv Éd Év TG nupt, xoi avadEUOOY Td YwvIov HET 
rodGy rpoBdtou, xal va TÉONS Tv Tedpnv ÉxElVNv Th Elouw CuylopÉv nv rpdS OÀ- 
voy oÀlynv, bote va ÉEéfin d atuôc - xoi tte PdAe eic Td ywvioy : tpibov Tedpnv 
ÉTÉpav Elc ÉTEpOY ywviov, xal ToUaoOVv XAAGC ÉWE TV HÉONY - Xoù YÜOOV aùTd 
péoov, xoi tÔte tpibov Ev tf dxuwovn - xoù DEC Év tf) xOYYÜAN, Ha rAUVOY xaA GC. 
EtŸ” obtoc Bdñe Üelov Boayd eic dy yeïov uoAvBdodv, Îva Bpdon,. 8 "Exerta bibov 
Eic Étepov dyvelov, Elta eic td YAUnuÉvoy Tod dpyuplou À À roÙ ypuoapiou ueTtd 
oarouviou xoi ue TÜanapixôv - xoi DEC Év Th rÜûpa, ai ÉxBahov aÜTd EX TOÙ TUpÔS, 
blvioov pe Xloonpiv, xoi oBAiBooov #10 Letd xdhauov, xoi LE xdpBouvov Dotepov 
HO UE ONTOYAOTEOV. 

6. EPMHNEIA TOY ZMAPAOT. — Toibov Aertà rdv ougpdov ëv tf #1! à- 


796. Bar] F. L. AaBov. 

797. xe0ooce. 

798. yoelav. 

799. ééefBévn, presque partout. 

800. Axyaptouévoy]. Le néogrec supprime le redoublement du parfait. — aûté. 

801. ofotnv. — B' à y] F. I. dc À toic. 

802. dAdv] dbnAdv, ici et partout. 

803. ti AVE GC. 

804. bauatiou. — ÉpuÜpiav. 

805. EMdxovoy] À rapprocher de ÉAmoxovia? —- érou Airn. 

806. ofpe. — F. |. véuav (pour véua). — onptapic. 

807. Éyxabnv. 

808. UéAPDOv. 

809. F. |. YAvyÜnoduevov. 

810. F. IL. éxBorcov. 

811. ou&pdov et, à l’encre noire «y au-dessus de ap. — ouäpdov] même surcharge, de 1 main 
comme l’autre. Corr. conj. (M. B.). 
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(F. 281 v.) xuovn, xoù DES els xoyY0 NY - xoù rAUVOY xakGic. Elta Pdke Ev té YAUU- 
uart + DÈc adrd Ev tf nbpa Év HoupvE AY odnpodv #2 xadoc xoù Thv Éyxodi 
Ev poupe + Éoto DE Tù poupvéAiov 8 oudnpodv rétahov xauapoedéis xoù 
HOOHIVOELDOSS TETENUÉVOV - xoi ÉvVEVXOV adTd, tpibov, Gote (dns TÔV Gonuoy UEo- 
pupetv uetà poXiBdou 8 Ev Et. Ko rdv DÈc Ev tj nûpg eic td poupe, vor 
xvAoN 9 dedtepoy à oudpdoc. 

7. EPMHNEIA TOT SATIOTNIOT. — Toibov doc, xoi ui£ov dÉet odru- 
vov. Aelooov xaAëic, xoù DÈc Év Th nûpg, Gore va xaÿ eic tpuyelav T6 oTreppoy - 
xai rdv DEC Touyelov Év th rûpa Àc xaf) xahGc. Elta CÜYyioov août, xoi DES Uépn 
B’ touyelav xexavuévnv xai Ev GAac DaAdootov : xoù BPalwv aùto ic xOYYUANV, 
Alwoov adto UE Ddatoc, XaÙ CATOUVOOY TÔV HONUOY. PIE 

8. EPMHNEIA ETEPOT EAIIOYNIOT. — AaBôv oarobvny, kelooov #8 
Ho GC pet GAatoc ro OÙ. Elta DEC Ev TS nupt Elc ToUYElNV oTEpoùV, xoi dvd 
deuoov dote va xaf, oÙyi tehela, LAN Gote Év dyyelw GAS Adube uéGov. Kai 
£xTote Wpov adTo, xoù tpibac, Aelwoov ue” Doatoc, xoù oarobvioov. Elta DÈc eic 
Dehov Bopdynvy rapdvodev. 

"AN OL DE oarwviTouy pévoy let Delov eic Div Doukelay - Eic YPUOPNV 
ÉdV TÔ ÉYOUOLV. 

9. EPMHNEIA THE BAZIAIKHZ KOAAHEEQY. — AaBov ypvodpny 
uépn y’ xoi Tù tétaptov LÉpos dofunv dr ra ooÂlE + xoù ydoov 1? atd 
els EUYAWYUTNV, Xoù Edv Évn diA n douAEla, roinoov tù blvioua : ei DE ÉoT yov- 
dpù h doUAElX, roinoov td rÉtTahOV, xoù XÉÀÀnNoov HET raviou xauivou Uépn f’, 
xoi et beAov Bopéyny td Ttpirov. #20 

10. IIEPI THZ BAZIAIKHE KOAAHZEQZ THE APTYPHE. — Aofov 
dou, ooÀDia rakod LT V'ydAxOURV xÉXXUwOV EËdy. à’ + UiEovV aûTd ei YwVIOv 
Ev té rupl - xoù yÜoov adtà els buyhoyb TN : xoù dvéyec #21 duAv Doukelav, roin- 
où TO piviouo, xal xÉAA NO OV : els DE yoVdpV, b2e roinow TÔ rÉtTaA OV, xoi XÉÀ no 
UE OATOoU OV. 

AXXOK GE DÉTOUV Y’ MÉEN AOUNV, XOÙ A YAAXOUAV. 

11. AAAH EPMANEIA THE APTYPOKOAAHZEQE. — AoBov aofuny 
£Edyia y’, otov dounv DÉANc Toto : xoù yaAxouay LIT BP’: DÉS to eic pe? XOVIOY 
Ev té nupi, Gote va AUoOUV. Koi ÉxTOTE Érapov xacoitepov ETY à: xai DEC 


812. YAUUaTL. — poupvehiw ici et partout. 

813. xadoc] F. I. xardeic. — F. I. sic TOdE td w. 
814. F. |. éveyxov. 

815. ou&pdoc] oudpaydoc. Corr. conj. (M. B.). 
816. xal, presque partout. 

817. Garou vnoov. 

818. F. I. caxobvi, ici et plus loin. 

819. À mg. : YeUOOXOÀ av. 

820. F. I. xavuévou (M. B,). 

821. F. I. xoù &v Éync. 

822. F. |. ei dë. 

823. Lire y&\xou., et ainsi des autres mots neutres en av. 
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UÉOOY Eic To ywviov, xoi avaEUOOV, Xoù YUOOV EÏS TAVV ÉTAVU, XOÙ TAGXWHOOV 
ue pépuapov. "Ereita toibov Ev +6 dxuovn, xoi carobvioov, xai x6A oo v. #2 

12. ETEPA KOAAHYIS TAXYTTATH, H AAAMAPYEA. — Aofovy ydAxo- 
uav #5 xOxxwvoY xoù rovtixopépuaxov xÉAVOY doov Tà (7, xoù Touylav olvou 
oÙyi TO0ov : DEC révrov tà Elôn, xoi rétov td yéAxouav, xoi Tù 86 rovrixopde- 
poxov, xol Tv TEUYIav - tpibov eic Udpuapov, xai piuwoov td ywviov TaukoeLdESc, 
ñ roinoov uiav ônv els Tv Uéonv. "Eotw GE Aentotatov XEXOUUÉVOY TO YA XO- 
po. "Ecto dE à on uixpù bonep oouBiou avwÿev iva ÉÉeBaivn d xanvôc."Ereta 
&pas, x0oov eic buyhwyÜütnv #27 - xoi rav DÉANnc va xoAoNnc, VÈc àrd Td yéx- 
ropay Tév eidGiv To 0°" UÉpoc, xal amETd doUNny TO nolels Tù Y’ HÉpNn  XoÙ DES 
eic 8 ywviov Îva AvÜGotw, xoù yÜoov Eic uYAWYUTNV XoÙ roinoov Tù blviouay : 
rai Otav DÉANS xXOX oo, oarobmoov, xol DÈS TO pimouav. 

13. EPMHNEIA EIS TO HOIHEAI XPOAN XPYEAGDIOT. #2 — (f. 282 
v.) AoBdy tv Aeyouévnv Gypav, DÈc Ev t6 rupt oc dre épudpiâ #0 - xoù ÉxTOTE 
dpov, xoi Aelooov £v Doart uetà TCaraptxoÙ, xal yploov To ypuodpnv, xai VÈC 
aoTo Ev rupt, xal YUPULE bote va xanvoÿ < xoÙ > va ÉAÜN  xEON - xai DÈS AÛTO 
£v DOaTL. 

14. EIZ TO HOIHYAI XPOAN EN APTYPQ ZKETEI : XPYEOMAN. — 
Toibov tedpnv xai ox6pBov xai Touyiav opoluc : xoù DEC adTX Eic TRUYINV oTEppdy 


ue obpoc xoù &hac, va Bpéon Ev té rupt : xoù VÈc Td #1 Ébyov uÉGOV pay Tatèp 


AU, xoù Gpov at, xoi DEC Ev bdart buypés. #2 Tadta roiet 4x €’ xoù ZT” popù, 
bote va Bañuvn n xe60 To ypvowuaroc. Eic tv ÉYravoiv Aelwoov and coÀdia 
road Lépn y’ xoù Tù D époc poMBdov, #5 xoù DEC koi Eic ywvV, xoi yÜoov Eic 
TENPNV TEPLOOÔV, XOÙ OXÉTAOOV. 

15. EIZ TO 'ANQYAI APTYPON.— Aofov tarapixdv xoi idpnv, etbonc 
év OEE, xpioov Toy Gonuov eic TÔv hMov, xoi pehaviler EU DU, et dE oÙx Elolv TaDTo!, 
XATVLOOV TÔV AONUOV UET OQdlOU. 


16. EHMEIQYIS. — Tèv yaAxdv Aevxaiver à àotptodiaxr, xoù #1 &ovoyAwo- 
OOÙ Ô Coudc, HYOLVY TOÙ TEVTAVEUpOU - AeuxalVEL xal YAUXAÎVEL TOY GpYUPOV TO 
oahovitptov. Kiva Tv &pyupov eic Tr yovnv #5 eic rù yÜua : xoi Td carobvnv TAC 
TOUYiNS Enpoy xiva eic To YOU, xoù To TÜarapixdv YAUXAÏVEL TOY GpyUpoy Elc Td 
XOVAV. 


824. F. I. &xuovw. 

825. xoA joe. — d\audpoù. 

826. rnévrwv] F. I. rnétov. Cp. $ 1. 

827. ééevévn. 

828. anetd] F. I. 4nù to. — F. |. roteic Tù Yov uépoc. 

829. ypcot, ici et partout. 

830. &c ÔTt ÉpUVpIOL. 

831. OTEE OV. 

832. AUGV] AO. 

833. Éyxabnv. Introduire la même corr. conj. p. 323, |. 7 et 22. 

834. Titre en noir avec initiale en rubrique. 

835. xiva] F. I. xivet (ici et plus loin). (et et « sont presque semblables du 10° au 12° siècle, indice 
probable de l’âge de ces textes.) 
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17. MYYTIKON. — Bde dpttévro xoi 6Myov idpnv, xoù doévn #5 +ù &pt- 
Cévro 6oov yprets, xoù tpibov aupétepo, xai PdXE eic Td ywvhv, VÉAN els xacoi- 
Tepov, VÉAN Eic yAAxOUAY, xoi Yivetou AMVOV UÉA YU. 

18. IIEPI TOY HOIHEAI POTPMAS. — Iloun- (f. 283 r.) ocov yüuav Ex 
tà étaA a À Axiunv + xal yooOv aùt eic TOrOv rurapiou #7 - xo Toacov rdv 
TOROV HYOUV TÔ XEPANY TOÙ TUrapiou xaAGG, elte de pivv, ete diù TO Tpoyoù. 
Ko xatmhaoo To xEpdANV ÉxEÏVOY ÉVÜX MÉAXELS TOLNON TÔ TUTPIV ME XEPNV 
Aertdv, xol roinoov otepévnv FE nd xepñv, xoù VÈc yÜpwbEv, Îva déyetai DE 
uéoo. Tôte Érapov diAdV oouBXlov, x onuelwoov Tù onuEla ToÙ TUrapiou OA 
Érdvo eic td xEphv ÉxEvOV, Gorep Ypduuata, bote va pÜdon td? oouBAlov 
ais To turndptv. Tôte tpibov td aprTévro xai To idpnv eic Üdwp ard AEuÉVNV, xoi 
x000 Tr Érdvu eic Td Turdpiv Érdvo eic #0 à Ypduuaro, els Tv roTÜTw OL TOÙ 
dhoxotivou ybpwÿev xakod, #1 <{va > un Godun ÉEwVev. Koi ei uèv VÉAeLc va Td 
rouonc Bañb, thpa #2 va otad GANnv voxTa - ei DE Vékelc va ndÈv YÉvN Bad, 
dotéxeton #5 Ecc To ueonuépnv. Koi ÉEeAdv, ebphoeis teturouévov td rurdpiv #4 
XPNOÏUOS NOUS YAp AÜTO HÉÔTTEL TO WPXÉTLOV TO GAXIMOV. 

19. IIEPI XPYEOTPAMMIAY ETEPON. — Tpibov B&kov Gonep xivvdBo- 
pu 845. retro Érapoy TOÙ Ho To AeuxdV, xoi DEC ei ayyeloy - xoi Baawv Dow, 
TépaËov xaA GC, xol ÉÉdppioov Éwc ÔTE va Éay} à appôs OAoc. "Ererta Bay dard 
To Üdwp ToÙ HoD, xoù UiEov Le Tov BGikov. ED” obtoc DÈc Orou yprec, xoi ap” 
OTOU Enpavf, DES rdv Érdvu eic TÔv BéSAov amd ToÙ wo Td AoumÔv - xoù VÉTE 
< ic > TOY dÉpa TV ypuody, xoi ap” OTOU Enpavô, Érdve, tpife xai oÙABove bei 
(F. 283 v.) UE To rapaxO nv. 

20. IIEPI TOY IIOIHEAI XPYYZA KESAAAÏTA EN BIBAOIS. — Adfe 
XpLVOWpNV xaapdy xoi AÉTTIVOV, XoÙ AVE OV LETX dpYUplou, < DÈS > ÉvV up! lc 
To YOVNV. Eita Pdke Tidpnv, xoù avauéov uET’ adToD ÉTI Udpuapov rToppupoÜY : 
xoi Toibov adtà Éoov oot Duvardv Îva yÉvnror Gonep raondAn - xoi DÈC dt Eic 
TIVdXNY LyVUTOV TALVOY - Xoi ÈS ATX ÉV Tupi UAADAXGS, xOÙ OXÉTAOOV METÜ 
60 tpdxou #7 xadapob : xai Emme Ann Iva Éxx of Éwc où Épudptéon,. ’Ererra bu- 
xpavÜto Év Lapudow roppupé, xai tolhov uetd Ddaroc roAXOÙ #8 xai WXPO 
OTOYYyapiou - xoi oUvaËov avt, xoi PdAe els ayyElov xaTapÉY - xoi Éa aÛTO OÀi- 


836. doévet, pour àc ÉVN. 

837. F. 1. ñ dAx. 

838. UÉXEL. 

839. xephv, aujourd’hui xepi. 

840. xUoE. 

841. F. I. xaAüic. 

842. dou. — Badnv, ici et plus loin. — F. |. thpe. (Voir la note sur la ligne 5.). 

843. aotéxetou] F. I. &c ortéxntou. (Cp. Du Cange, Glossar. v. otÉéxe.). 

844. É£ehov. 

845. Les $$ 19, 20 et 21 sont dans Montfaucon, Pal, p. 5-7 et dans Fabricius, Bibl. gr. 12, p. 772. Cp. 
Gardthausen, gr. Pal. p. 85. 

846. A la mg. sup. du ms. : difynoic, de 1° main. 

847. Ua\DAXÔV. 

848. ToppUpoUv. 
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vov, Éwc où va xadapion xéto - xl pibas td #7 Üdowp, ré rAdvOY adtd Éwc où 


xaBop1obT and the LANG : xoù Otav DÉAN, ypdbetc. 

Bdxe dy” Éonépas xouidiv ed” Datoc, xal OUYXALOOV HET YpUOQPIOU : Eita 
vedbov npétoy tù xEpdA ao - Elta DÉC T1 ÉTEpov UETd Gypoic AVAULYHÉVO UET TOÙ 
xoMÔiOU À ANYYVN HET HiVvOBdpeuwc * Érdvo DE aÛTÉv tTév xEpaARQOY YEPE 
uetù CoypapixoÙ xovÜvA LOU GG 850 £oc éotiv tv XOVHUAWV, xOù ATOTÉ*EL Tà 
XPVO. 

21. HEPI TOY XPYEQYAI ZQA EIS KOIIAN H KAAAHN H AAAON 
ETEPON KAI TO AAAON AXPYEATON. 5! — AoBôvy ootéa rpoBativas, 
xaDoov adtà év rupl, Éwc où teppobdotw. Eita ui£ov 6Ayoy YÜbov petà Diuut- 
Diou, xoù tpibov xaÂGic Écc Av AetavIGouwv, xoi iÉov iydvOxON av - rp6OTAQÛE 
toùc torouc ÜÛev Bouke ypvoüoa!, xoù àc Enpavôñ. Mete- (f. 284 r.) nero dE 
xpdoove td Étepov. #2 

22. HEPI THE ETKATEEQS. — < Adfe > 5 uépn dounv xd ooÀdia rahd, 
xoù y’ xdAxOUQV. 

23. EID TO XPYYQYAI ZQA EI KOTIIAN, KAI O KAMIIOZ NA 
ENAI AZTIPOS. — Aaféy ro Aeuxdv toÙ ooÙ xoù xepauidnv tetuÉvov xa ot- 
TLOUÉVOV, UA avabeuonc. "Ereita ypioov ToÙ< xdUToUc, xal DES eic TV FAOY Îva 
Enpavôf) - Elta ypboove Tà Co. 

24. EI THN XPYEOKOAAHËEIN. — Géte d\audpoa pépos d’, xoi ypUOdpNv 
uépn B'- xoi eic Thv dpyvphy VÉTE dAaudpon UÉpOc à, xoù MÉpn B dorunv. 

25. HEPI TOY XPYEQYAI XAAKON ME TON AZHMON. — Aounv 
pivov xordmoov diXà, xoi xatéxotbov. "Ererta roinoo borep td  yovodpny - 
lapybpwoov xoù ypbowoov. "Ereita Érapov touyiav oteppÔv 1. xoù VÈc UÉGOV 
EAov, xoi dc Bpéon. ’Ererra Béñe thv xodrav #% Léoov, xoi àc otaÿñ ÉAyov. 
Ko tôte Érapov BauBdxnv, xoù toibov : xai rdv td Péve eis Td ÉAKOV UÉOOY, 
xoù tpibov wc où va oteyvoon%% Léou els Td ÉAaov d Ddpyupoc. 

26. IIEPI TOY XPYEQMATOY TOY AEPOE TOY MAAATMATOY. #57 
— Hepi ro Giapyupéivar. < AaBovy > Td aouny xaA xoù xadopX LE AEUÉVNV À LE 
vepävrEnv, xai B&Xe ro eic touyiav, va roon 5 xaAd. "Exeita Étapov Tdv dépov, 
rai Pdke eic To dofuny Éndvo. Ko rapevŸdc AUetar Td ppuodpNv els TOV didpyu- 
pov. Ko tôte Érapov Ëv olônpov rAatd xaapôv - xl D MBove Érdvo ic Td #° 


849. bi£a. 

850. aroteheï. 

851. En mg. du ms. : difynoic — F. 1. xobrav. — xAadhv] Cp. $ 39. — Voir Saglio, Dictionn. des 
antiq., art. cælatura, fig. 970 et 971. 

852. F. I. xp0oové to. Étepoyv (ce dernier mot annonçant un nouvel article) ? 

853. pivo. 

854. oTEpüv. 

855. XOUUTAV. 

856. tpibov, en toutes lettres] F. I. Aeiwoov. Le même signe sert pour les deux mots dans la 
notation alchimique. — F. |. oteyvoÿf. 

857. &époc] Probablement le mot latin æs, æris, bronze, grécisé (M. B.). 

858. roON] rotdoEL. 

859. rhatv. 
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rdp - tpiBe dE ue haywnodapov. "Ererra dtav nc dt o Te yvovn, #50 Étapov 600vtt 
A0XOL, xai oÙABove dvodev TOÙ TUPÔG, xo YEUOOVE. 

27. KOAAHDIE ANKOIITYPINEH. — Apy : roinoov x6A now, roi Bañdv GB’ 
uÉpn xaooitepoy, xoi d'UÉMPov Ev té yoviw Éow, xoù OtTav AetwÔN, PdXkE TTaro- 
puxÔV OMYOY : xoù TÔTE ÉTAPOY TX XOUHATIL TO PLVT), GOTE VA TON À XÉAANO!S. 
Koù die Érdvo eic uépuapoy lotov : xail Étapov Tù xouudTLX ÉVANYOpA, Xoù DÉC 
ra eic To uépuapov, 1 Gié va xo\ ON out. 

28. "Otav YpUOOVNE Gonuov xai oLdEV rotdvn, BdAe ÉAYOY rTEpÔdV aov va xoÿ 
- xai OMyov xoi xEpNv XaD pv va xaf) ÉTAVO Eic TOV GONUOY : ED” oOÙTwWC YEUOOVE. 

29. EIS TO XPYYQYAI ZQA EIZ KAMIION KOTIIAÏ, KAI O KAM- 
HOZ ENAI AXPTEAQTOY. #62 — ’Erapov retCoh av xoi 6Ayov &oBéotnv - xoù 
dvdbeve etc to ndp : Énetta yple xoi ue tepdv (? ) Tdv xéurov : xai dTrav #5 ote- 
YVOON, dapybpioov Tù Céa. 

30. IIEPI TOY IOIHYAI XPOAN QPAIOTATHN EI AZHMON 
XPTYEQMENON. — ’Enopoy tidpnv uépn y’, xoi touyiav xadapàav amd Mo- 
voBaotac #64 Léon B', xat &Aac uépoc à, xat tpibov xaëic, &c Bpécouv xaXdc 
yet Doüatoc. Eid” obtwc BdAe To Gonpoyv LÉoOV Éwc Gpav ratée uv. "Ereta 
£xBañoy toûro, DÈc eis Üdwp buypdv xadapdv, xai BouptTioov. 

31. OTAN ZKAZH, TO AZHMEN. — Bay xepauiônv yov0pdv els YOVhV, 
rai &c Bodon xakGic. Koi Gvwdev pooQ UE Td xakdUNV Eic Td YwVAV : xoù rivEt TOY 
uôBdov. Eùv yobv oùbèv Éxaddpioev, réiv#$ Bée to debtepov. Eid’ obtoc 
opÜpioov, ei dE ox et, piboy appù boodpyupov xoù xepauibnv : PdAE els Td ywvv. 

32. EIZ KOAAHDXIN TOY EMAPAOT. — Béke dofunv pivov lépn v, #66 
rai à ydAxouav. Bûke uBovpdCo fyouv Dekov Bpayb, xai roinoov (f. 285 r.) el tt 
Déherc, xoÙ opÜpioov Ad, xal carobvioov, xoù xÉAAncov. #67 

33. IIEPI TOY HOIHYAI ZYPMAN KOT@ION. — ’Erapoy donunv #8 of- 
VOY, GHÜPLOOV, Xoù XaTHxObov, xoi YÜoE to eic oidNpoY HTpOYYUA OV. 86 ’Erearta 
BdXe to eic rdv obptnv, xoi oûpe to uiav popév. Kôrte ue #0 Bivi, xoù role Boi- 
xivov, xai Pdke tou otepévny - xai Pdke Gvwdev Delov DANS Go Too, xoi XÉÀÀN- 
oov. #71 

34. TIEPI TOT TOIHEAI ETKATEIN. — Bdke dofunv pivov ETY of, yd- 
xopav ÊTY @”, xoù UOABov DT à + roi yoveuoov aûTd Eic OV, xoiù PdhE Touu- 
UÉVNY Tidpnv TO NV, xoù BdAe to eic ApÉpLOY TÜOUXAANV - Xoù YUOE UÉOA va UNDÈV 


860. F. I. oteyvovel. 

861. xoudrio. — F. |. 6yAiywpo. 

862. xoUUTA. 

863. F. |. UE nrepov. 

864. F. I. MoveuBaoias (ici et plus loin). 
865. rivn] À rapprocher de nivos, pris dans le sens de teinture, vernis. 
866. iv, ici et partout. 

867. opfptoov, ici et plus loin. 

868. OpUaY. 

869. yÜoe] F. |. YÜpeE. 

870. OfptUV. — ohpeE. 

871. &otpoy] F. |. äorpov. 
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edyÿ à atuôc. Ko Étav xpudoN, 7? Letayovevoou Td Bepyhv ic buYAWYUTNV Eic 
tedpnv. "Eneita tpibov xoi rAUvov, xoi Bdke ônou DÉhetc. 

35. HEPI TOY HOIHZAI XPOAN EYMOP&EHN EIZ XPYE£OMENON 
AZHMEHN. — "Erapov xo\odiday xoprouav. Toibov xaAëic xai DE els TouYiav 
OTEppÔY ET Üdatos Ev té nupi, xoù touyiav MovoBaoiac, xoù 6Myov &hac, xoi 
àc Bodon. Kai énidec UÉoov Éuc pas ratèp AuGiv. 85 ’Ereita dpov at, xoi DÈC 
Doatt buypés : xai Toto rolet B’ xoù y’ popdc. #71 

36. HEPI TOY HOIHEAI KOAAHËEIN KAKKABION KAI EIZ ZOTYAI- 
NAPIA AOTTPON. — Bpé£ov àoféotny xooxmouévnv, xai avddeuoov xaÀ6c 
Muépas roc. "Ereta Érapoy td dvuÿev ävôoc avtñc, xai Bodoov xoù rodoxé- 
poaa rpofdtou xaAGS - xal TOY Coudv Bdke eis Thv ofeotov, xai Bpdoov xoi Thc 
ntehéac td ÉCHDEV phobv, xoù i£ov adTd, xoi dorpdbny Ho, xai XÉAA NON Ô TL 
XPNÇELS. 

37. EIZ TO AAMIIPT (f. 285 v.) NAI MAPTAPITAPIN. #% — AoBov yeuo- 
VIXOV À TETOVNV, Oxioov lÉOOV at, xoù DÈC Td Hapyapirdoiv UÉGOV, xal DES TO 
RERO VNY HÉGOV ÉV té poUupvÉA va berdf, xai AauTrpÜVOVTaL. 

38. AAAON. — Téynoov td uopyapirépuv < eic > Opviônv À repiotéprv, #76 xoiù 
àc oTabÿ < Eic > pay ratÈp AUV - xoÙ TÔTE ophEov va Td #77 ÉEeBdanc. 

39. IIEPI TON ZYPMATON THE XPYEZOXOIKHE TEXNHE. — AofBov 
doUNy xXaDapôovy, Aaydpioov adTd HE HÉMBGoOY ÉTTarAdONS < ÉWG > YÉVNTOL GG 
xpvoôc. ”Ereita tù oarobvioo xoi roinoo Tr vépav diAdv ÊE ec rdv obpTny - xoi 
dirAwoov xai xAGoov. "Ererta td roinook GUPÈS, xoù PÜA AG, où XA QD OL, Ho HO TPOI, 
xoi TotavtépuAa, xai 87° xAGouaTE oTpupTà xoù TAEYUÉVO, où Léa, xoù rETNvà, 
roi Go et 880 x VéXetc. Ioinoo rétalov otdnpoby Aertov loov - xoi AaBov te- 
rpdyxadov, FT DEC eic dyyetov uetd bdatoc va Bpayf voxTav piav + xai Td #82 row, 
Xx060ov td DÜwp, xoi dpes doov YphCELs : DÉC To Év TG rup!, xoi dvdbevoov xaA GS, 
dote va YÉVN XÉX a. Eretta Érapov tpixohatdnv, 5 xol Étapov rodc Éva oûp- 
uav, À oUpav, À pÜA OV, xoù DÉtTE To xt iav Eic Tv xXÉA av. "Eretta oùvÜevor 
eic tù rétahov drévo ic td #8 oudnpobv, xoi roier el rt VÉAEL TAoUUIA, xoù dy 
&v To rAnpooetc, Déc to Ev té nupi, anééwTEv, Éwc où va xaf h XÉA a rpùc OÀ- 
yov. Koi tTÔtTE Érapoy and td doynv aùtd To pivov ETY 9, xoù DÉC To Eic To 


872. yUoe] F. |. y&oo. — edyh] F. |. Éayÿ. Cp. ci-dessus, p. 327, L. 3. — xpiboet. 
873. dofBpdoet, ici et partout. — Auoù, ici et plus loin. 
874. Bov xoi yov. 

875. kaurofvou, et plus loin Aaurpñvovtar. 

876. F. |. T&yyioov. 

877. F. I. opiéov. 

878. viuav. 

879. F. |. &otpo. 

880. otptpTtd] F. |. otpertd. 

881. retaAootdnpoüv. 

882. Boayd. 

883. F. I. tetxokaBidnv. 

884. F. I. oùvÜete. 
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XOVAV, xai avébeuoov adtd. "Eortiv à xÉA noi aÜTN - TOTE roinoa! Td opUpLoUÉ- 
voy hudv 6cov Düvatar, xoù (f. 286 r.) xatüxotbov ue To baAidnv kertésc. Koi DEC 
aoTo XÉA À NOW UÉOOV TéV ovpuéTwv ET rTEpÔdV Bpeyuévov. Elta DÉXELS rotfoot 
Tù plvioua yovopoy xoi Déc to, xal rapdvo Pdie daañv Bopdyn Tetetuuévoy diAdy, 
xoù xoxxivioov #5 adrd Ev tÿ) rUpa. "Eneira td &orpioov xoi BobprTioov rù àyel- 
porta #86 . xoi TÔTE Aaydpile Eic Tov xoAxERAUTNV koi xÉparta B' ALod DL, #7 xcoi 
TV VeAéay Yobv va Bdvn Eic Tv ATÉOU UEpPÉAV doUNY GTPOYYUAOV LiXPOY Did 
DUvautv : els TX OTPOYYUAX Yobv Tù xourEla - Onou oOÙdEV Pévelc oudpdov DÉANS 
XÉAA NO, AA UÉvEL dard OÀdA ra, À Ad AAA OV Orou ÀÉYETHL AAQUHPOOL. 

40. AAAH MEOOAOE MTETIKH. — Aofüv &oBeotov äBpoyov, xoi #88 
Wiéov xoi ÉAmov pet TAC doBÉOTOU, xal rétioov xaA GS Uiav xoù B popic. Koi 
rôte Bdñe Ev ré duBlxew, ÉniBalov GE xoù Ev t& poupveklo ° oréxrnv Éyov 
X0XAWBEV rai ÉtdvE OaxtÜAWY (5: xoù ÉEBaroy td Vetov Ddwp ÉV EtéEX pin. 
Ko tôte AaBv ravhy Avdv, xoù Ppé£ov adtd Ev té Düart ToUtw + xoù TÉdEc Ev 
rés rupi, xoù ei uèv &ber Tr 0 ravÿ, loûr dt oùx GoEhE. Ko ré Érapov td 
£hoiov The AoBÉOTOU - xoù Baby aûT Eic EtÉpay doBeotov, xo roinoov aÙTd GG 
TO RPÔTEPOV, ÉwG OÙ EUTU oo TO, Ayouv ÉbG OÙ UN) Xañvou TO TAv ÉV TéS TUpI. 
Ko rôte Aafüv Ex td ÉAov, xai DÈc xacoitepov Ev té yovie, xoi #1 yiveton 
xpvoôc. #72 


41. ETEPON TAQP OEION. — (f. 286 v.) AoBov ydAxavdov Aitpav of, xoi 
odAovitetov Aitpav à’, xoù xivvdBaptv y° à, toibac xaAGSc Ev Duela Adivn, xoù Bañciv 
Ev TG AuBlxw, VÈS ÉV poupvEA io + x piubooc HET COUNS Xal Ho Td AEUXÔV, 
td adov Düwp PÜAQTTE - TO DE Boy Td XvVOUUEVOY Éx The PUTHS TOÙ AuBlxou OToU 
déka xooavioe #5 rù xarobttiv ToÙ haurixov. AdTd Aéyetou Td loyupdv UDowo. 
Tôte Érapov ÉE avtéiv tév büdtowv y? BP’ xoù Lopapybpou y° BP" - xaù Bacv aùtd Ev 
té Buxlu Év Vepuoonodta, xoù yivetar Düwp Thc Lopapybpou. "Ererta AafBov Ex Td 
émiAomoy Üdwp Y° à, xoi GpYUpOY xaDapoy y° a’, xoi DÈC AUTO ÉV ÉtTÉpu Puxie EvV 
Depuoorodià, x yivetou #7 DDowp Toù dpyUpou. Koi tôte UiEov rà P' Udara Ev to 
duo TOÙ LopapyÜpou xoi ToÙ dpyÜpou Év Etépuw Bixiw avoxTOY - xoù Bay aûTo 
EVE Jepuooroûä, xai ylvetoi Aeuxdv orep xpdotahkov. Eid” obroc #6 AaBov 
£E adToY To xXPUo TA Ov doov DÉkE, xai amd To ÉAQOV TG AOBÉO TOU ÉTEPOV TO- 
oov, xai LopdpYyUpOY GA ov TOGO, xoù TIVEc Év Étépu Pixit, xal avddEUOOV xaAGSc, 


885. Bopdyxu TtetoWÉvOv. — xoxivnoov. 

886. F. |. &xbowta. 

887. F. 1. xaAxonAÜTNv. 

888. Une main en marge du ms., à l’encre rouge; où, à l’encre noire. 

889. iauBüxo, ici et plus loin. 

890. äbn, 

891. xaooitepov, en signe. 

892. Signe de l’or au-dessus de ypvo6c. 

893. pithc. — Les mots Onov Aaurixov sont intercalés à la marge supérieure et à celle de gauche 
avec renvoi à laufuxov. 

894. Ev étepoufixio, ici et plus loin. 

895. F. I. avorxté. 

896. xe0oTAAOY, ici et partout. 
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Éoc où AetwÔN à Lopdpyupoc. Tôrte Pdke avta év T6 dauBlxew, xoù roier ÉANppdV 
RUpAV, Xoù ÉEnBahov 897 + DOwp popàs y’ And TÜV Aufixa, xal Tidec del Td TOY 
EAoov PE adtod rotiCetv aûté + xoÙ Otav yap rouoelc at pop y’, Déherc #° 
1detv OL Éyivev Éou els TÔv GuBixa Gonep uiav rétoav. Koi TÔtTE AaGov ar’ TOY 
to Eidoc y° à’, xal Lopdoyupov y° à’, xal yiveto 6 tt DÉAEL. 

42. YAQP INA EKBAAHE XPYEZOMAN AIIO AZHMHN. — Aofov PF 
uépn TÜarapixdv, xoi oalovitptov Uépn y’, tpibov xaëc sic dAyov. "Ererta (f. 
287 r.) Boañdv Ev té duBlxw, xoù xAEloov xaÂGS UE TA OTÉXTNS Xl xEpaUONY xoù 
O6v + rai DEC Év poupveh lo va Bodon pas y’. Elta dvor£ov toù EEeBrvor td 
pépyoaxov - x réAV opaoov aro xoi Àc Bodn Éwc ÉpÜpou perd xaAñc BiyAac 
- x rAnpouévov 0 rôv body Ee’, Béve td ndp rodc OAyov, xoù ÉTANPOÛN Td 
deiov 1 Do. Koi dtav DEAN, ÉEnBdre Td ypuodpnv àrd Td àofunv. Kébov td 
dounv, xai Balov atd Ev té AauBüxw, xoù pluwoov xaüc. 72 Eira oelpwoov 
rù Woo, xoi VOLE To xpuodpnv, xoù yivetoi piiouav, 7 xoù uétooo UE Tù 
XPLOWTPLOY. 

43. ETEPON QEATTOE. — AofBov otuntnplav Atpac 5’, oxhovitetov Ai- 
rpav à”, Birp16o boudve Mtpac Auov, tpibov, DÈc Ev 4 AauBixe, xoù Bardv Ev 
POUPVEA I, xoù xAëloov xaÂG, xoi xdTUUEV Bdhe Üelov GA Ov, va ÉMDÉYETOL 
To Ouvatoy Ddwp, xXoÙ rAnpobto Td Detov Gdixtov Ent pa xd’ - xol Otav Bobhet, 
ÉEnPde To ypuodpnv and To dounv. OÈS adToy td Ouvarov Ddwp ÉvOov Év DEA 
£v Vepuoorodâ, xoi à donuos yivetoi Düwp, xoi mer 6 Appôc Év at To Loup. 
Ereito Aafov To Üdwp AÜTO ME TOY ÉONUOV TOY HEUIYUÉVOY, xoù Baby Êv té 
PoOUPVEA I UETd TOV AUBuxa, xoi roinoov ÉAappdv rupy - xai ÉxBaAOV Ëx TOUTOU 
TO DÜp EX TOY ao téiv, XOi TO LOU NV HÉVEL XAT). 

44. TO AATAPIEMAN XPYEAGIOT.— AaBôv uapxa ra °% y (f.287 v.) 
n, Xoù Tedpnv y° d’, xal yuveUoac OUoD Év ti yovie, xai yivetou dvteuowov. Koi 
Otav DÉANS Aayoploo ypuodpNv xoVÜPOY, DÈS TÔ ypLoOWpNv Eis TÔ YHVAV UÉOOV 
TOÙ nupôc. Elta Bay and Tù avreuéviov doov DÉXEL UÉOOV TS YOVNc, ra Qc 
Bodon. “Otav 6ë buypavôf, Baby aûrd év BuodAw EAANnVXGS Ev TG nupi, bot va 
buypavôr. 

45. ETEPON OMOION EIZ AZHMON. — Æboov to ypuodpny dard Tù 
douny, xoù Bay Ev T6 yoviw Tù Ébtouata, Elta toilov dd Tù avreubviov ué- 
OoV ThS XOVNc, xoù Àc Bpdon : xai uerd Tata DÈc etc Puoahov ÉAANUXOV, va 
Aoyapioÿÿ, dote buypavôf, xoi yiveton 6 Aayapiouévov udhoypor. ?07 


897. iauBÜxu, ici et plus loin. F. L. xauBixc. 
898. iduBuxo, ici et plus loin. 

899. adté] F. |. aûté. 

900. BÜYAac. 

901. ÉrANPHÜNV. 

902. F. I. XauBixe. 

903. xwoitet. 

904. Birptôdo. 

905. uapxoUtav] uapxdot en néogrec. 
906. AaYaplOT}. 

907. ANYAPIOUÉ VO. 
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46. OTAN EKAZH, TO AZHMHN H TO XPYEA®HN. — Oëc péoov thc 
XOVNS apparov bÜdeyupov xoi xepayibrov, àc Bhdbn, xai yAvxaIvETOL + Éoov Bakelc 
TAËOV, XA OV YIVETOL. 

47. TO HOT STAMATIDIS YAPAPTYTPOT. — GÈc Üdodoyupoy 6cov 
DÉhec, xoù U6AUBGOY GA koY TOOOv, xoù DÉC Ta ÉvV xAdOUATL YÜTpOG ÉV XaUive - Xi 
DEC Aouurdpôtv OMYnv, xoi Yivetal Gonuoc ÉXAEXTO. 

48. AAAON. — Oëc d6pdpyupov eic yaotphv, xai xpouuuôlou Coudv, TE xoi 
Aovurdpôuv, xoù de els To xauivnv, xai Îéte xai LÉOUYYLV uÉOù, xoù c Bpdon, 
OOTE VA YÉVN OTAXTN, XOÙ ÉË AUTAV TV OTAXTNY Baby Eic HONUOV MÉOOV EÏc TV 
XOVNV, xoi vive tou HA YUoL. 

49. IIEPI TOY HOIHEAI lPAMMATA XPTYEA. — Aofov dépav ypuoùdv, 
rpibov eic uépuapoy roppupobv, ai BÈc LéGOV pÉX ÉAyov, xoi 7% rpibov rod. 
"Ereita DÈc els xoYY0ANV Xxoù rAUvVOV (F. 288 r.) xaAGS UeTd ÜdatOc, GOTE va 
céeBdAnc To uéAv. Ed” obtuc oxebaoov perd Do Tù Aeuxdv, xoi Ypdpe. Kai 
Otav EnpavIoüv, oÙABooov ue AMdotv À LE AvxoUGOVT, xaù Yivetoi EbUOppOv. 
Erübovy yobv trù keuxdv rod do 70 Le opouyyhewv rod, ote va yévn U0oe, 
Evo undëv uolvyvdon ?1T : xai Béke xai rovtixophpUaxov AEUXdV TETEUUMÉVOY + xoù 
dv où pivn”"? xpvodonv, rAdve td Hôv {va ÉCEBn. ° 

50. HEPI TOY IIOIHEAI QPAIOXAAKON QYIIEP XPTYEON. — AaBov 1 
toûtia ntevhv Y° à’, duolws xÉrpov y° à’, oûxa Enpà xai uadpa 1 ÿ° à’, tpibov 
els OAuov, xoi AVE OV, xoù Érapov xacoitepov y° à’. Ko opupioac, xataxothov, 
piéov perd to elbouc Exelvou : xoù DES EV Th ON, xoù xAEloov Gvuwdev pet 
rnAoù, xoù pÜoa roi àc Bodon. “Otav voñons Ôtt ÉXUUN, ArÉXAELTOY xoù yUOOv, 
xaù TA avauLEOv Tù ElÔN : XaÙ TONGOV GG TO TPOTEPOY, Dore va VÉONS OÀOV 
£xElvoy to Eidoc, xal YIVETOL Oc YEUOOC. 

51. IIEPTI TOY XAIIOTNIOT. — Aofov rowtioy toù oarouviou, ?16 xoi 
Uiéov, xoi doc tpibov. Eid” oütuc xivnoov. 

52. ETEPON. — AofBôv tÜanapuxov, xoù GAac, xoi Düwp, xai tpibov xaAGic. 
Eid” obtuc To xivnoov Tù bpxOyaxOv. 

53. O TEAOÏ. — To Bopdyov to rotodvy pet TÜarapixdv xoi oTÜbEuwS xoi 
hoc. 

54. THIEPI TOY AETKANAI KAZEITEPON. — AaBôv rovruixopdouaxov 
xitpivoy Goov DÉXELS, xoÙ oahovitprov GAXOY TOÔOOv, tpibov xaAdic. Eïd” obtwc 
To AVE Ov - Érerta DES aûto els DeAov péoov ToÙ rupoc (f. 288 v.) eic avÜpaxlav, 


908. xpowdiou. 

909. F. L. xeuvcodv. 

910. F. I. AÜxoù 606vrt. 

911. opouyyäptv] opoyxdpiv. — Uh Ev, ici et partout. 

912. F. I. xai &v oot ueivn. 

913. ÉEéfn] ééeve. 

914. bpoov xaAxdv et |. 14, Épaoyaxov] F. I. épeiyakxov. Cp. Lexique, ci-dessus, p. 17, |. 17, 
où ce mot commence nécessairement par un ©. 

915. F. I. tovriav. 

916. F. |. rpwteiov. 
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va xaf) Éwc où [où] un ÉXBA rAéOV xanvés - xal yivetou AEUxOV Gonep yuov. Ed” 
oÙtuc ÉEÉBahov, xoù toibov xaAGic, xoù BaAwv xacoitepov eic Tv yOvnv y° ’: 
roi Coyioov xoi dhiaotixhv y° a: xai yopioe adrhv eic Uépn ZT" + xoù Otav ÉAUN 
à [xahxdc] xaooitepoc péoov tic yovne, BdAe Tù aov Uépos xoi robuwooov °7 
pet xapBovov, xai dc Bed n Éws où va ÉEÉBNn d atu6c. Koi rdAuv DES GA OV pÉpoc 
duoloc bc To rpéitov, dote va To AxoPdA Nc. Koi TÔT yÜoov eic xoUTIÔN odnpoÜY, 
xai ÉoToi GxovouruÉvov. Kai Gtav DÉANS xpvoGion donpov, DES oc yenCELs À D 
Déhec, xoi Bdhe. Koi Otav To ouiync LE To dounv, Bdhe xa Tpuyiav OA YNv Eis 
TO YHV AV, AYOUV TÔ 0°”. 

55. IIEPI TOY IIOIHEAI XAAKON QEIIEP XPYEON. — AoBoy Dou- 
Velav pépn y’, xobpxouua UÉpoc à, oTapidas xoi ioyhdas ruppobc xoi UÉX TE xoi 
xouxouxia xadoapaotà époc à’, auvyddAwv Tù Écaw phobv, YAUXOpL Ov, 1? xp6- 
xov où, xoù Cappdv pÉpOs d', yoAÏV ruppoÙ Podc Enpdv Uépos d’, tibov tv 
Doubelay, 6c TotBouotv tv xivvdBapiv uetd ÉAaiou, xai roinoov &c rnAGdEc. Ko 
tôte tpibov tù GA Aa Elôn, xoù ÉvocoOv : xai AaBov yahxdv y° y’, xal opÜpIoov ÀET- 
TOC ÉV TŸ) AXUwV}, Hoi avabeuoov Tù Eldn - xoi DEC EV T XOVN, xoù XAEÏOOV UET 
RNAOÙ TAC TÉVNe, xai ÈS Ev té np, xoù pLoON UETX Unyavñc XaAGS, xoi DC Bod- 
Lei nAewtepoy, xoi Bdvnc xoi and Tù Elôn Tata, ToooÜTOY yivetou xaA AV GoTrEp 
xpvobc. °20 

56. YAQP ITIZTHE OIKONOMIAE. — (f. 289 r.) Aofoovy tv opbiav yovhv 
OWAY, AUOÀLVTOV, GOT OV, DLÉRE TAUTNV GG ÉTI TV XopUXIOV (YPELHÔNS YA UV 
£V TOAOÏ À HAYELIAN TÉXVN XATÉOTNXEV). Eîta £v Gvoi yutpidlois HÉPOS EXATE- 
pov téiv Dypéiv EUBaAGY, roinoov Tv Là paotutéiv 0pyavoy dotelav UEYANV 
+ 0GOV va LÜNc ÔTL ÉAUOEV NT ExEiVOY, ÉTOU EL UÉOO Elc TV UTOTC AV, xoil ÉTIYEV 
eic td pobvroc Ge dv xEphv, xoù TÔTE Gpec to va xpUGON, xoù TÜdxnoo to, xoi 22 
Déheics ebpely Éxelvov OnoÙ ÉV péOù roAUTIMOV, xoù ÉxElvov DÉkEL ÉoTOu DIX TV 
xpelav oo. Ko aûto to Botdvny rotei Tov UÉMBVov Tov xExadapLOUÉvOV LE TV 
DOdpyUpoy, ouoloc els ypvodpnv pivov eis räoav doxiunv. AdoE aov Tv UÉAUE- 
doy Ovra AtpGv n - xoù te AUÜN © UÉMBVoOc, bibov LÜdpyupoy Sxovounuévoyv 
AS 1 Aitpouc, xoi dpec va Bpdcn aov xakGic, va xanvion. Ko t6te bibov uiav 
Aitpav dr’ éxeivov to Botävny, xai &c Boon xakGic uéoo. Ko dvaxdTovÉ To Let 
Evdc E0hou dvantouévou Éwc dpac 5’. Elta ebyalov aûtd Elo xoù &pec °2 to vo 
XPLOON, Xoù ylvetou HÉAaV + LA ypuwilet rpÔdS ÉpUTPADAY, ro aÜTO Éo TO TÔ pp- 
uaxov. "Et 6 AUoov UÉ6ÀAUPGOV Sxovounuévoy Aitpac n + xal Ôte AUD xAAGSS, 
bibov bopdpyupov Étepov Atpac n: Xoù BPalwvy and Tov Boy Botrévny Mtpav w’, 
ra à Bpdoouvy xaÀGic pay uioerav, xoi pes va xptbon. "Ertt A0oov UÉ6ALEGoOv 


917. xahxdc xaooitepoc] signes de yahxdc et de xaooitepoc. — roûuwoov]. Peut-être la forme 
primitive du néogrec rouu6vw, synonyme de otour6 ve. 

918. F. |. xÉpxwua (comme plus haut). 

919. F. I. xouxxia xadaptotd. 

920. x&hloc. 

921. tv duù F. |. Già té. 

922. xptOoet, ici et partout. 

923. ebyalov] F. |. ÉxBahov. 
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Atos n Xi UÉON TV AUOLV XAÀGS ToiNGOV AÛTO REVTAXLS, HADCE TPOEÎTOUEV 
- Xoù Th Lotépa pop dibetoe ypuvolov els à- (f. 289 v.) xpoc. "Ext GE dn’ Éxeivov 
To ypvolov Paveic Aitpac n UÉMBVov, xai AMtoac nLOpdpyupov, xoù And Botavny 
éxelvov ylvetai ypvolov eic äxpoc. °2 

57. KAI AAAOË HEIN. — Aofovy où 6oa Poux … Texte imprimé d’après 
le ms. de Saint-Marc, ci-dessus, p. 141-142 (3, 8). 


x 
XX 


12.2 5.—2. Travail des Quatre Éléments. 


Transcrit sur À, f. 227 r. — Collationné sur E (partie écrite par le copiste de L, a, 
b,c.)f.2r.;— sur Le, p. 349. (Mêmes variantes que dans E.) 


1. APXH THE KATA IHAATOZ TOY EPTOY EZHTHYZEQY. — Adfe 
td AUX xol ÉavÜd TéV HéV, xoÙ UAANÉOV T} yetpi cou oO, 725 oc yevéodor 
HUEAOV, xoi Pdhe QT Eic xV}Y YÜTEAV, Xoù pluwoov xoi yéoov Eic XÉTEOV F] ÉV 
Depuoorodtià, ñ év aybow Muépac LÀ d’. Elta àveAov, DEC Ev Gufié, bc Éyvwc ueTd 
raneivAv Mav rupôs : xoù Adfe °26 ro ÉE adrésv büwp keuxOv. "Orav DE voñonc ÜTL 
oTdbet DoOAdV À UÉAV, Éa, xoù Éye Tobto blu. AËyou GE xoù To ÉAILOV, x ÉOTO 
dotela 7 Guvatutépa, xal drodEEduEvoc xal at iDluc Êye + Thv DE rouÉvOUo av 
Ev té rate AG ÜAnv XEUbov, AT YAAXÔG XEXAUUÉ VOS Ko UOY VATNS HOLATLXÔS. 10 

2. ZTOIXEION IIPOTON TOY YAATOY. — EPTAYIA IIPOTH TOY 
QEIOT OZOTE.°? — Kai éfavaufBixiouc Già ToÙ opyévou EddéwC Td VEtov 
DE 930 Loc toc, Xoi xdTE popav Pdke Tf Alta ToÙ Ddatoc y° à’ Delay 931 &o- 
Beotov. Eîta auBixioov ads pETd pÜpTOY PO X pop C - xal oOÙTUE Toinoov 
Éwc yÉvnro td Üdwp TrAQLYÈC xal patvév. Kai TÔTE Aéyeton Veiov GEoc. 

3. IlpOoyec dE {va TA rpoTn dYOYA, ce Elnouev, oÂntnc xéTE popäv #2 roù 
diopyaviouod Mpépay à Toy Bilxov, À ÉV TA XOTEE, À] ÉV dyvpw, À Ev (f. 227 v.) 
Depuoonodà Tov Éyoyta Tù Dowp pETX The MS Y° ThS aoBéoTOU TS veapäic. Elta 
duBuxiote - xdte DE popav Béve veapdv  GoBectov - thv dE rpwTNy pinte - Écov 
vov dauBuudbec, Toooütov HpEAMOEL. 


924. Bardvnv. 

925. wc] oote E. 

926. taretvoÿ E. 

927. xoù Éotw td rdp Duvatotepov E. 

928. rnatekio AE, ici et partout. — uayvnoia doratixt E. 

929. xoù épyaoia E. 

930. ééavauBuxioac A (Bu pour ft partout). 

931. Éoc toic] ëx tpitou, Exdotn pop E. 

932. omntnc] obrrnc A; corr. conj. — tév fBixov] xpüntne tv Bixov E. 
933. xdre dE popàv] xoi xadexdotnv popày E, ici et partout. — Bdxe E. 
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4, ONOMATOIIOIIA TOY BEIOY OEOTE KAI YAATOE. 3% — Toro 
AÉyeTat rapù pAOTOuY Deïov DÜwp, Vetov 6Ë0c, uayvnoia eux, Ddwp dofÉo- 
TOU, OÙpoy &pÜopov, Lüpdpyupoc, Dowp DaÂdoons, YÉAX TapÜÉVOU, OVOYAAQ, 
XLVOyahOY, Ya Bodc pehaivne, Ddwp orturtnpias, Dome orodoxpduBnc, Ldwp 
viTEou, x OUTIX vor. Toûto Àeuxaivel 75 +à oüua TS UAYVNOÏN, HYOUY TOY 
HEXAÜUEVOY YAAXdV, TOÜTO PÉpEL ÉËC TV PÜOLV TV ÉVOOV XEXPUUMÉVNY + aÜTN 
£OTW À PUOLS À MXGoù TV PÜov, À HETAAAQTTOUON TS PÜoelc, xal AELODOO, Hoi 
Geouévouoa, à ëyxvoDoa xoi tixtouoa : à du où Tù nv drotEAEîTou. 6 

5. APXH THZ EPTAXIAZ TOY AEPOY. — ‘Ouoiwc AdBe td 7 Ékmov xoi 
Bdñe th Aitog adtod y° à doBeotov, x ofbov Év th xOmpE À Auépav à : Elta 
duBlxicov, xai oùto roinoov à’ fuépav xoù uévov °% - Léypr DE popdc x’ À xoù N’, 
duBbule pet uoprov ph, 10 Écc yÉvnTOL xadapoTratov, drokeuxov, Éavhov. 

6. To 5ë rÙp oÙy Éyw ti oo Aéyewv, Onotov Eivai Te xauivou, #1 rAPV ÉoTo 
OO! À AaurdDoc, À XAdUNG, À XÉTpOU AMlav UaADaxov, xai oÙyi 66 rÙp : ‘O DE AUPLE 
ÉOTO UÉOOV XavvdPou xEywOUÉVOS, À DOaTOc 942 Y£ovroc, ñ XOTEOU, À OTÉATNE * 
xpeirrov dE Er Udatoc, à tie xoù dypa # Aéyeto xduvoc. Tivèc DE Éwc revtn- 
xovtéic Tobto Giopyavilovou - xdre 7 yo Déxa popèc haUTpTEPOV PaivE tou 
rh xpcla. Tù dE onuetov Tñc 75 adrod tekcuboeux (f. 228 r.) Éctiv odtuc. Iupoooc 
rétaha d\6you % ouËnpû Éuc Ertdxic, xatdBarte Ev adté té Velo Eole - xoù ei 
uèv 47 Aeuxaiveton td rÉtaAOV, AraAÜvVETOL Kad uetalAdrretou Êx The oÙolac 748 
aÜTOÙ, xoi Yivetar TÉAELOV, ypuooÙ x4AMOY : ei GE OÙ, oTELpNUt 99 ré Eic TV 
épyaoiav autob, fyouv ToÙ dopyaviletv to Vetov ÉAmoOv. 

7. APXH THE ONOMADIAE ATTOT. — Koi  èv xp6xoc aûtoù 750 XE- 
yet AÉXVOG, Xoù ypuOOÙ opoioa, xiwvvdBapis, xai HAÏLOC XPÉOKOG, 951 xoù Cyxpo 
dTtuxh, xoÙ YA ouvorn, xoù vitpov ruppdv, xoù vitoov 2 aiyÜrtiov, xoÙ dpuEvaxdv, 
roi ydAxavÜ Ov, xol ÉAmov. To GE ÉE aùToù 953 Z\mov, ÜtTav our) xoi dLopyaviobf, 


934. xoi toù Veiou boatoc E. 

935. xoù dut. xai rvo À. 

936. éyxvouoa] éyrxuuovooa E. 

937. xoù doyxù A. 

938. doféotou E. — oübov A; xpütbov E. Corr. conj. 

939. a fuépav] à popdv E. 

940. Éoc dE popüy Elxoot E. 

941. onotov Dei eivou E. — tic xau. placé après td rdp E, f. mel. 

942. idufBuë A; idufiié E. Corr. conj. 

943. roi otéxTn E. 

944. nevivrduic À. — xdte ydp Déxa popàc] Év Exdotn dE dexdrn popù E. 

945. xpoià E, f. mel. 

946. Actoeux E seul. — rÜpocoy E. 

947. xoù xatdfi. E. — Éwc Entdxic placé après £haic E. 

948. xoù ana. E. 

949. xoù yiveton téhetov — Veïov ÉAuov] Réd. de E : xaù yiv. TékEtOS GpYupoc, xahOV ÉoTiv, ei 
dE Un, dopydvile rdv td Ô. ÉAmov. — ei GE oùv A. 

950. $ 7] Cp. 1, 3 et 4. — xoi dpyh À. 

951. héxvvdoc A; Xéxudoc E. — xivvdBapic om. E. 

952. rupôv AE. Corr. conj. 

953. xoù vitoov dou. E. F. L. xoi < xudveov > dou. Cp. 1, 3,5. 
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Réyetou eloy ÉAuov, xo olvoc 754 duvoc, xoi xivvdBapis Tév pAOOOPEV, xoi 
xOUapts, xai VEïov 58 GÜixtov, xoù bepdviov, xai xixiwvov, xoi yeUooTHUOoY, xoi 
UnALvoy, 956 où AvÉOV, Xoù DEtov TLpOV, Xoù CavdapdyNv, HA APOÉVIXOV, Hoi 
xoupiéxov, xoù dpuotokoyia, xoi uavBparyoupÉA Ov, xai péou, 7 xoi ÉAVGpIOU, xoi 
DOop roppÜpac, xal &vBouc yahxob, xoi ypuoavyÈc, FE koi dubvrov, XoÙ TUT- 
rnpla ÉEvropndeion (? ), xoi LBpdpyupoc varokixt, °° 

8. AAAHE YEEQNS. — Tà aûtà rvebuato, xai Üüatar, 50 xoÙ uapyapitac, 
xai ADoUS tuious ÉXGAEONY où p\éoowot - LEYAANS Ye OuvaUELS Elotv ÉUTAEG 
+ dv yüp Épyhonc aùrà dote péperv Tv 1 HÜoUv ÉEo thv ÉVOOV XEXPUUUÉVNV, 
rôte ÉpÜaoac td puorhpiov téiv 2 mocopov. Abtn Éotiv  xXE pa aIWO To 
uvotnpiov, xoù obtoc %% Aeuxaivetou, xoù rdv CavÜoütou, xoù yiveroi yahxdc 
HÜTELOG Ô XEXAUUÉVOS YAAXÔG, TO TO oGua TAC Uayynoiac, repi où paorv 26 
"H payvnoia oixovoundeion oùx EG pfyvvodou (F. 228 v.) Tù oouata : TOY YaAXÔV 
AEUXOÏVEL, TOY OIDNPOY MAÂÏTTEL, TÔV HXAOOÏTEPOV HPREUOTOY TOÜTOV ROUE, TV 
Dopdoyupoy xpuodv aroxadiornor. 5 » 

9. APXH THX EPTAXIAZ TOY IYPOY. ZTOIXEION TPITON : TO 
HYP.% — EHita Adfe rù rÜp, fyouv Tov xaAXdV TdV XEXAVUÉVOV, Atot Thv Év TÉ 
rateA GO TÜv xExavUÉvOV Div TÉppav, hetOTEUBE ouveyxüc v lo dAnv 7 tv 
MUÉPAV, dypoivetou ap xATd XP + xol à xarvoc adTOÙ Gpyetor ÉxAeirev. Eita 
ROULE atÔv, xoù toife xoù Efpoive Ev Ale, À Ev 8 Jepuoorodë, À pOLEVE HET 
TOÙ Velou GEoUc, tic ThS MuÉpas, xai 969 roro ÉON tou v UÉYpLS ÀV XATAVTNONS 
eic onuetov touodtov - yeAdoet 7? oot &pyupoc Ëv th xoVN pinte Érdvo x Tatnc 
rc téppac * xoi ei pèv 771 ypuoavôf, xahOv - ei DE où, oTpdpmÔt Eic Tv aùToù 
épyaotav. ?72 

10. KAI APXH THE EPTASIAZ THE THE, HTOI TH HATKPATOTE 
AXBEZTOT. ZTOIXEION TETAPTON : H l'H. — ActotpiBnoov tà xéAvpa 


954. our A. 

955. dunvéoc À; uvvoïioc E. Corr. conj. — xwuapos E. 

956. xoù ÉAmOv papdvixov, xoi Émov xix., Xoù YEUO., xoi ÉAOV HA. 

957. xaudxtov À. — boroékarov xoi ÉAUDpLOËhaLOV E. 

958. xoù &vÜvyaXxoù A; om. E. — xoù Ddwp ypvoavyEc E. 

959. xoù Üdwp duiavrov E. — ÉEbropiôñon À; ÉxonntodeEioù xoù ÉxrwpndEÎTO E. — xoù dvato- 
AU À. 

960. &A ANS Yo pÜoeux A. 

961. épydon E. — &ote] &c 5 toù A. 

962. tote om. E. — ÉpÜacav A. 

963. xoù aütn E. 

964. f toi] ñ tt E; fyouv E. — paot névrec ôtt à ay v. E. — Cp. 2, 1, 23. 

965. bopdpyvpoy] signe de l'argent A. 

966. ToÙ rupoc A. 

967. froi] À tt A; fowc (pour fyouv) E. — tépoav suppléé par E (t&v Güiv tév xex. TÉppav). — 
nv Tv AU. Év AMG E. 

968. EÉfeavoy E. 

969. ñ év o. E. 

970. YEÀ. oot &pyupoc] fyouv Alooov Tv &pyupoy E. 

971. tic téppac suppléé par E. — ypuowdñ E. 

972. ei dë oùv A; ei dE Un E. Corr. con). 
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Tv Ov, xal ATÉOTUYE aùta vitpw xoù Doar Auépay d'. Eita AméxAUTE aùta 
rohduic GX YALXÉUS - Elta Enpavoy xoi Aetotpifnoov &c yoùv 93. ra Bdhe 
ioootédus dar. Gôv, xal Gpec Ev pobpvw dprorotoù, 7? À Vepuooroûÿ Éwc 
Enpdvoeuc Myépas C. Eita Ééebv, AcotpiBnoov TS abc, xoi Toov Üdart HV 
UiËdc, ré pUGONG, Éd EV pOUPVLY MUÉPOG 976 L' + koi oÙtu ToiNOOV ÉWS TLOOÛ- 
xs. Eita etotpiBnoov, év NA TT ro duc Enpévas, xoù rotiCov &ypis uEpEv y’ 
- Tfde Ééfie, AtotpiBnoov, °78 xoù Bdñe eic dy yoc, xoi pluwoov, xai Ddc xauive dE- 
Aovpyuxé Auepovoxtia Obo, xai ExBañov, ebpnoec xuwiav xAwopdv. Tabrnv °°? 
(f. 229 r.) dE réa XetotpBhoac xai rotioac roc Tic uépas, #0 Grrnoov Ev 
RUpÙ XÉRPOU - xoi TOÜTO Tpic À nevtdus rotook, ebpoelc aùthv duuuiiiov AeUxO- 
tatov. Ebphoeis GE adthc To TÉAELOV El AEUXMVEL ÊTÙ YOVNE TOV yahxO V : ei dE où, 
otphopnôt eic thv Épyaclav adric. 81 

11. ONOMATOIIOIA THE THE. — Taÿta éxdeoav oi covor Velav #2 ào- 
Beotov, yñv yelav, iv dotepitnv, orurtnpiav oyiotv, Adpyupoy 83 Aeuxiv, 
xuwhlav, onBida, dppocéANvOy, xXoUUL, y#AxavIov, obpov #1 ppevoTtov, diuui- 
Dov, vÜpodduavta dhado tptvoy, ÔTdV oUXÂS xaù TI UUAAA OL. 

12. H ENQYIS TON TEZEAPON LOIXEIQN. — Ilpooyes, & ihe, °# àv 
UD XATd TOV ELONUÉVOY Oo! TPÉTOV XAÀGC OÏXOVOUNONS TX TÉOONPA OTOLYEÏO, 
ÉTLYELPNONS TV ÉVOOLW at v, (va UT) XPH XOUONS, 986 GÙ DE ATOC TOY X- 
HaTOY DTOOTŸC UÔVOG. 

HPOZXES. — Adfe drd roù wxovounuévou rupdc pépoc Ëv, xoi and °87 rc 
GXOVOUNUÉVNS AS UÉpn d’, xd hetbonc, Pdhe eic GYyoc, xai Éndvo Pie Toù 
GxovounuÉvou dépoc dirhdotov ToÙ rupéc * xl xpépacov BE +d &yyoc UÉGOV Été- 
pou deydhou &yyouc Éyovroc 6Ë0oc Gp, xal TUaoov To GYYOS, Xoi ÉX MUÉPAS 
avc wc yévnro &c Con. 8° 

13. l'ivooxe OT TiVÈS ÉBakoy lépn 000 Tic Vic, 990 koi Ëv Toù RUPÉS 997. où 
dAXOL Y' TAG Yhc, Xoù Èv TOÙ TUpOS : xoù GAAOL OXoù rAElOV < TAG YA, > Ho ÈV TOÙ 
rUpOS. Ko Tabté Eior névra xaAd + HA TO xPEÏTTOV TO ÉVOÉV ÉOTLV ElPNUÉVOV. 


973. di yhuxéoc Loatoc E. 

974. ioootaÿuov Üdwp E. 

975. À Vepuoorodôc À; À Ev Vepou. E. 

976. xoù om. E (seul). — Üdaroc E. — xai pudoac Éa ra Ev . E. 
977. tpt&xic E (forme laconienne). 

978. note E. 

979. elto ÉXPañe xoù de. E. 

980. AetotpiBnoov E. 

981. ei dE oÙv A; ei Oë UN E. 

982. Ovou. àv ein +. y. À. — tabtnv E. 

983. Yh dotepirnc etc. À (nominatifs). 

984. yhv x. E. 

985. $ 12] ELc omettent ce paragraphe. 

986. ebxepüsc À. Corr. conj. — xwuioets A. Corr. conj. 
987. oixovopouuév. E ici et |. suiv. 

988. td dinÀ. E, mel. 

989. Counv A. 

990. yuv. dE E. — Le met entre parenthèse tout notre $ 13. 


991. tola Léon Tic Yhc. 
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14. Toûto GE rod oë, & pihe, Yeypdpauev, ÉEw ToÙ pÜévou OVTEc, Üva ur 
rAavnd ic. Merd GE Tù yevéodor oc Counv Tù oùvÜ mu, ÉÉEADV, nTrnoov eic ÉA0- 
ppùv (f. 229 v.) rÜpav, Îvor Enpavôÿ. Elta rdv °°? rpibov td Év bouoie apuäpus, 
xaiù Bdhe Ev Tü &yyer, xoi Bdke xoi Ex ToÙ dépoc GirAdOLOY TOÙ TUPOS + Xoù aTauHpN- 
OOV GG XOÙ TEUNY TO AYYOG HÉDOV TOÙ OEOUS : xoù OÙTU ToiEL HAT TÔV AVE TUTOV 
uéyer 7 xoi popèc L' + xéte popüv DE Béve GirAdotov Toù rupôc Tov dépa - uetà 71 
DE thv V, ÉéehOv, Efpavoy xai AetotpiBnoov uetd Giro te he To?” dépoc - 
xoi Péñe td &yyoc eic oapleiv (7? ) uepovbxtiov. Elta ExBañdv, 5 oxérnoov ti 
xpotâic ÉOTI - xai ei EVA ANXTOU À pOLX aUTOD, oXOTNOOV OT HpÉQTO TG 00OÙ To- 
pebeodou - ei GE où, otpébov adrd eic thv 77 Épyaolav adrod Éuc pépn VEwpiav 
Étépay - x obtoc ÉéeAGv, euotpiBnoov À ywplc Toù dépoc, AA piEov Tv dÉpa, 
xoù Trù Detov, fyouv td ””? 6Eoc Detov pet’ adrod Aetotpubov rod TV MUÉpAV 
- éra ofbov 0 rdv, dc évurépo rpoeirouev, els &yyoc uetà dEouc Gouécc 
Muépas Vo - AdetTat Ydp Ds Dow - xal oOÙTuwG yevouevoy ÉxPañe ToÙ GEOUS, xoù 
rheov 1001, BOAT axES rupt xoù dptiw, Éc els MOV xNpoD oTEpEwTATOU THEN. 1902 
Koù obtuxc Éye Oeod ydpiv &pÜovov ic adtod uv xoù revias Abouv. 1005 


X 
XX 


1.2.3 5.—3.IIEPI BAHE XIAHPOT. 


Transcrit sur M, f. 104 r. — Collationné sur B, f. 175 v. ($$ 1 et 4);— sur À, f. 157 
r. ($$ 1 et 4). — Les $$ 1 et 4 seuls sont contenus aussi dans Laur. — Sauf indication 
spéciale, les variantes de À peuvent être considérées dans ce morceau comme étant 
communes à ce ms. et à B, dont A paraît être une copie directe. 


1. Bapà oidfpou Éotiv à oyeddv Graor yvooet te Aerti pphoet te 0 ro. 
Enabdv xépas (? ) aiydc AaBov, rupi te xaboac xoù toibac, K\atoc 1005 EVOONS 
dinAaoitw, OÙ Th OAXŸ UOVOY, TGS dE ve LE YÉVEL, Dati te té YYwplUE TpOOBaAGY, 


xoi pupéoas tocobrov, dote tv iEuv iuypoy 06 Jevéodon - Éeott yéo ooùuETà 


992. Aappäv À (néogrec). 
993. rÜnov] F. I. toorov. 
994. xoù popàc] bpüiv E. — xdte popùv] xadexdotnv dE popàv E. — Bave] Béke E; Békke Le. — 
Tov dépav À; Ex toù dépoc E. — uetà dE tv EPoéuny Gpav E. 
995. pet TOÙ dinA Où E. 
996. oapCeiv] xÉ7rpoy E. 
997. ei dë oÙv À, ici et plus loin; ei D Uù E (plus correct). 
998. Éoc àv E, ici et plus bas. 
999. fyouv] fus E. 
1000. td 6Eoc toù Velou E. — AetotpiBnoov E. — tñc uépas E, mel. oûbov A; otübov E. 
1001. to 6Ëoc E. 
1002. xnpoù om. E. — otepewtatoy E. 
1003. äpdovov te eic aùrd E. 
1004. F. 1. Anrth. 
1005. éretd’ àv MA, ici et partout. — Au-dessus du signe de xépac (?) : xe A. 
1006. Hiëtv M. 
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taÜto Elpos otov 5’ àv xai BobANn, Enaheibavta xatk Ye Td XAAOÛUEVOY TU, où 
avbpaërv EuBdArovta, 007 ixavésc vé (f. 104 v.) roc rupaxtéoo * uetà DE Tadta 
yvopiuow Dar Emppibav, ÉcTououÉvoy Bapixf orouvoet Éyerv td Elpoc. Kotvi 
dE, dc elontot, atn xoi raoiyvwotoc ÉVYÙS À Bar. H GE etc Loup 0e énippubic 
OÙ ATAŸ TU En, AAA npdS Tv TOÙ Elpouc xatd TE TO oyfua xoi Tv xphoiv dua- 
popdv. "Ooa pëv ydp AMBoOUpYIXÈ, xoù AnA GS, don oùx Elodyav OED TO AE yOpEVOV 
ÉyEr otTOUO, TaÜTO ATAGS HET TV ÉXTVEWOUV DOATL ÉTLPEÎITTOVTOL + Oo DE TOÙ- 
vavtiov, Oiov où TE AEYOUEVOL Udyaupor xoi dl oTdV, OÙy AnAGS, LAN À paxouc 
avc 10 &vadeudévroc té Üdart, À Toù ÉE Éplou eic OuBpwv ÉrixAvoI Étuvevon- 
uévou ôpoioc dvaSeudévroc, xatà Tù keyouevov otôua, émridéueva 010 orôuari 
TL TOÜTOV drokauBévet, À Tv xarà Tv Bapiv orouowowv. TT Ko obtuwc UÈv 
or. 1072 


2. AEYTEPA BASH. — ’Eot dé tis xoi GAAN Bapñc idéX, h OÙ UÉVOY Td 
XOLVOY TÉV oupwy AroBdrrovon, oTÉABov te xal AAUTPÉTEPOV TEE À TPOELPN)- 


UÉVN Bah, arepy et, SAAG Ye xoù TOV OvouaTOUEVOY 10 Kixdv TaparANO 


ñ uxpÔyY rAËOV otouoboo. Eluryovot Thv XEpaANV Évior UÈV AEUXOYÉG, TÉV Opvi- 
Duoy DE TOC Woic Étepot, xoi LA OL GAX OL, |) ATAOÏS Hoi TOÏS EX PUOEUX, ] OUVÜÉ- 
TOLG, Xoù TOI EX TÉYVNS. Ev a té V ounyévrwv Êx TÉYVNe ÉOT Xoi À TAG TOLAUTNS 
Bayñc idéa À TE cxeudLeton Éx te rc < rupäc > and ÉVAWV - ei xoù LA nd révTOV 
TÉppac, ÉAaiou te xoi Tivwv EtTÉépov. OÙx abnA6v ÉoT toic ro Où Ô Àéyo. Tobto 
0 oÙv AaBév xoù Éxxavoac (f. 105 r.) xaddrEp xai TOC ypuooyoixois yphoEoiv Êx- 
xaleo dou Edo To, QAQT TE ÉVOONS TPITNUÉELOV OAXNV ÉAXOVTL. El DÉ VE TAVU EÏn Ô 
oidnpos tv edÉxTwV xai uioetav, Éraelbac td ToÙ odnpou xAAOUUEVOV OTOUO, 
rupxTWOOV. Elta xXaTtd TÔV TPOÏPNYNUÉVOY Got TPOTOV, TEÙS TE TV TOÙ oYUo- 
toc Olapopav, Xoù TV yphoiv Tév Opyavoy, rpoodyaye té boat. "Eoto dé oot 
YVOOTOV HG EÙ VE Éc ElXÔS ED paUO Tov oUyB} To o TOUTE GX TV GXANPOTNTO, 
£haiu ÉUBolbv À dxavotuw xoi AUIXTE TAvTEAGS TÉ CUPYUATL, ATOXATAO THOELS 
tv ovuuetplav tpuélouoav : ÉEec yàp, 05 obto roiësv xoù ÉpyaTouevos, drote- 
AeodÉy oot xadapéic To BouAnuot. 

3. TPITH BASH. — bdéyEouN Ôn tou Bapñv TG UUOTIXAS ÉXÉYYLOY pt- 
\ocowpiac : Éévoy ydp td you Th yvwoet, xoi BauuaoTtov th xataA be, xphuo 
DUOEUPETOV XAÙ TAOÏYVOOTOV, TEPLOTOUDAOTOV T PUOEL, El XOÙ TO AVÜPHTOV 
nhelotou ebxatdayvuooTtov. OÙ yùp rot tixtet UÈV ToÜtO Yh, oÙx and TAC yel- 
povoc polipac, dAN Ex Thc AERTPC xo DEldEO TUTNE Ho AVUpEPOC + oUvEpYE dE 


1007. énakelbavrt … EUBdAlovtt … émppihavrt B, f. mel. 

1008. rot yvwoTtoc B. 

1009. &AXù M. 

1010. otôua om. M. — Émrideuévou B. 

1011. otôpart tivt om. B. — dnokaufBäverv B. — thv Bapñv uetewpTopévou xoi odtw tiÜEuévou 
B. 

1012. xoi obtwc UÈv abtn] mots omis dans BA qui passent immédiatement à la 4° trempe. 

1013. free M. Corr. coni. 

1014. à ox. M. Corr. con. 

1015. ouiyuatt M. Corr. conj. — É£eic M, ici et presque partout. 
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tév Ovrwv td 1016 tiov, ypuov - tixrouoa DE, oùx dnwbeito, SAN Ëv toïc xOÀ- 


roi "7 oyouoa tpopfc Eur A& + oÙx Ev tot DE LÔVN, AN Éyer xdv Toûte lOTE 
TOV YPLOdY xoLVOY. TE obv Toto; ro YUp ToLaDTA, DYPOV, TERNYOS - OÙY OT 
uetd Tv YÉvVNOL TÉTNYEV, AN On rnxrdv td Avolowuov 0? xoi owyaroetdÈc, 
TO HAVTOPEUOTOV, HO HPPEUO TOY Ho AÜTOPEEUO TOY : TOÜTO OÙ Ô EVE ÀËYW, OÙX 
£oTti Go À Toto : (f. 105 v.) Toto AaBov To UUOTHpLOV, GL&O TOO V XATd HLXPÔY, 
diaothoas dE Ddart ÉViuE xal xouvG, Érapiels te OAyiotw Goov dILYpOV YEvéo- 
Vou, Éeic Thv uuotixhy oudfpou Bavv. Ev adth 5’ oùv xadoc xdv toc GAROU 1020 
VEVOULO TO TŸ) pÜoEL Bapoic Evepyov tbe rapddoËov. "Ecru ydp oot otEppùc Ev 
rüot xoù dxduaroc à xatafBavels oidnpoc, odnpwhétne "1: robto xoi uapudpov 
odnpopdywv Douheber yÉvn xai brotdooeto. AÜTN ÉoTiv À UUOTIXOTÉTN Bah) 
Tov ivduxov ÉxBdrrovoa oidnpov. Zronet dE - Av Ydp À Mav oXANEdS d ÉAAGWV 
oTouoDodat oidnpoc, U rpoopÉENS AÛTÉ AXpATU, HA, GG ElTOUEV, té UUO TP. 
Exdaravet yüp xoi xatadpaber dtav td avriotatoby - LAN oixovouñonc Ô ÉËE- 


AouooEuc, Ÿ di ÉrouBpiac ixavéic, obtw ypé Toût Éri rooùdv ñ did nelpac 1e tp1B 
TA MTS ÉXDIDGE EL. 
4. TETAPTH BA®H. — Terdptn dE rpds tobc elpnuévouc xpeloouwv 1023 <e 


xoÙ dyvwototépa xai DauuaowoTépa Tév elpnuévov, Ët GE xoù 4 rhovotépa. 


Enei ydp to toy Céov à Gvpuroc, 6pa olav Ev Dvntroïc Lee £hayEv DOËXY : 
RrOÂÀQ UEV yp Av Éyor tic TV abtoD anapiÜueEly YÉuovTa Daduatoc. Ouüic 0’ 
oÙv ÉxEÏvO ypebv eireiv Ô tv Bartixhv xl oTouuruxhv Güvauiv ElAnpev. IToXXd 
uëv à ävdpwroc, xai ro ayOBEv 06 rh rüv repirToudTov rouEitor xÉVOOL - 
dy00EV GE udkiota O1 Gv xai TX XEVOUUEVA TAelw pépETou. OÙ TO aùTd DE té 
REPITTOUATUV AUPOTÉPOŸEY droppéov, Tù UÈV DYpdv, To DE Enpov amexA NON 
xakeiodar. "Eyet uÈv ÉxéTEpov adtéiv puplac xoi ravrobandc tàc 1027 évepyelac 
xoù (f. 106 r.) duvduELS + xaÏ VE nEpiTTOUATO Ko Hype ÉV AVÜPHTE OVTO + ÉYEL 
DE ueTd TO V GAAGWV TO DYPOY rEpitropo Tv Bartixv te xoÙ oTouwTIx}Y oLdpoU 
DUvauv - UV yap olônpos xd MOTOS aroteheîto : À dE odnpoBapr Yivetou, 
xadoc xdv té 8 roù adtrod élpntou, tpdc Thv Giépopoyv TÜv oDApOY xphoiv TE 
Xoù Tdv oynuatiouôv - râot DE, dc xoi xat” dpxùc Épohôn, rpotepebet tüv 102 rpoù 
adtoÙ À oudnpoBap toïs rAeovextuaouv. 1030 


1016. F. 1. Anrtñc. 

1017. tiov] F. 1. tuuwTatov. 

1018. xäv M, ici et partout. 

1019. vévveorv M. 

1020. oûdrpou en signe. F. L. cudnpoBapv. 

1021. xatafBapñc M. Corr. conj. 

1022. à] ñ M. — Émrécov M. 

1023. étépa Bap B. — tetdptn — eionuévouc] abtn B. — F. I. rpùc toïc elpnuévoic. 
1024. eipnuévov] ro Gv B. — Et DE x., mA. om. B. 
1025. F. 1. tuutatov. — otav M; droiav B. 

1026. elAnxev B, f. mel. 

1027. uëv] yûo B. F. L. UÈv yàe. 

1028. cdnpoBaph] signe du fer suivi d’un n. Corr. con. 
1029. déc M. — xatapyàc M.— npotepeberv mss. 
1030. ñ om. B. 
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1.2.4 5.—4. BAŒH TOY IAPA IEPYAIS EZEYPHMENOT XAAKOTY 
FPAEISA ATIO APXHE GIAITITIOT. #1 


Transcrit sur M, f. 118 r. — Collationné sur B, f. 173 v.;— sur C (copie de B), f. 
120 r.;— sur À, f. 155 v.;— sur K (copie de A), f. 39 r. 


1. AofBv doudias 6oov Bobket dvuwtépac, kelwoov xol xooximoov 1032 Acr- 
totdtu xooxivu - xoi Bakdy els oxEdoc OoTpdxuvoy, ÉRIBaAke ÉAoov oiov Bou- 
EL ÉT” QUTV, EÙTE XOLVÔV, EÎTE ONOUVOV - xoù AVGAAPE TOC YEPOI, TEOOUYVUWV 


tr Voubia Tr Ékaov xoù TpiBov ëv ré 60 tpaxive 5 &yyele, Éoc Av rANOÛA à 


Doubla toù Éhalov, xoi unrétt ouurin td 0 Elov. Kai dtav One ÔT1 oUvÉTLEV 
To aÜTopxec, ÉTBGAREL add xol roooutyvels Ëx ToÙ aûTOÙ ÉAQOU, ÉLIG YÉVN- 
toi rNAGdEC. Ko Aafüvy and ToÙ pomxoraotiA AO ToÙ ÉpudpOD To ÀEYouÉvou 
vathp £v Apdfoics, Tù rÉUTTOV UÉpOc TAG Doublac, PdÂAE aûTo Érdvw TS rpouo- 
Aayelonc #5 Poublac (f. 118 v.) Év té do Tpaxivo oxeEt, xatatedpavouÉévov Eic 
uuxpù Uh TOUUEPF, LÂTE Tévu pEydho - koi Vepuévac xAiBavov 6 SpoGpotéte 
rupl, Bde td oxeboc Ev tü xABdve, rpoonnAGv td otôpa 7 +où xABévou, Éwc 
Ths Énabpiov, dLôTI MÉAE xaleo dou xoi yiveodar À Doudla pÉAouvo. Koi ÉEayoycov 
ri tv abptov, role xai ofde ext PE xooxives. 

2. Ko Ôte DeAñoec Péboi yaAxdy avotepoy où xpeitrwv où Béntetar Ev 
Ilepoidt, Adfe G0o Uépn xaAxoÙ xurplou xaAO, no Êv Ex TOÙ rpoxatTaoxEUao- 
Dévroc GX The Voudlac Enpiov. Ko xatäxAaoov Tdv 10 Xa\xdY 6où DUVN 
ouxpotata lépn, xoi rpOOULE Ov adté Tù Enpiov "40. x Bardv duou Eic OVNv, 
pÜoa opobpéic, Éwc àv Bpdon d yaAxdS pETd TOÙ Enplou - xai Ôte Ppdoet, rpoott- 
Delc aÜDIS xdpBuvo LET 1 UONS TO, Eu Evo Aupo. Koi Édv DÉANS 
yvévar Td xd XOC Ts yootèc, Ale odnp1Ôv T1 axpooxÉov, xoù Éd yaye DL TOÙ 


äxpou adtoÙ, xoi Véaoot : xoi ei UÈV dpéoet Td xpuo, rabeuc Thv pÜoav - ei 1042 


1031. Après Biirrou] BCAK (= B etc.) ajoutent : toù tv Maxedovov, oloc à Ev toc rÜA UE 
ts dyiac Zovpiac. Puis, en sous-titre : Iloinoic xaAxoù EÉavdod. — Ce morceau a été publié et 
traduit en latin par Chr. G. Gruner, Zozimi fragmenta, 4, 1803, in-4°. (Faculté de médecine de Paris, 
collection in-4° n° 68, art. 17.) 

1032. tourtiac B etc. — dvutépac om. BC; dvorérne AK. 

1033. tobdua corrigé en Doudia B. — Joudia M. 

1034. œyyeiov M. 

1035. Doutias M. — Be — Doudiac om. B etc.; hab. Gruner. 

1036. rod pépn M. 

1037. roorn}Gv B etc. f. mel. 

1038. éXava M. 

1039. xatx\acov] téue B etc. 

1040. eic Ooa B etc. — oixpù B etc. 

1041. xdpBova M, ici et partout. — Après xdpBova] B etc. aj. : GiepédiTe Tù rùe. 

1042. rade B etc.; rabetv Gruner, avec cette note : subint. deï. — id’ oùv rp0oÛEc B etc. 
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dE oÙro Mpeoev, rpOOÛEC pÜoav xoù xdpBovo - h Yap OX TÉV xapBévwv pÜoa 
Oro dv rhEOvaON, PÉATIOV ArEpydTETAL Td rpoxEUEvOY. 


X 
XX 


1.25 5.—5. BAH TOY INAIKOY XIAHPOTY, TPABEISA TA, AYTOQ, 
XPONQ,. 


Transcrit sur M, f. 118 v. (suite, f. 104 r.) — Collationné sur B, f. 175 r.;— sur À f. 
156 v.;— sur K, f. 39 v. — Contenu aussi dans C (copie directe de B), dans le ms. de 
Vienne, art. 17, et dans Laur. art. 44. 


1. AaBüv oidrpou anakod Atpac D’, xatdteue eic Lxpù Uépn * xai AaBov 
photdy pomxoBodvou To Aeyouévou EMAÉY Ev ApdBorc, 5 oradudv pu 1’, 
rai oTadpov ui D BeAAËY duolwc xExaapuÉ vou dard TÉV ÉVTÔG, FToL TOY photdY 
uévov, xoi (f. 104 r.) auBrdy duoios 4 xexadapuévou ju D’ + xol uayvnolac de- 
AoUpYUc dvoTÉpOs DnAvXxNS ee WA B’, x6bov ouoù révra Uh révu kentéc, xoi 
RpOOULEOV TO D’ Aitoais TOÙ o1dnpou - xai Bd Eic YOVNy : xoi louoov TOY TOTOV 
TAG XOVNS TPÔ TC ÉxXQUOEUNG - El YAE MA oOÙtTuc rouoEls, bote UM HVElO 
aÛTAV ThdE xAXEÏOE, AvayxN dpiotaoa. ÉV Th xwvela. Elta et Tobto ÉniPañke 
à x4pBovo, xal HEvvov thv xovNnv, Éoc AvÔÿ à oidnpoc, xoi 16 EvoGo ati 
tà etôn. XppCouot dE oi TéOOùpES Alto ToÙ o1drpou xapBvoy ATEN p’. 

2. Ipéceye dE Or, Edv ÉoTtiv 0 oldnpoc AnaWTEpOC, OÙ yECEL TAV Hay VNnoiay, 
AAA uôva Tà Aotmd Elôn. H Yap uayynoila Enpoivet adTov els bnepBokv, xoù yi- 
vetou Dpurtôc. Ei GE EoTtiwv naÂdc, ypela adthc pévoy, va ÉoTIV dvwTépa + ADTN 
vap td räv drepydCetor. 1047 

3. Aürn éonv à rowTtn xoù Baoixh Épyaoia, Îv Émrndetovro 5 oÂuepoy, 
£E Ac Xoù Ta Davudora Elpn texraivovtal. HÜpÉÜN GE bno tüiv TvdGv, xai ÉEEdOÛN 
Hépoouc, oi rap’ éxelvov A\dev eic Auâc. 171 


X 
XX 


1043. @Avdy M, ici et plus loin. — £XÎXEY BCAK (= B etc.). — "Apart B etc. — pu] uep AK, ici et 
plus loin. 

1044. auBëy BC (B mg. : ambleg); ufr ÀEY A; aUBLAËY K. 

1045. deÀ. avur. om. B etc. 

1046. AUD] F. L xuÜN. 

1047. {va — dnepydletoi om. B etc. 

1048. À Énitnô. onuepov] Av évepyobot xai ëv ‘Tvôia B etc. 

1049. HADE xoù eic nus B etc. 
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1.2.6 5.—6.IIOIHEIS KPYETAAAION, 1050 


Transcrit sur M, f. 116 r. — Collationné sur À, f. 12 r. (= Al);— sur A, f.13 r. (= 
A?);— sur À, f. 90 r. (= AŸ);— sur K (copie de A?; mêmes variantes). f. 4 r.;— Contenu 
aussi dans Laur. f. 95 v., et dans l’Ambrosien (copie de M). — Les variantes de M ont 
été reportées en marge ou au-dessus du mot dans K, de la main déjà signalée (p. 36). 


1. AoBov où dou DÉAeic, rAUVOY peTd LOPÉAUNE, XoÙ ATOOTÉYYIOOV 1051, voi 


rdv rAUVOV uET Lpovitpou, xoù TÔTE x doc, yopioov Tà 102 Gotpaxa Ar d TÉV 
DUÉVOV AÛTÉSV, Ko TA XpOX Top Jiav, xoi TÙ AEUXOV Tapd Uiov - xoi HAE ANG Opvi- 
Da papa xoù AafBdov Tù ouor, 55 roi Body adtd eic Épyakeiov, dvéoracov dr’ 
adto tù boop, DEAN 4 drd aAdaxod rupdc, DEAN drd dxabo tou rupdc. Koi 
OA OV adtoù 5 +à xatoynua xoi Tù Loup : koi Édv pÉpn où ÉAWLOV, xo ÊYE 
adtTa 156 eic oxdv. Tù DE Aeuxdy toÙ Ho xoi aùtd évéoracov Gà rUpdc, xoù AdBE 
xl adto To Uoowp xoù Tù ÉAmov, koi Êye où aùTà rap uiav, "57 où Tù xaTOp NU 
duo Éyov xol adrd eic oxdv. Tà dE Éotpaxa obv 58 +Gv duévov tplbac, xoù 
Body eis 600 ywvia - xoù yploas rnAG DE évrpiyw xoù DEN, xaÜoov EUTO VE 
drd doxopuolowy dbo, UÉypis v 100 &roxayAdowow, xo odXÉTL axOÛNS TOY Ko 
XAaoudv abtéiv - rdv yüp diayekdon ÉCHTEV, ÉTAVOEV O XAYAQNOUÔG, Ho DE ËX 
TOUTOU YVOON OT ÉDUN, xoù Éaoov adtd obtuc buypav}ñvoa, xoù xatarauoon Ev 
Th Xouivo * xoù HET ToÙTO xAdON, ebpoeic DEov rpdotvov. 1901 

2. Ouoù AaBov xoù To xatOynya TOÙ AeuxoÙ xoi aûTo Bay els G0O yovia, 
ra éurAdoo, xaDoov xai «ut OUOÙ, xai ebpñoets xitptvov Deov, td EyOpEVOY 
Bepovixn, '962 

3. Tù dé xpoxd < Aafv > roi abTEv Tù xatoy para Baby etc DUO ywvia, xoi 
xabvoac, ebpnoels DeAov dorpov. 


4. Ouod GE xoù Tà xatoyhuata Toù dfuatoc xaboac, duod ebpnoerc 083 DeAdv 


Bévetov, Tv Xe- (f. 116 v.) YOUEVOY xvavOY. 


1050. Titre dans A! : repi xpuotéA lo rouoeux ;— dans A? ? : repli xpuotéAwv rotfoewc;— dans 
K : rept xpvoTÉÀ OU rotoeuwc. 

1051. Déec] Boire A. — & avant rAdvoy M (signe tachygr. de ärd ? ). — ärérAuvoy A! 7° (= 
A); xo drorAüvoy Laur. — büdpune A! 7°. 

1052. pet Üdatoc, Kyouv boop virpou A! — téte] aùrd A!. 

1053. Ici et partout : rapauiov M; rapauuià A! ; rapouët A? ?. — + ouio aûtév A’. 

1054. déheic … dékeic M; Déhec, … ei dékeic A? K. 

1055. &ÜXou sur àxabotou M; à la suite dans AK. 

1056. xatoyuua AK, ici et partout. 

1057. Après rapauèàv] boabtuwc xoi Tù xpoxà xol Tù xatoyvua A. 

1058. Éyxe, xai td ÉAaov Éye ëv oxû A, — odv pour pet; oùv avec le datif AK. 

1059. toibac, xaboac A!. 

1060. bbEac] toihac AK. — brd] F. |. ard. 

1061. Après notre $ 1, A! intercale ici le $ 4 (voir plus bas). 

1062. Bepovixdv AK. 

1063. Réd. du $ 4 dans A! : To dE xatoyuua alu. xab. xoù abtd dd doxowouolwv 5bo à où 
edploeic DeAov Bevetdv +. ÀeY. x. 
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Titre ajouté ici dans les mss. A! 23 K :°O oïxoc à reptouvaTov 
névro. 1064 


5. ‘Endv dE Ty Tetpaowylav TaUtnv XA0ONS oÙtTwS rapù Hiav, xoi Tapù Miov 
Xa ToUONs AUTA LÉÀALQ, ATO TOÔTE loO0OTHUMOOV TÙ OX 1065 voù OUUMLÉ OV xoi oUÀ- 
Aeiwoov - xai Baabv aura opoÙ ei O0oO ywvia, ToutTÉO Ti Érdvw xoù DToxä TU, 
xovevoov. Tà yàp révra rpiv Yopyotépuoc 1066 EVouoiv xajvoi. Ko Eràv éroxa- 
xhdowotv xoù dayeAdowotv, Éaoov réa td Épyov xoù buypavIvor - xo amd TÔTE 
ExPañe xoù toibov adtd DLAdV + xoÙ TÔTE pÉpE Tù ÉAo TV GAY oouÈTOV, xoi 
oÛULEOV 067 aùrà, x rOtioov aùtd, roiiv Td obvEUX Gorep CuuUNv rayeïav, 
OUAAEQIVOVY TO ÉAOLOV ETX TOY DElov, Hyouv Tüv owudtoy Éxelvwv. Kai aro 
TÔTE Éaoov ei Thv Duelav, AMV aÛTO Eic TV UT V DUElAV UÉYPIS MUÉPOS Y” 
- Tabtnv Tv Cuuiv, Éndv uaodf, VÉAeL raporthoo 8 x rofoo xivvéfBo- 
puv. 1067 


X 
XX 


1.2.7 5. — 7. KATABASH AIGQN KAI ZMAPATAQN KAI ATXNITON 
KAI TAKINGEON. 


EK TOT EZ AAYTOT TON IEPON EKAOGENTOY BIBAIOT 
Transcrit sur À (copie de B? ), f. 147 r. — Collationné sur B, f. 160 v.;— sur K 
(copie de A), f. 33 r. ($$ 1-10). — Contenu aussi dans C (copie directe de B). 


1. AaBéy xoudpou Tob Guoyepüic ebpioxopévou, 6 Hépoor xot Aiyürrtiot td- 
Aox paolv, où dE TaAdX, y° C”, xai Velou y° C”, xoi 1070 H5atoc Velou adixtou y° 
in, AElWOOV To xOUApOV Xxoù ÉvOOOV Th Lôpapybpuw - xoi dE Eic avaxAao ThpLov 
dyyelov bdAvov, xoi ÊYE. 

2. Endv dE Pouke Bébar oudpaydov, AB idv yakxoù xoù GEO rowTElov, 
Aeiwoov Ev {yon dahivn : ouuuiE Nc xoù yoA NY Tabpou EnpXv, À YUTÔS, Xa ET TO 
Evodñvo oUOÙ, roincov cpopla, xoù bUEOv Év ox, noi ÉYE. 

3. Endv oùv uéAAnc Babar Afov, Pde Ex TOv opapluv Toûtwy eis Tynv 
Dany, xoi Aebooc ÉvOOOV ati Ëx TOÙ avaxAaoTtaplou, xoù GUAAELWOQG, Toin- 
cov Coudv, xoi ÉuBarov eic Buooiov délivov 0 xeyptouévoy ruptuéyo rnAG - 


1064. La leçon insérée ci-dessus est celle de A° mg. K; 6 oïxoc A! : 6 otxoc à REPIOUVAËOHEVOS T. 
(F. L ropaouvéCov) A? mg. 

1065. &rd tOTE] ËX ToUTUY AK. 

1066. taûta yàp A7° K. 

1067. aùTd DAdv] adtd LhnAù A. — pépe] F. I. dpaiper. 

1068. àäyxeic uep@v (v’ om.) Al; &ypic. Aucpiv y”. A7 K. 

1069. xivvdBaprv] F. L. xpvodv. Le signe du cinabre (voir Introd. de M. Berthelot, p. 108, |. 13 et 
passim) est aussi celui du soleil (Kopp, Palæogr. critica, 3, 334), et par extension celui de l’or. 

1070. où dE Tax B. 

1071. Buooioy] F. I. Bnooioy (ici et plus loin). 
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xaù pÉpE ÉX TGV xXpUOTAA AW olov Bobker oyua - xoi ÉUPahe els Td Buooiov td 
REX NAWUÉVOY Td Éyov TOY Couôy - xoi Bakiv xdpBwvac, drone Vépun rooix : 
rai Éaoov Aafeîv Bodoua Év - xoi Gpac Ex TOÙ nupÔS, TideL ÉV TOR, xoil ÉX ArofBpé- 
XEO Da MUÉpas Y” - xoi AvEAGUEVOS, ÊÉye Th TOÙ Oeod ydprrt. 

4, Tf at dE aywyh xoù Er Avyvitou, opuporoinoov DpaxÉVrELOv duo, xoi 
XLAdV &yyo0oNns Borévns : xai oUAAEWON HET TOÙ PNŸÉVTOS dvuTéEw DÜaToc 
TOÙ Ev 16 ouapdydw, Bdhe xp0- (6. 147 L.) oTakhov, xoi Bdrherc. 

5. Ouoios x béxaivdov, Aaobpioy Aelou obv yuAG lodrewc, xoi 1072 roler 
Opaupla, 66 AVHTÉpE ÉXOÉDOTAL + TOUTOU VIP ÉAAO XPEÏOOOV OÙX ÉOTLV. 

6. TINA TA EIAH TYTXANOYEI THE TON AIGQN KATABASHE 
KATTIIQYZ OIKONOMEITAL. — ‘Enei oÙv ÉYVOUEV GG TO OUVEXTIXÔOV dÉtLOv Tv 
ÉPYOY TS TÉYVNS ÉOTL À XOUapIS + rpOxELTOL DE Aéyerv AUS rept Ts Tév MTV 
xataBapñc, dptiwc idœuev rpéirov tiva tù Bartixd Eldn TU yydvovot té v Moov, xoi 
OT ÉVODEVTO Tf) XoUdpU, Pérrovot xpuo TÉAAOUS À TOUS pUoOUXOÙS ÉTBdTTOUOT, 
xa oÙu Tà dyyEla Év oiç xoi Orou oixovouobvror. Eni uEv Thc Tév ouapaydcwv 
ROUMOEUWG, XADGG Hal Ootdve Goxei té ravdoye Tév dpyaiwv, (dc yaAxOÙ, xoù 
XoXoù Couwy ravroiwv, xoù Tù ououa : Ent dE LaxivÜv, baxivŸou réa, xoù iodridoc 
bia ouvebouévn : Ent dE AUyvitou, &yyouoù koi duo BpaxOvTELOY - Ent DE VUXTO- 
pavoÜc Te xal DaAaoooBapols vouaCouÉévou Avyvirou, Couwy yoko Dahacolwy 
HXOLOOGV À XNTHÔGSV, DL 1073 à +oUtwv VUXTOPOVÈC, HO UÂAAOV YAQUHXÉÔTEPOV, 
&G nAoDotv Évrepa xoù Aenidec autéiv vUxTOS AnootiABovra xoù 007. Pnot Yp 
xaù  Mopla + « Edv UÈv yAwpdyY DÉANS, oUUydAIOOE TdV (dv TOÙ yaAxOÙ Let 
XOA PS XEAOVNG, Édv GE xdAov BobAnc, Ts duc yEAGVNc, ÉTIPaAE, xoi Éo tot 
RAVL npoTteloy - dv DE UM ebpns XOANY xEAGVNe TVEUUOU DÜahaooiwy TG xvavÉt 
XP, xai xXdA MOV rouoec - ouvrEAEOodÉvTES dE, pÉYYOS Pdkkouoty - Gote Tüc 
uv (f. 148 r) xohàc téiv 074 Touv x Tov idv tob xaAxoù Ootévnc, ért tüv 
ouapdydwv ÉÉÉRAGE, un rpoodels td Dakdootovy - Ent baxivÜou dE, roav bdxavov, 
xoù Uéhav 7 xd, xoi iodridoc piLov + Ent DE rod Avyvitov, Tv éyyovoav xoi 
Tr Dpaxovretov duo - } DÈ Mapia, Tov idv toù yaAxoù xoi Tac yondc 1076 T6 Va- 
Aaoolwy Cowv : Ér dE TOÙ vuxTOpavOUS OAAov < OT > XaAODOUW bdxvdov oi TEpi 
AOY cool. ALd xoù rpooenrdyer AÉywv - « Duvtehkeodévrec GE, pÉYYoc Bd ou- 
OLV, GG GXTÎVES MALO. » 

7. II6ŸEvY oùv AauBévouor td rupauyës où Aidot, UTE Tév yoAGv, TE TOÙ 
toÙ ToÙ yaAxoÙ Ouvayévoy abtois ToÜTO yaplonodau, YAWPGV OVTOV ÊX PUOEUS ; 
Ti obv paye; "Apa tv Maplav rapAŸE Td TotoDTOV ypnouuTtarov Épyov; AÜTtn 
nept AVyYMTÉY rouoeuxc, À Xoù dvuwTépw xaTÉhEËEv. Ootévnc DÈ Tv AYyouoav 
xoù To dpaxovretov 1077 duo, xoi AAA ac Étépov Mfwv xaraBapèc rapalauBévet - 


1072. XaCobptv AK. — B mg. : un double trait. 

1073. xwoAS mss. 

1074. GE] F. 1. ÿàe. 

1075. B mg. : double trait. — baxivOov et filav soulignés dans B. 

1076. #. B mg. : un double trait. — Gpaxévtetov souligné. 

1077. B mg. : double trait. — Les mots Ootävns — ua soulignés dans B. 
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dev 6 Eldn rpoxataAEaoav trhv Épudpav Toù Aou xataBapiv À xpoudv, 1078 
fric Tuppù Uév ou, SAN où vuxToPave, ToTÉpav AUIv Évrabda 07 eionyet- 
tou d Tex vitnc ixavdv élvar rapaoxeudeuv Tdv Bartouevoy 80 Afov, flou Gixnv, 
dATVAS AL VOL, VUXTL Xoù DUVAOT OL TOUS HEXTNHÉVOUS AVAYIVHOKELV HO YEPELV 
Ha TAvVTO TEUTTEL, HYEdOV G ÉV AUÉPA : TO HV Ydp DEWPEÏOU I VUXTÔUS ÉXAO TO 
£yer Avyvitnc, xatà To oixelov uÉyEd oc xai Tv xaDapétnra (f. 148 v.) pUoLxdY 
À TE MXOY + TO DE HOT Elval Yopnyov UÉvVOY (DLOv te Hal ÉÉaiperov TOÙ vuxTO- 
aoDc : h yüp AËËLS ÉVTAÜV A, OÙTE MUÉPA POVOUEVOV DTOVITTETOL MÉVOY, AAA TOY 
VUXTÔOG Paivovta DELXVUOUV. 

8. Ai uévrot yo tév Couwvy drootaéaoo Tù DOATÉES OXLOPUXTOL YIVOVTOL, 
xoù oÙtu rpbxelvron té ii tod nuetépou yakxo, toutéott l'E <ÿ xoudpu, xoi 
ébovtrou duo Teyvixdic xoù ypwodelout té Üdart, dpEuXxTOL YivovTot + Xol dELpur- 
Dévroc rod bbaroc, Vepualvoytou où Adot 82 ko yandivtro Depuot Ev té Béuuort, 
xatù Tv EBoaiuwvy puviv. Ei hévrot td yoÂGdEC ypôua uEtôv Éott Ouvarov té 
ADO ro MY ÉUTOUoN YAWPOTNTO, Ba AETAL DV Ti AUETÉpE LS xoù Ô xoLvÔS 1dc 
[rAc drnpeolac] xaAxod xoi yaAxdvIne OAync, koi do Étepa Düvavta 83 Bon 
Don tois ÉmBartouévoic À rhattoyévois Adois, xoù UéAlo ta Tois ouapdydoic. 

9. Totéov GE ôt ai yoAoi tév Dakkattiov Cowv Aaurndôva GUUBAAXOV- 
Ta Tpdc ÉXAOTOU MÜOU XATAPAP}V, OUUUÉTPUS TapaAaUBavuEvo UETÉ TÉV 
douoTovrwv ÉxdoTY ypouatt Coypapixëiv, À AAAOV Tivdiv EidGv. Xp DÈ ye- 
véoda rüoav Bapñy Év bakivouc rotnplois Aaunpoïc, xal TÜVTO TOLEÏV, HET TOÙ 
xadoxoÙ xavôvoc, ToÜTO DC ÉTIVOEÏS - OÙ YÜp AUEANTÉOV AUTÉV. 

10. TIS O THX OYEQZE TON XPOMATON HTOI IIOIHZEQZ TPO- 
IIOEZ TON BATTOMENON AIGOQN. — Addoxowy nus 0 (f. 149 r.) pAGOOPOS 
tic à tic Obeux tpOTOS Tv ypoœuart Évrwv Barrtouévov AMfov Eotiv, OA EV ri 
nept AVov xatadétw yaAxo, obtoc pot : « "Eotiv, bs fxouoa TS ET TATPO- 
rnapadotu Pihiw, yoAÏ ixvEbUovoc, yoAN yUTElX + ÉV TaÜTOUC TOC YOA OC, OOTIS 
dv dUVNON TOY idv toÙ yahxoù ob npépas U’, iva, The DANC canelonc, YÉVN- 
tal À Déoic Tév Moov, xoi AUETATPETTOS 1086 & {dc to Eidoc UAGEN, HAT TÔV 
Ayadodaluova : repi où xoi Ô Veonréotos Àéye! Mwboñs d rpophtnc Év Th oixelx 
xouevtuxf 87 té£er - « Koi révra Body v opoupiu dalovpyixës, Ébet, Éoc YÉvN- 
tou 88 xivvaBapddec, xoi teAéOn td VEoddpnTOY puothpiov. » "Or DE Tv do1v}) 
xoù oduuETpoyv viEato Toù ouvÜéuatoc Dépunv, diù this TOÙ AlOU rpoonyopiac, 


1078. F. I. fon rpoxatahéEac. 

1079. rupù mss. 

1080. rapacxevdKet B. 

1081. roo xeivtot À. F. |. rpO“xEVTOL. — B mg. : double trait. — Les mots TO AuEtTÉpOU — + xo … 
soulignés dans B. 

1082. B mg. : double trait. — Les mots &peuxtot yiv. soulignés dans B. 

1083. OXY'B. F. I. OMyov. 

1084. ypouatt Ovrov] F. 1 xowudreov tév B. 

1085. xatadétov AK. — Éotiv om. AK. 

1086. F. |. quetétoertov. 

1087. B mg. : double trait. — Les mots Moüoñc — tééet soulignés dans B. — ynueutixÿ B. 
1088. té£er] F. l. ouvrééer. 
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delxvuot oapéic, xoi di The Emo To The OX TO v iduBov rdc Thv Lévnv, éYov 
dvapaviov 108? . 


xoù révr’ elodéeic 6x eic Hhiov opodpov. 1020 


11. IHEPI XYMETYTIKHES. — Aofüv onpixdv Atpac y’, xp0otanov OT xo- 
Dapôv Atpav a’, xacoitepov ÉEdyia P', kclwoov Veïa (? ) &c yobv 12. où Bée 
août El YUtTpIDLOY GBiXTOV, no raponta aura els xdpBova, ÉG YÉVnTOL Dahoc 
npdoivoc. "Edv brdpyn Tù rüp ÉXTETAUÉ VO, yivetou ypuooedÉc - ei DE ÉTi rAËOY, 
REUXÔV bonEp XPÜO TA À OC. 

12. AAAO KE®AAAION IIEPI AIGQN. — ‘Exeidr tv Aidov oi uèv Bar- 
TOVTOL, Où D TUPOVTOL, XOÙ TOY ÉMBATTOUÉVEY où HÈV AELOUMEVOL YEGVVUVTOL, OÙ 
dE axépoor ÉmBdrTovto, oOuolwc xoù Tv (F. 149 v.) Bartouévov AetobvTOu où xo- 
DOAOU TAVTE, < KO > ÉTEPOYEVE Elolv, À OUOLOYEVEÏ, EÏTOUEV TPÔTEPOV nEpi TÉV 
émBantouévov opoelbGiv, Érerta xoi nept Tév Bantouévov [ui] Étepoyevév, perd 
rodta xoi the 17 nepi Tév uapydpwv rouoecc. 

13. "Ouh hoy avayxdiov à Où ToÙ évoc Couod tév AdOV oxEur roi TEhelo- 
oùs. Znté GE rod ndvrwv rnotepoy is ÉoTW Ô CoUdc 0 TÙ rAVTA ÉPYATOUEVOS, À 
50O, h tpeîc. Apaboeuc UEvV ydp xoù Bapñs xai oTUbeuc Geirou nôic MVoc : xTO- 
x0c Ydp ÉoTt - Tdyo DE XoÙ dpalwoewc, Ds Té XAAG pop DOXEt + HPALHOELG 
UEv, va napadÉEnTou thv xeoudv - Bapñc GE, GX Td roŸoUUEvOV XÉAAOC Koù TÉÀOG 
- orÜbeuc DE, 14 5iù iv rapauovhv Tñc uoppñc. "Qonep Yûp Év toc repl ypuodv 
Xa dpYLpOv oxEvoic, Eloxpioeuc te xoù Paphñc, xai xatoyhc dEOUEVR, Gv dveu Thc 
tehetOtTNtos To Enpiov té v Bartouévwv eidGiv elodeyd fiv ddUvatov, odtTE où Ti 
rév Moov dvéyxn,. "7 

14. Tivëc pèv oùv id teuév Coutiv etpydoavro, à ÉÉÉdWXAV OÙ xaTtd OTÜPO- 
OL, AAAQ OT THELY - Lva dpawoavtec, xoi Emo TU bavtEc, eita Bdrbavtec dUoÙ xai 
otUbavtec, Eid” ot xoù Bérhavrec v oué Étépuw * WA AO DE ÔÙ EvVdC HÉVOU Td 
nv ArElpydOAVTO dpaodvTES, x avaoTtopovtec, xoù Béhavtec rapéAaBoy - xoù 
Et napÉdHXAV ÉP’ oÙs Hal TV OTUPUOL, DC ÊTI TOY Uapyapitéiv - OÙX AV HUPIEV 
tic ati Gibaoxaklac 16 Anuéxpiroc xoù Mapia xoi Zwoiuoc Thv dv Evôc (f. 150 
r.) drdpriouv ToÙ ravtdc Éyovroc + dv tp6Tov xol Ent Tic 77 duypoBapñc EdL- 
xadlwoE roppÜpas. Auvatov Ydp XXE TOÙ oTUYPEO DR Tv aÛT AV xoÙ ÉMPARTEO- 
Dou xoxxive, Elta xoi EmfBérreodo xudveov. PE AN élrep EvdÉyETou Bérreodo 


1089. Xévny] Cp. Boeckh, C. I. G. 5, 116. (Parthey, Ægypt. Personnennamen). 

1090. révra AK; om. B. Corr. conj. 

1091. XNUEUXTUXAS mss. 

1092. Dei] Ÿ avec deux barres opliques. — Ce signe dans À, est surmonté des lettres UÀ (1 main? 
). 

1093. F. 1. xoù nepi the TV U. Tr. 

1094. B mg. : Une ligne verticale en regard des mots otÜbeuc — eioxpioeuc qui sont soulignés. 
1095. &véyxn.] La phrase semble inachevée, à moins qu’elle ne soit simplement elliptique. 

1096. où xäv K. — Gdaoxakioc om. AK. 

1097. Éyovroc] F. I. Géyovtec (7? ). 

1098. xudvewc A. 
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duo xoù xatéyeodo, Évdéyetor xoi 1% orûpEo do thv Baphv, Éyerv DE rdv Evo 


Coudv Tdv oTÜpOvTA, Âtot Eloxpivovra, xoi Bartovta, xoi xaTÉyOVTO, GG ET TédV 
idlov Dypov Tv rpbtwv DUO ouvhÉ TOY, dc pnoiv d pA6GOYOc + oùte yp Av !100 
OÙ pôvoy oÙv aûté bc TEyvitns 6pÜoeta, LAAG xol LopaAñs ÉV TO. 

15. "Or GE apalwois Eott xai oTÜic xoù Bapr), xoù Tév houmiv rpoïdvTwV : ÉoTL 
ydp Évvoelv Év Gtapépors pooôp ei rapaAdBomuey Ts oÙbptyYyas Tév ADY, 
OTOTAV rpÔTEpoy rAnpobodor xai atehËèc péver 01 +ù Épyov - ete yap oTÜbor 
XHAUOE TV Baphy TUXVOON, dvarAnpooet Tadtas xoi To pu xai Tév Ac 
Ha op y pv Tù rodyUaTa, ÉV Toto XEpAAQOL. 

16. Tv repi roppupac Là Tév pÜaodvrwv oixovouñoavtes hoindv xoi GelEav- 
Tec OL ATV TIG UÈV À LPYÉTUTOS ToppUpO, TI DE À PUOOXON À A, xoù Tpitov Tic À 
TOY LEPHUÉVOV, TAV HÈV dxOAOUTOS Éri Tv rpooEyh ToÙ teAelou Gdaoxa av TéSv 
ÉPYOYV TH TÉYVNG, TOV TEpl 1102 Atfov Aéyov GeËrévar onouDdLovTEc, DC dyvoñ- 
OO TÉWG MÈV TS APOPUUS TV EX TÉV dpyalwv AaufBdvoytEc, XATd TOY ÉXELVEV 
oxondv dUiv 103 Gvantb- (f. 150 v.) oouev. Eidévoi ydp buis DÉA& bc Aouc xoi 
papydpous ÉxdAEONV Td Delov Ddwp Tù ADLATOV, TOUTÉOTL TAG TOPHÜPAG, DIX TO TÉ- 
puov xoù &peuxToy + où yûp Er Mdov yenpüv adtév d Adyoc A Ecriv - Gelxvvoiv 
à pAbcowpos év toïs rept lo rovnbeloiv adtod - Ave Ydp pavepéic dti où ADO 
Gpiyywv, À dou À Enpdv À dLypdv, LAAX UÉPODOS rouMmTix HUVEPYOV ÉYOLON TV 
tév UEAGV nottnto, x Tv TGV DYpGv xataAAQYAV, Ho TO nés rod Partixr) : 
tr defoer rap” adroïic M9 Acyôuevor ro, delxvuoiv d Iletéotoc < dc > Ev toïc 
Onuoxpitelois drouvhuaoiwv ni AÉËEWV Ypdpov « ONG » HaÂEÏ TG AeXIDOUS TÉV 
Ov. 1106 

17. "Eéeort dE rois phouadéow and tv rahaiéiv GX uplwy Tù Touobtov 
motHOoNo du xal podety OT dLù ravrds Eldouc Dypob xai EnpoÙ, À TÉXVN TOÙ qu- 
otxoù Oo Dela avaxnpottet, oÙ LÉÔVOY Td oTepedv xal ÉavDdv, LAAX xoù TX LYPX 
Hoi AeuXxd. AtôTt xoù uUpiwv Muûc ayaésv pet rod rpoonyopias ÉxAGTOV ad- 
tv 6voudovotw, bonep yEeAdoOvVIAv, xai dptoTOAOYIAV, XOÙ TOVTLOV PU, XOÙ XP6- 
xov xAbxiov, xoù Bobi, 107 xoù pétaNa ravroïa, xd DOwp, xai oivov, xoÙ ya 
ravtolov, xoi ÉAHOV, xal TONGS AUX TÜOAUG HATNYOPOÜOL TÉV AUPOTÉPOVY DOATV 
OUVÜÉOEWV AT YPOUATOS, Î] OXUATOS, À TOLOTNTOS, À DUVAUEUG DEUTÉPO, < À) > 
ÉVEpYElNS ŒUOLAS À TEXUXAC, À OuwvUUIAC. Kai Anyoxpitos - « Td ydp xÉUapoy 
VOLE tdv Adov - » xai à Mopio TE (f. 151 r.) DE révra ÉvV toc repli Uapyapiréiv 


Éxdooeor rept tv rpù 1 aûthc ouyypapéoy eiroboa : « OÙ Yàp oÙtw ppovi- 


1099. B mg. : double trait ;— les mots elnep Evdéy. Barr. d x. xatéy. vd. soulignés. 
1100. &c pnoiv mss. 

1101. F. 1. ofpayyac. 

1102. F. 1. té teeiw. 

1103. BA mg. : Hpov. 

1104. B mg. : double trait; les mots d1à td tu. — &peuxtov soulignés. — adté&v] adto B; adtd AB. 
1105. th denoe] F. L. ti di ei. 

1106. Aexidouc] AexbdvÜouc BA. Corr. conj. 

1107. B mg. : double trait ;— les mots névtiov — Dabiav soulignés. — B mg. : Sabio. 
1108. ñn om. B. 

1109. nepi téiv rod aûthc o.] F. |. rap Tév roù à. o. 
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ONVTES TOÙS TOÙ ypuooÙ, UOAUBVoOU xoi dpYÜUpOU TouoEot TAG XOUdpELWS, xoù ÉT” 
aÛTO TaŸOVTES AÉVOUOL - UP ÉOTO OO DTEPUEYÉUN * Uh ÉQUTÉ pÜov ON. » 

18. Aëdeuxtor toivuv oapéic Ott roppbpas, xoù MD, xoù pop ydpuwv oi rahao 
HEUVNUÉVOL TÔ xOGApOY diaypdpouot - ToAAd Ydp ArEpydETo - xal Ad DE ToOUTO 
AaBv dnepydou - Tobto yùp roue Tov ts Kudepeinc Aldov - ÊÉtt Ye uv Xxoù 
TV VEPÉANV DOxUOY roue - TOÜTO XoÙ ravroiov Gelxvuot AMÜoy + ToÙTO xoù Tà 
uryvoueva ypouara xatéyet. !110 

19. "Opa &c ToÙ Evoc Eldouc ro oUVNYÉpNOEY à p\boopoc. Mapyapitns 
ôc éout tic Kudñpne Aôyov derxvber ravroïov, doauôv te tv TT VEDÉA NV tous, 
play te UiEtv Ent révrov apuélerv té Ad + xoi Tv qe QAÛTAV DG TEA AUTOV, 
ral ouvEAOvTO Eineiv, xatEpy EVA révra don xoù Bobhetor d teyvitnc. Ti dE 
rù Êv eidoc, & Anuôxpre ;— ‘O dE T5 nor pÉXANY xoi Hod td Aeuxov. Zoouoc 
DE tv PÉXANY AppooÉANnvoy EÎre - Xo TO APPOTÉANVOV, XÉUapOV, AÉYWV ÉV Toic 
repli xoudpou xo appooekñvou rap Anuoxpitou TaDta - « ApooGÉANVOY ÉYOV 
Ev 1 doc - obvbetov DE xoù atd td dppooéAnvov. » "Or DE del rivec aùTd Ex- 
dedwxaotv, elte pÉXANY Elvou dard xontTLXOÙ, Elte And oEAnmaxñc Aroppolac, yet 
&pyvpoy xoù xOapoy - Tobtov yap &v À Évépyeux pla T5 xoù À oùola dla, (F. 151 
v.) TÔ dppocÉANvOv xoi TÔ XÉUAPOV ÉVÉpYELIV Uiav Éyouot Tévrwc, xoi ÉV T1 OpEL- 
ÀOUOLV EÏvVOL. 

20. AN yap © AnpoxpiToc, TI TAG XOUdpEUC ÉAUDV, XATNYOPEÏ PAOXWY - 
« Eniypte 6Éoov Bobke Moy, Aelbodc abTov, xoù ÉoTon uapyapitns. » Toto 6ë 
ravtoioy delxvuot Mdov. /Ev dE toc xatah AA Tv eidGiv < Bios > ouvelyev 
aÛTÈ Elpnxs : « AppooÉANvOY xoudpuw oUAÀELOËV, où UATTEL, XOÙ TNYVOELV, 
rai Bartetv, xoi dporobv. » Kai ravroïov Gelxvuot Mbov - xal rdv pnoiv d autéc 
+ « AoBv tv Aenida tév vaurAolov XÉYAWY, roi TOUS HUXPODS papy dpous AUON. 
» Koi roceiv G6Ao0 aûToc Eupaive Gi TOÙ dppooEA vou < XoÙ > XHOUPEUS + « 
HÉov, pnoiv, Üdwp < Où > ToÙ appooeAñvou, » xoù Tù EEñc. Koi adth ë Mapia 
+ « TÔ Êv eidos Tà névra Épydletou. » [epi téiv Aidowy GiÜdoxouoa, nAoTEOT OV 
Épnoe Bnrav - Toy idv Dnodeléaon, ypdpet ot - « ’Eotuw oot oùv ravtoc Abou 
dpaiwols, GTUpOUÉVOU oTÜMLE, À HavdpXyÉpA À Tà cpoplo ÉyoUON - ÉxElvNne YXp 
&veu Ts Botévnc OUDEÈV yivetou. 

21. Toto Éxputbay to uuothpiov + obte ydp yh, oÙte Bois, oÙte xpUOTO- 
Aoc dpuobodar ywpic Toù Enrouuévou düvato + toüto yp T6 ravrdc xupiebet, 
ÿ te Bay oùv th oTûber piyeion xoù Eri rAclova 117 yp6vov EmoTtGETOL td xéto- 
XoY - ToUTOU DE UM EDpLOXOUÉVOU, rdpodoOS À Bay rai LoÛEvRS XoÙ ATapdUOVvOS 
£otau, xoi doxyat oué vn toc Vepuoic Doaotv, à éAaiw Étapaviletor. Aid « Aeiou 


1110. B mg. : double trait ;— les mots tù uyvopeva ypouata — xatéyet soulignés. 
1111. A6yov]F. I. Mifov. Cp. la ligne 23. 

1112. F. 1. pute. 

1113. BA mg. : Hpov. 

1114. F. 1. évo. 

1115. &yet dpy.] F. IL. Xéyer dppocéAnvov. 

1116. BA mg. : Hpov. 

1117. Les mots à te Bapñ — ox. soulignés dans B. 
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éuppovoc, » à [avoro- (f. 152 r.) Aitnc pnoiv év rois rept Mdov tév Bapixésv 
xoÙ XaTOYWV YEvOUÉVOV. Koi Couod épyaotav eincv - « TdoÙ xoi xatOyou ÀGYOL 
ÉTÉYOUOL HET TO RUpUOYEÏ - TO ydp Pénrov adtobc dvÉdEE dv où Couoi &vav- 
appñroc. » AA éreiôn td cipnuévov duéptupov Àv, TE xatauräve Tov 6 YOY 
oÙx dyadov. Axoberv DE Det xol TAG TV TAAMOTÉPHV ÉXOOOEUWG, TÙ TAparA OL 
AeyOvroV Elôn. Tdoù yûp Év Th tév Aiyunrtiov Zoph BiBAw pnot Anuéxpiroc oùyi 
TOÜTO HÉVOY, LAN’ OTL Xoù « Hilo papuaxou obvÜEOLS rod ypoUaTA ROLE, » KO « 
io UdhaË ts Tois not rotEï, » xoù « TO Ev eidoc noÀd anmepydCEton. » 

22. HEPI BASHE ZMAPATAOT. — AafBüv d0o yovac, Éye év Etoiuo * xoù 
AaBdv onpuxoù uépoc à’, Adoov dEer, xai ypioov Tù cbvênua ll? +à do yovia - 
Haù Aafv YAAXÔV XEXAUUÉVOY UÉPOS, Toinoov ÀertOTATOV, Xoi MÉpiOOV Eic DUO : 
xai To UÈV Èv HÉpos DTOOTPHOOV TŸ Li YHVN, Xoù ÉVÜES XpUOTAAOV Moy, xoi 
DroxdAUDoy aùtv té Étépu Uéper TOÙ tetplyyévou yahxoù. Eita Émnouaoov 
HET TAG ÉTÉPOC YOVNG, XoÙ AopdALOOV TAG TUEIUYE TG APUOVIAS AUPOTÉPV 
Tv xovEv, (va LU ÉxrvEUON Td Enpiov, À XVNÜT, x YUUVOUT) Td Êv UÉpOS Xxoù 
où Aou, yÉvnron repxdv Ev t@ oeleodon dc yovac. Merà oùv 120 + Emypioo 
e0puGiC Érdvw Éwc xATU, Éaoov EnpavIñvor - xai xaDoov LE nupt ÉANppES pacs 
D + xoù dvaxabtbas ebphoets (f. 152 v.) Tv and xpuotdh ou a otwbÉvrOE AMDOV 
els oudpaydov. 

23. Todro +ù &ppooËAnvov xai Td xOUapoy aiyuarwdésc oi pécovor |122 
Eirov : TO YAp AppOOTÉANVOV XoÙ TO XOUAPOV LUS ÉTLOTUNS LTPYOUOL - Koù ÉV 
TOUTOIS TOÏC OVOUAOL DuOEUpE TOY ÉOTLV + GA où cool tév Touanaurtéiv caps 
einov Trodto, xoi obtux elpuñveuoav, où uèv tal», 1123 xx, où DE y4AX - xahEÏTOL 
5 p6Boc xoù tpouoc. Ai Trodto Eirov ll. « AwpocéAnvoy Évooov ET xoud- 
peuc, hetdiv xoù uaAdTTUOV xal TnyvÜwY xoi Bartov aTOV, YHVEUVOOV GpYUpoy, 
ra ÉniBahe and To ouvÜuatoc, xoù 10nc Tv GpYUpOY Eic YpUOdVY Letaronbe- 
oav, xù 5 Jauudoeic. ‘H pÜoic Th pÜoe Tépretou, xoù À PÜoS Tv pÜov vixël. 
» Ko rdv Eirov : « Tv ypuoéxo\ av Acluocov obpu apÜépe oo L, xoi xor- 
Tauiyvue at} Vetov EavÜovy - ÉriBake oÙv oûGua ToÙ yaAxoÙ À WoyUpoU, xoi Éo TO 
XPUOOS. » 

24. EIAHPOY OIKONOMIA IIPOX AIGQON KATABA@AZ YAI ETE- 
PAX OIKONOMIAE. — AaBv uiovos Atpav à’, yahxitou Aitoav à’, yaAxdviou 
Aitpav à’, GANTOS AUUWVLAXOÙ xal vitpou LAEEavOELwOD, oTUTTNpIAS CYLOTAS AV 
Aiteay a’, 6Eouc dpiuutätou Ééotas L- xal Aelwonc révro XaAGC Alav, ÉUBahov 
£v baivo dyyeluw, xoi Éaoov hurpas y’ ÉV hAlw, xivév xad” AUÉPAY AÜTO + KO TŸ 
TETÉOTN MUÉPY ÉdoOV xaTaoThvou + xoù ATooEpHoNc x#DapoOy, xoù Éye. Koi AaBoov 


1118. dvavtrnoftoc mss. 

1119. F.L té ovvÜruart. 

1120. reptxdv] F. L. rixdv (scil. rvevuatixdv)? vel peptxdv ? 
1121. F. 1. arévo. 

1122. À mg. : onoûL. 

1123. tax’. où dE xahx. B. 

1124. B mg. : double trait ;— wéBoc x tpéuos soulignés. 
1125. BA mg. : of. — tv puis le signe de l’argent BA. 
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DaAlvny Duelav, ÉUBañe To 6É0oc - Elta AaGov Ex Tobtou ToÙ oudrpou Atpav 
EuBoñe Ev té dE, xoù Tidet nepiuouÉé vos ÉV NAlw, xol Éaoov Muépac À: xoi tÿ] 
éurpodéouw, Êye ei (f. 153 r.) tTùç OnAoOVUÉ VAS oo ypela. 

25. MOATBAOT OIKONOMIA. — AafBov Mapybpou Aitpav d', oTiuuEwc 
Aitpas To AUiOU, vitpou &AElavdpivou y° D”, AetotTpñonc ouoD, ÉTippavov avTtoïis 
£honov - xoù Pdhe eic yovnv, xai ebpñoets HÉAUBVov Toy davalnroduevoy. "Otav DE 
dns xanvdv ÉÉepyôuevoy dard This Xauivou xoi The YOVNC XTWDEV, brooupiTov- 
TOS TOÙ oUvÜUATOG, VOEL GG XATEOTAOUN. 

26. IIEPI APAIQYENZS KPYETAAAOT. — < AaBov > doBéotou uépoc 1128 
a, ADOOv oÙpuy, À OEet + xoù otuntnplac UÉpoc à’: xol AaBov rù büwp 127 Eye ide 
- Xoù AaBdv A0YvOv, TAGTUVOV aTOÙ TV ÉTAVO OV - Xoù Velc TA XPUOTÉAALD, 
ROUATOV OOTEUXG TOV A0yvov, x Tibet dd UÉGUV xapBovov, xoi Gbov. Koi 
OTav Ôns TÔV AUYVOY GG TÜp, vo OV TÔV AUYVOV, xail XÉVOOOV TOY AMVoOY els TO 
Dowp Tic AoBéotoU xoù oTuntnpias, Xoi poto + xaù Otav buyüot, xaTauaË Ov 
bdxEL. 

27. AAAH APAIQDIS. — < Aofov > Beioy x dofBectov, xo oTurTnpiav 
OXLOTNV, Xp Muépas y’: xoiù Depudvac dvÜpaud, Bénre MUÉpav uiav, HAAOV DE 
UETù Hay MUÉPAY. 

28. AAAQY,. — < Aofov > yuAdV rpdoou let OÉOUG, MUÉPAs Y' Éd OUUTLEÏV 
xaù oturTnpiav otTpoYyÜANV - xoi Paray Tv Adov, dibou Bodouata do, xoi Éd 
Diavuxtepeboot - th) DE EC ATOXAUCE, xoù ypGi. 

29. AAAQÏ. — Bœüv eic Batéwmov robe AMouc, Émrouacov xoù !128 Gidou 
onto Ava OÀYOv - Elta dvarwudaoac Tù Batrdviov, Éniyee OÉOc x TU TNpIA - 
rai Étt VepuoD 6vroc ToÙ Abou, EUBa- (f. 153 v.) ke eic oiov Boûket ypéuo. 

30. IOIHZIZ AIGOT AEPITOT.— AofBovy Mdov depitrnv, paiou oÙTu - 
AoBov oxbpoda, Aclwoov x Éyrputbov Tv Mdov nuépac L, Elta eic avÜpurivnv 
XOTEOV MUÉpAs V’. Eneita rouoncs Yupydov and teryGiv innelwv, ÉvIES Tov A- 
Dov - xai av xoYyO0ANV, PdXE eic yÜTEAV xouvv ro ATd TS XOYYUANS, Ko 
X4AX TOV MOOV ATNOPNUÉVOY - Xoù ÉMTwUdONS AOpahGIC, ÉvÜEC Ev Vepuoorodi 
ddtakeirTu ET MUÉpAS Y’: Xoù dpas, ebpnoets Tv MVov buyévÜa potov daxivicw 
ADO LAN LwvES. 

31. 2MAPATAOT IIOIHEIS. — AafBôv yaxoÙ xexauuévou idv, xoù ÉAaLOv 
ddOtvoy, xal OAMyov ivdxdV, xoi YEUOOXOA NS Hoi ÉAUdPIOU HÉpn v', ÉUBohe ÉVTdG 
tOÙ yyouc Évda to ÉAmov, xoù Ébet uaADOXES rupt Ent avÜpdxwv. "Eretta àve- 
Dévtroc ToÙ ÉAUOE (OU, uetdPake Ginnons 0D6VN, xai Énides els aÜtouaThpLov, xo 
Éacov yovebeodor Ent Goo ÊE, 112 xo xatevéyrac, Ebphoelc aÜTov XaLOUE vov. 


1126. AafBüv est souvent omis en tête des recettes, son signe ayant probablement disparu dans un 
ms. antérieur. Cp. 4, 22, où cette omission est assez fréquente, ainsi que dans le papyrus X de Leide. 
1127. oturtnpia mss. 

1128. Bwtäviov À, ici et partout, peut-être d’après une mauvaise lecture de B où l’& ressemble à un 
&. 

1129. 680’ B; 686viov A. Corr. con. 
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32. ZKOQPIAIOT TOIHSIS KATA MAPIAN. — Aofov yalxoÙ XEXAUUÉ- 
VOU UÉpOG à’, XOUPOMŸOU UÉpOC à’, oUAElWOOV OUOÙ + xoù AaGov UÉABGOV TOY 
drd Aapybpou xoi otiupeuc, ppoËov rdv uôMBdov 0 x ou AEOOV aup6- 
TEEN MTpEhdÏG, HO YOVEUOOV ÉLG OUOPPEUOTOWO! - Xoù oTOYAOOL TOY HOMBGoY, 
xai dpas Éye - ebphoets yüp xOxxIVOV. Elta AaBov dpyupoxopéAlou pépn Ÿ’, you- 
ooxopdk hou UÉpoc d', OUOÙ yuvebcac, Éaoov Ebnôñvor, xoù ebpñoeic à BoûAer. 

33.0 KPTZTAAAOE APAIOT (54r.) TAL KAIOT PHTNTTAIOYTOE. 
— Aafv bob To AEUXÔV, xoù xoupoAT OU, roliet YAOLOD rdyOc, XoÙ XATÉAYPLE TOUS 
Aouc, xoù ÉVOUOOV Elc ODOVLOV, XOÙ ATOLHPEL MMÉPOS Y”. 

34. EIS TO l'ENEXGAI TON KPYTETAAAON ATIAAON. — AaBov 
DÜVVEOY Yhpoc, xal OÔTdV xUpnvolxdv, xoù 0EOc, Pdke Tov Aidov, xoi 131 £ioov 
Muépas €” - 1 P&ñe els Barpdyiov GÉoc Aeuxov - Elta ÉuBañe todc Aidouc Ev 
bdd. 112 

35. BHPYAAOT HIOIHEIE. — AoBov tov xp0oTaA AO, dipe Dptël : xoù ATouco- 
pe eic dyyetov Éyov obpoy 6vou Dnelac, d où yen Anteodu avTov. ArawpEloÙ 
oÙv npépas toeic. "Eotu GE repuwuévoy td otauviov. Eiÿ” Üotepoy adtov énuri- 
Der nupt UaAdaxES ELv, xoù ebphoe PpvAlov üpiotov. Ipéotupe GE Giù Beiou 
roi &oféo tou, xoi oTÜtbet Baldov eic ywviov LÉyet ToÙ uioeuc Te YOVNE - oil EY- 
XpU DAS aÜTOV TN wVN 6oov BobXe, Uh artoué vous ToÙ dpTpdxOU pÂte LA AMAOL, 
XdALDov pe” Etépas - xoi nepirnAdoO NC AOpAAG, ORTA VUYÜMUEPOY Év. 

36. ‘Txvbov ei Bouke Avyvitnv root, oxebabe Enpiov obtwc. Xakxitou 
UÉpn Y', Hiovos Uépn y’, XÉxxoU YahaxTixoÙ UÉpOG à + MEac, yoû, bc rpoElpntou, 
ÉV TŸ) XOVN OTPHVVUGY HO ÉTLOTPHVVUHV, HO ÔTTÉV DEA Y’. 

37. AIGOY KPYETAAAOT KAGAPXIS. — AafBév tobc Adouc, Pdñe eic 
Yopyaov, xoi Tibet els yaAxEtov Balavelou, xai Éaoov Cévvvodar Ayépas C- xoi 
Otav xaDapÜñ, AaBov titavov DEpuv, pÜpacoy obpw, xoù Éyxpuboy Tdv Môov 
- x Éaoov oTU- (f. 154 v.) pÜvou ni Gpac y’, &Aot GÈ huépas C. Koi Edv ph 
xadapôp, raALV ÉvVxpUfE, xai uetd TO aroxadapÜñvou, Barre eic Ô Bouket ypüiuor. 

38. APAIQYIZ AIGQN. — Aofovy téppav ouxñc, xoù téppav Gpuivnv, xoi 
xotpou xéTpov Enpàv Ééloov, xai pupdons HET AEUXOÙ ToÙ WoÙ, de eic ywvioy, 
XAÙ TEPUTNAWONS TAG ApUOVIAS, TÜPHOOVY ToÀD Éyovta Tdv AVov, xoù oÙtTwc Gpac 
Depuôv, ÉUBahe eic Thv Bapriv. 

39. APAIQYIE KPYETAAAOT. — AaBüv dofBéotou pépoc à’, AÜoov Üdart 
OÙ, xoù AaBov xadapoy Tù Dow This aofBéo tou, Éye Ex Uépouc. Elta AaBov otut- 
Tploc OYLoTS Uépos à, UiEov té boat The aoBéoTOU, xol ouuuIEN, ÉVE ToÙTO 
To Dduwp Ex pépouc. Eita AaBév A0 yvov, rAdruvov Thv ÉTdvo aûToÙ Onv, 6e àv 
DUVNU AS ouvÜEVO TX xXPUOTAN AG. Elta ouvÜEl, roUacov Oo TpdXxw TOV AUYVOY, 
xoù xdoov 5 Léo xuouévov xapBovov. Koi rdv One Tov Abyvov évébavta 


1130. woléov mss. 

1131. VÜvOY mss. 

1132. F. I. doXG. 

1133. ovpdetc A. (Le v de ouvôeïc, dans B, ressemble ici à un p.) 
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bc 4 rÜp, Giévorov Tv Aüyvov, xai XÉVOOOV Tà YAUUUIDLE Elc Td GUVTEVEÉ- 


vov Î15 ÜDop Tù dr tirévou xoi oTuntnpiac, rpodepudvac Tù 60 Tpdxivov &yyoc. 
Elta éniBalov Tov (dv, AehetoUÉVOY rdv, xoù xÎvet ote Evo vOL OUOÙ TévTo. 
Eîta 6Ayov toù ivüxoÙ ÉniBake, xal Tv ypuoOxo av, toirhaoiav toÙ ivdtxoÙ. 
Elta Dépuavov + rupë, otpépov totyohaBlür, 116 oi Éaoov eic td pépuaxov. 

40. AAAQS. — Aafôv orunrnplas épos à’, yakxoÙ xexavuévou Uépn €’, io 
uéon Ÿ’, tpibac Eat, roi réyoc UËM- (f. 155 r.) toc, xoù 1177 Évdec rà Abdpua, xoù 
Éaoov huÉépas C', xoù ÉOTOL. 158 

41. ZMAPATAOT IIOIHEIS. — Bpéye oturtnpia Dyp& Éni MMÉPAc Y’ - 
énavehôuevos fixiov uetd dEouc, xoù Éter Ebhots ÉAalvois aADaxGic, oi Éaoov 
darotbuyfvou - xoù dvEhOUE VOS, Bde Eic ÉAov ÉElwUÉVOV Év adTté xUTpIoU yahxoÙ, 
xal Édoov nt Muépas ÉE. 

42. AAAQY. — < Aofov > ypuobxok ac dpueviaxc Éélou obpw apÜépou 
nadoc MUÉpas B’ xoTÜAN, yoAfS Tavplac Uépn B' + ÉUBoAE eic yutpidlov, xoÙ rEp- 
innAwon, Ébe ÉAaivois EURO EAappë nupt Ént époc ÉE. Où dE Ador Éo Two dard 
XPLOTAA OU. 

43. YAKINOOT HOIHEIE. — AoafBv &vdoc baxivdov, Bpoé£ov ydAaxrt Poele 
MuÉépay à’, xoi tpiBuv, rndpeye Ddwp Ex o1dluv Befpeyuévov ouBoiw Üdart, xoù ui- 
YYVE YEUOOXOÀ à. 

44. Ei dÈ ropoupä DÉAnc Bébou, xurplou yaAxod pivioua ouMElwoov. 3 Ei 
DE ypvoovpavf, uoAUBToU yÂv GÛUULYE, À rpdoou yuAdV pet #0 VouGoxÉRA NE. 

45. IIQZ AFT IIOIHEAI TA YIIOAETKA AIGAPIA EPTOPA. — Erur- 
tpiav Ddatt Céoacs oùv té Mdw, xl xXÉXAOV HET OEOUS, DEpudvac ic XaVTV 
XOTEAV, UETY TO UE ToY Aidov Ex Ts oTÜbEUS, ÉUBoAE LEA 

46. KPYTETAAAOT ZTYYIS. — Okiov, xai GoBeotov, xai oturtnpiav 
OX10ThV xE@ Tpitov, xoi Éaoov Mépas Ÿ”, xoi Depudvorc Éri avÜpaxic, Bante HET 
MUÉEAVY ioav. 

47. AAAQE. — Ervntnpiav Bpé£ov GEe Ent fuépas L’, oi 1142 (f.155 v.) obtuc 
AaBv dvayaaldoc Ts Tù xvdvEov avoc ÉYoUONc, xoi aETwoU, xai TÜLULAXOU 
X0}OV + xai ypuodxo AN (7 ) tt uaAdoxo T5 rupôc Éber - Éteta ÉuBoñe rdv 
XDov. 

48. SEAHNITOT IIOIHEIS. — < AaBov > yoAñs Dalaooiac yEAGVNE Y° Ÿ’, 


EN 


xoA fs aiyoc y° PB”, io xadapod y? ET" À y’, ÉuBake todc Môouc Guotauévous dr’ 


1134. F. L. péoov. 

1135. YAUUIDLO mss. 

1136. A mg. : un trait montant. 

1137. tpibac] F. I. Atwoac. Cp. p. 328, |. 19; note. 

1138. xoi Éotou] F. suppl. à Bobke. 

1139. roppupù mss. 

1140. F. 1. xpvoowpaveï. 

1141. F. L Ex rc otûbewc ÉxBahe. — Avec cette lecture, la phrase est achevée. 
1142. A mg. : Trait montant. 

1143. xevooxéA NY] signe à rapprocher, soit de celui de la chrysocolle, soit du signe de oeAnvidtov 
figuré dans les notations alchimiques (Introduction de M. Berthelot, pl. 6, I. 25). 
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GAAMAGOV + XOÙ TEPITMAWOOV TV XUTPAV, Xoi O0 OnTAOVOL ic poUpvov. "Eretta 
ExBañdv xoi bÜËNG, Bdñe sic ayyelov xurptvéAaLov Éni Muépor 1e’, O6 OL dE eic 
ÉAHOV OTAVLOV. 

49. KATAZKEYH EI TO BAYAI AIGON EPYOPON. # — AoBév bi- 
vioua dr ypuooù xaÏapob pepiôa à”, xoi uoryynotav xakñv Uépoc 5 w, xoi dpoé- 
vuXOY ÉpuDpÔvY Uépoc d', oûpt ypuoilov époc d’, tpibov Éxaotov idla, xai cEicov 
ravi METAËUTÉS * oi Éaoov OpoD, xoù toibov rdv, roi oeloov eic ETAË TO : xoù 
pÜpaooy obpu Boelu rpoiuwce oUVNnyUÉVE, xoù yploov Tdv Aidov, xoù ÉAOOV oTE- 
yvüoo. "Ereita tider Tov Aov eic YO VNnv UxpEXV, xoÙ Érdvo To AVoOU ÉtÉpa 
XOVNV, xoù yploov Ts apuovias xaAGc, xoù DÈS TÔ YHVIOV Eic XAULVAPLOV HUXPÔV, 
xal dvartéo dc fuépas BP’ axatarauotuc. "Eotuw npéua Tù rÜp AnTOUEvOV - xoù 
£aoov buypavôñvor MÉyet Tic ÉMoOUONc MUÉpUS - HÉAAEL Yo Ebpelv épubpOv olov 
Boûke. TéAoc. 1146 


X 
XX 


1.2.8 5. — 8. Procédé de Salmanas. 


MEGOAOY AT HY ATIOTEAEITAI H ZAIPOEIAHS XAAAZA, KA- 
TAZKEYAYOEISA THAPA TOY EN TEXNOTYTPTIA IEPIBOHTOT APA- 
BOX TOY YAAMANA 

Transcrit sur À, f. 141 r. — Collationné sur B. f. 152 v. — Consulté C (copie de B) 
f. 106 r. et K (copie de À), f. 29 r. — Contenu aussi dans Laur., art. 44. 


1. AoBovy Aentotdrac yahdQas, ÉUBahe adtdc Ev LdAw + xoù ÉniBohe Er” at 
Hitptov Coudv Gore oxEraoÛ Ava TaUtac Ür” aÜTOÙ + Érndvw GE ToÙ Totoutou Co- 
uod, Érippavov Bobou xivotépync xexauuévou xoi #7 rerpiuuévou xoAic pépoc 
OX Yov. Elta rouacov «to - xoi Emyplonc dopaiGsc TÔ ÉvV té oTOpaTt AÛTOÙ réa 
HET TOÙ HAOVOUNUÉVOU TNA OÙ, xpÉUAOOV TdV totoTov Dalov, Éni té Vepualveo- 
Dou To TOÙ (F. 141 v.) MAloU Év toïs DTd xUVA XAUUAOU, TI AMÉPAV Uiav : x” Spa 
Dë !148 AduBave Tôv Totoüto Üahov, xoi xÎvet oUyvéSS Gore OUYHXNVElO TL TOUT koi 
TS Tolabtas ÉVOOV yaAdCac adtob. Th dE ÉrabpLOV dvaxaA das Td Év adté ru, 
DA OOY TOV Cody MpÉUO boTe Uh JEU vo oÙv at T1 And Ts oÙolac TOÙ oUv- 
Déuatoc tév Totobtwv yat Gsv. Kai Érifohe Év adtés Étepoy Cwydy Totoütov, xoi 
TOUMOOY ADD DC TO RPOTEPOY - xoi oÙtu roinoov £x tpitou. "Orav dE 10nc OT xo- 
reuooyedbn rù tüv 1 yonat iv obvdeuX xo xaterdn d Coudc dr’ adtod, Eri- 
Bohe Ér” aûtod Étepov rotoütov Couév. Elta uetà To AUÜPVaL TOÇ Totadtas yaAd- 
Cas xad6kov, xoù Yevéo TO oUvÜnUX ÉvV, AaBdv TÔY Totodtov obvÜ Ua, ÉUPaXE Ev 


1144. A mg. : of. 

1145. uepidav A. 

1146. té oc om. B. 

1147. xpbou mss. B mg. : xp0oc xivotépvnc. Corr. conj. (B et x souvent confondus dans les mss). 
1148. iav] uiav corrigé en juà À, ici et plus loin. 

1149. B mg. : un double trait; xateuooyeuûn +. t. ya. soulignés. 
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/ A # \ om / La ! 1150 / A om 
otviw, xoù rAfoaçs td totobtov otviov Üdatos YAUXÉUS, TÜPAËOV TO TOLOTOV 


OÙVÜ Ua ÉVTÔS TO TotobToU Doatoc, xoi Éd xaTaoThvon TÔ ÉV AÜTÉS DE ÊTL pv 
piav - xoi rdv GUAOOV fpéua + xal TOÙTO roinoov rod, ÉOT’ Gv dpawoÿ 
téhcov à dpyÜTNe TOÙ Év aûté xitpiou Touoi. 

2. "Ereito Adffe to totoütov o0vÜ ua, xoù ÉUBahe adTo Ev nateAAG baive, 
xoù ÉmTrouaoov Tù totodtov ratéAov D Étépou rateAou MT edpuorouuté- 
pou OVTOG, GoTe rEpthayBdveodo drd To oTépaTos auto Td oTOUX TOÙ XATU 
nateANov. Eyéto GE To Érdvo ratéAAovy ÔTv Gvudev, ÜtwG avarvÿ d auto 
h LYpOTNS To ouvüruatoc. (f. 142 r.) "Eotw GE À TOLAUTN OT ÉOXETAOUÉVN HET 
raviou dpuob ÉmAEYOUÉVOU yapeplou - xal ÉTIVES EV MAlw aÙTO, Év Toic DTd xUVa 
XaUUAOL + xoi 1152 Enpévas td oUvÜ Ua, pÜANEËOV TOÜTO. 

3. Eita AaBüv Ddpapybpou Mrpav uiav, xal &rd Toù oixovoundévroc F3 Gi 
toÙ doféotou tÜarapitxob, Aelwoov fuépas B À y’ ne’ À C’': xoi amoËnpdvas, ai- 
DAwOOV xoù arxoxdapov. Ei 5’ oùv Enpdv Ôv ÉvooOv ÉE adtod Mtpav Muioerav rtf] 
Wu Aitpa TAC Lopapybpou - xat” ÉAiyov bnotpiBuv ÉoT’ dv apavodf xai olov ei- 
nelv xatarodh h LopdpyUpOs ATraoa - xol avaOraGOv Év DdAOL HET YAUVOU TUPÔS 
£ot’ dv (dns AevxNv &c yl0vo. Elta av and toù Enpavbévroc ouviéuaTos Toù 
Tv yat és v dépn d’, xoi nd The bnbelonc Lopapyupou dépn ZT”, Évooov évrdc 
nateAMOU rayée DaÂlvou, dvatpiBov x AetGSv xaÂGSC UE TX TRUB1dioU LaAlvOU, dp- 
DEUwY té AeuxG Cou Boravnc Tic ÉmAEyouÉvNc Cwxdpou. "Ecru DE bc otédp 
À Coun rayeto - Aelwoov DE 115 xahGc xoù ÉmuEAGS + xoù AaBév drd The Toad Tnc 
Cours 6oov Bobke, BdAov Évroc raviou AEUXOD petaËwToÙ, xal opaporolet ei Ô 
&v Boûxe uéyedoc.”Eotuoav dE Ev tf totadtn cpuporotia Épyaketa tout !15 . 
DOIDLE dpyupoÜc, Aafic dpyUpll, yEboddXTUAO WpyUpot : xoi OLA TÉV TOLOUTWV Ép- 
YaÂElWY, ÉPYoU Ty Totatnv cpuporotlav. Eyétw dE ooù À didvoia tpoooYNV 
TOLNUTNV OT LU bnroi adTo (f. 142 v.) ñ yep cou, UtE UV oÙdE avarvor, UndÈ 
xOVopTÙS Tpoobabon : papuaxebetor 56 yo xoù UERQÎVETOL Xoù UÉVEL A XPNOTOV. 
Eneira dfoov et Ebnyévns uetdEnc Tüc Ev rois Diakupelor AEUXOÏS UETAË TO 
opalpac * xal ot Miav ExdOTNV TéV ToLoUTUV oporpésv EUBaAGv Év ddAuw, xivet, 
OUYxvüic xoù NpËuaX roxvAlwv. Ko rdv inc xaÂGSC opupubeloac, Aaov, TEÛTN- 
oov ETà oUpuatoc dpyupob, xoi uetà To tpurfoo, [57 xiver addic v té Léo. 

4. Metd tadta AaBüv Cwxdpouc, ÉuBaov Ev tetBliu xadpw : tpibov oTüduv 
OÀyny : ÉTippavoy ÉTi TÜS OMPHAS TOUTOV + ATOOPLYYOUÉVUV Ydp ATV OX TO 
oTÜPOy, AroBdAkovTO To YhotGdEc. AaBov oÙv drd TO YAOWOOUC TOUTOU HÉPOS 
OX Yov, oi EUBaAGv Év ddAtw, ÉYVADME ÉxdOTNV Tév opopoerdésv yat sv. EyÉéto 
dE ExdoTN oÙpua do yÜpiov, xoi DÉyou Tabrnv ÉVOÉELOV O1 aÜTOÙ : xoù AaBv xOO- 


1150. otviw souligné B et mg. : oiviov. 

1151. rate BA, ici et partout. 

1152. yapepiov souligné B. (xapdet en néoerec.) 

1153. BA mg. (de 1° main) : 6pa thv oixovouiav tic ypvoonotiac, xai Uh rAavnd ic. 
1154. B mg. : Coxapoc herba. 

1155. À mg. : do (? ). 

1156. F. 1. un Ye uv. 

1157. B mg. : oÙpua &pYvpoby, filum argenteum. 
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xivov À taydptov xa\oDot, roinoov dns hentèc Ev adtés, l158 xol TAYVLE drd TOÙ 


ÉVOODEV MÉPOUS TOÏS TOLAUTOLS ÔTOËC TA OUPUÈTLA TA ÉYOVTO TO OPOLPOELDEÏS YA d- 
Cac. "Enerto Aafév xoi Étepov taydptov, apuélov tüi Étépu, rAñoov BauBdxns £o- 
aBaouévns, EUBaA dv 9 xobpoc xoù révu repirenetaoué vec : xoi Aafdov Td Éyov 
TOÙC Hapydpouc, puooov, xal Éa Enpalveodar ÉVTdG TOÙ Totobtou xooxivoU ÉTi 
muépas 1’. Fit Poe (f. 143 r.) Exdornv opoipay yalaloedn Év ddAw Brxoetdei, 
droxvAlwWY Év adté, ÉoT’ v yvoins OT xTUTODOW 66 Midor. "Ereta oTiBwoov 
abto xd xai où Mot ot1ABobvrou rapà té xaBaropav. !160 

5. "Ereita AaBüv iyÜuacs Auvalouc À rotayious uñxocs Éyovras rnAayUVOc, 
ñ xai ÉAATTOV TAÜTNE, oyloov atobS And TG EUWYOUOU mAEUpÜ, xoù ÉXPaQAE 
tù Éyaara aûtév. Kai rAdvoy Tù Goyeiov Tv ÉVxATUV ToUTEVY XAÂGSS, DOTE UN) 
évaroÀnpÜñvar Dpoaubv ti Év avtéi. Elta Aafüvy Tüç poUOXAS TOUTUY, TEUTNOOV 
adtèc, EUBary TT Ey adroc vitoov tetpuuévov xoi ÉCuunuévoy uetà Üdatoc, xoi 
or Ént pay liav. Eita rADvoy Tàc TotaÜtas pobOxOS xOAÂGIS HET TOÙ TOLOUTOU vi- 
TEOU, TpiBov autac di The yep6c oo. Ed’ oÙtuc aroxdapov avtac di ToÙ Ddo- 
TOS + XOÙ HET TO AnoXxAŸGEO, AafBddv TAG vo YEYPAUUÉVOS opapoeldels ya a, 
EuBorov dvè uiav 182 Exdorny ëv rfi poUOxa, xoù dnodéoueL ET ueTaENc ÈVn- 
UÉVNc, deouv xatà piav ydAaC av av Éva deouOv. Ko oÙtuc ÉUBahv TAc poUS- 
ras OÙ toic Ev aûtoic yaAdWT ous Évüov Toù doyelou Tv ÉYXTUV TÜV TOLOUTOY Ly- 
DUOY, cÜpoaboy tà Gao yiodévra dépuara adtTév HET METHEN - Xoù ÉTIVEC Tata 
Ent xepauidoc. "Eye dE nrotuaouévov Ent TOUTE poUpy4xLOY lXPdV, xaù Gvahov 
toÜto xaAGic, Éwc dv Aeuxavhf drd The rupHoEwS adToÙ. Koi obtwc EUBaAcoy 
ÉvOOV TOÙ TOLOUTOU poUpyvaxiou TOUS ToloÙ- (F. 143 v.) Tous (YD DAS ÉTXEMÉVOUS 
ÉTAVO TG TOLAUTNG XEpauidoc, LopALOO TÔ 163 toodtov poLpEvaxLOov, xal yol- 
OOV TO OTOUO AUTOÙ - xoù Éaoov onto TO Ent parc Y’. Ko ÉËEAGY toc Totobtouc 
O0 and TOÙ poupvaxiou, Éaoov yhavôñvor - xai obtwc ÉxPohe £E aùtoÙ Tüc 
PoUOXAG HET TOV ÉV AUTOS ya V - xol oylonc Tata, ÉÉEAE TC ÉV aUToic 
xaAdoc ÉE adtév, xoi ÉUBohe adtc Ev otviw, xoù rAÜvOy 1164 UETA Carwviou Xoi 
DEpuod and This Minotnros Tüiv (y UV, xoi ebphoeis autac tehelac yaAdCas otpat- 
poeldelc, UNOÈV DLEVNVOYUIAS TÉV HPELTTOVEV HUOLXÉV. 


X 
XX 


1.29 5.—9. Traitement des Perles. 


Série d'articles faisant suite au morceau précédent. 


1158. B mg. : Toydptov, cribrum. 

1159. apuéCoy À, f. mel. — B mg. : BauBdxnv. 
1160. B mg. : cauatores lapidum. 

1161. pÜoxac mss. partout, excepté ligne 21. 
1162. dvayeypaupévac B. 

1163. dopdoût A. 

1164. B mg. : oimov. 
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1. 2MHEIS KAT AAMIIPYNEIS MAPTAPON HIIOAAAKISO AEAQNKQY 


EAETE XPHYOAL 5 — Ipëirov Bardv Éhuov év pudoa, Dépuove !166 vaicov 
TarUpOolL À XAAGUOIS + Xoù ÔTE YAlNpOV YÉVNTOL, y4AX TOY papyapitnv. Eita dou 
do to ÉAafou, yple abTov té yplouart té di nupitou xai hiuudiou. Eita xator- 
nAOVac Év Üdart, vole réAw Écc Enpavôh - XoÙ TAUVAS raw, yploov ÉWG ÉTTUXI. 
Ayayévy OË xoi Aron va, idée eic yUAdV Borov. Edv tic év xoAouplois HiEN 
to 187 UAO, rüc à Évypoyevoc Aeuxouata rotet - ei dE oivov riet, Aerpoütou, 
Ghov D, ei ypdupaor xevrnroïic D” Éyxabo tou uéhavoc xoi rpdoov ll ybioouc, 
dvarivet Tà ypéuuato. 1162 

2. AYEIS MAPTAPOT. — Anwoac tù Aentà papyapurépra eic 1170 Aerrd 
navu, ÉUPoXE eic ddivoy dyyElov uetà GÉouc xitplou, xai DEC eic rplopata vu- 
XOmUEpù Y', xal AUD OO VTO XaAÀ GS. 

3. AAAQÏ. — Aéooc (f. 144 r.) xaAdV GAEUpOV oitivoy, pÜpaGOV MT eic doc 
xitpou OEivou, xoù yUAdV xpduBns dypias - rpooBahy rdv itéac xoù oXAAN, 
rai DES TÔvV papyapitnv, xal Éd AUD A vou - xai Ge odas TX EE Nc. 

4. AEYKOQSIS MAPTAPITON.— AaBov oxauoviav, elwoov ioyvésc rdv, 
xoù oeioov - xoù AdBe Cobov xptlivov äfixtov : ouh ElwooOv tv oxauoviav, 172 oi 
roinoov Doapeotépay - xoi PdAe ic piéAnv balvnv, Xoi XPÉUATOV TOY HapYyapitnv, 
ral oxÉtaoov GAAN HdAN, Xal rEpirnAdonc, dpec pas Ÿ”, xoÙ yiveta AEUXOG. 
Epebva dE un rhclo - Déher Auépac 7 CA y’ Ev lo À irrela xOmpE, AVE Td 
dppocéAnvoy der pret révu. 1174 

5. TON AE MAPTAPON ZKETAZE OYTOE. — AaBov Adov oubnpitnv, 
xoi dpoevixou xoiù Layvnoias xoù appocéAnvou bio, où ton, ÉbE Th oixo- 
vouia Th Où xivvaBdpewc. AaBv td appocéAnvoy, roi Bahoc pÉAT, BdAe Gpvrt 
OyEW - Xoi UM HONG AUTF) TL ÉTEPOV POYEv, UTE ÉdONS Diaxivelv, AA ATOXAELTOV 
rabrnv eic oxapiülov À 175 ic xÉpivov + xoi dre xEpBlov, xoi dc aûTd AEAUUÉ- 
VOY + TpOXAPOV 1176 5È aÛThs TO ÉVrepov, DOS paye dxpidas MUÉEAS Y', xoi 
oùto Tù dppooéAnvoy, xoi ebphoetc Ev té xepflo ÉxxpÈV Aetov uvo tpiov. 177 

6. ETEPA IIOIHEIS. — Aofov tà ixpù apyapirépto, ÉUBalov eic &yyoc 
DdAvoy xai 0E oc dEIUD, xoù ÔTdV xUpnvoxdv AEUXÔV HATAGTÈUEVOV ÉTE MUÉPAS 1 
- x Éaoov oUypuooac els Vep- (f. 144 v.) LdV TOTOV VUYÜUEPOY + xoù TO ÉEFS 


1165. F. 1. d ÉxdEdwxEC. 

1166. B mg. : uudxtov. 

1167. Bou] Bu’ mss. Cp. Scholia in Nicandri Alexiph. v. 526. — xokoupioic mss. 
1168. F. |. rpaoiou. 

1169. ypiooxc] F. 1. yenoûñc (27). 

1170. papydpou] Tév Lapyépuwv A. 

1171. Ahéoac] … Aéoac B; ÉAéoac AK. Corr. conj. Cp. p.372, |. 6. 
1172. B mg. : une étoile. — Cñ0ov BA, ici et plus loin. 

1173. Déxer] F. |. VÈc. 

1174. Les mots AE — révu soulignés dans B. 

1175. xapidtov BA. 

1176. B mg. : xepfiov. 

1177. Xgtov] F. I. Vetov. 
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éniBohe EC xitpwv, xai oakedoa, Éaoov Bpayd, xai ALÜNOOVTOL + oi TOTE THÉ OV 


( 2 


&c émvoeis Turoooc. ‘H GE réic yivetar O1’ dppooeAñvou. 

7. AEYKQEIZ ZTYINON KAI PYIHAPON. — Be eic Body à eic 
xpoupIxLv, Xai rEpioxÉradov otÉatt Gprov, xoù 6TTa poUpvE À XABdve, TE xoù 
AEUXAIVOVTOL. 

8. AAAO. — AaBbv todc Aentods uapydpouc, ÉUBakov els YUAdV Xitpwv, Éx- 
mÉONS TX OElva TÜV xiTEwV, xoÙ apuAMoncs roÂ XL ÉwG DLAUYÈS YÉVNTO + Ko 
oÙtuc PdÂe eic bdxoc Tù Elôn, Éws GlaAUDGS oO + xoù OTav YÉvnTor DidAVOL AÛTÉV, 
rADVOY aûTd ÉT MuÉpav Uiav, xoi ÉUBahoy otéarov Éow eic BoAfdv pince. Toy 
BoABdv Bélov eic pobpvoy T7 Eu Ontnô Td otéaTov - koi Gpac, xoi DEN, Edp- 
oi AeuxavOÉvra. Aoëmdvy où xdapov oTiABov bc Émvoëlc, bc TEy vitre Tù oixeta 
notdiv. Tivèc GE Gidoaot perd Tata xatameiv OpWL ap” EorÉpas ÉcG pacs Lis, 
roi Edot To Opveov Arotov ÉXdU how - xoù oÙtw Dooavtec, ebploxovor oTtATVd 
Ttù Elton, 

9. AETKAQZIZ MAPTAPON KIPPON.— Aofov hapyapitac, ydAa eic ydho 
XUVOS kEUXP, Hoi Éd Ent nuÉpas C''Émirwudons - x Étoupe Tadta idia toux loué vo 
- xoi Bhére ei YeyOvaor Aeuxd - el dE UM, ÉMYdAQ Éwc XAÀGG ÉYN TOÙTO - xAV 
&vÜporov ypions, AerpoDTu, xoÙ Tooautnv Éyer Thv Oovauiv - Émraodelonc dE 
adté vice oo- (f. 145 r.) piac 1180 Ex rie Lypâc Yhc UV d. 

10. IIHEI= MAPTAPON. — Bdhe aùtd eic YA“ XUVOS MEAQÏVNG, où ÔTE 
XNPHÔn yivovtat, Pdhe els TÜroUc. 

11. AEYKQEZI= MAPTAPON. — < Aofov > Éxaotov CUDoOY xwyAdpta 7, 
tpife te OUOÙ xoù ÉmydAX TOV Uépyapov Ent pa ÉE. 

12. HEPI MAPTAPON. — Bde aûrobc, xoi noce Ôré ouxñc, À TÜUULAOL, 
ñ xaArdoov, xoù Éa Glavuxtepedoat - xoi dtav rayüot, 81 rpooTAdO ON Éva Éxao- 
toy té apuMOÉVTL té vw Yevouévw Yhowbdet, Éd Énpaivecdai uñva Éva. Koi 
oÙtw Paloy év Coon doBéotw, bévov Dôme Ehapptic, Éwc AUD À GoBEo toc, xoi 
£aoov Éwc Duyÿ : xoi parc, ebphoels rayévtrac. "Eotuoav GE xai Tù rpoorAào- 
DÉvta Éyovta ÉV Th pupdoer autéiv LpOxou ÀEUXOV - xoi oÙT ÉMpalve, va xoù 
EUxOAG rayGot xoù Év Th JiÈeL Tic xatacBevvuuévne aoBéo tou, dtav ÉvfS aùTd 
OÙ TAOW ÉYOVTA ÉA« Gpav, ATÉTALVOY xa api AEUXGS EXUUTGv. Eita épeuvn- 
oov ÉdV Uh Got oTÉABovtec, xoù Bdhe abtobc Év th BoABG Th xetdivn - xoi rAdooE 
AÛTAV, XADAPOV LOTÔV TOO + Xoù Ont ÉV xXABdvw - oÙtTw ouñyE xai oTiABou, 
ra Davudoets - tpiyiCe DE rpù ToÙ ray vou. 

13. AEYKQZI= MAPTAPON KIPPON. — ExikAnc TG GXPOTATNE Xoù ËX- 
AebxoOv, TabTne ÉXUÉOOU pÜAAWV, xoù otpobbov Bordvny Abe ÉEioou 182. koi 


1178. xpouvpixi souligné dans B. 

1179. B mg. : double trait; les mots BoABdv — Bitnc soulignés. — F. I. ÉUBaov otéatov (?) Éce 
eis BoABoù pi nv. 

1180. Ent ravoedeñ (?) B; ént rabodeot AK. — K mg. : réoce th d’une main plus récente. — atoù 
mss. 

1181. B mg. : x&Aracoc. 

1182. Les mots otpobüiov Botävny soulignés B, et mg. : lanaria radix ad dealbandas margaritas. 
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TOUMONS phpyaxov, Pdhe TobS papyapitac, xo ÉVHXpUTTE Elc aÜTO - Édv DE Got oTeE- 
peoi, rpooutye oÙpoy (f. 145 v.) rapévou xai ÉÀYOV UÉA EUXOV. 

14. ZMHEIZ MAPTAPON. — AaBôüv oxopoba, Aelwoov LED” Üdatoc, xoi 
Bdñe eic Bnooiov + x Tdv Uépyapov Gtalpwv totyt, ÉtéuBoñe 8 xéte EUBoé- 
XEODa Ent MUÉpAY xoù VOXTA + HOÙ AVUEVE GG XaTavoEïc - Xoi El OÙT YÉYOVE, 
TÔTE AElWOOV ET’ OAYNS TÉPENS ÀERTTOTATNS, Xa ÉUTANOOY Eic bxOS MvoÜV : xoi 
nepipepe év t& Vepué xdtuw, ÉOG AUÔN À onodS XoÙ UooyEUN Ô UdpYapos, xoù 
edprnoels aûtov Aeuxdv xoù Gorpov. "Ectuw dE névrodev Lyc. 

15. ZMHEIS BPETANIKOT. — AaBüv rdv xupnvaïxdv, kelwoov TE Led? 
bdatoc, xai ÉUPae eic Bnooiov luxpov. OÙ Adetou GE © OO, AAA MÉVEL ÉV TG 
Door Hotéc. Kai AaBdov rdv pépyapoy, Giéke 5 ro inrelo. "Eoto dE uh ÉYOV 
xAdoueva à uépyapoc. Kai ÉuBoñe 86 aûrov Or, xoi EdDÉUC GUUTAÉXETOL AÛTE 
Ô ÔTOS - XoÙ ÉAOOV AÜTOV HEÏVOL UÉEAV XOÙ VOXTOL + XOÙ HVEPYOUEVOV, ATOUAE OV, Xoiù 
EUPHOELS AÛTOV ÉOUNYUÉVOY Kai OVTO AEUXOY : ei DE Ho ÉMTAËOV YPNCEL OUÉ EU, 
ÉUPoAE adTOY Ti vÜXTO xoù MUÉpav Uiav - xoi ré duolwc, xoi role xaTtavociy, 
Écc Gv YÉVNTOL XOAGSG. 

16. ZMHZIZ MONAXOY TON MOAIBAIZONTON. — Aofov ox6- 
po, 87 Aelwoov et obpou dp6pou - xai Bar sic AnxÜWov, Bére xéTe rdv 
papyapitnv, xal Éa Boéyeodoa vuydnuepa y’. Koù AoBov Ondv xupnvoixdv xoi 
ÉAuov ioravdv, Dépuouve - xoi Gipac Tv ll8E Lapyapitnv tptyxi, repipepe Éwc àv 
nc aùrov Aeuxôv. Hoëirov oùv TE Body oxbpoba (f. 146 r.), rdv te EUBoñv 
els TÔ ÉAQOV, Xoù xayAdoavra avahaBovy Tù oxÉpobA, oÙtu Be OrdV, Édv dE Uh 
vévntat XaAGc, BdAoauov avr’ ÉAaoOU, xoi YivETOL. 

(La suite a été publiée : 1, 16 et 17.) 


x 
XX 


12.10 5. — 10. IIEPI ZYOON IIOIHYEQY. 


Transcrit sur M, f. 162 r. — Collationné sur l’édition de Gruner, faite d’après le 
ms. de Gotha et reproduite par Schneider dans ses Eclogæ physicæ. 


AoBov xpÈV Aux V, xaoplav, xaANV, PoéËov Muépav a’, xal avéoracov À 
ral xoitTaoov ÉV dvnvéuE TÔT ÉWG Tout - xal nav Poé£ov Gpac €’ - ÉriPare 
eic Boaywomov àyyeiov nuoetdèc, xoi Boéye. IIboavaëoave Éwc où yévnron &c 


1183. Biooioy B; Buooiov À, ici et plus loin. Corr. conj. — Gtmpäiv BA. Corr. conj. 

1184. Bostavxüv B, et mg. : Boetaxivod cod. 3184 (aujourd’hui le ms. 2275 de Paris, = C). 
1185. op souligné B. F. [. yopiotôc. 

1186. F. I. xAdouato. 

1187. B mg. : suppl. Uapyäpuv. 

1188. Les mots Oidpac — totyi soulignés dans B. 

1189. Les mots &v {nc a«ûtoy soulignés dans B. 


99 


TON + xoù dre yévnro, Lüéov Ev nAiw 10 Eux où réon : td paklov Ydp rixpOv. 


Aotrdy &\ecov x roinoov äptouc 1 ro00oBdAwY Counv Gorep Gptou - xoi 
ONTO HUOTEPOY - xoi OT” Av ÉravÜiouv, GidAVE Doart yAuxet xal ROULE di AÜUO À 
xooxivou 1192 Aentod. ”’AXAot DE ONTÜVTEC dptouc Bd ouoiv eic xAOUBdY ET 18 
boatoc, xoi Ebobot Wixpov, Tva U xoyAdON, UÂTE À XAPOV, xoÙ dvaoréior xoi 
AOuiTovotv - xoi reptoxendonvtec, Vepuaivouor xoù dvoxpivouotv. 


X 
XX 


12.11 5.—11. ZTAKTHS HOIHEI. 


Transcrit sur M, f. 162 v. 


1. Tépoac Ed Awv téiv o6iv pd D UEpiTovron els DUO YAOTÉPOS TETEUTNUÉVOS 
dr” axpuwv. Ilepi dE Tv ToÛrNV ÉGOTEY Tv Aenthv drotidet yoptrépiov OMYoy, 
vo Uh AxopEdEN Tv ToUrNv n TÉpoù Ko Ev ju Tüiv Yaotepéiv DOatoc YÉWOOV 
+ Xo The yaotépac td drootayua | AdBe +ù yevopevov Ev rÿ vuxri réon, x 
ÉmiBohhe Elc TV DEUTÉPAV YAOTÉpOV + HOÙ TÔTE < TO > GT” ÉXEÏLVNG THÉ AV ÊYE. 
Koù Bañov rdv &AANV TÉpav, drooelpou - xoi yiveton 6e vépôov ypvoitov. 115 
Endyaye Éni tv tetéptrnv yaotépa - xal yiveton Gplud xoù loyupOY - xai aÙTN À 
HEPUX) OTUXTN. 

2. Tuvèc dE tv xadoX IV Éroinoav, rpooBdAlovtec GofBeotov elwôN xoi 
DÉXANV, Xo oTurtnplav, xoù Tù EEñc. Kai GA AOV obtuxc Elpydoavro 196 Gi tüv 
DodtoY Velwy (2? ) abtou Aeuxdv Ddwp - etc DE Tobc M°M° Avoavtec tñs CUDoU 
ro Añe, Xoù niv devdpuxGiv ouxauivou, xal ouxñS xal XaATGGOU, xoù Boravéiv 
ro TÜUUGAOU, duatoc tpayelou xoù CUUNS The UT. 

3. "Ev dE tf) Papi tév xpUOTAA AY, EUVEwS ÉMPdAAETOL VHC OUEVOY - Do tE- 
pov Ydp ÉTHPNOE TO MÉÀ Xxoù To ÉAatov xoi To BdAcauov. 

4."Tvo un év Th oTdxTn dr TC TÉppOG dvaAwf, TivÈc 0Eoc ÉBalkov, Got xoi 
oÙpoy - AOL DÜWE TLVÈS ArooTÉÉ avTEs révro idioc ÉULEQV, xal XAAALOV ÉTOINOOY, 
ñ obpw roi OÉEL TOUONVTES + xoù Tù OAOV Épnonv otéxtnv. Tivèc Toûtw tü Üdart 
ts oixelac Potdvas Bakdvrec xoi CuuGioo xaAÉGAVTES, XpOXOV où ÉAUGpLOV Xxoù 
unhéas pÜA AA xoù Tù Ouota etbonvtes OEE vitpw. "AO! xoi oTUTT NE IAY Ko UUOL 
ONTOY xoù xLavoy xai Dowp DEtoy - xo rotonvtes HA av, xoi HETH TO oUVDp ON 
roi Td Coubou, Éydhaoav eis To EÉavIdv DÜwop xoù Abnoav td obvÜEUX, Dotepov 


1190. tin M. — bËov Gruner. 

1191. F. I. païiov. 

1192. YAuxd M. 

1193. ôntovrec M, qui emploie assez souvent l’ionien drtéc. 
1194. yaotépov M. 

1195. äroofpou M. 

1196. péxANc M. 
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HEpdOAVTES MÉAUT Xoù Baloduuwy xoi OEer * Év dE TN Aetboet oÙtuc xai Év té OÉEL 
OÀyov Couns Gpuutépac xai Uoo- (f. 163 r.) yiou yoAnv. TivÈc xot oxÉp0a xoù 
xpouuva ÉBañov. 97 "Evey Giddoxer dti Tù pEUYOVTO TOÏc UT] PEUYVOUOL ULYÉVTA 
Bénre thv buypoBapiv. TPE 


X 
XX 


12.12 5.—12.1HOXOX O TON BAITOMENOQN EPION ZTAGMOZ ODET- 
ÂEN, KAITIOZOZ O THE KOMAPEQY, KAITIOZOZ O TON BE- 
BAMMENON TAATON. 


Transcrit sur M, f. 127 v. — Collationné sur B, f. 115 v.;— sur À, f. 109 r.;— sur K, 
f. 15 v. — Les variantes de M ont été reportées sur K, de la main déjà signalée (p. 36). 


Xp pévTot dirAdotoy Elva TOov o Tauov tTév DÜdruwvy ToÙ oc TaUUoÙ TV Épiwy - 
dE Uvû TO v BeBauyévov bodrov DÉyeTtor XoOUdpEUWS Td TELaXOGTÉDLOY, TS XAÀ- 
Mov rAeovéEn À Éhatrtododa td 1% Barrôuevoy rod Barrouévou. Môvoy yàp tv 
Éavtod ypelav td 20 Bartouevoy - Évdev oÙdÈ pépeuv Ériotaduv Géyetor Bupñv 
dAndñ, 71 rouréotiv &peuxtov : 


X 
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12.13 5.— 13. TIZ H TOY MEAANOE =HPIOY KATAÏKETH. 


Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 


‘En ypœuaroc éfevivou td oxoûlov où rAbverc, AN Evooac l22 xarà X6Yov 


Tois Doaot Toic Aeuxoïc, noteic To di téiv BoABitov PRE xe1oThpiov Év ÉPooud- 

où Mépos duoly À toroiv. "Evôev ÉAeyey Zôomoc oÙtuc : UNÔÈV xupxaveudñ, 

uehaivev yàp dvri rod 2 Lelaiveodoœ, xoù réuwv Bérrer Éhav Élattov dpeux- 
1205 

TOY. 


X 
XX 


1197. xpouva M. 

1198. M mg. : © < poñov > 6Aov, sur une ligne verticale. 

1199. tptaxootédiov BAK. — üruc] dote BAK. — rAcovdGerv BAK. 

1200. Bartouévou] Bérrovroc BAK, qui ajoutent : xai xatd xoA0. — Réd. de BAK : pévovy yo Tù 
Bartéuevoy oÙdE UeTà Tata pépEL Tv EauTOÙ ypo1dv (fin). 

1201. émotaÿuñv K, dans le report de la rédaction de M. 

1202. éfovivou M; éBevviou BAK. Corr. conj. 

1203. xataAdyov M. —F. del. ÉBdoudotv. 

1204. F. |. pehaivet. 

1205. Bénrerv BAK. 
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12.14 5. — 14, TIX H THY KOMAPEQOY ZYNOEYD:,. 
Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 


H xpdois to papuäxou obvbeorv Éyer dd otepeoù owyaroc xoi 1206 


- tf y’ ToÙ otepeod xoudpewc bôatoc uyvouévnc. 1207 


Dypoù 


X 
XX 


12.15 5.—15. TIX H META THN IQOYIN OIKONOMIA. 

Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 

Eéudpiooo uetà tv lootv Auépac €’ td pépuaxov, xarà tv 5 rapalveotv 
"Touboc. Ei pèv Enpiov Boûka oxevdav, iéov AA hoic 2 +à pépia Toù ouvié- 
UaTtoc, GEONTÔS ut xoù Tù Gonrrov, Lypdv xoi 210 Enpôv. Ko ebooc Ev Alt 
ñ où, xatddou Év inreia. Et dE bypôv éneiyn pépuaxov Éxtehe, UiËac Gp 
t<à Üdata, xai aopaloduevoc l?1T Ev roïc &yyeoiv, ar6doc Th tüv BoABitwv rupia 
tpEic À RÉVTE UOVOV fuépas, xal AetotpiBonc, Éye téhetov td Enpiov. 1212 


X 
XX 


1.2.16 5. — 16. EI OFAEIS IIOIHYAI OYPMAXZ KAI TYAOYYE ATIO 
BPONTHEIOTY, IIOIEI OYTOS. 25 


Transcrit sur M, f. 128 v. (manuscrit unique). 


1. AaBüv véuoua olov DÉXEL, Étapoy To ÉXTUTEUX QÙTOÙ DIX Teapiou TO 
xotvoÿ to ébnrod - xoi ypi-(f. 129 r.) oov ÉAdGLOv rù TE vobtouaX + koi Éralpeic Tv 
droTÜrwOU AUTO, Wixpav DE rupdv DÉAELC ropéyerv té Teaple, iva U xah. Edùv 
yde ÉOTV À TUE ÉAapp, XAAGC EXTUTOÙ TO ydpayua - ei DE xaÿ) TO VElov, OUDÈV 
éxturoi. Ko Ôte DÉAEL Turion And Teawplou, ei TGV ÉVOEYOUÉ VO ÉOTIV, xoù Td 


1206. À mg. wp (bpoñov) 6Aov, de 1° main. 
1207. xwudpeuwc M. 

1208. F. |. Ééadpiaoo. 

1209. xai ei uëv BAK. 

1210. td ceonrdc BAK, f. mel. 

1211. éreiyet M. 

1212. F. L. Éyetc. 

1213. tokouc M. 

1214. aiddtov M. F. I. EXadit. 
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d0o TUrdpia AAA NOGE TOÙ TEawpiou - xoi ravL ypfoiuos ÉxPaivet À} aroTÜUrwO ToÙ 
ÔAOXOTIVOU. 

2." H GÈ noinoic ts yovns Tév turapiwv éotiv obtoc. "Orte DÉELS yoveboot 
TUTREUX, PÉPE Oo TEpdviov otÜnpobv, xoi PdhkE UÉON TOÙ oTEpavioU YEVAUEVOY - xoi 
Bdhke Tov dvriyelpa TAC dplo tTEpÂS OOÙ YELPÔS ÉTAVU TOÙ ÉXTUTOUATOS TOÙ dAO- 
XOTIVOU + XOÙ PÉPE XOVIAV XOOXMOUÉVNV, xoi PdAkE xaTd Th DEËLUS OÙ YELpÔc 
RÉQUE To 25 rUunapiou, xatayyiCwv adtd, Tov D dvriyeoé ao Tùv dp1otepdv del 
Endvu ÉYUWV TOÙ EXTUROUOTOS, Iva Uh x Th xoviac Ye. Kai dre Éétowdÿ ñ 
OTAXTN, XOÙ YÉVNTOL lobyetAoc To turaplou, Përe, axoonéYyyioov P16 vaküic To 
TUTrdpLOV Xoù ÉxToiywOOv. Ko drd pabpou xnpiou xaAGS cppéyioov Ana À dc. 
Koù dre Deowpeic d\oxddapov td rurdpiov 217 toÙ teaplov, pÉpE Tr d onriac 60- 
TÉOV Enpôy : xoù xÉDov ÉE adToÙ rpùdc Tù TUrdptov ToÙ dAoxoTivou - xoi xadpLT Ov 
ueTd payopiou thv 6biy Toù Éotéou tic onriac : Tov DE vüitov adtoÙ rapéaoov 
oÙtuc. Koi pÉpE Udpuapoy, xoi àxÉVNO OV To ad- (F. 129 v.) To 6o TÉOY ToÙ onmÔloU 
xaÀGc. Koi Bdrke aûtTo Érdvw To turaplou, xavoviCowv Édv xaA6SC repiAauBavr 
Tù turdptov xoù thv xoviav. Kai Bay Tov dvriyerod oo, rhÉOv xatà xohaXEÏA, 
va ÉxTUrO ON TÔ onridiov eic Tù turdpiov. Koi TôtE EdpuESS Bale Étdveo Toù 
onmôiou xoviav. Koi Bakcv tüc Oo rakduas Tév yetp6iv oo, Thé Ov D’ Î €’ ÉrdvE 
rc xoviac. 218 Koi rdv yépioov - xai rdv rAÉOV - xal dre yemiobf xa GS Td 
OTEPAVOV, ÊX TG XOVIAS TERNAGUÉVOV, xXOUPLOOV EUPUGS TO OTEPAVLOV OÙV TG 
runoplo * xoù pet uayapiou GLaËdaov Tù xéiouax Toù turaplou, 21? xoù Edpuésc 
pet Tév daxTUWY cou broobpelc xal ÉXPWAREL TÔ TUTdpLOV TOÙ oTEpaviou, xoi 
els AÙThV TV AroTÜURWO etai EL Td adto Bpovrhotov - buypdy DE DÉAEL 
uerofBAñoxeodou, xoù oÙùyi rupiCov To turdptov. Edv yüp CEoTOV To tuTrdpLÔ 
éotiv, dvaBpdlet 6 loc, xoù où DLEÉÉpyETAL Eic TO TUTAPLOV. 

3." H GE ouyxépaots ToÙ Boovtnoiou éoTiv obtuws : où xurpiou Mtpo d', xaoot- 
tépou xadapoù y° BH 6 ypwioi toù yapéyuaréc 22 Ecri oùruxc : yahxdvIoU 
Y°B”, xahxitou Y° x’, oTtunrnplac y° 7", Gypac, dhatoc y’ C'- emo xal xooxvions, 
otiBacov douov 21 rpdc Douov Tà phxia Ge Éo ti Tà rÉTA Ad Tév ypuooEbnt&y - 
xoi oxerdonc Tv xÜtoav, VÈc adrouatépiov xaieo do pas y’: xoù 1222 xarévEyxE 
xoi Éa buypavô vor - xoi arooxerdoac ebpioxec (f. 130 r.) ypwlouéva Tù pda + xoù 
XaphEas adrà biyioov bois xaapés - xai tpibac Tedplov xotvdy, xo xooxivionc, 
Be eic rùc yelpäc oo Trù ÉAaiov, koi tie Ttù TuypÉVT, xoù dnotpéxouoiv. 1223 


X 
XX 


1215. xooxiopévnv M. — xatà] F. I. pet. 

1216. F. 1. té turopio. 

1217. À dic] hôeic M. 

1218. de] F. I. tetodxic À revrdxic. 

1219. GEËédov M. 

1220. FIXME 

1221. otUBacov M (peut-être pour otoiBacoy). 

1222. aûTto atäptov M. 

1223. M mg. : Toife précédé du signe correspondant (main du 15° siècle). 
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1.2.17 5.— 17. AIAPOPAI MOAIBAOT KAI XPYYEOIETAAOT. !22 


Transcrit sur M, f. 130 r. — Collationné sur B, f. 177 r.;— sur À, f. 157 v.;— sur K 
(copie de A), f. 40 v. 

1. MékBôoc Dakdoons oxAnpés ÉcTtiw xoù PUTapdc, xal Toockaufavet 12 ic 
tv o0yxpaouv, va uh bfyvuto, LoXBOU caBunoiou Mrpac v’, 1226 koi xacoitépou 
&onpou Atpav a’, xoi roue anovolav eic Tac V’ Atpoc be Atoav liav. Zafuñotoc 
uéABdoc xoi ehuathotoc xadapéc Éctiv, oi amande, 228 ol YOVEUOUEVOS, Ho 
und v hauBévov, roui dnovolav eic 177 Mrpac Déxa Aitpav Uiav, xai xacotTÉpou 
6oov dmoutei. Dapotavos UOMBVoc Ana ÉOTI, xoù ÉVYAAXOG, Xoù DAY VUTOL Elc 
TV ATOYLOUW TV YaAXGV ATOL XATAOKEUTV, OLA TO EÏVOL AÜTOV ÉYYAAXOV - Ko 
Ev 0 juéoo à ywveue. #1 

2. Koi eic Adyov ärovolas yaAxoD, &pyÜüpou dépn &’, toutéotiv eic 1232 Ev £p- 
yov Atpoc p'TrpooywvevLoa yahxod, dpybpou Atpav. Kai eic Épyaotav Ttoù avtroù 
eic Mtpav d', xdpBuvas uébiov àÉpyov Mtpac 0”: pet GE mouolac Atpac pEZT", 
xnpo Mrpac x’, xacottépou Atpac x’, YÜbou Mtpac px" * X : X :, ÉUA&Y xavoiuov 
audEiov à PF, xdpBuvoc, 2% yakxitou uodLa ET, otouduatoc Mrpac x’, Elaiou Ev 
roûc pobpuous 12% Mrpac D’. Teyvirou eic rAdotv, xoù Dypov xai bivhv xoù apraxth- 
puy 5 Gouoter. Koi p'Épyétor ouonkdto ypuooképiov, xai apyvpoudéprov 126 
ÉpydCovtro Év Auépa à (f. 130 v.) dc Atpac €’. 127 

3. Koi rpooyuwpeï eic nhyeic p N° À dEhovoyuxhv, rotoboiv tetpéywvov u', 58 
uñxoc DaxtÜowv x’, xai À érovola Toù LÉAOU uépn x’, xai rpooyupet 17? eic Éxao- 
TOY HÉTAAOV RÉTOAQ L’ApYÜPOU, TouEl DÈ TO XEVTNVSELOV X', 1240 roiodvtoc Toù tE- 


1224. Titre dans BAK : repi tic tapopäs UOÀ. x. yELOOT. 

1225. U6éALBVoc Valdoonc] Cp. ci-dessus, p. 37, |. 1, notes. — F. I. roochduBave. 

1226. F. 1. Enyvüntro. 

1227. F. 1. noiet Érouolav? — xai rouei — Aitoav uiav om. K. 

1228. oafioioc BAK. (Synonyme de oofoïtixéc ? ). — Gepuathotos mss. Ce passage est cité dans 
le Thesaurus grec, éd. Didot (v. oafitotoc) d’après Du Cange, avec cette traduction : « Plumbum 
sabinum et dalmaticum? » 

1229. F. |. Énovoiav? 

1230. Après ÉYxaAxov] elvoi en signe, mss. 

1231. xoveuE] xe’ mss. 

1232. F. |. Érovotac. 

1233. 0x] en BAK. — à B'] ox B; aut A; ut K. — yaxixoÙ] xaAxoù AK. 

1234. ÉD EXT" BAK. — Aitoac n BAK. — pÜpuaic BAK. 

1235. Gxpav] F. I. ywvnv (confusion de signes? ). — F. I. &pu6Covot. 

1236. xpvooxoLdptov BAK. 

1237. Ev fu. «'] év nuépouc (signe unique) n BAK. 

1238. N°] F. |. véuoua. — A] signe à lire técoapa (vouiouata téooapa), ou Àeuxdv (véuoua 
keuxdv), ou Où (d1à DEA OVPYIX NV < TÉXVNV, > au moyen d’un procédé de verrier). — eis rhyeis 
Evo'C” daoupy. BAK. — F. I. tetopdywvo. 

1239. daxt. x] daxt. n BAK. — üdAov BAK. 

1240. Éxaotoyv om. BAK. rétahov] F. 1. tetopéywvov. Même signe pour les deux mots dans nos 
mss.; seulement rétoha dans M (rétahov BAK) est en toutes lettres. — xevtivéptov M. 
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xvirov Âuepoboiov rétaha B’ yivovrai toù N°4”. AT Er ypuookdou N° x rnyév 
L', uiéeux uÜoEUG, xadoTÉpOU 1242 ra moù, dptemolas VOLS. 2) 
4, Iny@v w, etd ToÙ dpyvpoAiTOU rotet d Teyvitnc xadbc Ev Té pU- 
cod. Ko rpooywpei delouypï, xoi arovolac uépn d’, 5 Gc élvar xaapèc Ai- 
rpac p', EbAov xabouov auoËela ao’, dpybpou eic 6 reprapybpwaiv Ypéuuato 
XP”. Xpvouti ic xpbouwotv Ev UÈv d\oypoow 7 Ev fuépa à’, rÉtaA& pv’ + Ev 
GE ypvooypavpia, Auepoboov rétaña v’, #8 Ey DE dxpoypoow TÉtTaAa p’. Xpvow- 
ot dE To OÀ6ypuoov rnyGv rétaha UP: Tév DE Giatptwv rny@v rétoha ET 
y xoi roooywpet eic  râoav retaloupylav td adtd rétaov eic Mtpac Velou 
Ÿ” év vouiouaoiv #0 08" Ep ov, yahxod xurpiov buypnAdtou Mtpac y’, ÉAaiou 
£e, 51 xapBobvov pOdia xe”. Teyvitou retahovpyot, etov Mtpav of. ap … x’, 1252 


oWwombOc Atos l'. ME 


1244 


5. Iotsi GE ñ Aitoa To ypuooù Gidpopa obtwc. Pobpuac P’ ap xp" : poUp- 
uoac 5% 500 B : sobpuar Y’ Bov’ - potpuac D’, By’ + pobpuar €’, y’: pobpuas DT’. 
pobpuac LE’: pobpuas n ZT: pobpuac 8” L'- podpuac 5 1 1 : pobpuac ta’ 0” 
- podpuas 11”. AauBéver GE 0 retakoupY dc rot ypuon\dTNe obv the LAN, xoi Tù 
droywpobvra sic tv Ebnoiv #6 ro ypuolou, xoi Tov ÉxretaMoudV xa” ExdoTnv 
AMtpav 27 (f. 131 r.) rod gpuotou N° N° ZT”, bc xatatpéye eic td N° xepétia Do. 
Koù à ypuourtic 58 Ürèp tic ppuowoeuws uôvne xoû” Exdotnv Aitpov N° N° y’, &c 
xatatpÉéyer té xpvoive xepériov a’. Koi drèp év revdlov T&v rpoywpouvrwv 125? 
eic Drogpnot frot Drooxevñv ypvowoewc, xaÿ” Exdotnv Mrpav 1250 Eréuuxto àv- 
Gprovov N° N° y’, Ent EvAuxGv - < Ent > Abix v N° N° G/. 161 


6. Hi dE aütOdtoy Ô ypuowT Ac ÉpydCeTOL, xol Touoer xaÿcoc 1668 


£hOYIOÙN ÉV 


1241. x] n° BAK. — N°] F. 1. vouiouatoc. 

1242. € — nnxüv (1. 12) om. AK. 

1243. dpteunoias M. 

1244. w’] x ou u (= B”) B; x’ AK. Les mots &pyvpoAidou — ypuookiÿw soulignés dans B. 

1245. deAovypï] deX’ Aite. (en signe) et’ BAK. (Confusion probable du x avec le signe de Aitpa.) — 
F. L. érovoiac. 

1246. duaËla M; om. BAK. — ao] F. I. «'C”. 

1247. xpvoë tñc M. 

1248. Ev fuéoa] év signe de l’or AK. — x] signe de l’argent BAK. 

1249. Giatpituwv mss. — 107 y’] 1’ xoù y’ BAK. 

1250. eic Aitpav (en signe) signe de l’or ëv vouiouaotv mss. F. I. eic Aitoac < deiou > D’ (M. B.). — 
(Confusion probable du signe de l’or avec le chiffre 9”.) 

1251. edpéov B; ebpTov A; ebpTov K.F. I. 6BpuTov. — Ee (sigle de Ééotnc)] £e’ M. 

1252. a] signe inconnu. F. |. apoévxov. 

1253. v] 9’ BAK. 

1254. pobpuac 1] F. I. pobpuav à’. — dep] abréviation de &prÿpoù ? 

1255. pobpuas o7’ € BAK, qui om. w. CE. 

1256. oùv pour età; om. BAK. 

1257. xaŸ’ ëx. Mitoav om. BAK. 

1258. Après eic td, le copiste du ms. À a écrit puis biffé et surpointillé cette note : rpwtéturov 
oùtoc Mxe (lire elxe) Td onuEtov. 

1259. év rediou tv BAK. 

1260. Aro] eirot M. — eic drocx. BAK. 

1261. éruuxto (sic) M; éni uxto BAK. — N° N°] F. 1. vouiouata. — Adtxëiv om. BAK. 

1262. adrodtov M. — ypuouwtic M.— Épydetoi] on sur £e M. 
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ro\oûc Aoyodeolouc - el UÈV did TéV ixpv retdAwY ToÙ N° rnyüiv y’: ei dE dia 
tOv JET Ov, abc To EÉdy1ov ÉVÉVETO EV 40 Diarra té ÉLOTEUW TV xo- 
Aobvtwv eic td anoywvov ebxthpiov 64 rñc yiac Mapias rapè Mépovos raÂd- 
tov [Mapiac rakätiv] - o nc 7% Uaonc Tù N° rhxuv à S - ei DE Tév ueELOvo 
xodooc yÉyovEv Ev T& HiBopluw xai Év toic yaaxoïis xiootv, yübou y° LT”, Tav- 
pOXxÉAANS Y° Ÿ’, IYÜLOXÉOAANS Y° à’, piAtou y° à, owwmbos y° S, XÔUEUS, cafavt- 
xav 1266 Laprxà où”, EbAoOV eic xabouuov EpaËav Mtpac ao’, copiyu de à’. 1267 


X 
XX 


1.2.18 5.— 18. IEPI TOY IHOIHYAI TYPOKOAAAN <K.T.E.> 


Transcrit sur À, f. 7 r. — Les variantes insérées dans ce texte et dans le suivant 
sont des corrections conjecturales. 


1. AoBdv tupdy rakmdv, xoù tpibov eic Tuporpirrny - Elta Bar 28 Eüuwp, 


roi Éa otadñvor UÉypt Muépas y’: Elta ÉEehe, xoù GAANEOY Td Dowp - Elta BaAcov 
els yÜtpav dvékantov, xai Bpéoov Eu où Giavôf 2 xoù eivn rayÙ ToÙ Tupod 
Ev tr Udart t@ Depuë. Elta Baldv rù adrd 1270 rupiv eic Étepov yAapdv ÜDwp, 
xai ac atmaAdVn, Bodoov Éwc où yévnroi xXÉA a. Elta Éye dofeotov Cwvravov Éwc 
TÉOONPAS Uolpac, ÉVOOOV OUOD XAAGS HET TV XOÔÀ av, xal XOA AO El T1 d” Av VÉAN, 
xoù a otobfvar 1271 Seuévov Écc nuépas ET”. 

2. Toy abtov tpérov role xoù Thv Gepuarokxo\ av. Bpdoov wc où AVG OL 
Tr Depudrio xaAGic eic Thv Booiv, xai oelpooov. Elta Éacov 772 buypavd vo xoù 
Enpavôñvar : xoi TÔTE AVSAUE, Ho XÉA AO. 

3. Zovrpubov tà ÉAapoxépata, xoù ÉxBañov tv biyo, Tù DE aonpa, 77° ei DUvVO- 
tov, bimioov, xoi BaAXE uooxéBny op Écwc Auépac L’- xoù 127 Bodoov eic XéBnra 
XaAGG, Eu où ÉXBN n oÙola : xoi TÔTE PET) oElpwooov xal Efpavoy - xal TÔTE 
Li£ov B' uépn &oBéo tou, xoi à the 1276 HA QG, xoù XÔA A. H DE un YE XOAN xoù 
oùtuwc. 1277 


1273 


1263. Éédyiov en toutes lettres M; ot B; ot* AK. 

1264. Giatpitov Ebotoov M. 

1265. rahdtiv om. BAK, qui continuent ainsi : à TÜvos rhyxuv d'S, omettant rnc uaonc. — ei dE] ëv 
dE BAK. 

1266. xôpeuc om. BAK. — cafavixa BAK. 

1267. coquyt BAK. 

1268. TÜpoy A. 

1269. ävé&hurtov A. 

1270. Ut A. 

1271. At] À. F. 1 6 1. 

1272. Avüotv] AvOUGOL À. — oÜpoHoov A. 

1273. büyav A. 

1274. ei] à A. — F. L Looxebetv. 

1275. AéBnray A. 

1276. o0poooy À. — àofeotov A. 

1277. F. 1. Ei GE un ye — x6X a, xoù obtwc < rl noinoov. > — F. |. Aéavov. 
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12.19 5. — 19. IIEPI TOY HOIHSAI OZYITOZATIOYNON. 


Transcrit sur À, f. 7 v. 


Boy tous Ooac DÉAEL dÉobyyw Avoupévov (? ), Aeavé DiAdv eic Le 
AéPnra - Éye dE xoù oTaxTNv And nrehéav - xoi Boudy eic ayyela roAAÏ, xoù Paco 
Ddup Eic TÙ AY YEOr, XoÙ AG ElVaL TEUTUEVO El TOY TATOV OX XOÙ O TEOUÉVO ULXPOV 
bdxoc is Ts ToUTAG, di < va > UNDÈV xATEBÉVN À otTéxTN. Ko Éye AroxdtTwŸEV 
Tv otauviov ayyeta AA ho, di va dÉyovtron Tà Door. Kai To rpëitov xataotd- 
Aoryuor Pdve eic Tov Aéro - xoi at To npGtov DÜwp TS OTAXTNS AÉVETOL TEG- 
rélov toù oérwvoc, 77° roi TdEUd tepov Üdwp Tic orTéxtnc Évet dduvaroTEpov. 
Koi AËywvton Tù ÿ’ yeuiouata ToÙ oérwvoc. 


x 
XX 


1.2.20 5. — 20. Les Mois. 


Transcrit sur À, f. 240 v. — Écriture contemporaine du ms., probablement celle du 
copiste lui-même, mais encre plus noire et caractères plus fins. Article ajouté après 
coup dans un espace resté blanc entre nos morceaux 4, 4 et 5, 24. — Nous ajoutons 
les noms des constellations zodiacales en regard des signes. 


‘O péAUBoc pÜoet Ecrit buypdc xoi Enpdc Muépas CL. Tôpdoyupoc pÜoet Eb- 
XPATOS ÎMÉPOS LE”. 


1278. At A. — dbnAdv A. 
1279. Après td roëtov bowp, les mots tic oTéxtne Évet dduvatétepoy écrits par mégarde dans 
À, sont biffés à l'encre rouge. Nous en retenons tic otéxtnc. 
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HPLÔG … TV < uv > Depuôc xoi Dypoc. 
taüpoc … G  Depudc xoù dypoc. 1280 
diDUUOt … I Depudc xoù Lypc. 
HXAPHIVOS … LS  Bepudc xoù Enpôc. 
AÉGV … Sà  Depuôc xoi Enpôc. 
nopÜévoc … TL  Depudc xoi Enpôc. 
Cuyd … D Enpôs xal LYpÔc. 
oxwprioc… TI]  Enpdc xoi buypéc. 
TOÉOÔTN … x Enpdc xai buypéc. 
dyÉxEpws … ©  buypôc xoi bypOc. 
DÜpoyéoc … RG Yuypôc xoi DYpc. 
IXÔVEC … X  huypoi xoù dypol. 

Loi r& muholdyE Bac, tré yvnoio, té nbèv Éxpuhov À vodov lÊT xexrn- 


uv, où ooÙ DEpdrovtec TaUtnv Thv npayuatelav ÉmAEÀUXxAUEV. Aéyolo Toivov 
edoeBüc, & déorota - xoù ei muxpdv, AN Eye tt ypnouuov. 1282 


X 
XX 


12.21 5.—21. XPYEOTY HOIHYIS. 


Transcrit sur À, f. 232 r.;— Collationné sur E (partie écrite par le copiste de La, b, 
c), f. 216 v.;— sur Le, p. 397. 


1. AoBov YaAXOV TOY PUOLXÔV, YOVEUOOV ETTAHL, HA ÉV ÉXAOTN XOVEUOEL 
Bdñe xoù raüra + Év Th robTN yoveboet, AEAvuévov téprapov #3 Goov VÉXEL - 
Dèc els TV yaxdv Tdv Aehvuévov : eic tv deutépav rdv 84 yovevotv, DÈc 
oTUrTNplav TETOUUUÉVNV Ge xoviopTOv : El Tv Tpitnv 5 VOVEULOLV, TETOMUÉVOY 
das dupoviaxov - lc Thv tetdorny yovevorv, 286 Virpov tetouÉvOY : Eic TV 
TÉUTTNV YOVEVOU, duoloc dpoevixnv 87 retpmuévoy - Eic TV ÉXTNY XOVEVOW, 


1280. Les signes du Taureau, de la Vierge, du Scorpion et du Capricorne sont un peu différents dans 
le ms. — Mêmes différences dans Nicéphore Blemmide (6° partie). 

1281. Éxpuov À. — vo À. 

1282. déyoto] deyx tin Ô À. — eboeuëdc. 

1283. keAvuévoyv — Aehvyévoy] Réd. de E Le : Aelwoov téptapov, xoi die eic Tù xaAxdv Tdv 
XEÀ. 

1284. XeAvuévoy] F. L xeyuuévov. — Ev DE tÿ deutépa (ywveboet omis), et ainsi de suite E Le. 
1285. Dèc] Bdñe E Le. — ot. Achvuévny E Le. — 6c xov. om. E Le. 

1286. tetptuyévov om. E Le. 

1287. vitoov teto.] dpoévxov E Le. — duoiuc dpoevixnv] viteov E Le. 
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dppocéAnvoy + duolus eic thv 88 EBGounv yovEvou, tobtiav tic Eraviac rod- 
ovov rpotetuuÉvNv ET 25° obpou dpÜopou xo rotiouÉvNy Év AMG xoù YEvo- 
uévnv Enpiov, xoi < Dékeic > (deiv, Geo VéAovroc, ypuoôv. Pnoiv à Mapia + « Kai 
Bérbeic Entré, ebpeic rapaboëa. 1220 » 

2. To tprapov, xal To Aa TO AUUWVIAXÔV, XoÙ À oTUTTNEI, Ho TO ViTEOv, 
xoù To diuidov, xoi À TOUT, xoù TO dpoevixnv, xoi Td WppOÉANVOY, xoù À Ua 
yynoia Tév DEAlvov, HET oÙpou Avabaotéotr xoù Értéuc AetwbOUV - Bérrovoiv 
TOV YAAXÔOV, < XoÙ > GpyUpOY pavñvor role. Koi Tobto Aéyetort OEOG MUÉTEPOS, 
TOUTÉO TL 0ÉOC yahxOÙ. 


X 
XX 


12.22 5. — 22. XKEYAXIA AHPONITPOY TOY ZHTOYMENOT EI 
TA KOAAHEEIS XPYEOTY KAI APTYPOT KAI XAAKOT. 


Transcrit sur À, f. 232 r. — Les variantes insérées dans ce texte et dans les suivants 
(5, 23-32) sont des corrections conjecturales. 


< AaBy > vitpou aiyurtiou Atpav d', o4nwvoc ÉE 6ÉouYyiou &veu &oféotou 
Aitpav à’, x6bov xaAGic xoù uiéov, xai pet adrév DÈèc at, 7 efte ic rdv Moy, 
elte eic Tonov VEpudy, xai ÉOTL TÉAEtOV Eic TO x0A AO YPUOOY. 


x 
XX 


1.2.23 5.— 23. KINNABAPEQY XKEYAYIA. 


Transcrit sur À, f. 232 r. 


1. < AoBüv > büpapybpou uépn ff’, xoi Belou Léivroc Aehetouévou 22. où- 


pou xaapoi pépoc à’, xai AafBdov Budov xadapov Guvardv, xoi äveu 3 xarvoi 


1288. äppooéAvoy] ppocéAnvoy le talc E; appooéAnvoy fyouy td téAxov repoioti Le. 

1289. rovtiav (tic Le seul) AheËavdpelac À Tonaviac E Le. — rpdotvov rpotetetuuévnv om. E 
Lc, qui continuent ainsi : Év dE tj 0YdoN ei Bobher, Pdñe xoi duubov - Tara dE révro Tù A aTO 
dtopydvile diù Toù AuBixoc Entdxis À xoù 6ydodxic UeTà oÙpou apD6poU - xoi Toto td Üdwp 
héyeto 6Ë0c detov xoù Dowp Delou abixtou, xai d1à ToUtoU roteïtos Ô uétepoc AiVos : xoi Tatd 
wnotv à Mopio. Suite et fin du morceau dans E : td dë Bépoc voer dc à 6px6c. Dans Le : Iepi toù 
Bdpouc the EmBorñc : Êv ti rodTtn Épyaoia EmdAAetor Êv Bépoc eic Êv Bdpoc, Ev dE Ttf deutTÉépa, 
Êv Bépoc eic xikua Bdon : Êv dE tpitn, Ëv Bapoc eic yiAlwv xtMddov Bépn. — TéAoc. 

1290. F. L. xoù Baba E. ebporc. 

1291. petà adté DEC aût À. 

1292. Le nombre de parties du soufre est omis. 

1293. Buxiov À, ici et partout. 
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rüv duvduecwv Baotéoo tv rupav, Pre try oxeuv eic aûrd 1274. Li yéuet dë, 


(F. 232 v.) GAAX HA Ov va ÉoTi xEvOY Ooov OdxtuAa P' À y’, xoi AVAMÉOY TAVTA, 
xoi roincov xauiviov oiov toù beoboù. "Eotuw G totoütov Buxiov edpÜywpoy : xoù 
dpec Tonov Ooov DÉhels Elo DE To Bixlov, xal YHpLoov XGA QUOY - xoù UETI TAÜTO 
ävaboy +ù 7 xauiviov. "Eacov DE xoi Étépav BupditTav puxpdv dev UÉAAE Ei- 
oeADE 6 ro rupdc AdBpa xÜXAWEV. Td GE onto The Ébhoewc TotodtOov 
EOT + Thonoov To xÉvoua TOÙ Bixiou, xai Edv TOnc ÉÉepyouEvoy xarvdv Goei 
rophÜpas oyfua Éxovra, xoi Tv Depuotnra xivvaBapiCouoav, idob "7 yéyovev. 
Kardheire rhéov to Éxxaleiv td dÉMov : ei ydp Tobtou yevouévou l'E r\éov Edé- 
XEIS ÉXXADONL, PYVUTAL Td DÉAOV. 128 


2. Tüpdpyvpov Boéoov et pepavive) ÉAalo Del te, xoù xauordv 300 ooévi- 


xov Év &yyelw LeAive nt nuépac y’, Th dE dn AUÉpEY Éaoov buyñvaz. Ko Écto rdv 
DdpdpyVpoc et dEoOUS GpiuuTaTOU - xoù AaBov Delou Td Ayiou xatù oTaŸpOV TOÙ 
dpybpou, xai Uiéac at ouob PT Ev vitpw, xai tpibov adriv eic iyônv, xoù yEvi- 
oetoi EavÜr. Ko Bay adrhv eis &yyoc 6Eoc dotubtatov, x po HAÂGC 
vo un dLarvebon, xoù Éaoov Muépas €’ - Th dE Z'Tn MÉpQ Edphoels Td HUOTpLOV. 
PAT E adThv, oi Enpévac adThv Év Au, xoÙ ÊYE TO UUOTHPLOY. 

3. Ddv Oet, AaBov Où, xAdoac adtà, xoù yHpLoov Tù ruppù, xoi Tà 302 Aeuxd 
raüta roplôe - xai Décov eic auBixov, xai Éacov fuépas n À C' : xoù 15 xdDE RE dr” 
aÛTOÙ To Üdwp : TO DE oMUATOUUEVOY XaÜoov UÉypr Yivetai À AoBeotoc, xal ÊyE 
TaUTNV AXPUBGSS nEpUAQyUÉVNV. AÛT} Aéyetou GoBeotoc YÉOdEA (? ). 


x 
XX 


1.2.24 5.— 24. Pratique de l'Empereur Justinien. 


Transcrit sur À, f. 240 v. 


1. AaBüv Gotpaxa Hév, Év Duelg Aelwoov, xai oelpwoov - TAÜvOV 10 To d- 
x1c, Xoù réAY TAdvoy uetà vitpou xoù Udatoc - xoÙ YAUXONVE 18 aûTà LeTà Ldo- 
toc Xoù 0ÉOUS xouvoÙ Éwc où yévnroi To oÜvbEUX AeUuxdV D iuuidiov LoMBoo, 


1294. duvdueuwv] F. 1. Guvapévov. 

1295. F. 1. xahduc. 

1296. léAN A. 

1297. roppÜpav A. — F. I. tÿ depuétnt. 

1298. xatTÉAEUTE A. 

1299. édéAn À. 

1300. uetà pour odv. — delw te] signe du soufre puis : této. 
1301. &pybpou en signe. F. |. bôpapyÜpou (signe à retourner). 
1302. rupù A. 

1303. auBuxov A. 

1304. Duta À. — obpwoov À, ici et partout. 

1305. YAUXEVE A. F. L AEbxoLvE. 
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roi DUEac, Éye. Kai AaBdv £E adtob toÙ Ootpdxou Aeuxod Yeyovotoc y° Br, xoi 
AEUXd Hév y” LT”, Aelwoov ouoD - dvéveyxe toto Tù data à’ AUBixoc - TV 
oùv oxovplav pÜkatte rapà 6 Uiav. Ev roûtoic toïic Übaotv BéARE ÉoToaxa re- 
RALUÉVO OXANE, youv Enpd - xal ATÉOTUYE at - xal arooElpwoov ATd TE 
retd\ov, 07 xoi Éye Ev Etoluo rodc td Aeuxdvar td obvÜeud. Ko AaBév Tiv &veo 
oxouplav Tv Év Toic Düaotv Aetwbelonv xoù euxavbEloov, rptvr) To Üdwp HVEVE- 
XO vor, Toutéo Tiv TG y° BP”, < Tpnoov > OToL To onyeloy ToÙ dEutépou. Bay 
TV oxoVplav elc OoTpdxivoy À LÉAvoy &yyoc, puwoac, Onta dX xnporaxidoc 
pooixoïc iepoic rdv, (f. 241 r.) Auépav à”, &xpic PE OÙ Oouñv oùx Éyn x yÜvn- 
TO AEUXOV + AVEAOUEVOG, AVE ÉV DuEla EV 1309 MAY + ÉmiBahhe x To dvwTÉpOU 
Doatoc xoi roinoov hotoù réyoc 310 Auépav à + xal Enpévas Év nAlw, xoù dvE)6- 
uevoc, Onta th xnpwotaxiôt TT xarà thv vo TéËLV puouxoic iepoic révu uépav 
x" xai TAALV GvEAGUEVOS, AVE adTd pETX DOatoc, xoù rotGiv YAoLOÙ TAYOS MUÉPOV 
Q' ÉV MA, Xoù ÉMPave Év Alu, xl OnTa TOÛÜTO + xoÙ roiet rod, Étc 10nc To 
obveua AEUXÔV 6 iuuidov. 

2. Ko perd radta Edvdwoov obtwc. Avevéyrac rd Üdwp xarà Tv 12 vo 
TAËLV, OÙUXÉTI OTÜUPELS QAÛTO EÙc TÉTUAX HÉSV, AA’ ÉTBGAAEL AUTO BB EE ÉÉéOtN 
EavOd éSv L'* xoi ouvavaulEac adTa els TO Dowp, Éye Ddata EavId, ToUtoic DE Toic 
Doaoty A0E To obvÜEUX D YAo1oÙ rdyoc MUÉpav À - xal Enpdvac Év NA, xaDOO, 
xoi ndvta role xatà Tv dv THE, rAñpnc cs oÙ (bn Tù oUuvÜEuX ÉavIdv yevo- 
uevov bc ypuoôv TE. yo Bardy atd rù cvEuaX els piéAnv, Éaoov érwuov : 
rai Baby els dyyoc 6Ëoc dpuÜtatoy xotvdv, Bdke xatà TV puéAny ToÙ ouvÉ- 
aroc, 515 xoi dc ÉminAéer té der + xoÙ repipubonc td &yyos To dEouc, Elta 
XATAOXETQONS OUOÙ UÉpas Ua’, xol avEAOUEVOS Td oÙvÜEUO, Pdke Eic Duelav, xoi 
ÉriBoñe Udara EavÜà, xoù roiet Yhotod réyoc : xoi DEN Ev AAlt, Éxe rAonc. 15 

3. Tocodtov xataoxevacdñvor VéAer Où ofbeuwc xai Ebioeux, this aoruou 
rapadÉpuUns Xol Aetmoeuc TO Doddx, (F. 241 v.) xai rotioeuc BIT réy DypGv, 
dypIS OÔTOU TEÙS ATTOUÉVOU TUPÔS OÙX ÉXPEVEN, HAAd Ho ElOpITIXdV YIVETOL ÉV 
TOÏS OMUAOLY QPEUXTOS MÉvOUON Ha GxavoToc. Toûto GE yiveodar OÔpelker xatû 
TS AONUOU rapardÉpUNs TUPÔS, Âtis at} avoDoù xl xaTLoODON ÉV TÉ opaLpLxÉS 


1306. F. 1. Toûte. — rapayiav À, f. mel. 

1307. and] F. 1. Ent. — retéowv À. F. 1 Aevx&v. Confusion possible du signe de Aeuxëv lu retdAwv 
sur un ms. antérieur. 

1308. puorxoïs iepoïc. — F. 1. pooi xaptepoïc. Jusqu’au 11° siècle, le signe tachygraphique de o1c 
et celui de ap sont presque semblables. — Même correction proposée ci-après, |. 15. Cette variante, 
à elle seule, suffirait pour démontrer l’ancienneté du morceau publié ici. 

1309. Éyet xoi yivetou À. 

1310. YAvoÿ À, ici et plus loin. 

1311. xnpwotaxidoc A. 

1312. dvevéyyac A. 

1313. rétaho] F. I. Aeuxd (voir ci-dessus, L. 6). — Em£. adto] F. |. Em. adtüs. 

1314. rArpoic A. 

1315. œudAnv À. ici et partout. 

1316. rAïpoic. 

1317. &ouov en toutes lettres A. — Godbx] Gidixn A. 
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dpydve, dienv étuidov TE &yAvodv, &ypic où Thv éxavotov xoi ApEUXTOV ÉÀNV 


RpOOXTONTOL DO VAULV + XOÙ TV ATV TAALV ÉÉOUOLV oixovoulav Éwc Àv oaréorv 
navteAGc, xoù ÉEVÜatToUG or Tà Enpia, Xoù Tehelws Toic Dypois cUUULYÉOL xoù 
EvobGotv, Hoi Év, dc eineiv, oûiua Yivwvton Tf] AyWELOTY XOÙ TOUMTIAŸ) ToOTEL, TX 
DE Lypù rdA oTupou OX oTUrTUXGSV EDG, xl TeEloC oantouv xai io Dour - 
ECG Ho ATX TV APEUXTOV XA TUPIUAYOV TPOOXTHOWYTOL DÜVAULV + TA AXOPLOTU 
évooe th rodc tà 717 Enpla ouvevodévra rpdc toic Dypoic dploic, ypyaTa où 
5ovauiv 20 eloxautixhy ro1odvTou + dc À puouch rriodvn boart ÉdoUÉVN aA Vox ES 
nupt draoo daAdETO ypouatiTouoa Tù Dowp, xoi ÊvV ET’ AÜTÉV YEVOVUÏE TO TV. 

4. Merd oùv td navreGc dveveyOfvor révra tà dypù, AaBov tv 21 ro 
uévouoav Enpdv te xoù uEAavoaïd touyiav, Aebxavoy obtuc. "Eotw oot oivoc 
rooxataoxEVaoUÉvOS té D oBéo tou dar fror dec tayuév 22 Già orodoÙ 
dAaBactpivou, bc À oarwvapixh oTaxTN. EniBañe roivuv Ex toûtou xoi rADvOv 
aÛTAV XAA GG, ÉwG OÙ MeAavoeldèc td Dowo (f. 242 r.) yévnto. EÏd’ odtuc xatdy- 
YiTe Én” adthv Étepov Ddwp ÉmBav, xoi, ei Bob, rpoxatdywoov AUÉPOs TIvdi. 
Koù eid” oÙtuc améov rADvOL Ouoluc xatà TV rpoÜnAWDEÏTRY dot THËLv - Eis Ô 
xatayyiCoy To UeAaviov Üduwp, Ent téiv GAY ai Étepov ÉniPañe. Eita xheî- 
cov adtà Ev &yyelois Tàc adtèc Auépac - xoi Eld” obtuc ÉxBoov, 4 rAbvou, xoù 
oÙtu rotGiv AvaAOxETO À HEAQVOELDRS ÉTLPAVELX, HOÙ AEUXÉYPOOG YIVETIL YEUOO. 
TQ dE rpouelavodévra Düato ÉUPaAe Év oxebet tivi dEAive, x repinnAwoas xoi 
Enpavas, XATÜYWOOV AUÉPAS TIVIS, TOUTÉO TL Gypic ÔTOU ÉTANG, xoù pou), 
rai npôs ixavhv ÉAÜN Aetxwow. AiakÜeton DE xoù dporobtar + xoi TEDElON ÉTA VO 
TLVOG OÉOUS, RpOOdEYOUÉVN TS Opryelas aûTOÙ ATUIDAG, TAPAÂAUE, TwUaoŸÉVTOS 
OnAaôr to ayyous dopaAdic. Kai oütuc br Toù 6Eouc Gpuéwc ATUdY dEepo- 
Aevxoc yiveto ixnv duurdiov roù xd xoivod #4 LoBôov yivouévou. Aüvaror 
ve oÙtuc YEevéo xai dofBeo toc Muetépa, TuÉévroc OnAadr TÔv uÉTEpOv MVov 
éndvo tév ToÙ 6Eouc Gpyéwy atuv, dixnv uoMBdxoÙ retdhov. Ei dE Eavôv 
BoûÂe Tabtnv xataoxevdoo., ET TO ixavéic mADVOL Xoù AeUxAVÜNVO, TÔTE ET 
rois Éavdoïic ceonrouévoic 5 Dao rporotiodein, xo rpoorAaodeln UETù Tév 
Eavëv Lodtrwv, xol ueténerta Enpavein. 


“ErAnpoôn À xpñoic Touorimavod Baorhécoc. 1726 


x 


1318. À mg. : un trait montant. 

1319. rpooxteloovtot A. 

1320. F. I. poptoic. 

1321. AaBov tv drouévouoav x. 7. À. (jusqu’à la fin du morceau). Texte déjà publié ci-dessus (2, 
4 bis, appendice 1 d’Olympiodore, p. 104, |. 17), d’après une mauvaise copie du 15° siècle insérée 
dans le ms. de Saint-Marc. La présente rédaction est plus correcte, ou du moins plus facile à établir, 
et en même temps plus complète. 

1322. bdatoc El tt diauotetayUÉvOU A. 

1323. F. 1. Ttooadtac. 

1324. F. 1. &xpékeuxoc? 

1325. uetd vois &.] uetd pour obv. 

1326. ‘Tovotiavoi A. 
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XX 


12.25 5.— 25. La Grande Héliurgie. l*?7 


Transcrit sur M, f. 62 r. — Écriture du 15° siècle. 


ATAPTAMMA THE METAAHE HAIOYPTIAZ TIAPABAAAOMENON 
EIZ THN OIKONOMIAN TOY HANTOY. 

Totéov ot À pEYSAN NAMoupyia rapafdAketor xoi eixoviletar Elc TE TV TOÙ 
ravtToc Onuioupylav, xoi els aÜTOV Ôn TOY Üioupydv, xatà LA ANYoOpIav Toidvde. 

To nûv eic ÊË npdyuata Dempelton - els TE TO TÉGONPA oTolyElO, < Hoù > els 
buyhy xai eic abTov Êh TV DEdv Tdv ToUTUY oixovouov xoù Onmiovpyov. Tù DE 
TÉOONpA OToLpEÏd Elot TaÜTO + rpGTOV UÈV xo AVHOPEPÉOTEPOV, TO nÜp, DEUTEPOV 
xai bn toÜto, Ô drp : Tpitoy xoù DTO TOÛTO, À Yh, TÉTAPTOY XoÙ TO TAUT NV, TO 
boop. "Eyetic 1doù Tù Téooùpa otoryela - rpdc Toutois GE ÉoTt xoi À buy} xoù Ô 
DEdc d TOUTWY oixovouos xoù rounthc. Ev toûtou toïc ÊE to nûv tedemponto - 
elot dE xoù Ev Th eydAn | Dhoupylac DAn rodyuata ÉË aûtoic EUOTOUC Tapa- 
Barr opeva - eiot GE 172? rad - UDwp, aibdAN, SU, TÉPEA, VEPÉAN Xoù rÜp, Xoi 
TA MÈV < TEGTO > TÉOONPA TOUTUWV TOÏS ÉË TOÏS TÉOONPOL OTOLYEÏOL GUUTApAAX- 
AOVTOL + TO DÉ YE TÉUTTOV, HYOUV D VEPÉAN, T DUYN rapelxdetor, Tù DE ÉXTOV, 
OnAovôtt To nÜp, té Veés elxoviTetat. 


X 
XX 


1.2.26 5. — 26. Bénédiction de la Ruche. 


EYXH EIS TI MEAISYION 


Transcrit sur M, f.3 r. (main du 15° siècle). 


1. Xoûpe, nu@v xûpte X < pioté ? > yoilpe, Co À po < nÜÀO > YNUÉVN, NV i < nÜÀO 
> YNoEY Ô ratho, Ô LIdS xai TÔ Gylov TvEÜUO * DTÈp dndvtas ÉyELS TV EUAOYIAY : 
ÉYAUXOVOC XAPÜLAV + Ë < X > TLONG 1330 POVAOXÔdV ÉXXANOÏIS, NYLON ÊX TOÙ TOXOU 
OOÙ + ÉMOUVAËOV T TOUMO OOÙ + ÉMOUVAÉOV Tà Xoù < Did > DpAUE TX AVÜN TV 
dpalov 131 +ù LupioyAUXX, Tà uuproxapra, à d Bedc yivooxet, ävÜpuroc D où 
yuooxet - Opxilu 0€ < oofeiv? > &ypiov < o > pAÂxa x onu xai xOpaxa, 132 


1327. ArovpYyior, ici et plus bas] F. L. ypvoovpYyiac. 
1328. ueydAn] F. I. < the > ueydAnc. 

1329. dhovpyiac] F. IL. nAovpyiac. 

1330. Éyeic] ext M. 

1331. &vd M. — F. I. opéwv. 

1332. onbaF. I. oñro. Cp. Pline, H. N. 11, 21. 
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xoù Opelc, xol xHoTNs XoÙ HÉpULYXa, xai rüv Blartéuevov thv léooov 33 ur 


Éynto ÉÉovolav < ToÙ > rpooeyyion Ts pehooaç toÙ Gobkou toÙ Veod ov. Eic 
td Ovoua ToÙ ratodc xai ToÙ VioÙ xoi toÙ œyiou rveduaroc. 135 

2. Iloinoov otavpôv, xl ypdpe Tv EUYAV TaUTNV ÉT ToÙ oTaupoÿ ñ EVROU, 
Xoù otuc Ëv uÉOY Tv uÉMoOoav. 5 

3. Ilept va xomäror &vporoc. l'pdbov eic Gépvns pÜAAOV 6. Ev Bedheèu 
ths ‘Toudalac o Xpioroc ÉVEvv On - raDoo pUÀ Gpnuevoy ecrd. EtyévE dye, Ddc 
brvoy toy Godkov toù Deod ov. 1337 


1338 


4. Hepi vau xotur : Ébnoov toù Aaywoù tù 6pyidla perd olvou ‘7? xaA A < ioTou 


> Xoù AÛTO ToIEL, XOÙ OÙ UT) XOWTAL. 


X 
XX 


12.27 5.— 27. IIOIHXIS APT YPOT. 


Transcrit sur M, f. 194 v. (main du 15° siècle; probablement celle qui a écrit le 
morceau 3, 48.) 


AoaBov uoAbBGou potpav à’, xaoottépou poipas S”, di yHvne xoÙv roier - xoù 
tpibac OEer xoù Watt, Aebxave Tobto. Elta Baxbv sic xatCiov Êv alu AVE toic. 
Eita én poipac €’ roûtov Béñe dpybpov # Loïpav à: xai Evooac BidALE rupi. 
"Ereito À0OY xaooitépou polipo €”, amd Tobtou BdÂe ToÙ oUvÜEUATOS UOÏpOV Uiov 
+ XOù On adThv Tv pÜotv ToÙ dpyUpou. 

ETEPQE. AoBovy bôpdoyupoy GutixdY xoù DopdpyUpOoY avaroMxdV, ÉTIONS 
tpibov xai Bdñe sis Delov, xoi Étber Entdxic + td DE dvafaiver boel xpÜO TA AOC. 
Eita toibov adto pet AeuxOÙ Tév Div, xoù ab Étber, xai avafBaiver bot xpUo- 
ta\Aoc. Eita tobro Aofbv, roiet dnalwpéiv Ev té oxEvEr ToÙ GEoUS GC TO vo) 
ENÉY - xoù o Ter xt Td Üdowp : Ev 6 Bay Tù euxd, ÉvÜRLOY adTd poTOuc 
DÉÂG eic xOTpOV uépas u’, dypis Àv OÉAov YÉvnTou Oo. 


Toto Zokouëvroc ‘Toudaiou x téiv iepéiv toù nov. 


X 
XX 


1333. xootnc] lire xaboteic (? ) pour rupabotnc. (Cp. Aristote, Hist. des animaux, 9, 27);— ou 
dypwoteic (Nicandre, Ther. vers 734.) — F. |. Uepuñyxto. 

1334. ov] place du nom de l'intéressé. 

1335. otuc] F. IL. otñoov. — F. 1. toù UeXioot. 

1336. va xotutoi] va xouwut M. 

1337. Ôüc M. — F. I. ré Dodo. 

1338. F. 1. rept toÙ va ph xotuätou. — noie] F. |. in. — où] F. [. ov. 

1339. xatClov, en italien cazza. 
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12.28 5.— 28. IIEPI TOY OPEIXAAKOT. 

Transcrit sur E, f. 184 v. (partie écrite par le copiste de La, b, c.) 

1.< AoBdy > routiav dAcEavüouvhv xoi téprapov xoi xouxdAeupoy, #1 xoù xO- 
Tpov, xoi oÙxa, xoù oTapidac, yÜvE Tù yéAxwUA, xoù peitepapte #7 trou ro duc 
ue véav latpelav, xoi yivetar d yahxdc Ge ypuoc. #5 

2. Ko xpOxov Bdke xoù xopxouudv, xoi UÉAL, Xoi GA XITELVO + VOEL XPÉXOUS 
O6SV xoù yoANY Bodc xitpivou Enpdv. 


X 
XX 


12.29 5.— 29. IIEPI TOY GEIOY AKATETOT. 


Transcrit sur À, f. 279 r. 


AaBov deiov änvpoy, elwoov op apÜOpou : ira AaBov dAunv dtxalav, Étbe 
Éoc émunAeton, xoi ylvetoi &xavotov. Aoxudtov xoù 4 Eralowv xo Blérov, 
(F. 279 v.) Éwc yévntai dxavotov, wc Onc OT OÙXÉTL XaeTon, Xoù APE Td AÜTd 
Ddop dxavotTov, Pde els Lac avÜLov, AetGiv, rotdiv bc To VEtov GXAUOTOY - TOÜTO 
éouv td Vatov 5 huothprov. "AXot GE ôMBGov td Detov ouvherodo1v duo doc 
&vdov, #8 xoi rouodo1v td VElov uUOTApLOv. 


X 
XX 


1.2.30 5.— 30. AEYKAQYIZ YAATOS AP OY AEYKAINETAI OIKONO- 
MOYMENON TO APXENIKON KAI YANAAPAXH. 


Suite du texte précédent. 


Ore ouvevodton d xaAxdS drToUUEVOS oTurtnplac oy1othc époc 0, 1347 


ueuwc Aeuxo pépoc à’, Abe obv té xouuEL Dôwp, xai ütav Aer, 1348 


XOU- 
viveton YAoOLOÙ 


1340. opetxdAxo E. 

1341. F. L xouxxd\evpov. 

1342. otapidec E. f. mel. (néogrec). 

1343. tou] F. I. toto. 

1344. doxudov xoù Érépoy xoù BAérov A. 

1345. éotiv, au lieu de éort, laisse supposer un original du 10° au 12° siècle. 
1346. F. I. té Velo. 

1347. F. 1. éntouevoc. 

1348. Abe] F. |. Xeiou. 
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réyoc. Bdke tv orurrnplav 4rd oxedoc, xoù xardyee 7 rù Üdwp ToÙ xoUyEwC 


+ OnTa ÉuG OÙ dvaënpav, xoù Éye. Toütro 150 Guvkatoütor Td dpoevixnv, xaiù » 
oavÜapayn, Xal YAAXÔOG, XoÙ TÔTE ElS TV OTTNOLV WYEL. 


x 
XX 


1.2.31 5.—31. HEPI AEYKAQZEQZ TOY APYENIKOT TOY EXIZTOT. 


Suite du texte précédent. 


AoBov docevixnv, Aelwoov let dEoUs Too : xai avahaBv, Enidec Érdve 
xnpotoxid ouéAnv rt muéAnv + Érdvo repirnhooac, ÉAapoë 51 rupl Droxoue, 
äyeis àv nc Thv méAnv yevouévnv … Ko &pac thv #7 aiddAnv, roinoov dc 
ANPHTAV ET DOATOC, Xoù XÉÀ A NOOV TV PLÉANV XPNOÏUWS YEVOUÉVNY DV dpuÔ US 
- Éaoov 5ë rd Détov dypic Av hevxavÜf, 7 xoù Ontnoov v Vepuoorodë, 6 ave 
RpOXEUOL, Xoù ÉVE + Xoi ADO oavdapdynv, AetotpiBnoov uETù OEOU - Badov eic 
B'Orxac, Bdke eic xAiBavov, xoi pas Tv dOdANv, (F. 280 r.) Éye dpoevixny xoù 
oavüapäynv. Kai à uayvynoia obtw npûitov Aeuxalvetou dc püiv (sic), xoù ET Eav- 
Doütaz. 1351 


X 
XX 


12.32 5.— 32. IIEPI TOY XPYYOQYAI XIAHPON. 

Transcrit sur À, f. 295 r. 

1. AaBov oTÜdiv oùyYy. à’ C”, ook yéua oùyYy. à C”, 5 réprapoy oùyY. P, 
Birpiolov poudvoy oùyy. C”, \odua vre tiouua oùyy. C”, Bepdepdunv EEdy. 1356 
B' À y’, nenépewc oùyYy. C”, dAac xotvdv oùYyYy. à’, Tadta tpibov xaAëic Mav Àertd 
XOpLX À xal OUOD oi avaxdtooË Ta xoi Baby els TÜOUXAAY TAÜTA YAVOUÉVOY, 
d&pOprov, xoi BPaÂcy Éoov d0o YaotÉpuy vepov pÉOo, xoi Baby iva Bodoouv Éwc 


où va ph vouvrà y’ peptixà 17 à vepdv, xoi xAEloov : ToÙTO ÊVE rEpUAaYUÉVOV. 


1349. YAbou A. — àrd] F. I. Éri. 

1350. F. I. toüto. 

1351. qudAnv À partout. 

1352. Après yevouévnv] F. suppl. xAtapdv ? 

1353. yevouévnv] F. L. keyouévnv. — doudu& en toutes lettres A. F. [. 6£er. (Confusion probable des 
signes de ces deux mots dans un ms. antérieur.) 

1354. pv] F. L. xiév. 

1355. oakyéuo, en italien salgemma. 

1356. BirptéAo Éoudve À. — &hobuo, en italien, aluma, alun. — ve, valeur de de. 

1357. F. L. Éwc où va pévouv tù y’ Uépn. 
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2. Ko rôte BepovmadTerc td oidnpov, xai ruppovelc, xoù oreyvoverc FE to 


xaAGc. Elta to rnAouuiTelc, xoù Yodpels nr” at Ô ti DÉAEL, nous ÉTdVO Eic 
td Bepovixnv uetd ounpodv rovrapoanv. Elta Éxe pépuaxov 1% Aeuxdv fyrovv 
cou, xai Tibov adTov Aertd roA AG. Kai rte rdv 60 PdAE eic yyElov, xoi 
Bdhke xoi odpoc dvÜporvoy xai dvoxdTwoË to xaÀ 6. Ko TÔTE yple Tà YpduuaTa 
pet nTEpOÜ, TX ÉVELC Ypaupévo eic Tù oidnpov, xoi TÜPOVE QÛTO Eic DÉPUNV TUPÔS, 
va oteyvovn. 1 Ko réliv td pie xal oTÉYVOvE adtd Éwc Gpac Y’ xaAÂËC + où 
ütav Inc dt 82 Épayev td vepdv td oiônpov xl AGXXWOEV, XÈUE Va TÙ EUXOVNE 
roNQ 1865 Guvard, otre va Ed yÉAN Td papudxnv xoù Tù obpoc ravre GS Ard Tr 
veduyaro. Koi yo va To xparhs UE TX UavbAOV xaapov GoTrpov, va UM DEV ÉYN 
ÉUTOV, XOÙ VA TPODÉYNS VA UN) DÉV GOU XOPUAYTIOTOUV TÙ YEUUOTOL. 

3. Ko tôte Éye yevodpny amd phoupia Bevétixa, xal xordvioov aûto Eic Td 
dXUOVNV LE TÔ OUpNV, va YÉVN AETTOV 6 TotavtäpuAA‘. Eita xôtbe to xouyato- 
TOUAX LUXE WP, xoù ÉyE ToÙTO. Elta oelpwoov Thv bopdpeyvpov ET XAUOUTT ac 
opuxTà, xoù diav xoù bo popès va #4 xardapile drd bÜTov : xoù TOTE BAARE ywvAV 
els TO Xauivny xevooyéov, va xoxxiwhon, xoi EDyahov at ÉEc - xoù TÔTE PA AE 
TO YpvoWpNv ATÉOU El TO YOVAV, xoi BA XE roi Amd Tv LOdpYUpOV, xd OU VOT- 


paie 165 à yovñv, xai Aeleto Td ypuodpnv, xoù ylvetou Évo pe Thv düdpyupov. 1366 
Koù tote td yÜoe eic yadouporodiv. 1367 


1358. rupOyN À, ici et plus bas. 

1359. rovtapoAnv, en italien punteruolo. 

1360. couv, à rapprocher de l’italien solimato, sublimé. 

1361. aÜtév A. 

1362. xahËëc, byzantin, pour xah@c. 

1363. xayevato AEUXOVELC A. 

1364. xauobtCac, en italien camozza. 

1365. F. 1. ouxvà tépaéou. 

1366. F. 1. A0ETOL. 

1367. F. LYodoupor6div, spondyle, pied-d’âne, vulgairement pied-de-cheval. 
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1.3 Sixième Partie. — Commentateurs. 
1.3.1 6.—1. TOY XPIDTIANOT IIEPI EYYTAOGEIAY TOY XPYYOT. 


Transcrit sur M, f. 110 r. — Collationné sur B, f. 91 r.;— sur À, f. 29 v.;— sur K,f.5 
v.;— sur E,f.5r.;— sur Lb (copie de E), p. 1. — Chapitre 1°" de la compilation du 
Chrétien dans E Lb. — Les variantes et additions de M ont été reportées en marge de 
K dans ce morceau et dans les onze morceaux suivants. — Les notes et corrections 
marginales de E sont, ici comme partout, de la main du copiste de La, b, c. — Lb 
donne une traduction latine en regard du texte. 


1. Tfc devtépac rpayuatelos &pti Tdv Ayov reromuévoc, xoi Tüv 1368 Moov 
TS MEDODOLUC APDO VC ÉXDÉUEVOS, ÉTÙ TV TEÎTNY XX TENYUATELN, 126 rpOÔN- 
vobpEvoc tt xpAouov Th ypavñ - Éott dE todo. Tà deuwôn 70 Ürd rüv Vetodv 
xparobvtrat, xai Ta Dypù dro Téiv xataAAAwV DYpGv. Toto UÈv td rpooiyiov Ô 
£ë APBÜpov oopotic Ev th tetdotn TÉdeLxEv npayuatela, dELxVDS ÔTL QÙTO ÉOTLV 
rai Dypov xai xatdA nov Dypôy xoi DetGidec + OT TO xnplov TS oixovouias Tù 
Xparteiodor Tù Vebôn ro TÉv DelmÔGSv, xoù TA Lypù LTd TGV xaTaA AG DYpéiv. 
Hyde pÜoic 77 rfi pÜoE tTépreton - odtuc xai À pÜoic Th pÜoet x, xoi À pÜoic 
TV 1972 pÜoLY pate, xadoc autos te xoù Ootévnc à Gddoxahoc Épaoav. 

2. Hueic dE, toc Éxelvwv EnouEvor rapadooeotv, té avté rpoomuiw TS 
REEl YELOOÙ xoù WpYÜpOU rpayuatelas TETAYAUEV, OÙX AA AOTPLODVTEC QT Tév 
reoodpuv, Aro Tv dAowv BiBliov The Téyvnc, Todro yüp 7? dd0varov, AN 
Ev uéow adté Dévrecs xvputepov, dnodeléopev oid te 1974 xévrpov xÜXAOU TC 
edDElas Ypauuès ro Thv ÉOU repipépelav lon rotoDotv, xoi oi TE Ty} LÉVOOS 
év uéow rapadeloov BAlovoù rotuyov 7 Vaud xoi YOVOv, té ravri yapité- 
(f. 110 v.) pevor, xoi oïé te fhov 6 LeomuBpivdy Ev uecoupavuart dvra Evi 
rüv teoodpwv xÉvrpov àveu 77 ouûc ärav td drèe yñv Aoyalpiov xatauyd- 
Covro. ‘H oeAyn &c abtwc thv Dr” obpavoy xataAdurouoa, xoi Tù AUNDÈS TAG 


1368. A mg. sup. (encre plus pâle; écriture du temps) : TéxwBoc à DEbrvevotoc, évrdc toù ÀA6YoU 
ebpñoetc. Puis (encre et main du copiste) : Aëï yivéoxerv ütt d Tof év tÿ rAnYÿ Éroinoev Étn C 
Üutoet (lire ou). 

1369. fxw] elxc M. 

1370. tà Veuwôn … ] Cp. 3, 25, p. 186. IL. 8. — Lb mg. : 275, 277 (renvoi aux pages contenant cette 
citation), puis : V Lulle, livre des mercures, chap. de l'animation des êtres, p. 261 [dans Bibliotheca 
chemica t. 1, p. 824 et suiv]. — Paganus, p. 67. — Anos (? ), p. 73. 

1371. xnpioy] xüotov BAK E Lb (= B etc.), mel. 

1372. Après tépretai] add. de AKE Lb : xoù ñ @Üoic Tv pÜorv vx. — Th pÜoet] thv pÜotv B mel.; 
om. AKE Lb (phrase placée plus haut). 

1373. adté] aût@v BAK; aûto E Lb. 

1374. Après xvptwtepov] brodeléouev E Lb. — E mg. (de la main de Lb) : addo ad sensum üt 
Ev toÙTY T& rooouiw youv Ev toïc Veumdeot, xoù Ev toic Dypoic, ouviotatai td rüv tic AN 
rpayuatelas — même addition dans Lb, entre crochets et, à la marge : inclusa supplevi ad sensum. 
1375. dévaov M. — BA ovoav M. 

1376. yapiCetot E Lb. — E mg. : Erat xapQôuevot, sed correxi yapiTouévny (note biffée). — #Aov] 
signe de yevooxoka MB etc. E mg. : corr. signe de fAtoc, puis : signum significans #ALOY (n. biffée). 
1377. UeonuBptvdc … dv E Lb. — Evi] ëv vi E Lb. 
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vouxtdc dpavitovoa, 75 rAncipañiv tüv Gloxwv äravta ToÙ MaxoÙ oTNGAUÉVN 


porc. 7 ”Aveu yo tév dypéiv toÙ phaocopou tehevd val ti té rooUUÉ VE 
dufyxavov. 1380 

3. AN En xupod, Tov AGYOV TFc rpHTNe AUTOÙ TÉÉEUC UYNoÜNOOUE VD, 1987 
ra Érerto xai hueîc Toi Évvolonc Éxelvou netdouevot, xoi Ô 1382 5° àv EXIVNÜNUEV, 
époduev. AaBüv, pnolv, Lopdpyupov, rhéov té tic 55 Loyvnolac court, À Tà 
TOÙ itaxoD oTIUUENS our, À Velw arvpw, À dppoceAve, À tirdvw Ont, À 
otunthpla th ax Mrhou, À Ge émvoeic. Tobtuy dxnxobs à Peoréoios Zwot- 
uoc Düpdpyupov dévrot deloy DÜwp tape ypdpn To ÉV To PobxAaic dnoriÉUEVvOY 
- coua DE 4 Layvnolas Évrdc xat’ ÉVÉpyELNV XÉXANXEV Td oixOVOUNOÈV AEUXdV 
OUVÜEUX, otiuueuc DE té itauxG, xol doféotw, xoi oTUTTNEIX TA ATÔd Le 
Mo, xoù tà hourd, t@ Velé bar. Eyé, pnotv, évvôw + ok BON 87 DE repi 
rndons Thc Tééeuwc elpnxev obtoc. "Ev th doyf Tù népac Tic TÉyVNc AnÉdELÉE v - 
npôs Ôv Épobyev - Tic À aitia ToÙ À6YoOU; ppdoo, GÜdoxahE - Tivos ydptv, ToÙ œt- 
Aoc6pou AÉYOVTOS EV TŸ rpwTNn Tév aùtOoÙ ThÉEwV + « AaBov LOpdpyupov, rhÉOv 
té Ts Uayvnolas oœouant, » où Avec OT té AO YU TO répas Ts TE (111 r.) Ync 
ÉVÉNVEV ; 


1385 


4. Ti 5h note oùv rooadtar BiBAor xoù EnuovoxAnoior, xoù xauivov EE yo 


OPYÉVOV HATAOHEUO TOÏS TAAOLOÏS AVE YELPNONV, TÉVTUY TE, 58 Ge où Oe 
Ovrov pablov TE xal ouvtouwv; Hold, éinev, & porrnrà 7 ré Anuoxpt- 
relov A6yov, Téya va duév yuuvéon tüc ppévac. 71 O vodc yàp édv edpn 
d0dv, Éautov pévou, révra yivooxet xatà etoyhv, 72 oùx Ex pÜoEwc. OÙ y 
£oTiW GvÜpuroc pÜoet VEdc, AAÂG EixVY TOÙ B% cirnovroc Veod TEùdS TOY LIDY 


1378. aundÈc] duerdÈèc B; dueryès (pour auyÈc) y sur à gratté À; auyÈèc K; duerdèc E et mg. : in ms. 
magno [scil. K] in margine, undèc sine cura. — duavodv Lb. — vuxtdc] ñ ‘Hpac (sous vuxTdc) A; à 
e M; vuxtoc sous-pointillé K, et au-dessus : à bapavilouoa (d’après M). — tic vuxtdc dpaviler E 
Lb. — E mg. : note rendant compte de l’état de K. 

1379. rAnoipavéiv AK; rAnotpañ E Lb. — tv dioxoy E Lb. — otnoauévou AKE Lb. — potèc] E mg. 
inf. : Adde ad sensum : ot xoù tata Tù Éuata, fyouv tà Deumôn dnd Tév Velmdv xpaTOUVTAL, 
xoù Tù Lypù ro Tüv xataAAfAwv dypôv, Elo, xXÉVrpov, koi rnYyh, Ko PES TÜONc Tic TÉXVN. 
Phrase ajoutée dans le texte de Lb qui note en marge : inclusa quæ sine dubio omissa sunt supplevi 
ad sensum. — En marge des mots &veu — quyavoy, ligne verticale dans Lb, en guise de guillemets. 
1380. tehcodñvou B etc. 

1381. Tv À6yoV B etc. f. mel. — uynoÜnooueda E Lb. 

1382. xoi O dv Ex] xoù 0 dav Ex. M; d dv eireiv éx. BAK; dnep eineïv x. E Lb. 

1383. pnoiv] Cp. Démocrite, 2, 1, 4. 

1384. rnapeyypdyet BAKE ; éyypdyet Lb, et mg. : |. Eyypdvper. 

1385. F. [. £v tü xat’ ÉvÉpyELOv. 

1386. otiupui dE iTakixdv xoi GofBeotov, xoù oturtnpiav E par correction Lb. 

1387. E mg. : in Democrito add.  apoevixës. (Cp. ci-dessus, p. 44, I. 1). — +üi Deiw bdart] td VEiov 
Üdwo E Lb. (Dans Lb, deioy biffé et remplacé par oûuo, et mg. : Lego et corrigo cûiua. — ouAXGdv 
M. 

1388. OnuovoxAnoiu] DeoxAnoiar B etc. 

1389. tüv om. BB etc. 

1390. où om. B etc. — pñc] pnoiv AKE Lb. — eirev] ou&c Lb. — poirnroi B etc. 

1391. Onuoxprtiwv ME. — dnuoxpitov BAK. E mg. : Lego dnuoxpitov. 

1392. F. |. 600v éauto. — EauTov pévor] rpdc td Éautdv pavepüoo! Lb. 

1393. xoi oÙùx E Lb. — 6 ävÜpwnoc Lb. 
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A \ v No a 1394 > de 20 A c 1. N 
roi To nvedua To yiov : « IToinoouev AVOÜPHTOY XAT’ ELXOVE MUETÉEAV Hoi 


xad” opolwolv. » — « TT yüp Éyeic Ô oùx ÉAQBEc 1395. pnoiy à Ts evoefelac 
XAPLE, Ô anéotokos ITabAoc. Ei GE xoi ÉAaec, ti xauyäoo, 66 un AaBdv; » O6 
TIM GUVOO PEATHV, xoi 13% & IdxwBoc à Vebrveuotos Ékeyev - « [üoa doc 
dyord?, xoi rüv 177 Gopnua TÉhELOY vodÉv Éo tv, xataBoïvov 4rd toÙ ratpdc Tév 
poTov, FE » xardà xai adToc à Tv ÉAwv Dedc xai xbp1oc uév xoi GiDdoxahoc 
’Inooùc à Xpiordc Güdoxowv uâc Ave : « OÙdÈV Düvaoÿe do” Eauréiv #7 AaBeïv 
Edv UM N dedouévoy byly £x ToÙ ratpds ToÙ Ev oÙpavoic. Aët troivuv UGC aitEiv 
napù VEoD xoi Cnreiv xoi xpoberv, Îva AdBouev. » « Aiteîte ydp, pnoiv Ô Veloc 
xenouds, xoi AauBévete, Cnreïte xoi 00 ebphoete, xpoUETE xoù dvoryhoeto dUiv. 
ITüc yap © aitésv auBdve, xai Ô Cnréiv ebproet, xoi té xXPOUOVTL dVOLYMOETA. » 
‘Opäv dE ph the 1 Éautod roltelac ua xal rpodÉdEwS Éxaotoc Td dxnp6- 
ratôv (f. 111 v.) te xoù Tic airhoeuc &ELov rp6Gpouov, Îva rerappnoraouéves 1102 
aitév u} dotoyhon, ÜroS Uh UéTNV rapaxaññ. Epei yùp td Deiov #5 Adytov - 
« Eùv Un n xapôla uv xatayiwdoxn AUGSY, rappnolav ÉVOUEV TpdS TOY DEV. 
» Ko réiv + « Aiteïte, xoi où AauBévete, dirt 0 raxdic aitelode, va Ev toïc 
hdovoïc daravñonte aûtà, uoryanidec. 9 » Aëï oùv Auâc v xadapi ouvedoEt 
Hoi rodËEL Xal TOR TOY DEUV LXETEUELV. 

5. Tara toù pÂocépou Zwoiuou AËyovtoc, xoi xahGS MUûs voUŸETHOùV- 
roc, 1406 tic Enthoewc dvisËduedo, ti Éotiv LÜpdoyupoc xoù Ti Tù Au oëua TAG 
uayvnolac + Tù yôp AAA révro Tadta té cœuoart TAC ME Loyvnolac * où yp TV 
"H oûvüeopoy évraba rapahemTÉov TOY dvti 109 Où po DLaCEUXTIXOÙ, GC ThEÎS 
ñe à C Av, oc elvou rüow the oÂbewc 10 rpdc td toù Anuoxpirou Le”, xadd pnoiv 
0 Veoréotioc Zoo Ev té eu nepi Velwy LodTov À6YE, OTL « Tù DUO Elo ÉV ÉOTL 
OÙVÜEUT. » 


1394. Genèse, 1, 26. 

1395. Paul, 1 Cor. 4, 7. — ti OÈ Paul. 

1396. & tit ouvHOX PE wo B etc. 

1397. Jacques, Ép. 1, 17. 

1398. xatafBaivov M. — Ex ooù toù ratoùc B etc. — E mg. : al. legitur ärd (note biffée). 

1399. Jean, 3, 27. 

1400. Matth. 7, 7-8; Luc. 11, 9-10. — AauBévete] dodñoeto Lb (comme dans l'Évangile). 

1401. edpñon M. — Réd. de E Lb : yo dE tic €. no. Éxaotov opäv. 

1402. iv un E Lb. 

1403. rapaxahcGv M. 

1404. Jacques, 4, 3. 

1405. potyanidec M; uoryakiot BAK; xoù uotyakiot E (souligné) Lb. 

1406. Taüta oùv Lb. 

1407. avdsécueda B etc. 

1408. F. |. Taudtà. — Réd. de Lb : xoù T&A À X révTa Tù ÉV TE OU. T. UEYv. 

1409. où yo Tov … ] Tov yûp "H Gialeuxtixdv ouvd. B etc. — rapaAnttéov B etc. mel. — Tùv om. 
B etc. 

1410. GiolevxtixoÙ] ouurhAextixoù ouvdéouou B etc. 6c — ofbewc] Réd. de Lb : dote tpia À 
révte À nt Evo dote elvou réooc Tic MuÉépac Tic obewc — räoot] récac E, et mg. : addo ex 
contextu (? biffé) sensus : Tüc uÉpa. 

1411. rpdc] xatà Lb. — Cp. ci-dessus, p. 175, L. 23. — xaÿ& paot xoù où péoowot Ev tüi … BAKE; 
rad pnoiv xai © 0. Z. Lb. 
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6. Abo toivuv Ovtov Tv DÜpapyÜPHV XAÙ COUATHV, AULYHE TO AEUXOV GÙV- 
Deua xoi To Dowp ToÙ Delou Tadtov ÉoTUw, be xoù aùté Anuoxpituw Boxe AÉYEL. 
Tù yobv Beiov Velo puyèv Betas nou rdc 12 oÙoiac, ro V Éyovta tv rpdc 
AA NA X OUYYÉVELNV. El GE xoi Tata roA AMV Éyouotv Thv rpùS GA ÂNAX OUYYÉVELAV, 
5hov 6 the éaurod 1 Elo pÜoeux + ei DE The aûthc Elo pÜoeux, EbdnA OV &c 
UÉpN UÉvVOY Eloi ToÙ ravrôc, ftror ÉVOS ouvbÉpatTOc. Oüxobv xoù EntoœuEv Ti dv 
en rù Ëv où uépn tù d0o Deîa, À Veodn LyYpÈ, À xaTaA ANA dypù TUyxdvovTa. 14 


X 
XX 


1.3.2 6. — 2. TOY AYTOY XPIDTIANOTY IIEPI TOY GEIOY YAA- 
TOS. 1415 


IHOYA TA EIAH TOY l'ENIKOY GEIOT YAATOS KAI TIS O EIIT 
THE MI6 TITANOTY AOTOE KAI TINA TOYTON EIXI TA ONOMATA. 1417 


Transcrit sur M, f. 101. — Collationné sur B, f. 101 v.;— sur AÀ,f.99r.;— sur K, f.9 
r.;— sur E, f. 16 r.; sur Lb, p. 49. — Chapitre 13 dans E, 14 dans Lb, de la compilation 
du Chrétien. 

‘O rep toû Deiou Düatoc À6Yoc, BéATio TE Mépyte, rnoÂÀOÏ UÈvV MAT8 ét OvEv 
Hôn, ro oïc DE duoebpetoc d1à td elvor dudc dreudeic xoù 1? Gxvnpouc. IIévrec 
DE où ouyypapels TAG TÉXVNS auto ÉXDELLC OLVOL, 1420 Site £ényobuevot, xoi Ou- 
onyoplous té Loan Tobtw xoouhoavtec, 21 roté Lèv ddixtov, rotë 0 à aoBéo- 
TOU XAAOÜVTEC, HO TOÜTOU ÉXATEPOV 1422 Em EavÜod 1€ xoi UÉAQVOG où AEUXOÙ, 
rAMY Eic Évvorav rpdc ÉautoÙs iepoynoav. Ev yüp rois xata6yois Téiv eidGiv, 
aivèc Tù xato- (f. 101 v.) yiua ouveypéhavto oupéic, petpiac Eupéoes tév 423 
OÙy iotauévov rotoavtec : Étepor DE rooëic aiméduevor rà xatéyovta, 2 rés 
DEUVYOYTUY rhovolws ÉUVOUNONV + GAROU DE TAVTWV UYNOÉVTEC ÉTÉpOL EldE- 
oiv xoù oixovouious Tata Gieypabavto, 5 où pÜOvVE xateyouEvot [rerotfxaotv], 


1412. Lb mg. int. : Paganus, p. 67; mg. ext. : V. Lul. libro 8°, p. 260, 261. 
1413. ouyyévetav om. M. — Éautoi] adtñc Lb, mel. 

1414. où] où M (corrigé de 2° main); BAK. 

1415. aûtoù om. BAK; copwtätou (biffé). 

1416. xai rooû B etc. 

1417. X6Yoc add. Le. — titavoc M. 

1418. Xépytæ] Voir la note de la traduction. 

1419. roÂkoïc] roAoïc Dc E : rnoAc Lb, f. mel. 

1420. GE om. BAKE; yüp Lb. 

1421. éény. toüto Lb. — F. |. Gioonyopiaic (mot supposé). — +ù Üdwp Todto B etc. 
1422. F. I. GidoBeotov. Cp. 3, 38, 47, 6. 6, 5, 1. — toûtou] F. |. Toutov. 
1423. xartoynua M; xatéyuua AK Lb. 

1424. nméduevor M. 

1425. xoi &k hoc oixovouioic BAK aûtà BA Lb. tatà K. 
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ouuradela dE uAov. 1426 


X 
XX 


1.3.3 6.—3.TIZ H TON APXAION AIAHONTA. 


Suite du texte précédent. — Chapitre 14 dans E, 15 dans Lb, de la compilation du 
Chrétien. 


Toto GE UäA OV rEùS oUUrAVELNY retour ao OT UP © EbpLOXWV PÜoVr- 
oùg Toi dvporoic Ééapavion thv BiBAov, xoi To xnplov TS ÉTOTAUNS amokETOL. 


Toëûtou yap &A6vroc À oburaoa 77 ouvalioxetar TÉYYN, XaT TV GopHTATOY 
Zoowyov. 1428 
"Evreddev ro xatéAaBey dnopia ToÙS ÉVTUYydvVOVTO + EVOS Ye 1429 Ge 


toc HAT AVELNV TOÙ puoxoÙ te xoù YevixoÙ DOaToc, xal MS TÉXVNS, TOUTÉO- 
iv Tàc oixovoyiac adtod roc ebpioxovtec ävdporor. 2 Tobrov DE ÉtA dv h- 
noav ado xal riotet xateyouevot té BiBAlowv, xai UndÈv GAS dvÜOAvTEc, ÉË 
dvéyxnc Tüc ypapèc Élodopnoav aua FT +f réyvn xai toi Gidaoxdoic. OÙrte 
oÙv oi GÜdoxa ot xaTd TOY OÙXElOV HXOTÔdV dTLot THE TAGVNE YEYOVAOL TOÏS VÉOLS, 
oÙTe où véot UM EdpOVTES MdXNONV, TOÙS TaAMODS AoVoOPONVTES + MEYAN Ydp 
éort Vedc Avéyxn, xatà rdv romrixdv pdov. #2 

2. Ti obv Éder noueiv tov pa Zoomov pAavporoc Yodperv ÉVÉAOVTA, 
À diaotéA he té v rdhou tds ÉXdODELC xoù Td dodupovoy FF adtév ic cuupuviav 
dyerv xoù duappn- (f. 102 r.) Onv Bov, Ott Tù xoLVESS HÈV ATAVTES TÔV XEXPUUUÉVOV 
rc môc Émotunce Évarédero vobv 4 roïc oixeloic ouyYpdyuaorv, LUÔLXGTEPOV 
DE toc xatahoyouc Tüv eid@iv ouvEypdbato, TOUS voñuovas AUX XOÙ AVOHTOUC 
bc Évouv draotelhavrec. 5 Où yùp révra À obveoic, oÙDE révrec ywHpODoLV Tv 
ÉTLOTAUNV AXOUELV 1436 GnAcic. Oi 6ë rAelouc xai yeAGOL REP TAÜTHNE, AXOUOVTEC 
TV LAMVELOV. 


3. Toryapobv xoù fueîic ouuowvos té Iavorokitn xvobuevor, 7 


OUUPOVOE 


1426. rex. om. BKE Lb.; surpointillé A. — ouur. dE u&AAov toto renotxaot E Lb. (Les 3 derniers 
mots écrits, dans E, de la même main que Lb.) (Voir le morceau suivant). 

1427. xnpioy] xÜp1ov À par correction, d’une encre plus pâle. Une main en marge, de cette même 
encre; x0p10v KE Lb. — &réA Auto BAKE ; änokeodï Lb. F. 1. äméAntor. — dAëvroc M. 

1428. Après Zootuov] Eri té pÜOvE Thv TÉxVNY dréxpvbav add. AEK Lb. 

1429. Après toc ÉVrUYY.] toïc BifBhotc add. Lb. 

1430. routéotiv om. B etc. Il faudrait Hévrot Ye à … ebptoxov. — ebpioxovot E par corr. Lb. 

1431. uh Ôèv M. 

1432. Aristote, Génération des Animaux, 5, 8: Anuéxpitoc … névra dvdyet sis av&yxnv. Cp. Platon, 
Rép. p. 620 D et le commentaire de Proclus sur ce passage (Schœæll et Studemund, Anecdota varia, t. 
2, p. 120). Voir aussi Orphica, Argonaut., vers 12. 

1433. GiaotelAkerv M; même faute, |. 10. — ray B etc. 

1434. évarédevto B etc. 

1435. ouveypdhavro B etc. — evouv M; évdy B etc. Corr. con). 

1436. rnévral eic rnévrac B etc. — oûveoic] ouvÜeoic AKE Lb. 

1437. 1% ravoroi.] Zooiuw add. E Lb. 
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éxelvo DoËdouuev, nept dE téiv oaoxdAwV xoÙ TÂc rooeuwc Lodtuwv À DÜATos - 
\ 1438 


Ev ydp ÉOTLV DO, CG ÉPNUEV, YEUXÔV, TÔ OUVEXTIXOV TC ATAONS TOLMOEU. 
X 


1.3.4 6.— 4. TIS H KAGOAOT TOY TAATOE OIKONOMIA. 


Suite du texte précédent. — Chap. 15 (n° biffé) dans E, 16 dans Lb, de la compilation 
du Chrétien. 

1. To pÈv xatù TOC XEXpUUUÉVOUS TAC ÉTIOTAUNE À6YOUS Gv oùx 1439 Hot 
Atyônriot idpÜec, Tù dnd teppüiv Éoti Udowp Velou rpwtoo taxtov #0 oixovo- 
uobpevov Gà oÂbews xoi évaywyhc keuxoÙ À Éavdod, À étepoiov drépyov. #1 


X 
XX 


1.3.5 6.—5.H TOY MYOIKOY YAATOZ HOIHYIS. 


Suite du texte précédent dans les mss. autres que M. — Chap. 16 (n° omis) dans 
E, 17 dans Lb, de la compilation du Chrétien. 


1. To dE Aeuxdv À Eavdv À Étepotov brdpyov Ttoùc xEvoUc ee 


Viennent ensuite 8 lignes en blanc dans le ms. M. — Reprise du texte avec le folio 


103. 


(f. 103 r.) Exet oùv xarà Td ÉvüeyouEvov toïc Giapépoic évvoloic "#3 


OUVNYÔ- 
pouc Ebphxauev xal yphoelc + où tadrov DE povèc xai duc, Got 4 À uév ET 
dpxh ravrôc dprôuod, À DE rAelouc px Xoi rpdwtn xivnoic #5 


TS UOVADOS, xoù 
olov Gtyds tic Ürépyovoa, tadtn ouupoveiv te ypebv 6 Akai Tdc Évvolac 


1438. dddrwv] signe de l’eau de mer mss. excepté Lb, qui porte : tTñc rotoeuxc tüiv Lodrov À Toù 
Velou bdatoc … 

1439. oùx om. B etc. 

1440. eioiv] Éotiv M. — Govec B etc. F. [. {Gpeic. — Dôowp Veïov Lb. 

1441. ayoyñs E Lb. 

1442. dnépyet E; oùy dbnépyet Lb. — roïc xevoïc E Lb. 

1443. yobv B etc. — xatà td évdey.] évôey. éott E par corr. Lb. 

1444. ebpouev BAKE. — Réd. de Lb : toùc la. Evv. epi rod Delou Üdatoc auponteiv, ouvnyé- 
POUS … 

1445. rÀelouc] rAciovoy B etc. 

1446. ypedv M. 
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àrep ET Tv Xahovuévoy ouvdéouwY où Gtabeuxtixo 1447 


TAV HÈV podoty ÉTIOUV- 
Déovotv, Tv dE didvorav Glapoboty : ÉTel T8 Tojc OO TE dot TOUS AUTOUS DLAA UELV 
re où deoueberv - pépe hoimdv  Exarépoc É£eux ouvtpoydowuEv Tv Diévorav. 
Ei yèo émiotuov À où "50 Güvaro uéyeod, ToÀG HA OV OÙTE aùTdS ÉNUTOV. 
AvartrhEwuev 51 obv éxdotnc AéEewc Tv Évvolav, Ütt ToTO « Td ÊV » TEUTTÈV 
Eye xoù où 2 Lovayhy onuaciav, xatnyopodpevov yÉvouc, xoù élôouc, xai doub- 
ob. 1853 Tévoc uèv yép éortiv ravrdc Cou - eidoc DE rdv Év Éd ravtdc dvdoc- 
nou 454. dordudi dE Etc ÉoTiw O0 xadéxao toc Bobc, À inroc, À avÜpuToc. 1455 Koi 
nelnep où yÉypapev Évoc té dprôué Tù dB0ooaov DDop, otre uv To F6 Elder 
ñ té yévet duvatôv ÉoTiv Ép’ Éxao toy aûtév Épelderv AUS Ty didvolav, AA TS 
uÈv dorduë Aéyetv Êv ravtehüc, ddbvarov. Oüre 7 yùp 1 aûté düvaron Eav- 
DOy te xoù Aeuxdv roi UÉéhav. "QNorep oÙdE Tov PE aûtov évÜporov Elvor Guvardv 
uÉhava xai heuxdv xoù outoypoov, À Tov 5° Aidlora xoù Exbnv x AÜnvoov, 
odtuc oùte aûtés té Voarr Év toc 1460 Luplouc xa- (f. 103 v.) Taprduév TéÉEouv Év- 
Déyeton droupyav. Ouoioc HT GE xoi ré aider Évdc Eni te Aeuxod xoù UÉAavOS xoù 
Eavdoù ouviéparoc "62 &üvarov, roc obonc touubtns tüv eld@iv ÉtepOtntos, 
udlioTta ri 83 où diixrou xoù diaoBéotou xoi aToAEAUUÉVOU + À Toivuv GoTE 
Aéyev 64 adrdv 6e Tù Êv elvor T@ dprÔuG, Tév dduvétov ÉoTiv. Ouoiuc DE xoù 
td 1465 Ev oc To del dunyxavov ÉVOEG, TAVTWS AVAYKXN OUOÂOYOUUÉVOG ÉV 106 
éotiw ré yéve td Deiov Üdowp, Tüde té yéver Êv xoi t@ Elder, rAEtOv 7 Ectwv r6 


dptÜués. 


1447. àneo] xaddnep Lb. 

1448. Giévorav] Évvorav B etc. 

1449. nrüic mss. 

1450. Au-dessus de ouvtpoy.] Giadpduouev E; ouv biffé puis Giadpduopev Lb. — ei Yàp tic … E 
Lb. — à] dv B etc. — F. L. Étmotuow. 

1451. &hhoic uéyeodor E Lb. — zoAë M. — Eautoù BAK; éautod & E; ëauté Lb, f. mel. 

1452. M mg. : Gp < ov. > 

1453. xatny. xatù ToÙ yévouc, xoi xatà ToÙ €., xoù xatà Toù de. Lb. 

1454. Éotiv] Év éort E Lb. 

1455. dpuduoc Lb. — xaÿ” Éxaotoc AK; xaÿ” Éxaotov tuydv E par corr. Lb. — xai Er. où Yéye.] 
où yéye. dE Lb. 

1456. évdc] Ëv E Lb. — évaBüoooov Lb, mg. : 71, 63 (Renvoi à 6, 5, 6, et 7, 2.) 

1457. + pÈv AD Lb. 

1458. td aûtd B etc., mel. — düvatou elvou. — Gionep dE oÙte Lb. 

1459. déAav M. — oitéypwov M. 

1460. ox0dov M. — adtd tù Üdwp Lb. 

1461. xatapiÜu& AK; xataptôué E; xataptÜpobuevov Lb. F. L xat’ dpiÜuov. — broupyeïv ti 
téxvn E Lb. 

1462. tü Elder] to etdoc Lb. — Evdc] F. |. Evi. 

1463. ad0dvarov drovpyeiv E Lb. 

1464. &dñxtou M. — à aoBéotou B etc. — à] À BAK:; ei E Lb. 

1465. elvou souligné, et au-dessus : Év éott E; Év éott Lb. — roro té&v àô. €. Lb. 

1466. &c] &c Êv E Lb. — évdeëic — Év Éotiv] Réd. de E : Évôeüic Éott ravtôc dvéyxn, Éwc Toivuv 
dupohoyobuev Ëv elvo. Réd. de Lb : auyavév Éotiv : dvayxaloc Toivuv dpoÂoyodUEv Êv Evo. — 
Ev éotiv] Êv elvor BA. 

1467. tüde] ro d B etc. 


124 


2. Koüic Épnoev d Zootwoc - « Td Ev Üdwp do povédas &c SE ouvdérouc 


oUvEpyouévac dAAfhac. Oro ve xoi à deioc Épnoe °° ypnouôs - « [loufoo- 
uev ävpurov xar’ ElxOvO MuETÉpaQv xai Ouolwotw. » IIpocerdyer à oUYYpApEdS 
- « "Apoev xoù DPAU éroinoev 0 adrodc. » "None yo Ev T6 aprés À té Elder 
dduvatov ÉoTtiv rdv Ddwp Vertidec ro Lopaatédec, VirpGdes te Xol AAUGIDES Hoi 
rotipov FT Ev roïc drd oEhfvnv td év rotauoïc Évvaov, xEudppoic TE Xoù Aiu- 
voic xoi Dadooac koi xphvouc xoù vÉpEOL, xai adroic té yévet Elvou, 1472 +65 élder 
ro ayéic Eye diapopc xoi T6 doudué Tù érepoy révroc, 7 obto xévrad a 
td dnd TÂc Opwboyovias ÉEtouévoy Ddwp té yéver drdpyov Èv, 474 roïc ldeot 
dEvhvOyEv, EUX ou, où UÉhaM, xoi rupober. 7 

3. OÙùx dpinoiv Epuñs Boteuyitns rupiooi euxd Elôn Toù Borpuyitou. 


4, Toüto eirov - dprÜuG dE rAëlov unxÜvE TO, dpolws xoù TÉV ElpNUÉVEY Éxoo- 
1477 


1476 


TOY 

5. Tf ketrouévn év (f. 119 r.) t& rateX AO téppa uryvouévou perd 78 xédapoiv 
te Xoi nA Vo Orydle ton, xo role Tac DUO oUvVÜÉTOUS UovddAS, 1472 TV TE IOUÉVNV 
xoù Tv ouotepouoav, of rives ouvepyoueva kelooet te “80 x oftber xatéyou- 
où GAM AO Th oUvVUIE EL, xoù To ITüv xatepydCovtou. 1481 

6. Ao xoù uôAov ÉEeort Aéyeuv dc td pÈv évafBbüoomov boop Tù and F2 rc 
Aomrddoc ÉOTIV AVaorUE VO, où DE DUO HUVÜETOL HOVADEC où OUVEPY OME VAL LA T- 
Aouc T DUO TOÙ GUVÜÉUATOS DTAPYOUOL HÉPN, TO TE AOMTTOV, TÙ OTEPEUV, XOÙ TO 
OEONTÔS LYPOV, TÔ ÉX Te XUTPOS DL TOÙ OpYAVOU AELPOEÈV, HET TOY TETAYHÉVOV 
rc iooeuc yp0vov. "Evdev à ‘EBpaia 5 rpowtic dvuroo TO wC Exp YAËEv : « 
Td Ëv yivetou dbo, xoù Tà 0o 84 V” . xoù où yrou td Èv tétaptov : Ev Ü0o Év. » 


1468. xaAëSc Épnoev d Zootuoc] xai 6e Épnoev d pdcopoc Zootuoc E Lb. — Épnoev d pué- 
oo0woc (Zéouoc omis) BAK. 

1469. GA ou rotei E Lb. 

1470. xaÿ” ouoiwotv À, comme dans la Genèse, 1, 26; xaÿ” ouolwotv Auetépav KE Lb. — xoù 
rpooerdyet B etc. 

1471. aMGdec] dAGdEC B etc. — F. |. GAUGÔE. 

1472. xpivouc M. — Tù uèv yévet Êv ivou E; tü p. y. Êv éivou Lb. — té (6ë biffé) yàp Elder E; à 
yùp etdet Lb. 

1473. diapopdc] xatà Tdc Diapopdc E Lb. — xoi Toù gorduod td Aretpov E; xoi Td AnEtpov révrwc 
toù dptÜuod Lb. — Les mots t& yùp — Toù de. entre parenthèses dans Lb. — ärupov BAK. 

1474. 6pudoyoviacs M.— Tü yéver] Tù pÈv yéver Lb. — drépyovet E; dbrépyet Lb. 

1475. roïc dE eldeot E Lb. — F. |. ruppdet. 

1476. xa oùx do. E; oùx apinoiv toivuv Lb. — Epuñc] Signe de Epuñc et de xaooitepocs MBAK; 
tov même signe E; tv ‘Epuñv Lb. — Booteuyt B; Booteuyitny AK; tv Bootouyitrnv E Lb. —F. 
L rupp&oot. — Bootouyitou B etc. 

1477. toto einov] xoi tata év Boayéot eirov E Lb. — uh xûvetoi M. — dpoiwc DE xoi E Lb. 
1478. Ev tÿ eur. E Lb. — év] Dernier mot du fol. 103 de M et de son cahier 12. La suite est à la ligne 
1 du cahier 15. — juyvôuevoyv E par corr. Lb. 

1479. rAÜvoL B etc. 

1480. ouoetatpiCouoav Lb. 

1481. AAA ac B etc. 

1482. M mg. à l’encre noire, sur une ligne verticale : ruxAvoxX (? ). — évaBüoo. MB; Ëv dBüoomov 
AKE. Lb mg. : 57, 71 (Renvoi à 6, 5, 1 et 7, 2. 

1483. Anp0Ëëv B etc. f. mel. 

1484. roopñtns M. (Marie la Juive? ). — xp. Aéyovoa E Lb. 
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°O ne a GX x 1485 L À 2 ne {5 EN D 2 Ÿ ne LIEN A mL A 
pa nés Ev UGA Ov tô © véver xai où té Elder À té dpLÜUG - and Yp TOÙ EVOS 
rpoñAŸEV TO 00O 1350 ñ To ti, à Tiva rw ic Uovdda oLOTÉAAOVTOL. Ad Ko 
Z 1487 Z \ € 2 Z \ 1 , \ 
noocendyet "?” rdv « TÔ Ev, » dvabirAdotdonon Tv povv. Tarn GE xataxo- 
Aovbñoac 58 koi Zoomoc ÉAeyev : « IIévta yp x uovédoc rpoépyetor xoù 18° 
els HOVddO XATOAAMYEL, » TV YEVLXNV TpGTOV inv Uovdda, els TO xaT” dptÔUdV 


EAMÉEv, no Ty tehelooty toù Enpiou onuévac. 


X 
XX 


1.3.6 6. — 6. ANTIGEYIS AETOTYEA OTI TO GEION YAQP EN EXTI 
TA EIAEIL, KAI H AYYIZ AYTHS. 


Transcrit sur M, f. 119 r. — Collationné sur B, f. 105 r.;— sur À, f. 101 v.;— sur K, 
f. 10 v.;— sur E, f. 21 r.; sur Lb, p. 65. — Chapitre 16 dans E (n° omis), 18 dans Lb, de 
la compilation du Chrétien. 


1. Tuvèc dé paroi Êv éivor ré Elder td Udop, eic uéSOv Anuéoxerrov 7 &yovrec 


AÉyovta - « To Ëv eldoc note tv (f. 119 v.) téiv noÂÀGV Évépyetav - Êrel xoù Tù 
noÂAd EvOc delta ToÙ puorxoù. » Ko rdv : « To ydp Ev eidoc Glapépus oixo- 
VOUNOËV Olapépouc ÉEer Ts Évepyelac. » [odc oÙc ÉpoDuEv tt xaÀGSS © A6 0- 
poc Évpabev. OÙ yp nepi Toù rnavtéc ÉoTtiv d À6Yoc aûté vÜv, AA xvpiwS xoi 
dAndésc repi toù évèc eldouc. Abüvatoi yap Tù Aeuxd uôpua … * v’ "y #2 fpéua 
phoyi dvayoueva \euxdvV DDwp roueiv, Aeuxalvev te td oixeïov 5 dréhemuo - xoù 
TO AÛTO ONMTOÔUEVOY HET TAG AEUXAVDElONS TÉPpN, Elta xai ÉXUUTOUUEVOY xadex- 
tx dv Tic Bapñs drdpyev, syodporépa 74 re xadoet rpovomiod Ta Éav dv Dwp 
danotehobotv npôs Edviwov Émthdetov. Koi To aûTo TéALV iWTOLOUUEVOV xATÉYEL 
tù Bduporo. 

2. "Evdev à Anpôxptroc td XdBpov rÜp drnyépevoev En ts 7 Aeuxooeuc 
eirov - « AA où ypnomyebet oot vÜy - Aeuxdvou yüp BouXe Tà oouata. » Xpwv- 
vouévov dné te the dyyobonc xoù Toù 6 pÜxouc Dix OUEVOV TE xoù iobUEvoO, 


1485. Èv OUo Èv E. — td yévet E. 

1486. Tà d0o À Tà toia B etc. 

1487. rpooendyn M. 

1488. xatà tv @. E Lb. 

1489. ZSowoc] d pAécoyoc BAK : à péocowvoc Zéo. E Lb. — À mg. : Zoowoc. 

1490. eic td] signe de Éwc (? ) MBAKE ; le même signe suivi de ic dans E; eic tov Lb. — xatépiÜuov 
MBAKE. Après ce mot, E ajoute le signe du mercure. — eic tv xatéprÜuov ddodpyupov Lb. 
1491. À mg. : B.F. (?). 

1492. Après ppia] tv eid&v B etc. F. I. tüv oûiv (M. B.). 

1493. npéuw (I. npéu) B etc. f. mel. 

1494. F. 1. éxuuTopevov. 

1495. Avant Évdev] OÙ ydp — eldouc B etc. (omis plus haut, p. précéd., I. 13). 

1496. Bober] dei Lb. — ypwvvoueva yào B etc. — and E Lb. 
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roppüpay dfrrnrov Bérretv #7 Erioraror papyépouc te, xol veu Bapñs dréo- 


xov keuxOv tt, 8 xoù lobuevoy pañdttet, A0EL x Ty vuouv Év ypuo0XÉN à TOC 
nAelovas OVToc WixpobS ÉvxaTEp YaTOHEVOY, HÉYIO TOY : yOAdC DE IYÜ UV À TÉL 
Lowv eduevoc nt ypouart Enpac oboac, À dpaxovriov 4°? duo, À SAAO Étepov 
doc Bérrew Aibouc xpuotéhhouc xaapodc 1500 Gvrac (f. 120 r.) Ex néon aitiac 
RoLOÜV ouapdydouc Te xo AUY Vito, 1507 ko rAclovac étepoeldeic ÉV ywviolc OUO 
HEUTTOUÉ VOUS ÉT” duppariov, dypic OÙ rupHbG oi, xoù DubGvrEc poproovowv Tù 
Banixdv 02 Eüwp v Aexdvn bupÉvTEc. 

3. Ouoius GE xoù n AÉXD OS rpdS Td TA OS À Tv ÉALYOTNTO 1503 où RUEÔ, DL 
Tv AuBÜoxwv EÉavIodv À AEUXOV dpinotv DÜwp, xoi rdc Ts EDPAUÉ VAS ÉVEPYELAS, 
XAA OV xoù LovuoTepoy dnepyéCetor. 0 Oüxobv où rept yevxod bbatOc Éotiv 
Ô ÀO6YOG ÉvVraDVa té po, AAA reEpi To EldLxOÙ AÉYoOVTt + « TO yp Èv ei- 
oc dapopuc oixovourdÉv … » xoi Tà ÉEc. Zoouocs Anuoxpiro Éyrométo PS 
Boësvra rois véois, ÉAeyev obtwc : « Ti DUiv xoi Th roAÀŸ DANn, Evdc 6vroc Toù 
uorxo, oÙyi eldouc, d\Aù Üdatoc; » O dE 1506 totov AROdEYOUEVOG KXoù TC AU- 
roù tpoyic Badileuwv Éd dei, 07 rüjc Évavriodto rpdc AéEiv, einwv : « Où 
bouc » éxelvou péoxovroc TE « cldouc » Ebbnhov ôn Anuôoxperroc uÈv Eldoc 
ÉAafBev rd 1% rpoïdv Ex toÙ yévouc, Zootuoc DE tobc véouc Ex toù DAUXO LE- 
Tardttelv EldOUC MTElYETO. 


X 
XX 


1497. diyaCopevé te xai iobpeva B etc. 

1498. ériotavtou B etc. — xoù &veu Bayñc — éyiotov, I. 7] Réd. de Lb (en partie sur corrections de 
E) : Ko ei xoi &veu 6. bndpyovot, épwc Aeuxaivouot xoi ouu. pahkdTrrovot, Abouot xoù rnyvoovot 
EV xpvoë, xoù t. nÀ. 6. U. ÉyxatepydCovro UEyiotTouc. 

1499. deëdueva Lb. — ÉtmypœuartiTer E; ErmypœuatiTovot Lb (après eldoc). 

1500. Bénreiv] xoù Bérrovoiv Lb. — Aidouc — rheiovac om. BAK; restit. E (d’après K mg.) Lb, qui 
ajoutent, E : &\Aouc Adouc; Lb : &. étép. MBouc. — xpouotäkous M. 

1501. xoi rotoDot. 

1502. érouppaxiov M; Ër’ aupaxiwv BAKE 1° main; ëx’ auBixiwv E par corr.; ëx’ auBuxiov Lb. 
F. L. éx’ &vdpaxiwv. La confusion du w et du Ÿ est connue. Cp. Bast, comment. palæogr., p. 525. — 
popñowov B etc. — Bartixdv B etc. 

1503. rpdc tù rÂAéov ñ Éattoy B etc. — M mg. : 6kov opoñov. 

1504. eionuévas E Lb. 

1505. Zéouoc — Boëvra] Réd. de BAK : Gonep dira xoù où Éyrxwudovres Anuéxprtov Boñivtra. 
Réd. de E. : Zéouwoc Anuéxpitov éyxwu. Réd. de Lb : à à Zoo. Éyxomdbet Tv Anuéxptrov 
TÔV ÀÉYoOYTa toc vÉOIC OÙTOC. 

1506. oùy M. 

1507. rodto B etc. — tooxiac M. 

1508. nûic &v nviavriobto T6 ddaoxdAuw no. AÉELV einovrt E Lb. 

1509. ebônAov oùv E Lb. 
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13.7 6.—7. AAAH ATIOPIA. 1510 


TO EN ABYYEYAION YAQP EN TQ APIGMQ AEIKNTEIN EGE- 
AOTYEA. H TOYTOTY EHIAYEIS 11 


Suite du texte précédent. — Chapitre 17 dans E, 19 dans Lb, de la compilation du 
Chrétien. 

1. Exrepot dé paorv Ütt roAvoUvIETOV Éouv td boop, and d0o 12 Lovédwv 
OUVÜÉTOVY YLVOUEVOY -+ 6 TAvTa (fF. 120 v.) Tù PUOLX TE KO TEYVIXX TEÉYUATO, 
rAoïov, ei TÜyot, xo olxoc, bc xoù à xbouoc PT ic Eonv 7 dprduG, Ëx roNGY 
OUVIOTAHEVOS. At xoi pNoiv  Epuñc üTt ro AG Ovra Èv é yet. Péoxouoiv dE xoi 
ToÜTO rpùs ouvnyopiav ToÙ À6You toù adtév obtws : « T6 apuÜuG Ev Tpitthv 
Eye 1 rhv onuaolav - » Aéyeton ydp Èv T6 doudué Td xATX HUVÉYELRV, GG Td 
Dexdnnyu Ebhov, rep dià Tv Tév Loplov ouvéyelav Év Éort 1 xt’ ÉvÉpyELAv, 
Guvduer dE rAslova, dià td Er” éretpov évüeyouévoc 16 roro Giuperov AÉYETOL. 
Héav Èv tr doué ouovouoc 6e à dotpéoc xbwv, 17 x à Padoctoc, xoù à 
xEeowos : uiav Ydp Éxouot rooonyoplav oi tpeîc : ouolwc Ev té dotÜUGS ÉoTIV xoù 
6voua. FE Ko Éotuv td ax Aodv xoi douvdbaoTov, dc Èv rvedua, xoù buy uio, 1519 
Hal GYYEAOG Elc. 


2. Tù roivuv Detbtatov boop the TÉyvnc, drep « dBboomov 2 » xaheiron 


rap TOÙ OLOAOXGAOU ÉV ÉOTIV KATY OUVÉVELNV, UVÜETOV EX DUO UOVAdUV, Ko 
OÙY amhoÜv : Ürep oùx ayvobiv Ékeyev 0 Epuñs Ôtt, noA À OvtTo, Êv ÀÉVETOL, GG 
Ouvauévov eic rhelova té Elder l°21 xoi té dprduG Giupeiod, sc d xÉouos Elc Éo- 
iv. Ko oÙyi Toûtoic 152 Oùx dxokoUVEy XPEGY Aus TOUS ÉVÉAOVTOC UOTE, 
xoù où puis 5 Güdoxeodoi tv dAfderav. OÙ Yèp ofôv te Td adtd Ddwp El- 
var 1524 yo Éavdv duo xoi AeuxdV xoù LÉRav, orep OÙ Tv aÜTov avÜpa AEUXÔdV 
duo xoù UÉhava roi pHdV, À WA AO ypua. 7 

3. AA oÙdë to Ev ouvÜetov évdéyetou, (f. 121 r.) nAelovd te Gua Eivou Xxoil ÉV 
: Too yüp &vÜpuroc Éxactoc, oÜvbETOS dv Ex buyñs Aoyixhc xoi ToÙ cHuatos, 


1510. Ce qui suit les mots "AA AN dropia fait partie du texte dans les mss. 

1511. év &B0oouov M; Ëv dBüooaiov BAK. Lb mg. : Renvoi aux p. 63, 57. — édéhet E p. corr. Lb. 
1512. roÀd obvÜetov M. — Ürd Lb. 

1513. rheïov M AK. — tÜyn M. — oïxov MBAK. 

1514. aûtoÿ E Lb. 

1515. td dexdnnyu Edo M; ti budexanyer EdAw BAK. td Gwdexdnnyu EUAOY ELb. 
1516. évdeyouévoc dE E Lb. 

1517. Aéyeodoi BAK. — Giupetév Éortt + Aéyetor GE E. Lb. — dc om. B etc. 

1518. ouoiwsc toivuy E Lb. — évoua] évou&Cetou E p. corr. Lb. 

1519. +ù om. E par corr. Lb. 

1520. Lb mg. : 71, 63, 57. — Évafüooœmoy Lb par corr. 

1521. eic om. M. — +à elôn E Lb. 

1522. tobtouc M. 

1523. ypedv M. 

1524. tü at signe de Üdwp M. 

1525. déAav M. 
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1526 


ÉVOt TOV OELOUdV ÉYEL Ko OÙ TOAAO, OÛEV où dUvVATOL TAEÏOV Elc TE AU HO 
1527 


els - À yAp Av xai rhglovac Éyer TOÙC OpLOUOUS, LOT EXUOTN PÜOL TÔV ÉQAUTAS 
EouXev 28 piouov. Ei yàp xo rhelové Eloi +à Léon Tv ouvÜétuv, dŸEv ouvd- 
yovro 2 xoù oo xoi OUvavTOt diapo roAAdxic. AA ÉxaoTOVv 1530 Grov 
perd oUvÜE OL Év ÉoTt Xoù où nhelova. Ei GE nAelova ein, oÙxÉT Eln Td oUvÜETOY : 


2 A 2 / \ Dai, E2 1531 ne N \ A 2 te 
ei yüp AvahÜoEls TOY adTov avpurov 7" els oéua xoù buyhv xoi Tù EE iv ouvE- 


téOn, oùy edphoetc Étt rdv 32 GvÜbporov - o0DEV yp EE aÔTév xa” aÛTd TÉDUXEV 
ävbporoc. 53 


1.3.8 6.—8. TOY XPIDTIANOY ZYNOYI). 


TIS H AITIA THE IPOKEIMENHE EYITPAPHYE 

Transcrit sur M, f. 121 r. — Collationné sur B, f. 107 r.;— sur À, f.103r.;— sur 
K,f. 11 v.;— sur E,f. 24 r.;— sur Lb, p. 77. — Chap. 18 dans E, 20 dans Lb, de la 
compilation du Chrétien. 


Holdouc duiv Épodoic v toïc rpotépoic orovddopaotv à rept the #1 Deloc 
ETOTAUNS OLVUO Tol ÀOYOG, dd TO DUOANTTOV XOÙ AXATAYHVOTOV EÏVOL TL EAUX 
oxEddv râoty avÜponois To dpééaoda Th ÉVtiUOU Xoù WploTrnc pAocoplac PV 
où root xoi ÉYÉPOOVES els Éva xal TOV aÜTOY ouvayelpoytec [Toy] vobv, ebpio- 


\ , CT: \ e 1535 > robe / US 
XOUOL TO TOUOUUEVOV + OÙ HOVOY DE TOÛTO, AAA’ OT HO TOY TA GOPEV Ô 


DEOUdC EvixwTATOL aitious badlwc AT 1536 ts AAnoËc Ans YVooÏoovtat The 


drd ynvelov Ov xoù Tv xaroadlov 537 Govidov. 1538 


X 
XX 


1526. toù om. B etc. — {va AK. 

1527. elc te] elvoi BAK mel. — nAgioves ua xoù eic E p. corr.; où düvavtar nAelovec Eivou ua x. 
ic Lb. — xoi yào àv E Lb. 

1528. exe E Lb. 

1529. optoudv xai aptÜudv Lb. 

1530. Toa] eic à E Lb, f. mel. — ro] dxic eic Ana Opus Éxaotov E; eis ka duc Éxaotov Lb. 
1531. oÙxÉTL Ein Td oUvÜeTov] oùx ÉoTuv aûrd obvÜetov B etc. — ei] Eu M. — Edv ydp avaAdonc 
B etc. 

1532. oùy] oùxért Lb. 

1533. xar’ aùto Lb. 

1534. roAkoûc uiv E p. corr. Lb. 

1535. tdv om. BAK. 

1536. dti] Êtt E Lb. — rnahouüiv BAK. — uxuwtétoic M.— aitioic] évvoloic BAK ; évvolouc xai aitiaic 
E Lb. — E mg. : alias aitiouc. 

1537. Après yvooÿfoovtoi, la suite a été grattée dans M. 

1538. Après 6pvidov, E continue, sans ponctuation, avec le morceau suivant. Lb avec un simple 
point. 
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1.3.9 6.— 9. OTT (f. 121 v.), TETPAXQE AIAIPOYMENHE THE TAHP:, 
ATAOPOI ATIOTINONTAI TON IOIHEEQN AI TASEIS. 5% 


TON OIKEIQON MEPON, IOTE MEN AIXAZOMENON, IIOTE AE 
ZYMIAEKOMENOQN AAAHAOIS 540 


Suite du texte précédent. — Les mots qui forment le titre dans M (BA?) K mg 
font partie du texte courant dans E Lb. 

1. Tic eic Téooapac polpac Giupouuévnc, 1 Gotpaxv put xoù DuÉvVa, 
AEvXxOV te xoù Eavdv, EdOYUG où 142 didpopot ATEXUAONONV THÈÉEL, YEVXOL TE 
xoi eidixoi. Ko xo0” Éxaota 4 Ev yao th dx A OupoDov ic Tv Tév dypéiv 
Ex rüv otepedv th Gi 4 rüv duBüxov rooer rüv bodrov. "Ereata À Évo- 
OÙ QAÜTOV ÉV tf] 154 Guela : xai néhiv Év toc TAVOEO! XHPLOUÔV, ÉWS OÙ ÜYN, 
xarà 1% Anuôxpitov, ToÙ otiyueus à pEhavia, et DÈ tadta, Tù épn * koi 1547 
TÔTE OLYACETO TO RÜV YEVOUEVOY phpuaxov OUXÉTL els TO OÙXEÏN MÉpN, XAŸATEP TÔ 
npôTEpOy diapobuevoy. Toro yùp rdévrn ddUvaTOv YEVÉOVAL ET TV OÙVÜEOL 
EX Th ÉUTANOTPHÔOUS LOG TE Ko MÉEWS AUPOTÉPOV. Le 

2. Elta toù papudxov +ù fuiou rAeloow dypoic ouvevobpevov 6 ei 134 x° rÿ 
y? role To XAAOÛUE OV ypuoOTOHOV À dpYUpOT HO À UEAVÜLOV, OTEp TO AA Ad 
AULOU TEPITAQXÈV toc Gyav AelboEoWw, AToTEÀEÏ TÔ pal Entodyevoy - xdavtEd DEV 
Épavnoav Tù ÉX TGV DLalpÉOEWV OXÉAN, XoÙ Tù Uépn Ts DANnc dvayxaiwc UEDRp- 
UOTOUEvO. 


X 
XX 


1.3.10 6. — 10. IIOYAI EIXIN AI KAT” EIAOË KAI FENOY AIABOPAI 
TON HOIHSEON. 


Transcrit sur M, f. 122 r. — Collationné sur B, f. 108 r.;— sur À, f. 103 v.;— sur K, 
f.12r.;— sur E,f. 25 r.;— sur Lb, p. 83. — Chap. 21 de la compilation du Chrétien 
dans Lb. 


1539. ti] L’initiale en blanc B; tt AK. — tic ÜAnc due. B etc. 

1540. a\AAkouc E p. corr. Lb. 

1541. Après tñc] espace blanc M; tic 6pmôoyoviac eis Téoonpac … B etc. Cp. le morceau qui suit, 
1 phrase. 

1542. eic 6otpaxov Lb. — ai] xai BAK; xoù yàp E; yàp Lb. 

1543. Les mots xoi xaÿ’ x. — Ev tÿ Vuela entre guillemets Lb. 

1544. Giaupoüvtrou Ev tÿ pyÿ Lb. 

1545. Après bôdtwv] duaipeotv suppl. Lb. 

1546. Après duela] yivetoi suppl. Lb. — E mg. : une main. — rAdvoeot B etc. — ywptouoù B (?) 
AK; to ywetouoù E Lb. F. [ zyoptoudc. 

1547. Après dépn] diapobvroi suppl. E Lb. 

1548. tv ëx tic EUrA. E Lb. 

1549. M mg. : Ge. — ouvevouuévou E Lb. 

1550. rep] done E Lb. 
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1. Tetoouepobc drapyobonc the DAnc, © Épnuev, téiv TÉÉEWV Aoëtov, où UÈV 
Ex TOÙ ravtÔs OUVETÉU NOV, ol DE And TéV TELGSV TOUTUWV HolpéV, ai DE Ad TÉV 
000 lÔvoy, oi dE and Uépouc vs elotv. Ko Toûtwv où UEvV Ge and Lüatoc, bYpoù 
oBevvuyévou otdnpou, di GE &c and Enpév bc Ent Tév latpuxév Enplwv, ai dE 
obvletov Éyouor thv oo, 6 ai poALvTIx Tv EUTAGOTEUV, xoù ST + Er- 
xpiouara xoù Tù Coypapuxà révra. Kai où uÈv dc à rupdc 7? Onrouuévoy té 
cidiv à auBuxlouévov, À AMoc roc T& nupt % rpocomhobvrov, À teElu 
&veu rupùc AeloUUÉ VO, À ÉÉVOQPOUUÉVEV, À Év buypois Arot1EUÉVEOV UET TV 
ÉxXAVO, À kart uetoyhv 94 auporépov Xetovyévne The UANC, xl Év toc TOÙ ypu- 
coxohou 5 AoyHoEow EÉnpavouÉvne, À TOpLYEVOUÉVNE AÛTOÛ, HNTOUÉVNE TE 
roh duc, À dL Opyévou dvaxouLouévne Ëv toc téiv A6yov iévdoic. 56 Oùro 
ve oÙte révrn XExHpio To TOÙ rupôc Dià Tac rupooyedeic 57 Evepyelac, oÙte 
rupt rpooopiAnoev. 58 

2. Ex pëv oùv to ravrôc Ÿyevixai dvapalvovron THÉEL, TPEÎS HÈV GVEU TUPÔS 
To räv araptiCovor oÙvÜEuX, Enpôv, À LypÔv, À oUdéTEpOV, Ttpelc OÈ ET TUPÔS 
duoiuwc Enpôv, à Lypdv, À UÉGOV arotehoÜooL (f. 122 v.) td papuaxov, toelc GE tf] 
ouviéto rouoet, Enpôv, À dypdv, À obbéTEpoy xataoxevdLouoa obvIEuo. 155? 


3. Ex dE rév tpiév the LAnc poplov À ET" beixvuvtou yevixoi TéEeic #60 rouf- 


oEwv, à QUEV, À ÉPÜGV Ed v, À uéOOV drapriLôpe vos. F6 Koù ai uÈv &veu Xexl- 
Dow oixovouobpevor Tééeic eloiv d”- aÜtar, diyas rupÔc toelc ArotTeAoDOL TÉEELS 
popudrov, Dypéiv, À Enpéiv, À HÉOWV, où DE HET TUPÔOS TPEÏS Oo ÉTÉpOL, D'YPAV, 
À Enpdv, À uéonv : ai dE 1562 id ré dupotépov tel TA roparAnoioe YHPOD- 
ee Lg 


4. Tév Aeuxv GE < yopic > 0”: xai où uv veu rupdc drotehodotv tpelc, 164 


xa0” 0 elpntou, Énpov, À dypév ouvbeudrov, À uéoov, 5 où DE uetà rupdc dpolwc 
toeîlc, Étepoi dE ol OL TÉV AUPOTÉEOY 6 aÜTwS TAALV ThEc. 

5. ‘Ote dE téiv DuÉvoY yopic oixovouobvrou Tà HÉpNn, TaparAnoiws ÉVVÉO 
TAÉELS ATOXVIOXOVTOL TOLOELV YEVLXCV - TRES UV QVEU TUPÔ, DYpoD, À UÉOOL, 
ThEic dE uETd rUpÔS, xaD” Ô Elpntou, Tpeic DÈ MET TÉV AUPOTÉPEV. 


1551. F. L pœAutuxoù ? 

1552. Già] and B etc. 

1553. ontouévoy B. — rüic MAKE. 

1554. évarodeuévov Lb. — ÉAxvoi B etc. 

1555. xpuoox6 dou] signe de la chrysocolle M BAKE ; youooù en toutes lettres Lb. 
1556. Ëv toc d\6Ywv 6vboic B etc., mel. 

1557. noooyedeïs E Lb.— F. 1. rupôc oyeblac. 

1558. rpooou. M. 

1559. xataoxeudovot Lb. 

1560. yevxà xoù M. 

1561. dd uoviepov M. — ärapriTôuevov MBAK. 

1562. Réd. de Lb (en partie d’après E) : toeic du. anoteAodot tééeic : Étépon DE dypdv … À MÉONV 
dnote\oÛot. 

1563. ywpodor E p. corr. Lb. 

1564. tpeïc tééeic Lb. 

1565. 1.5. xaddxc E p. corr. Lb, f. mel (Cp. p. suiv., |. 14). 
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6. ‘OréT’ àv dE rdv Gveu rüv Éixtpwy oixovouodbvro Tà Elôn, | cbphoetc 


étépac D papudxwv diapopdc, Dypév, À Enpov, À HÉOOV, QUOV, À EPDGV À OUdE- 
TÉPOV, GG Elvor Tùc néons AZT”. 

7. Ai dE dd tév dUo pepéiv yivouévoy TÂc DAnc ebpioxovro yeuxoi 567 Gia- 
popoi Tééewv vÿ’, Evvéa UÈv € dotpéxou xoù duévoc, Già rupdc 68 rpeïc, (f. 123 
r.) veu nupôc tic, ÉX TÜV AUPOTÉPHY dUolwe TPE, ne Dypod te, À Enpo, ñ 
uéoou rotoboo ouvbépata : dpolwc drd Aeuxoù 70 xoi EavIoù, xadox Elontot 
nÂAcovdus - ÉvvÉéa DE raparAnolws ÉE Oo Tpdxou TE Xol AEUXOÙ xaTd TOV DEDELYUÉ- 
VOY TPÔTOV : ÉVVÉQ DE and buévov xoi Aextdwv. Kai rdv opoluc D’ EÉË EAixToOU 
ral AexidoV - Évvéa TE raparAnoluc Ard DUÉvVEY xoù Tév AeuxGv. D'ivovtoi oÙv 
rÜOO XATA YÉVOS oixOvOUIAL VO. 

8. Ai 0 dx uévnc mic polpac tüv Oùv elolv oixovouior AT’ yewxai 71. 
TRES HET TUPOG, TREÏS HVEU TUPÔG, ThEÏS DIX TOY AUPOTÉPUV, 1972 DypGv, À Enpy, 
ñ oÙUdétepoyv droxvioxovooi pépuaxov, ÉË dotpdxwv 7 Lévov, À duévov, À 
Aevxëv, À extdov tuyydvov. Abu dypov thpet 717 pépuaxov, Eic TÉAOG aTd 
un xoonouiv À xatà Tov xapdyv the 7 xataBawpñe büatr Tobto ÉxXAUONS, TEA 
ériypuoov tj oxeuf xoi 76 rétro doyupê xoi AXE, Xai rupooùc Eloxpiver Td 
pépuaxov, xadôc 7 Zoouoc Ev ré rep delou bdaroc Geoaphnoev AY - repi 
&v PE grvrwv oyeddv Év toc rpOtepoy uv orovdoic Éromodue da uvunv. 
Av xadokxdv Éotw ot todto rapéyyehua td rüoav oùolav detou 7° 4rbpou 
OTEpéÉpUov pUuouxhv oÙoav, AA TE rpotapiyebelv xoù rAbvev PE Ey yéhaxt, 
xoi veu otepediv À dypov, loouwv tv diù ouuyétpou F8 Jéounc éxxAivEL Ou 
ravtôc. Ko rûv tù oeon- (f. 123 v.) rôc Ddwp Yiveodu yph, xoù ToUTY TÉ LOT TU 
ouyyauilew ete dypdv, fre ph #2 dypôv &yav, dAAù Enpov À UÉGOV dTépyov. 


9. Môvor toivuv oi elpnuévor Tééeic Tv rotoewy pÂe’ avaderybeloot els Eau- 


1566. ÉAixtowv] EAUtTEOY B etc. ici et partout. — oixovouéivrou E p. corr. Lb. 

1567. yivopevai B etc. 

1568. Oiù nupdc DE tpeïc, dveu dE rupdc E Lb. 

1569. xoiù Ex tüiv à. E Lb. 

1570. Plusieurs points sur te M; te om. B etc. 

1571. G&y gratté M. 

1572. yevuxoi DE … toeîic dE … toeic dë E Lb. 

1573. Enpdv M. — oùdetépuc BA; oùdetépov KE Lb. — xoù ärox. BAKE ; où tivec dmoxvioxouot 
Lb. 

1574. uOvoy Lb. — + dypdv E Lb. 

1575. Après td pépu.] ÉË éotpdxwv u6voy (biffé) E; restit. Lb. — aùtd om. Lb. — ypoonotëiv BAK; 
Xpouatorotévobv E; xataypwuatonotoüv adtd Lb. 

1576. ÉxxAdoONc] éxxheioac À p. corr. K; ÉxAbOac ov E; ÉxAVoOyY Lb. — + oxeuñ] F. I. tù oxeûn. 
(Cp. p. 177, |. 12). 

1577. dpyvoù xoù y4\xEX] doubles signes de &pyupoc et de ypuo6c mss. (excepté Lb qui écrit Toù 
dpyvpod xai To yahkxoù en toutes lettres). — eloxprve Lb. 

1578. deoapñynoey M; Geodpnoe B etc. — \6Yw] éyov E; om. Lb. — Cp. 3, 21. 

1579. Les mots rAñv xatokxdv — Dowp roteiv (1. 8) entre guillemets dans Lb. — deiou arvpov en 
signe M; dewôn Lb. 

1580. puouxhv] pnoiv BAKE; pÜouv Lb. F. L. püoet 

1581. F. 1. dt’ &ouuyétpou. 

1582. yiveodoui] noteïv E p. corr. Lb. — roro B etc. — ouyxouiletv B etc. 
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tv edodouc yevvooac rpoeothonvto, thv te dià uévou rupôc, PES xoi thv veu 


TEAELWDE TUPOG, XoÙ TV ÉË AUPOTÉPOV Enpév, À LYPÉV, À UÉOWV AroxVioxouoN 
pépuaxov. 1581 

Ai GE Aourai xar’ eldôc eioiv pK0 Tv dptrDudv, xai AdUVATOV TAELOVOC ED- 
pebfivor. Kâv y eic Étepa YÉvNn roifocuv À xai ln 86 GOËNn Ev Eavté xouvoup- 
YElv veu TOV ElpNUÉVOY, ÉxOTAvor ravteÀGSS OÙ OuvoETtot TÜV DEDELYUÉVOV UV 
dotioc YEviv xoù EDG V, THËEGV 1587 SE xar” pv Arelpous Ebpioxwv dLapopds, 
OÙVAUGSc LALYYIIOELS YiVWOXxovTES XAV EX Toiou EdOUC À YÉVOUS brdpyovoiv. Ai 


\ % 1588 2 / ES / , c Sete ob, \ 1. 1589 
Yao ATOMOL EPYAOLAL, HAV MOLDIAL TUY YAVOUOLV OMOELDELC OUOLAL, TO HALVOV 


Dlapebyovouv. "Nonep ydp Ent Éxdotov Tüv Ovrov eid@v raparok ot 0 eior rù 
xad” ÉxaoTtov, oÙtw Xoù ET Ts AUS TAUTNE phocowlac ÉoTiwv (DEV, TANV YVG- 
pov ämaor toïc Toidôe paocopobouv, üt 1 Lila xoù LÔVN té Elder À ÜAn TAC 
érotunc éotiv. Koi donep °2 Exeivnv did raoûv LAGV dvoudovotwv oi Hdo- 
xahot, YuUvVAovTES Div TAG ppÉVaS, oÙtTu xoi TabTnv OX raoiv oixovouLEV 
roooayopebev 93 eicôa- (f. 124 r.) oùv tadtac, où uôvoy dE oixovomüv, 594 à 
xaù DAGV Tv ce LANDE piav xat’ Eldoc oixovouiav, NV Ô ie UEANDOVELS Ko 
&ypvrvoc dvip x raoûv, dc À UÉMTTA, xaAGc dvakcEduevoc 6 4rd rév Âue- 
TÉpOY Ypapésv xai Tév réhoi yevvalov dvôpéiv 7 woe uedOdE reviav, Tv 


1585 


dviapoy vocov, Giôtt xoù ueic toc tüiv 8 rpotépov copÜv ÉREPAÜNUEY dxO- 
Aovbfjoo ypapoic. 15°? 
x 


13.11 6. — 11. IIQY AETI NOEIN ATTAZ KAI ZXHMADTI lEOMETPI- 
KOIS. 1500 


Transcrit sur M, f. 124 r. — Collationné sur B, f. 111 r.;— sur À, f. 105 v.;— sur K, 
f.13 v.;— sur E, f. 29 r.;— sur Lb, p. 97. — Contenu dans C, f. 78 (copie directe de B). 


1583. eic rdc ë. E Lb. — ÿevvüoot Lb. — toù rupôc E Lb. 

1584. uéoov M. — + pépuaxov Lb. 

1585. 0x0] ed" B etc. Il faudrait pxZT” (M. B.). Voir la traduction, p. 396, note. — 15 apuÜu& B etc. 
1586. eic] F. I. tic. 

1587. dede yuévov B. 

1588. YivooxoY E p. corr. Lb, mel. — drépywotv E Lb. 

1589. tt xaivov BAK ; ouoeideïc oÙoot pus oÙdÈV xuvdv ELb. 

1590. éxdotou BAK; ép’ Exdotuv E; ëp’ Éxaotov Lb. — rapà ro doïc B etc. F. |. raparoXd. 
1591. eideïv M. — à rnäot M. — roïc tù totdde E Lb. 

1592. ñ om. E. 

1593. AU E p. corr. Lb, f. mel. 

1594. eibaotv. Tadtac oùv où y. dt oixov. E p. corr. Lb. 

1595. tv] tév B etc. — Uiav oix. x. eidoc éneéepydCovtoi E Lb. 

1596. eldovebc M; uekwddc BAK Lb; eo E. — &c h uéitta … ] Cp. 3, 8, 3, p. 143. |. 11. 
1597. Muetépwv om. BAK; add. E mg. — rnaloryevéiv B etc. 

1598. tv reviav Lb. — dviatov B etc. 

1599. Yoapdc M; ypapñc AK. 

1600. rep toù réc … E par addition Lb. 
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— Chap. 22 de la compilation du Chrétien dans Lb. 


"Enadn tetpauepéc ÉoTtIv To DAUXÔV Tiov TOY ATOTEAEOUATWV TC ÉTIOTAUNE, 
ÉOTU TO UÈV OotpEGdec aÙtoÙ poplov rpétov, To dE buevédec deUTEpov, TO OË 
DoouBédec toitov, Tù dE EavÜGidec xal AexOGIdEC 1601 tétoprov. Alayeypd4pÜco- 
oùv DE GG ÉV ÉTÉ TX OYUATO, XOÙ YEVÉOÏWONV où Ad TOÙ ravTÔc oixovoyiot 
OPOYHVIOLS OYAUAOU, TETPAYWVOIS TE < Ko > (DOMAEUPOLC ÉOYNUATIOMÉVOIL YEGU- 
poûc * ai DE and tév TptGiv Motpiv Totywvols Glaxelo do oyÂUAOLV TOÂUTPOTUS 
rüv otoryelwv tàc 902 oviac uEtepyouévwy rodc Tv Giépopoy roinoiv : ai DÈ 
dard évVEV Do potpéiv AuixvxAo!s xoù Yoauuf ÉminÉd EUVElX Ypauuñ XAVETOV 
éxobon % Léon daxvoodooav, Tv ototyeluv bc Év Toic dvUTÉEU UETEPXO- 
uévov, 184 rovuepic : En DE téiv drd Lépouc Évdc Yivouévwy TéEewv, xuploc 15 
(f. 124 v.) Éctiv à Giaypapôuevos pévoc, À ypauuoeidéc. Ko ei pèv Già !606 Lévou 
rupdc drotehobot te Gidornua rupauibouc ÉxobON rapaxeluevov 07 yapaxtrpi- 
Lov adtèc dooi dià Toù rupÔs : ei DE veu toÙ rupdc, oxTéedpov IS Éler rapaxel- 
uevoy oyua Tù dvAxov dépr, LÉOOV DE Éyovu pÜotv te xoù 60 Déotv Ddaroc xoi 
dépoc : Éctooav dE tà diaypduuata obtuc. 1610 


x 
XX 


13.12 6. — 12. TISX H EN AIOKPYŒHOIS TON HAAAIQN EKAIAO- 
MENH TAZIS. 611 


Transcrit sur M, f. 124 v. — Collationné sur B, f. 111 v.;— sur À, f. 106 r.;— sur K, 
f.13 v.;— sur E, f. 29 v.;— sur Lb, p. 99. — Chap. 23 de la compilation du Chrétien 
dans Lb. 


1. Apxréov ÉvÜev hourdv tic EE dd0twv miotñc oixovouiac. 612 AafBov thv dp- 


/ " 2 D n / , 16185. 3 NL + / 
Velay YOVNY owav, AUOÀLYTOV, GontAOv, lEÂE TAUT NV GG ÉTÙ TÜV XAPUXIHV. 


1601. Dpoufüdec] Veputdec B etc. — AexvvÜGdec BAKE; exvDGDEC Lb. 

1602. t@iv om. B etc. — novtpono E p. corr. Lb. 

1603. potpüiv] uepôv E Lb. — fxuxkioic wv E; AmxUxA&wY Lb. — Ypauuh Énrédo M; Yoox 
ër. BAK;— Ev ypouutxÿ ëx. Lb. — eddeia Ypauuñ K. — eddeïa Yoauuh K; eddeïav ypauuñv E par 
corr. Lb. — xatédevto B etc. — Éyouoay E p. corr. Lb. 

1604. Uéon … ] Év uéOw Thv anodetËrv +. ot. Lb. — dvotépais UeTAAVOY E p. corr. Lb. 

1605. énei dE (mot souligné E) om. Lb. — téiv Oë E Lb. 

1606. à dtayp …] Réd. de E Lb : 6 Giaye. uévoc xûxhoc Th Ypauuoedf xartdéoet (xatadéoet Lb). 
— Hoi où HÈv E; xoù tivÈc UÈv Té£eic Lb. 

1607. änotehodoot E Lb. — ruppauidouc M. — Éyovot E; xai Éyovor Lb. — rapax. tù rÜp Tù yap. 
Lb. 

1608. ei D — nupdc om. BAK. — TivÈc DE Gve +. nr. 6. Éxouot rapax. Lb. 

1609. dvixov M. — Éyov BAK; Éyovot Lb. 

1610. Figures dans BC AELb. (Voir Introduction de M. Berthelot, p. 160, fig. 36). 

1611. éxdedouévn B etc. 

1612. àdbtov] Lodrov B etc. 

1613. tv dpv. yovhy] Espace blanc M. — äornhov M. 
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Xpawône yhp quiv Év roMoïc À payeur 14 réyvn xadéornxev. Elta Ev vol 


XVTpLDiOL HÉpos ExdTepov tv Lypév EUBaov, roinoov Thv Gi TÉV UaodTÉV 
dpydvowy Ex NOW yet UNXÉTL veloiv aTUc + LAAX râGO À AEUTOUÉVN ÉV TOÏc 
rateA Mois 55 Evrépiov yiveton pÉAav xai &buyov, xai vexpè, xoi oc Eine àn- 
vouc, 1616 

2. Mio ta où and tév oxoAGÏc ÉXDEdOXAQV, {VO UN YUUVOÏS 1817 DNPLONVTES oi 
TOÙ pBévoU cuvhÜELL lÔVOL rap’ Eautois eUdAUOVOÏEV TV Ypaphv ArakElbavtec. 
"Evôev où uôvov Guù ro AG ovoudrov l'E x Eidv toïc dxpoatoic adthv due- 
XpXËdV, AAÂG YE xal THÉEUWV dvaptÜunTo Épyaotav rapédO- (F. 125 r.) xav, piôlc 
tic aûtis 1 obüonc xvpius The Ans, xoi luc Evepyelor : yuuvéoo JÉXovTEc 1620 
ppÉvas Tv vÉwY bnokeluuat te xal onÉpyaTa TAUTNE, TS Blu xatoineiv. Xo- 
uoperh DE koi l\vorouevoy Éyovtrec ävdpwrot \oyioudv 1 Ghnoav Elvor xard 
TÔ RPOÔYELPOV TS Ypaps TV dpyalwv, xai UAAAOV O1’ adtév DAouavelc ÉVEV RU N- 
oav. Evoeféotepov dè xvndévrec 1922 oi Let’ éxelvouc Giddoxodot Giù pus DAnc 
rai yepoupyiac tv [ÜAnv] ÉmoTuNv rapéÜnXxAV Etépois, OUDE TOY pÜÉVOY Tv 
at 1833 roinoduevor xpbhiv, iv Écrti [Tetéoioc xoù Euvéoioc oi Pauuéoor. 1621 
Toûtov yüp Ô UÈv To dpoevixou tomoduEvos HÉVOU xaplav TV UVAUNY, To- 
AVO LOGS aUTOÙ rapadldWoLv TS oiXOVOUIAG, AÜTO TES AUTO HA GS METEO TE 
xoù ouurkééa, va oapéis Emdelén 5 roïc rüoiv Ô tt toïc puoLxOÏS Éretou, Xoi 
atoc mhocovpoic Bodo 66. &°H pÜo TA pÜoE TÉprETou, koi À ÜOL Tv HU- 
oùw x. » ‘O dE Gi 1577 roù rovriou pà péotas rouoeis Tv DOdTOV ÉVÉHNVEV 
XVploIc EivoiL nee UôvVAS TAG LANDOUS ÉTIOTUN. 

3. AA Ouoc xoù obTot xaTù UÈV TUG MEDODOUS Évexev oùpnvelas EUOOXUO- 
OL, XATd DE TV ÜANV Je Beayd ouoxidoavrec ÉÀAUTNOùY Toùc Eu dxpoatdc. IIGc 
YE, olovTaL, AV HOT TO RPOYELPOV, El Td TOVTLOV PGI, À) TO APOÉVLXOV TS TNALXAU- 


1614. xapuxetüv B etc. 

1615. rnatekloic MBAKE : E mg. : alias retakioic (adopté par Lb qui aj. ÜAn xoù.) 

1616. ÉVrEplÉVNn YÉVNTOL HÉRovO Hal vexpù xal abuyoc B etc. — &c elrov E Lb. 

1617. À mg. : onuelwoar. — Ko Toïto uSMoTa E p. corr. Lb. — oi] à M. — oxokiwv BAKE ; oxoë&v 
Lb. — oùtuc add. E. — Exdedoxaotv B etc. — B mg. : ongeloooi. — yuuvoïs toïc teonoic E, p. add. 
Lb. 

1618. tñ Yoap} BAK. — dnokeithavtec (-Mnévrec sur -Aeub.) E; dmoknévtec Lb. 

1619. rapabedxraot B etc. — pus x. +. à. B etc. 

1620. évepyelac] épyaoiac AKE Lb. E mg. : alias Évepyelac. — DéAwvrac M; DÉAwv tùc BAKE : 
déovtec oÙv oi rahœot Tùc ppévac … Lb. 

1621. xataheineiv nBouAñÜNO Lb. — xaueprrÿ M. — ÜAn onouEvoy M. — oi &vŸp. Tdv Aoy. Lb. 
1622. éyévoyto B etc. 

1623. étépoic éotoavro B etc. — thv] toù M. — oùdë … ] uh t& pÜÉévE tv (adrhv add. Lb) 
adToic rotuno. x. B etc. 

1624. Gv eiot B etc. 

1625. uetpioac M; uepioac B (?) A etc. Corr. conj. 

1626. toïc Boüiouv ôtt Lb. 

1627. M mg. : bo. Ühov. 

1628. 6ù B etc. ici et plus bas. — notons tàc tééerc évew. E Lb. — xvpiac arc E Lb. 

1629. olovrou] oiév te BAKE; oïév te éoti Lb. Guillemets jusqu’à tñc tñc téxvne (1. 9). 

1630. À td novriov 6à Lb, f. mel. 
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ras ray yehlas rouñoou, Thc dpibelac yovis 1 Lôvne xatepyaCouévnc Tù (f. 125 


v.) nüv, Gc ÉV Tf XAT TAUTOC 1672 Doyuartixf rhovolwc ÉDELEQUE  ; 

4. AN Ô LÈv td dppevoyovoy xai Tù xaexTiXdV, ToutÉOT TOY yaaxdv 1533 voi 
TO YPUOQUYES NViÉaTo diù Th TOÙ dpoevixou rpoonyopiac : à DE diX TOÙ rovtiou 
D To xaVEXTIXOV Ddwp xoù YOUMOV TAG TÉYVNG * XATPEUTOS YP Ô TOVTOS Xoù 
r\ñdoc iy00EV xoi rapoixiav BapBépov, pourxdv DE 54 1 voué Éortiv yahxdc 
dvapésv TOÙc anelpouc aÙTé rpootévrac. "OÙEv 1635 yo rpoc xoiunoty Blou roteï, 
ddouEvoc 0p6Bou À onoduou td péyedoc, 5% Gc où gpyoioi paoiv. 

5. Tva uù oùv äreapoc À TÉXYN Xoù révrn &Anrtoc D6ËN roic räouv, 537 ro 
teld Te oÙoù xatà WAVELNV xoÙ OÙX ATELWPOS, dvayxaiwc ER TO YEUPELV oU- 
OauEv + xal Tata rod Tic Éxelvov ouvéoEuS drokuravopevor 58 xoi due GC 
Tois autéiv Évruyydvovtec rôvois. To pdvpurov GE xal oxotevdv tüiv Eipn- 
UÉVOY rpayuéTUY iuoao or déhovrec, 15% zic uÈv yvnolac DAnc ÉredoaËque do, 
rheioot GE yetpoupyiucs adtv 0 larpeboauev, Ac ÉUPPOVOS ÉVAYIVOOXOVTES, 
oùx Éëuw toù oxonoù tic 11 &Andelac Ev réooc OpÜhoovro. Miav yo xoù Thv 
abThy daypdpouot ÉDODOV, UÉAavoiv te xoù AEUXWO, ÉdvÜWOIV te xoù looiv, UE- 
pLXNY TOÙ OUVÜÉUATOS TV OUYYAUNOL ÉYOUOANV TOÙ TavTÔC, DV GVEU YEVÉOUOL 


1642 _= a a 2 Z 2, a 
TUE TOY ypnoiywv TÉV AOLVATEY ÉGTIV. 


6. ‘Tva un DE Tù aùtTà xoù À (F. 126 r.) Meîc Toic rotodot rdVouEV, ATEtpOY 
elonyoÜuEvot roloEwv OYXxOV, xal TOÏc OUolOLc ÉYXAMUAIOL TEPITÉOUWUEV, TL TV 
rapoÜoav FXOUEV oUYypapv, racûiv Tüv rpdËEwv brdpyoucav oûvothiv, Év À Tüc 
YEVXUTATAS AUTÉV, dc Eire, ÉvEU roue v, dv où xar’ Eldoc xai OTL LANDES EÙ- 
pedñoovto - Diuperixé dE tpÔr0 4 ouvAdoc Giù Td oupÈc xoù ÉVraD DO xpNo- 
ueda. Ty yüp Torarnv UÉVOGOV 7 OÙUdEV xauyoetai puy, 66 ITAGTOU TG 
copié xoi th dAndela 5 Goxei. Karaanrtix he Éotiw dAndelac xoù bebdouc. 
Ko Tù ywhetovta DE oXxÉAN TS DlalpÉOEUS TOÏS ÉPEHUÉ VOLS OUVTATTETOL, OLX TO 
TAUTNG AVE AAELTÉC. 


1644 


7. Merù O tv Giupéoeuwc tv tééeov Éxdeow Ypauuxoïc deléeor, 1546 xoù 


1631. 6pudaiac M. 

1632. M mg. inf. : dpoévixov Did Td dppeyÜvoy. rÉvTLOv pù Did TO HADEXTIXdV XoÙ YÉUHOY The 
téxvnc (15° siècle). 

1633. GA yüp Tù po. E Lb. — yakxdv] signe de iéyakxoc BAKE. 

1634. d rovroc éoti E p. add. Lb. 

1635. M mg. : bp < ov. > — yaAxdc] signe de iéyakxoc BAK; £otiv d Aidoc avupoüv E Lb. — 
dnelpouc xoi Dpacéwc adté B etc. — aùtd M. 

1636. F. I. roooxoiunotv. — oioduou M. 

1637. ndvtn M. 

1638. arnokeur. M. 

1639. oxotivov MK. 

1640. anedpaËdueda B etc. f., mel. 

1641. où &vayiv. E Lb. 

1642. &v] où E; ñc Lb. 

1643. où x. €. nodéerc E p. add. Lb. — xoù ôte E; om. Lb. — edbpeÜoetoi B etc. (ov sur oe E). 

1644. yenoouedo B etc. 

1645. xavyätor B etc. — puyvoy E;puydv Lb. — BA mg. : cfa. Cp. Platon, 1s pages du Politique. 
1646. Gi Ypaumxv E p. corr. Lb. — Geléewv E p. corr.; anmodeléecv Lb. 
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AUDE TOV AO YOV XOOUMNONVTES, TO AXPUBES DUiv xoi Toi vonuootv ExaTÉpoŸEV ro- 
EXO THOOUE V, Tv ÉV AOUTOIS F) TauEloLc LEpoic 1647 tés buydv éupaviTovtec roinotv. 
Tûc pv oÙv xar’ dptfudvy dnetpous Th Taurétnrt Tv eldGiv ouvEpoDUE v : TAG DE 
rar’ Eidoc roAÀdC Toic YÉVEOL oUXauPavouev, xoù TaUtos Tois YE And AEXIDY, 
AV TLVa OROÛLOY où TAG TÉYVNS OVOULT OLOW GUY pape. 

8. Tabrnv Baovy Ev Duelg, Aelwoov EUTOVEX, xoù ywvoromoac xoÙ TAUVAIS 
Doaot Dahartioc Aeuxoïc, Éwc où &péAn tv ToÙ xexauuévou 8 joydaxou ue- 
Aaviav, À EST aùté EUX rpOTN XoÙ rouEavoudc Tv (f. 126 v.) Eidéiv. 164 
Oùro yap dextixd yivetou Tév ypoudrov 50. Gorep dE yoorombelc Ô Éo- 
av Adyiov à xahodotv kaydv où haywroi, "51 routéotiwv oi ivütxoBäopor. Aordv 
cduopou Gi vitpou xoù Depuod 52 GAov doleroiv auto td Eldoc Tù aiyoTrôv, 
xoù v doxawvitidt yaotoa 5% AMav dvarplôuevoc toc yepolv, Ge ri tév rAU- 
VOUÉVOY OoTplwv. l'evôuevoc GE Aeuxdc, UAAXOV GE Gypouc, OÙTWG ÉAQUVE TON 
cpÜpois 5% ruduevoc Ent uuuxéiv AMdov év rfi YA rernyotov, 55 rux vd Letao- 


rpepopevos 56 Sua tés Evhaplo Ev 6 Everdyn, rpoVepuavbeic. Elta xoi ypwiletou 


rap” adtà Coypapixt Elder aufBévov, adtO opupoxoroduevos, 57 {a u bu- 
yelc, daudaxtoc yévntoi [huyelc] ëx Toù dépoc, 1658 Loi avéATÔOC YÉVNTOL TV 
Bauuérov. Ai ydp ruxvoi tréiv veaviv 5° xoi ouveyeic adtév rANnYA rpoHEpO- 
evo pañaxiovro rpdc Thv 0 loxptoiv tüv ypwudtwv xal Te xolopoviac 
ts dvrixaroyou xoù 561 XÉA AN adtév rapahauBavouévnc. '$62 

9. Oro xoi à yalxdc d ravovuuos - obtuc Exkawbec, toïc 63 xeaveloic 
Év ypvoox6\ à rAvvouevoc ao xab” dv rok duc Eiprrauev 8 rb6ToOv, À YE- 


pavelois obpoi, À dp6ooc oùpavioc (rardv yép 5 Eloi + Elpnuéva révta, uiav 


1647. voñuaoty E Lb. 

1648. ioyä\xov en signe M; signe de y&\xoc BAKE ; xaAxoù Lb, mel. — Cp. 3, 39, 5. 

1649. M mg. inf. : edtovoc, fyouv à xow (L yovn) adtod peot (1. uéON) pet rupc Aertic (I. 
kentñc) xoi (en signe) pu (L. u) opodpüic xai oÙtoc aveft (1. dvéBn) (de la même main que le 
lemme précédent). 

1650. yivetoi tà eidn E p. add. Lb. 

1651. Aetonoundeis E, et mg. : alias yoonounbeis (corrigé en xyooroimdévra). — yooroumbévta xoù 
ketonotndévra Lb. — E, au-dessus de  éort : E Giv yivetou td Adyetov, leçon adoptée par Lb. 
1652. vitoou depuod Lb. 

1653. apinoiv B etc. 

1654. ebypouc E Lb. E mg : alias &ypovc. — obtuc Énretta peAavebeton E p. corr. Lb. — opoipais 
M. — 66. OÈ Lb. 

1655. ren. xoù uetaote. Lb. 

1656. roixvà M. 

1657. rap’ aùtà] rapautixa B etc. f. mel. — Coypapxdv eidoc E p. corr. Lb. — AauBävov B etc. 
mel. — opoipoxor. M. 

1658. [buyeic] om.B etc. 

1659. &vexnic B etc. F. |. ävéAmotoc. 

1660. xoi oi ouveyeic E Lb. — F. I. œdtés. 

1661. xwhowpoviac M. 

1662. F. |. <£Ë > adtüv. 

1663. obtuxc] oùtoc BAK; odtoc yep E p. add. Lb. 

1664. wxeavoic M. — ypvooxék a] yevoi Lb, mâle. 

1665. yepavioic M; Yepdvoic B etc. 
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ba ERA LEE \ 2,_\ 1666 
ÉYOVTO ÉVÉPYELRXV), ATÉÀ VOL TV ATÔ 


ylvetor Loindv dexrixdc 667 


TAG VEXPOOEUG TOÙ rUPÔS LEA aviav. Koi 

TOY YPHOUTUOV TG TÉYVNG, OELPOUÉVTOS TAVTUS TOÙ 
dypob, euxoduevoc l668 LE, Ev Duela toïc Lao toi heu- (f. 127 r.) xoic ToÙdS YÉVE- 
oi 6 douou xoi uapydowv xoi AMdov xoù ropybpas, ÉavÜobuevoc DE uETà Tv 
AEUXWOL, TEÔS YÉVEOL YpLOOÙ xoÙ onpLXñS Xol DEPUÂTUOV, TOPHUPIOU TE Yp6- 
uaroc eidoc AauBdve perd Thv Aebxwowv, éneinep 970 ropobpac Baorixhc dard 
@ÜXOUS TE XOÙ HYYOUONS. 


10. Kadékou dE yoplc the uEhavooeux, frot ÉBevooeux, rt ravrdc 1 oc 


uaroc, Atot yevéoEuwc Enpiou xoù papudxov, Tù orOdiov rAdvETaL 1572 xoù Aevxa- 
VETOL TOÏS OUOELDÉOL TÜV UTOXEMÉVOV DYpOÎc + EUXdY Éyouot MÉAOS ÉV ypu- 
cox6) À À hours, À AN tu douvet 1973 Jéoun Aouoauévn xahGc, Éoc àv Uh ÉTL- 
rohdon tv büdrov À pehavia, 1974 4 xahoüor xoi Ypadv. Eppouévns dE réonc 
uoppfc orodoetdoc, 197 tés aroypolodèy To xaooitepov. Edùv GE unxétt vet- 
ow pehavia, 976 Enpaiveis Év nAluw td obvbeuX xoù heros Év Duela, xoù ypolelc 
aûto 77 Aeuxoïc Loaot, xoi yivetor opOdpa AeuxOTaTov xnpiov, xadd nov 578 à 
thlouUÉYio toc ‘Epuñc. Tôte Aoimdv einey - « Eic dofuou xpdoiv à obvieoic Gyetou, 
< xoù > ToÜTO dy WE TO - où TO UEV aÛTOÙ GanÈv UE Td nAELOVOY Dypéiv diopyaviTe- 
tal DüpapyvpWouEvoy, Td DE PUAQTTETOL HONTTOV, & TL OUAAELOÜTOL TÔd EONTÔS 
boop. Koi yivetoi Enpioy td Cnroûuevov dr’ aiésvoc. 

11. Ei 5È roc roinoiwv ypuood petéyew tic ÉDÉROL, rpokeuxdvac l$7 Eco? 65v 
rolv Géo, Ttobto Éavboi, Barov Data EavÜd, xoù rouet 80 xnoiov Éavdv, oc 
Goxeï té ‘Epuñ - xoi roüto blya teuov - « Eüc xétu, ÊT xoù yivetou + » ÜTEp io- 
rouMmbËv dvoye à dpyévou, x uioyeton 82 +6 Gofntw + xoù Delxvuor TÉhELOV 
tÔ Enpiov. E- (f. 127 v.) ni GE Tüv papydpwv - « AeuxG ydp bdart Üdwp AEUXdV 
roooBakov, yoñûc 85 Ey &yyeoiv dehoïc dua toic pixpoic uapyhpolc, À dppo- 


1666. äxokAvot BAK; ärodoet E Lb, f. mel. 

1667. yevñoetat Lb. 

1668. Aeuxobuevoc] F. |. Aetobyevoc. 

1669. F. I. Yévynorv. 

1670. roppÜupou BAKE; roppupoÿ Lb. — éreixep] ént E p. corr. Lb. 

1671. Éfoaivooeunc M. 

1672. F. |. yevvñoeux. 

1673. déAoc] F. L. UÉépoc. — ypvoox6AÀN (en signe) MB; signe de l’or et du soleil A p. corr. K; kilo 
E Lb. 

1674. Xovoayévoic E p. corr. Lb. 

1675. éppou.] aipouévnc BE; dipouévnc AK. 

1676. F. 1. É£eic. — dnoypoïodévroc E p. corr. Signe de xaooitepoc et au-dessus : änoypaiteto ñ 
dopdpyupoc, leçon adoptée par Lb. — éùv dE] éot’ àv M (ot sous pointillé). — &vetotv] &vépyntou 
Lb. 

1677. at M. 

1678. M mg. : guillemets jusqu’à la ligne 16. (Cp. 2, 3, 8.) 

1679. rpoonroinoty E Lb, f. mel. 

1680. Giéhot, ÉAeuxave E Lb. — bdatoc M. 

1681. éà E p. corr.; Éa Lb. (Éx xéte dans Stephanus, p. 247, éd. Ideler). 

1682. ävéyeton B etc. — uiyvoron B etc. 

1683. Üdwp keuxdv] Üdart Aeux& M. 
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cekve, 684 GA AN tivi ÜAn rooopÔpE + XO raparn\donc oteatoonc DE Tdc 


OUUBoAdC, xpÜTTEL Év inreix À ouoia tivi Vepuaoia - xal A0ETOU TéVTwG Ô MVoc. 
Héyvurou DE rdv Év té aûtés Dbart Ev AAo toïc 1586 Ürd xÜva xabuaotv. » Er DE 
ADO - « Papñs Tù pla Ô Bouke té Doüart ouvevois Gua té rpoopOpU loydÀXE, 
roi Depyaivers Ev MAlo : yaAdc Ev 16 Bauyatiw, xai Bdherc. » ‘Erni GÈ roppÜpac 
où 1887 +65 Aounév Bouudrov - « BéAAETOL xoi &yyouoa xai Tù pÜxoc Ev lSBE ÜBaot 
toic AeuxoOÏc and AeuxGv Ttuyydvouotv. Koi dtav tv ypotùv ÉÉeuécuotv, Gtydonc 
aÜto xoi iorouonc duo Th otepeë odola 5 . räc yp ibyaAxOC ATd oTEpEGv koi 
dypov Eye rhv yéveot : liEov 160 GE Etépoic DDaotv duoypooic, koi Béberc. 


X 
XX 


1685 


1.3.13 6. — 13. ANEIIIT PABOY HIAOZOPOT IIEPI BEIOY YAATOYE 
THSAETKOSEONS 1 


Transcrit sur M, f. 78 r. — Collationné sur À, f. 162 r.;— sur E (partie écrite par le 
copiste de La, b, c), f. 3 v.;— sur La, p. 169. — À moins d'indication spéciale, la leçon 
de E se retrouve dans La. 


1. O npüitos Tic tapiyelac TpOroc Éotiv d The Toù Velou AeuxHoEwc 1e 


D60ov À xpela xahet, Tocobtov rpobidoto + td uÈv ydp ro 173 rod DYpoù Duo 
XElo da adto nouet - Td DE ÉAAeirewv oùx EG xatepydCeodar. "4 Oùxodv ypù Tà 
Dypù EmBdhhe xadodov À ypela Cntet ToÙ xatepydeodoi To oUvÈEUX, Xoù Uh 
Glayeioda UndË ouyxexhcodaL. 5 

2."O Gebtepoc Tic Tapryelas TpÔTOS xavoviletar ÉuG Tehelac amomAdoEUc xoi 
droxadépoeuc. "QNorep yhp Tù burapà iuétio rAbveTon 96 EC unxËTL dmoBdAkEL 
bUTOV, AAA xaDopd Diayeitor Tà oXAUUATA, OÙtTwG Ho TO xAÛ” AUS oUVDEU ÉTI 
rocotov rAbveton 7 Eoc unxét borov Éxpéper. Iépuxe ve puraiveodou ëx 
Thc ÉouVEV dvabôoEwS The YEWDEOTÉPOS HXOÙ TAYUTÉPOS TEPLOLOLAS TOÙ OHUATOS, 
êret xoù xplvetou, xoù diapopeitoi xatà thv Vépunv Toù l'E rupôc, xai Évred dev 


1684. déhoic M; doakivoic B etc. 

1685. repirnAwooc B etc., mel. — GE] F. |. te. 

1686. M mg. Gp. — BA mg. : oñou. 

1687. xoi xahûc B etc. 

1688. &yxovoa] Éxouoa M. 

1689. diydoeic … ionouoets E Lb. — aûté M; adtñv Lb. Corr. conj. 

1690. räv yùp To and … Lb. (Confusion de tù et du signe de iéyahxoc.) — Éxov E Lb. — ui£ers E 
Lb. 

1691. Titre dans E Lb : &ven. oc. rept tic to Velou DO. AeuxooEwc. 

1692. Les mots ‘O rpéitoc — Àeuxwoewc manquent dans M (O om. A). 

1693. évôidotou xo rpodidotot E. 

1694. Gtaydoda À, ici et plus loin. — ÉAXEireu] hotndv A; OAyov E. — F. I. ÉAAEirov. 
1695. ouyxAUEOd E. 

1696. xabdooewc E. — dei rAUvEod OL E. 

1697. ÉxrAdvEOV OL dei Gote E. 

1698. Enet xoù xp.] émxpivetou (yùp add. E) AË. — +hv Dépunv] td depudyv AE. 
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buraiveto. IAbveTou oùv Éwc droxadapôñ räc 7° à roc. 


3.°O GÈ tpitos TpÔTos Te doxfoews xavoviletou 6 ol6v te - où 1700 XEAUUÉ VO 
boat, BaAhdEvA Év Too + touoütov ydp Giakehvuévov, PT Yivduevoy +d obv- 
Deua éx Tic rapiyelac dvahaufBéveton, bc xoù Ev 702 toouXA té dE dE TAOUATL 
- x cpupobtar xoi ouviotator, xoù 175 ar’ adrd dpistoi pas ÊË, onuEtovyÉ vo 
nov, tva uh xaruoôf. 704 *Oôev xoi v Tr nov TE d Boudc The doxfoewc 
vive, vo 75 LA GioavIdvn xarvilov. "Eort dE xoi à Boudc cwAnvoadr, 706 
6pbtoc, Giro (f. 78 v.) rodc Tù xéTu HÈv Tobc avIpaxac bropuoiv, 1707 rhèc rù 
ävo DÈ td obvbeux Émdeyouevoc énti Gimhouatoc l8 E/xeluevov, tà Év LÉO DE 
dianveôue voy, va Uh ÉXTLEHÔ NA. Kai rpétepov 6pDpiTovtec, thv Alwotv ÉrTeEivO- 
HEY TAUTNV ÉLG HoGv ÉË 1709. y oÙtwc TAUVOVTEC TC A ac ÊË GPA ÔTTÉUEV. 
Koù repubüyeton 710 xarà tv voxTa Éwc 6pŸpou + Toüto ydp GinpunvEdÈN, bc ËRE- 
yev TEpuñc + « Ooa DÜvn Tapiyedoo xoi rADvou, Éuc dpelc adrà v 712 &yyeoiv 
droxelpeva, don Düvacai rotñoat, roinoov. 71 » 


ITA xoù dopie- 


4. Topiyebetor obv and yEouÉvoy Tév bel pv xaTd TAC TAVOEL, 
tou Év &yyeoiv droxelueva xatà Thv doxnow, Già To repuboyeodo 75 aùrd Et. 
Elrouev ydp rod Corixod xoù Eurüpou td Bepudv T6 xoù buypév. Koi Gonep À 
vévynoic ToÙ dpwiou paivetor Ex 717 Depuod xatd td ruppdY érotehovuévn, Gi 
dE buypod [à] Toù xarà TE Td Aeuxdv tpÉpETOL, obtwc xoÙ ToÙTO Td GUVIEU, ( 
… v xahoduEv 7 rGv oAOGOUV), tés PEpuës Tù xatà Td rupp DES Aupo The Xp4- 


1720 ; A A \ / : L ë 1721 ja 
OE£UC HAL OUVATANOEUG YEVVATAL HAL OUVIO TATOL + TOEPDETAL DE TO buypé 


1699. Écwc àv E. 

1700. M mg. : y’. — dc otovte Où AeAvuÉ va] Éwc où iobtou dakeAvuévOy À; Éwc àv iron duo. E. 
1701. Bahñduevoy E. — tpoukiow M (ici et partout avec un seul À.) 

1702. yivopevov om. AE. — &c xai] Gonep yùp xoù A; xoù E. 

1703. té dé dirAdorov xoi xat’ aûté À. — xoi (6e om.) Év dahivo dyyelo dirhaoie oÙv té 
adrod tTpouAïio Tidetou xoi Ev adtés dpieton E. — F. I. &c xoù Ev te. deXGS dirAœUG T1. — opEpoïto 
M. 

1704. onu. Auov] onuetoduevoy dE À; onuelwoat dE lva E. 

1705. yivetoi] yiveodo À; yiveodoi épeihet E. 

1706. Éotw E. — oeAnvoïdeïs A; oeAnvoeldic E. 

1707. drd puoodv M. 

1708. émdexopevov M. — tù éni din. E. 

1709. émrndebtouev AË. — tabtnv om. E. 

1710. xoù repubüyeodor (éGuev reputb. E) AE. 

1711. F. L toûto yo GinounveuÜn à ÉAeyev d ‘Epuñc. 

1712. 6oa àv AE. — Éwc àv dpñc AE. 

1713. Goo àv dÜvNn À; fyouv 6oa àv Oüvn E. Cp. Olympiodore, $ 1, ci-dessus, p. 70, I. 1. 

1714. ropiyeve AE. — groyeouévoy E, f. mel. — épÜDpov (xard om.) A; ÉpuToüv tév rAdvoEwv 
E. 

1715. &pec aùtd L. 

1716. aùtà E. 

1717. xoù tù buypdv] xoi Tù Enpdv xoi (Tù add. E) buypdv AE. — xoi Gonep] bonep yep E. 
1718. toù buypod AE. — Giù om. E. 

1719. obvÜ mu. & avÜpune AE (Gdv lu & &ve ? ). 

1720. xatà UV Tüv pLAoc. À; xatà Toùc pocépouc E. — Tù Vepydv AE. — Tù xdto nupdec 
AE. — up] F. L. and. — Ex tic aûtic xpdoeuwc ouviotavron E. — xoi ouv. yevv. om. AE. 

1721. toépetar DÈ To AeuxdV Td xdtuw (xéTuVEV E) td (om. E) depédec AE. 
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\ NE \ Ke RD A > RL. A 1722 2 2 No \ 
TÔ Xatû TO AEUXOV Hoi depédec dianveopevov. OÙGE yp ‘27 dyvoElv ph ÔTL XAT 


thv oûyxpaoiv, dc epudv pèv Td ruppdôec 7 otepedv oûua rpotedesoEnTOu, 
bc buypdv dE rù &ornxov Aevxdv Év 74 re <f uoM PDO xoù Th Étnolie, xoù opoluc 
Tù Depudv Év te té Depuaiveoda 5 xoù repuboyeodor xatd Tùc Diaotéoe thc 
fuépac xoù the vuxtôc. !726 

5. *Opa oùv roonc piocoplac yet Td rapdv Épyov, xoi du 777 Let the 
roubtns Dewpntixñc xal ÉuptAocopou raparnphoeuws yivovton 728 +à révro - 
draparnphtos DE xol xatappovnrixéic oùdÈv où [72 A vévnron. Diet dE (f. 79 
r.) xoi OEdc rdv oovpéic ou Gvra 0. à quéAerx xarà Thv DEOTVEUO TOY Ypaphv 
- « Avio xatotouevoc xai xarappovév ll repaveitar oÙdév. » Tara UÈv 
MUETÉPAY AVAUVNOLUW dvaypdhavtec, 17382 tovdy oppayilouev, DoËdCovtes xoù EÙ- 
xaptotobvres xoi 733 eboyodvrec Tov révra th aùtoÙ cola oops YevéoÙ 
EU0OXNONVTO, 1734 yo ui GE Dopnoduevov diavoëtoda Év Toutois Pedv, Év ratpi, 
VIE 175 yo àylw nvebuart rpooxvvobuevov, Xatpevouevoy drd réonc tic 175 
abtTOÙ xtioewc, vÜv xoù del xoù els TOÙC aidivas TÉV ai vEv AUT. LE 


X 
XX 


1722. F. 1. té xatà … — où yàp dyvoeiodu yo E. 

1723. Ündpyet xoi 6c Ÿ. E. 

1724. xoi td otepedv ©. rnpodempobvtat E. — &otnxov (f. 1. &otoiyov? }] xdtoyov Aevxaiveton 
AE. 

1725. aitnoiw AE. — tù Ÿ. xoi Tù buypdv E. 

1726. vuxtdc paiveto E. 

1727. quÀ. td npäyua To x. Ë. AE. — Épyov énexteivet E. 

1728. totabtnc dlaotéoeic (dlaotéoeuwc E) Deco. AE. 

1729. oÙdelc oÙdÈEv E. 

1730. yévnrou] rouoet AE. F. |. yeyévntoi. — d Oedc AE. — rdv o. o.] rdv tic oowpiac A; Tùv tÿ 
oopia E. — oopiluwvta À; oomléuevoy E. — F. I. tùv < toïc > copois out&vta. Cp. Proverbes, 13, 
20. 

1731. à duÉAeta] xoù Uh Ev auehela Tù névra Éyovta E. — ave — oÙdÈv om. E. Habacuc, 2, 5. 
1732. xoù taüta toivuv &c eic dbuetépav dvau. La. — ävauvnoiv om. E seul, qui a peut-être été 
copié sur La. 

1733. eÙy. xai duvobvtec Tdv tods BouAouévous elvar cépouc oopilovra xoi nuiv dwpobuEvOoy 
duav. E. 

1734. F. 1. adtoû. 

1735. xoi viG AE. 

1736. Auto. — xTtioeuc om. E. 

1737. E (seul) après duv :— ua avOporov rapnvo (f. I. rapoivou? ), yoAñv uékavoc Bods u 
Éxovroc oboonuov, xoi topayidoc Botävne ÔnOv : ÉË Toou tà toia Éyuv, ei rupooec oidnpov xoù 
Baberc, udha émroyne (f. I. Emiroxouc) àv. (Cp. 6, 20, fin de l’Appendice.) Ex toù M" bryéTt : toayic 
barba de bouc. 
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1.3.14 6.— 14. TOY AYTOTY ANEIITPABOY HIAOZOBOY KATA AKO- 
AOTGIAN XPHZEQY EMPAINON TO THE XPYYEOIIONHAZ ET- 
NEITYTMENON EYN GEQ,. l 758 


Transcrit sur M, f. 79 r. — Collationné sur À, f. 163 r.;— sur K (copie directe de 
À), f. 44 r.;— sur E (partie écrite par le copiste de La, b, c), f. 214 r.;— sur La, p. 183 
(mêmes variantes que dans E). 

1. nel dE rept tüv The ypuoonotiac ouvertuËdueda Dewpnuétov 7% rpoôte- 
pov, rept tév a0thc daAnboueda Tobc xopupalouc tivc Elvor péoxovtec. IIpüitoc 
roivov ‘Epuñs d Totouéyiotoc rpooayopevouevoc 740 dvapépetor, rpoGEvEYxG- 
HEVOS TV ÉRWVUU AV OL TO KATY TRES Tivas TAG OUVAUENS ÉVEPYEÏNG TV To 
poboav roinoiv yivouyÉvnv, AA où Téiv ÉEU TAUTNE HAT TpeÎc dE THON TÉV 
OVTOY OÙolac AvVaxpivos, ODTOS RPÉTOS YEVOUEVOS OUY YpApEdS TOÙ HEYLAOU TOÙ- 
TOU UUO TNpioL, dxÉkOUTOV Éoyev Twdvvny dpyiepéa YevépEvOoy TAC ÉV EUayia TU- 
Dlac xoù 1711 Trüv Ev adth 400 tv. 

METtd toütov Anuôxeitos tpitos dvepdvn reptBéntos p\6oowpos ÉE ‘APürpuwv 
UÈV, TOv DE rod AÛTOÙ LTopnTév YAÏWTATO. 

METd toütov Zootyôc tic roAUUaŸÉOTATOS ÉmpNUITETOL. 


Oùtot oixovyewmxot ravebpnuot phécowpor xoi ÉEnyntoi To ITAdGtwvoS xoi 
Apioto- (f. 79 v.) téhouc, di Giakexnixév GE deopnudrov, 7 Ovur6dopoc xoi 
Etépavoc, oi tivec Étt oxetbduevor xoù Tù nepi TC xpvoonotias UEyd&AX drouvr- 
poto UETX JE YIOTOV ÉVXOUWY oUVEypbavTo, moTwoduEvOL TOÙ UUO TNpIOU Tv 
TOiNO1v. 


2. Tobtuwv fueic évruyévrec tèc ravoévouc BiBouc, Ex neiooc 1743 voi toc 
ue X P P ptpn 


HATAVONOOVTES, TV TOY OVTUV ÀAEYOUÉVNV REPIVOLAV HVAULUVAOXOUEV ÉQXUTOÏS CG 


1738. Titre dans E. Aventy. qu. x. dx. xp. A6YOc ÉUpaivwv Tdv The ypLOOT. À6YOS Xal TPÉTOV 
ouvert. oÙv Oeë. — rod adtoù om. À et mg. : A6yoc Boc (1° main). 

1739. Enei dë — Apiorotéhouc (p. suiv., L. 5). Réd. de E : Ene1dn tov tic xp. ouvert. À6YoY, 
pépe xaù nept tüiv aûtic daAdBuuev roëmtév. xoi roëtoc UÈV oOÙvV ATV ÉOTIV Ô TPOOQY. Te. 
E., Ôc xarà to. uv. xoi Évepyelac, tThv rap. roinotv yevéo OL pnoiv. Eita d Twdvvns à dpyre- 
pec év Ebeyeia (Edayeia La) xoi Anuéxpitoc, xoi Zootuoc, xai OAvumédwpoc, xoi Srépavos, 
xoù &hhot root (äretpor La) Let Tata of tivec &c dropñror ÉEnyfoavto toc ral moTÉpoUS 
adtév, ‘Epuñv pnut, xai Anuéxpirov, xoi ITkdruwva xoù ApiototéAnv. Le rédacteur de E La, dans 
ce morceau, semble avoir utilisé de temps à autre les variantes de AK, dont le relevé n’offrirait qu’un 
intérêt purement paléographique. 

1740. xoi rpooay. AK. 

1741. tñc Évevayiac tñc Delac AK. Cp. ci-dessus, p. 25, I. 7, et la note. 

1742. Giù diakextixGv — th roinotv] Réd. de E : Oürot yàp Émoxebäpevor xoi ÉÉepeuvhonvtec 
(Éepevvodvrec AK) révra Tà Deopnrixd xl HÉyiOTO drouvuata Tabtnc Tic TÉXVNc (ces deux 
mots soulignés dans E, omis dans La) te ypvoonotiac pet HEY. ÉVX. oUv. repli TaÜTNe MOT. AU. 
TOÙ HUOT. TOUTOU TV ToiNoLv. 

1743. tobtwv — notoûyeda] Réd. de E : "Odev xoù Aueis ÉvruyOVTEc toïc ravobpois adtTév 
BiBhoic ueyiotn nelpa xoù te1Bf xatevoñoauev tv dvtoc keyouévnv repivorav. Aid xoi dvor- 
uuvoxouev duc xoù Aéyouev bc dv. xoù SAN drépyet abTrn À (om. La) TÉéyvn Tic xevoo- 
rotiac. 
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dvayxoia xol LANÜ etoiv. "Oonep ei LoMPddonués T1 yahxoD ÉUVOTAYOY NOV 
- odupovor yhp äravrec # xatéoTrnouv, Tà repi uouBdoydAxou layeypapé- 
rec, xai ÉrexxAnola 75 rù nept uolfBdoydhxou DE xnpbEavtec + Èv oÙc et nei- 
pav xoi Tony, xoi Tv the DAnc diéxptoi DTOUVNOUW TOLOÛUEŸ D, TapaXxEÀEUOUE- 
vor 1746 Egvroïc dméyeo dou révrov duod Tüv thv xauotixhv DUvautv ÉYOVTUV, TO 
TE HUPÔS Xoi Velou - xai TéVTOY LpOEVIXOY À ÉTULE LA Xoù cpOoPOTNS râoav BAdEnv 
xo arotuyiav ÉpydCovtrar - rpoodÉyEO VOL rnévro ei UM ÉEDILTOvTOS L'YpXv DUva- 
uv Éyovta, rpôc te Uiëiv 77 xoù ororyelwoiwv xoù tv toù uoMBdov obyxpaor - 
OÙVXPAOLY Vip paolv PV XoÙ oUvOUOLWOLV MUEÏS XAAOÛUE V, rpGTOV UÈV OLA YOVEU- 
rnplou yevouévnv, Üotepov DE xoi uattouévny xoi rAvvouévnv. TE ’Ereire 174 
Xaù ay vnolay Tautny ÉVÜEY ÉTUUOAOYOUOL Ex ToÙ avauiyvuodor xoù uéTTE 
xatà Uiav oùolav xai ouvouolooiwv yivouévnv tic ouyxpdoeuc. 750 Méëic DE xoi 
TAvTÔC HA TAONS XAÛ” DYpév xoi Év Ypo ST {vetou, oc xoù Tà TÀAUVOUEVO UT- 
reodo héyeton, À rhoc ouoluwc 1772 xl Gc abtuc, À Ava xoù UETHELE AEUXOVO- 
uevo. 1753 


3. Aid xoi à péyas Okvurbdwpoc Ev LEydAN xarapéoer dropnvauevos 754 


dvorypdiper dc Toi Lypoic ÉmoTteU bn (f. 80 r.) Tù ULOTHpLOY TS YpUOOTOL A, Hoi 
£v rapabelyuaotv pupiots xoù broturnooeot rheloot diù peldouwv xoi bEUUATUV Hoi 
bEUOEWV, Ho aToppolév Hal TAUOEWV TAG XAAOUUÉVNS TaplyElas Xal AOXOEUWS. 
Avaypapouor thv toù uuornpiou 5 oixovououuévny TeAeThv Eic uiav UÈv tou 


1744. UokGd6oméc M. 

1745. émxxAota À; émxAñota K. 

1746. rapaxehevopEvor — Éyovrwv] Réd. de E : Ilapexeheudueda toivuv Dbuäc, Ex Tüv œt- 
Xocopwv, drméxeodar (Ce dernier mot est répété dans E seul) névrwv tüiv tv xavotixhv GÜvauiv 
ÉXOVTOV. 

1747. névra — npëtov HÉv] Réd. de E : rnévta tà dypv Oüvourv Éyovta xoi EE ovTa, xo rpùdc 
UE ototyobvta, xoi tv Toù poABGov oÙyxpaorv xai cuvOUOIW OU, Thv TEGTOV UÈV … 

1748. xoù patt.] xal xauatouévnv AK; xavuatouuévnv E. 

1749. éneinep — oÙoiav] Réd. de E : À xai uayv. xaAobouv 6 piyvuton xoi pérretou xoi Barteton 
X. U. oUolav. 

1750. yivouévnc AK; om. E. — the ouyxpdoewc] this cuvouotmoeuc AKE.— xai tic oUyxpdOEUwS 
E. 

1751. pi£ic GE E. — xoù om. E. 

1752. &c xoù — Aeuxouvôueva] Réd. de E : fyouv dei Tà xatarALv. LetTdyEo da dc d rnAdC où Tà 
Ava À TÙ UETÉELO EUXALVOUEVOL 

1753. Entre Xeuxaivôueva et Aid xoi © uéyas OAvumédowpos x. t. À. les mss. AKE La intercalent 
deux fragments déjà publiés : 1° "Or toeïs duvéueic (Zosime, 3, 31). Principales variantes : p. 205, 
1 2. *Ort (om. E La) tpeic (tpeïc dÈ E La) duvduerc eloiv tod &À. &. xai toeîic évépyera oïov (Bay 
AK et en surcharge) eloxe. xat. xoù otikbic. (Nous représentons le point rouge de A par un double 
trait.) = xoi toeïc évépyeu, olov (om. E La) dvideov, ravideov. = xal DAnv brodeyopevov. 2° 3, 
39, 4-5, p. 210, |. 8 := "On uetTaëd eAdvoeux jusqu’à yownoinoic. = xol obtoc ÉavÜwoecc xoù 
loceuwc — uéooc dé Eotiv répas ei (lire ñ) diù To dpY. ToÙ paob. oix. (uEAdvOOL omis) = an Toù 
Évrwptod var Tù bypôv £x ToÙ onovdiou (1. onodiou) tapuyela. = Ba yùp (DE Lb, mel.) x. +. À. I. 
17 : xÜptov (comme A). = xetponoinois dE en, |. 18 : À Aebxw O1 pépovoa, À EdvIowouv. = ZTn dë. 
1 19 : Zn dE x. +. À. jusqu’à la fin du $ 5. 

1754. did xoù — dypoic] O GE u. OX. dvaypdper Or ÉV toïc Dypoïc. 

1755. dvaypdpouot — à dE] Réd. de E : änavtec yo avaye. piav elvor Tv oixovouiav xoi Tv 


\ 


teheutv TOoÙ UUOT. xoù eic TV aÙTAV dvaotpépovTaL Didvorav, xal Êv yiv. Tdc oÙUolas pal : à 
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xoù Tv adthv dvactpépovtec 176 Gidvorav rod ylveodoi tdc oÙolac idv ypuoodv, 
Ov rot&iv paot rotei, o dE UM rouév iov oOUdEV rotet. ITayÉécv yüp Évrawv Tév oUotéY, 
dpoôn xoi 1757 rvevuaruxd yivetou, ic entdv petafa\\duE va xoi ÉEd\AoLOUEVO 
Guù 1758 rc v dAAhoI repiyploewc, xai S\An\odyoU xaroyhc. Euyripvoueva 175? 
UE Ko ÉV LAÂMAOLS TEPLYPLÔUE VO, ÉaUT te dioapÜelper, xoil AA NA TAALV AVOIYEVVE, 
bonep xoù AUTOS ANUOXPITOS, DC TEÙS AUS Xoù 1990 Baouiéa rpoopovésv, pnoi : 
« toto DE yivooxe, Baorke, xoù queîc 761 oyovrec, xl ipeic, xoù rpopñton, ÜT 
ei Un Tis TAG OÙolas xataudor 1762 koi tàc oÙolac XEpaoot, Xoil TS ElON VONOEL, 
xoù Tà yÉVN ouvéber toïc 76 éveou, eic uétnv xduvet xai els dvovnTa uoy VE - 
AAA LS VUE OÙ HUOEL Yaipouow, Xoù LAAMAOQLS TÉPTOVTOL, XoÙ LAANAQG PÜElpOUOT, 
Hal AAANAQS ATOOTRÉPOVT, XOÙ AANAQG TAAV YEVVÉ OU. 

4. [pds à xoi vüv quâc dei dvaotpépovtras ouvvoëiv tt tàc oùolac 1784 Exe- 
Revete uodeiv, xoi Tic oÙUolac xXEpioNt, aVTi TOÙ Eine aUTAS TC pes doxIXÈS HO 
dxarepydotouc tüv yurüv pÜoec, dc yévn Tv Eidév 766 rooïotauévac adtdc 
dei xEpdo, xoù oÙyi Tù névrwv rapayoyo Elôn. Tù yüp Eldn, prolv, Get voeiv 
Ott Una xatTepyaodévro TOÙ Elvor YÉVN ÉÉÉTEONV, TOhÉGAVTA TV OUOLOÔN AD 
tév idétnta dixaiuc ÉV ÉnavaAber : pet TO eineiv Tùc oÙolac XEPAOOL, ÉTUPÉPEL 
AËYOY - (F. 80 v.) « xoù Tù YÉVN oUvdba Tois YÉVEOL. » 

5. Oüxoüv Tà pÈv Eldn voobvrac rapatpéyev, Tù DE YÉVN AauBdvovtac at 
GUvdboi at TAG TPHTOUPYOÙS AÛTÉV HoÙ AXATEPYAO TOUS OÙOIAG OUYHLPVHUÉ- 
vas. "H yüp pÜoi, pnot, Th pÜoet oipet, xoù À pÜOL TA PÜOEL TÉPTE TO, GG Lis 
RpÔS Uiav oÜVOpOUOY ÉYOUONS TV GÜYHXPAOLV, XOÙ HVEUTOÏOTUWS AVATTOUÉVNS 
XoÙ OUVOUOLOUÉVNS + Tù Yap raphywya Adn dayevoueva rapeurodiCeton Ex 1767 
TOV rpOGUUUIÉEUWY oUvOUGLODOÏL, Hoi EvTEdVEY ouvxipväioda où dbvatat, otov 


À here toù xaAxo 768 À 6 idc toÙ yahxoù xakoduevoc latpuxüic 176 xexauuévoc, 


Yo rotv dv ypUOdV rotet, paoiv, DE … 

1756. teheñv] teheuthv AK. F. |. tehethv. 

1757. nayetüiv yàp oùoûv E, mel. — pan] &cpaisôn AK; &poôn E. 

1758. Yivuvroi À; yivovroi KE. 

1759. £v om. E. — GAA. xar.] &\An\oypoodueva AKE. 

1760. xai © Au. rpôc Tiva Baorkéa ypdpov, pnoi E. 

1761. & Baorhed AKE. — xoi Mueic — roopñtoi om. E. 

1762. ei ui tic — uoydei] Réd. de E : ei uñ tàc oÙoiac xataudône, xoù Tùc oÙolas xEpdonc, xoi Tà 
Eldn voñonc, xl Tù YÉVN ouvabne Tois YÉVEOLV, eic Uétnv xduveic xai els dvévntov oi U6Y VOL. 
E: 

1763. xduvets E. — uoydeï] oi uéyVot AKE. — aka yo … ] ai pÜoerc Soc yaipovot E. 

1764. rodc à — où düvatai] Réd. de E : Aeï dE voeiv dt td ei Uh Te oUolac xatTaudaD ne navet 
TV XaTEpYaoiav TOUTUV rod TV MUGV TÉXVNV + TX hp AAA révra Eldn Tù Tapaywya ATAË 
xatepy. Éééreoav : dd xoù anhEONV Tv ÉautT&v oÙoumÔN idtOTNTa xoù rapeurodiTetat (ligne 
22) ëx t&v rnpoouiéewv xal ouvouotoboda xoi ouyxtpväo dar où DUvatou. 

1765. F1. éxehedeto. 

1766. xatepydäotouc AK. 

1767. fon] eidn AK, f. mel. 

1768. à Ô dc — napeurodietu] Réd. et disposition de AK : ñ à idc toÙ y. xoù Ex ToÙ YÉvouc 
adToÙ xatepyaothc à xa. iatptxdc XuxavuÉvOs signe de yaAxdc. oidtos (idroc K) Ov Toù y. xoù 
Ex To y. aûtoÙ xatepyaothc rapeurodiTEtai. 

1769. À à idc toù, xaAxoù — Tàù eldn] Réd. de E : à idc toù y., d xEx. yaAxdc, h MÜdpYUpOS, À 
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xaAxoÙc Td1oc dv ToÙ yaxoD xoi Ex ToÙ YÉVOUS adtoÙ xatEpYao del rapeEuroI- 
Cetat XoÙ oUYXpVIOVO Xoù ouvouotodo AL où DUvavros. Totoütov dE xoi À MOGE- 
YLpOS Xoù À xaduia xai Tù biubov, du Ovta the UoMBdOL, xoù aTd ÉxAGTOV 
rapeuroICETaL oUYXPVHOT XoÙ ouvouoLoDO OL OÙ GUvavTrou xoÙ Tù Ard UOMG- 
dou yevôueva. MéABGoc GE rdc uOABdov où rapeurodlL etat oUYXp VO, OUDE 
uv UéAPDoc xard yaAxoD ÉmMPaAAdUE VO. 

6. Küvteddev ueydAny Gidyvoow nÜpauev, ÔTt té oÙotéiv À oÙyxpaots Yi- 
VETOL HO TGV YEVÉIV À oUVapT, OÙ DE Hoi TGV ELDGV, GG XATŸ TOTOV OVTOG ÎMÉ- 
tepoy EldÉvaL Ott OÙolas xoù YÉVN Xol pÜoEls XAÛ’ EVOC ONUAVOUOQG YAYEV Ô 
puécoypoc. Aid yüp TOoÙ AËyelv « tds oÙolas xEpdoO!, » Hal « Tù YÉVN Uvébat 
TOÏS YÉVEONW, » Ho OTL « AA AOL où pÜoE yalpovoiv, » rapadldwov &c xaÛ” 
Ev onuavouevoy Éctiv oÙola xai yévoc xoù pÜotc - dc ÉE avéyxnc dei 1770 Ladeiv 
npûitoy TG PÜOELS, TA YÉVN, TO ElÔN, TÜG OUYYEVELNC, MT rc OUUTAELNS, TC HV- 
unadelac, Tüc (f. 81 r.) xpdoeic, TAC diaotdoels, tds puiboetc, TC ÉyÜpac, Tùc 
row TpOopS, xoi El T1 ToLODTOV, xoù oÙTUG ÉTÙ TO npoXElUEvOY oUVDEUX ÉÀ DE, GG 
Ô dyadtwtatoc AnUÉXPITOS TAÜTAE OUYHXEPAAQOUHEVOS NOV. 


7. OÙdEv ydp dyvoëiv xpù Ôtt xatd ouurddEtav puouxhv à payvirns 772 A- 


Doc TOY oldnpoy ÉÂAXEL TEdS ÉQUTOV, OUDE OTL HOT AVTITAUELOV 1778 à OXO0POÏOV 
RPOOTPBOUEVOV HAT TOY HAYVATNVY HXWAVEL AUTOV TG TOLAUTNS PUOLXÎS ÉVER- 
yelac. Et dE xoi oÙùyxpaois yiveror Üdaroc rodc 74 Oivoy AVAYEOUÉVOU, ÉA OU 
dE rpdc Doüwp Oidotaols, où TX XAT GUUTAVELRV pUOUX NV ÉxOVTA TPS ÉAA NA 
HATOAUTAVOUTES, TÙ KATY AVTImdELNLV ÉAauBdvouEv. 

8. Kard ouurdderav oÙv pUOLXV, Ko HAT GUY YÉVELRV OUOLHÔN TÉVTO TÙ YUTA 
OUYXPVATOL Xi OUVOUOLOÜTOL pLAUXGSS rEpryapobvra Êv LAAMAOIG, xoù ouTCovTA 
tv oixelav ouvürapEv. Koi xarà dvrinderav 775 xoù Éydpav xoù drootpowhy - 
révra DE rù Vetà puouxtic, (776 ei xoù révra Tà yutù Giapbelper Tév ToLoUTOV Tv 
DTrapEtv - Ô XOù rpoeirouEv révrwv ToUtwv AnÉyeodaL. ITpochauBve DE - « Td 


xaduia, To Diupbbiov : Tadta révra xoi Tù Épola rapdywya ÉV Elorv Êx Tév LETAA OV, A OÙ 
dÜv. oUYHipv. xoi ouvouo. : Eldn yép Eiot Tüiv pet OV : Tù DE YÉVN TOUTWV oUVOLOLODVTAL Hoi 
OUYXIEVOVTOL, De à XAhXdC TÉ do yUpw xoù d pyvpoc T& xovoë xoi Tù opora. Ai TOÙTO Gpa 
Écyev d phdoowos : ei Uh Tac pÜoetc xoi Tù YÉVN, Xoù Tù Eldn xaTaudD ne, xoù Tù ÉEñc. 

1770. oc — tàc pÜoels om. AK. 

1771. tàc ouyyevelas — oùtuc] Réd. de E : Aeï odv yivooxetv tàc oUYY. TOUTUV xaù TÜC UUT., 
Xoù TG ÉVTIOUUT., HO T. Xp. Hoù TC DLaot., x. T. ÉVÜENG, X. T. PL. x. Tdi AnOOTE. xai ei tt EAÀO 
TotoÙtoy : Xal OÙTUC … 

1772. F. 1. oÙdE. — oùdEv GE yo voeiv ôtt E, qui met un point d’interrogation après évepyelac (p. 
suiv., |. 2). 

1773. Xatù PUOLXNV AVTUTd VE LAV. 

1774. ei dE xoi — dAAAotc] Réd. de E : "Opa DE nüis xai d oivos dvéyeton td Dowp xoi Yiv. oUYxE. 
xoù ouvouolwoic xo phlwotc, Tù DE ÉAmov rpdc Tù D. OÙX AVÉYETOL OUYHXEPAOŸ VAL, OUDÈ OUUT. 
Éxovot puouxhv rod GA ANA, ARR Géo Tao ÉxÜpLXV : XpŸ Toivuy voeiv OT Tv TÉV ÉVTUV 
xatahapfBavopeva roùc EAANÀX XATÉ GUUT. PUO. HX. HAT OUYY. OÙ. OUYHLPVÉOVTOL KO UVOU- 
otoDvToL HLÀ., rEpixaipovta SAAB OS. 

1775. xoù xatrù — Zwomuoc] Réd. de E : tivd GE xatd dvtir., x. Ë. x. dm. Évavriobvrar AAA OL Ko 
diotavto, avriuayxôueva. "OVev xai 6 rokvU. Zootuoc … 

1776. Deard K. 
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x07à 777 oouara WAR yalpovta, xol Év &AAMROIC ÉTIOTOUEVO + » ÉREIREp HO 


Éc év dpoptoué à roAvyaéotatoc Zoouoc Éxpavéotaté pnoiv. 75 AÛTd yàp 
rù uuoThpiov Td The xpvooBapñc, cœuata dvra, rvebua 177 yivetar, {va Év toïc 
xarafapois Toù rvebuatoc Bérbn, xai ui Érevéyxn 50 Emotaduiov. 78 

9. ‘Qc uddouev An dt ocouata xarà Tv odyxpaoiv Toù uoUBDoyéAxou 1782 
Ddpapydpuw xatnyhdiouéva rvedua yivetou, dvd” 65v xoi 783 rodtepov ÉEVOaTO- 
ro, xwebeïton xai Giè pete The xarà Thv 8 rapryelav xoi &oxnoiv The xar” 
adTd ua yevouévne, ueTafdAret 755 xoù ÉÉaAïotobtor ËX TO GOUATOS TEPUXÉ VOL 
eic dowuatov drep- (f. 81 v.) oÜrav, 86 Ex rod pouBdoyéAxov ypouatoc, ÉTi Td 
XPUOOTTOV TAVTA YIVETOL. 

Oùro ydo xoÙ repli tobtou tpavotepov à Detoc OAvumdwpoc 87 Ex tv 
fvév Eduapésc ToÙ ypuoopuyhtou repiéyov Tov bobv, Év ixpokdyo onot 1788 . 
« yaxdc, HéMBdoc, Ethotoc Moc » EE Âc oùv duopeuothoavroc À roueï rob- 
roi Tv Giù rupôc - D Dv x vov omeobyeda 70 GT Guù ToÙ AËyEW Td « < 
xaxdc > uôMBdoc, Ethoroc Mdoc [771 » rapadldoouwv à adréiv yiveodai td tv 
où puo tnpiov, xoi ar 772 Giù rupdc : Tù yap « ÉE loou duopevoThoùvTa, » oÙY 
DAns rpoodenv droBéle, AAA Tv the DAnc pedoiw + Dià ydp To Aéyelv [793 
« Ouopevothoavra, » delxvuouv dti té v TouGiv aua xoù xar” aùTd 74 YivouÉ vw 
beüoou noueiv dei. Ko rpOtepov td € Toov rpoxeluevoy 5 ouyxepaloloov yet, 
ütu oÙyt To pèv Êv peüoo roueiv ph, À Tù 17% G0o pôva, AN ÉE Toou ouoù à 
toio Év Li oUYxpdOEr yevOpeEva. Aid ydp TOÙ ÀÉVELV « OUOPELOTONVTA, » TOTO 
delxvuow, td duo 1777 xoù xar” adtd dua EC dei nowiv peboo aÙdté + TÔTE y 


1777. rpoohauBdverv M. 

1778. Éxpav. om. E. 

1779. td Ev th xpvooBaypÿ AKE. — nvebuata yivovrai AKE. 

1780. Bayüiotr E. — Érnevéyxowotv E. 

1781. Ermtotaduiav ydp, 6c Euddouev idtétnta coudtwv K (d’après A corrigé). 

1782. &c ÉUdI. fon oouata] Réd. de E : Ti yàp &Ao onpaiver tadta, À ÔTL TX oopaTa … — 
uoAvBÜoydA\xou en signe avec la finale xou AK. 

1783. Üdpapybow om. M; en signe AK; en toutes lettres E. Cp. ci-après, 6, 18, 4. — nvebuata 
vivovtoi AKE. — &vBüiv M. — &vÿ” &v xoi om. E. 

1784. no. yüp ÉÉLoaTOUVTO xoù xaeboüvto E. — Giapetoeuwc M. — Réd. de E : xoù dià betoewc 
ro doxoeuc The ar” abTév Tapryelac, xl UETaBdAAovot xoù ÉÉaAAotodvTo E. 

1785. xadautd M. 

1786. répuxEv Yo Eic Aowuata ÉR td xpboontoy E. 

1787. oÙto yàp — ouopevothoavroc] Réd. de E :‘O 5 ‘OX. pnotv : d poAuBdoyahxoc aithotoc 
Xidoc éotiv : ÉËñc oÙv Ouoppevothoavto. 

1788. oivowv AK. — ebuapüic] Ev papafäic A : Év uapafäc K. — xpuvoopuyitou] ypuoopuyxitou K. 
F. L youowpuytov, dérivé supposé du verbe connu ypLowpuyÉw. — Ev (uxpë X6YE AK. 

1789. EE fc] F. L. é£ñc (leçon de E). — dpopevort.] Lire dpoppevor. ici et partout. 

1790. Gtanvpdc M, ici et plus loin. — Gr &5v xoi vbv] fueîc DE Ev toûrorc E. 

1791. Où To Aéyelv Tdv UoAUBdOyahxov aitrorov AVoy E. 

1792. 1’ adt&v] xoi aûtèc E, qui omet xoi aûro. 

1793. dnoBdhhe] ÉréBarhev AK; EnéBoakev E. — diù yo — deixvvotv] om. AKE. 

1794. xoi om. KE. — xat’ aüt&v AKE. 

1795. ouyxeiuevoy AKE. 

1796. xoù ouyxEpSA Ov AKE. — Ëv om. M. 

1797. Cp. Olympiodore, Appendice 3, ci-dessus, p. 106. — toüto om. AKE. — td om. AKE. F. I. ôtt. 
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Xoù ypboonta révra roi, v ol ÉmBAnDoETOL À ÉmypiobñoEtou. 7°8 


10. Koù un dmothy Toro, AN Émionuebonodor tt bc liav 177 xarà pou 


tv OAnv, koi Tv ÉBoTOV 80 rfi oixovouiac drephvaro. Eràv l801 yo « yaaxdc, 
UOBdoc » Tov UoAP0yaxov, bc DAnv dbroxemuévnv broypdwer. Koi yüp, GS pn- 
où à Anuéxpiroc, « roy ouyyéverav #02 Ever d uéABdoc rpdc tobc Couobc. » 
Koù rdv - « Env yàp the pooeuxc, 803 not, the uoBdov petéoyn, 80? &peux- 
rov edploxeton + dc xdvreddev 8S Eriuvnoiv dei AauBéveuv dti diù toto pEUyEL 
h diX uOvOU TOÙ yaAxoD xataoxevaT oué vn Barpr, Giù TO UN METÉYEL The pÜoEwG 
th UoMBdov oixovouiac. » Aid TOÙ AÉyev « yahxdc, U6ADOc, » Tv DAnv Yivo- 
uévnv ÜroBdAer. Au (F. 82 r.) D td Émpéperv « Étoioc Mdoc, » Thv dt où l806 
yivetor reprouolav nhoï. Iläv yep yivéuevoy à &A ou révroc yivetou 807 . xar” 
adTd ap OUbÈV yiveton + yevouevov DE à” AAA OU révruoc yivetou. l808 Koi oùxov 
à éthotos Ados « où yiveto 0 UoMB6yaAxOC » rpooTtidetou. 1809 Ti 5 oùdtoc 
éotv; xar” oÙolav. Koi Già ti « oc » vüv Émoxébacdo 810 yo, va uh Afônc 
Budois repirinrovtec, GlakdÜomgey td onuavOUEvOy. 

11. Eiodaot toivuv oi dpyofot tà rod Ex napadéoenc ÉEayyÉA EL BIT. Ge 
xoù Gode xatà rapdeotv Giayopebovot, AMfov xakodbvrec, à To MTV l812 LEy elvon 
abtôv. OÙDE yap &c dévpoy 71 Gpäv xoù Éxpberv Güvatou 81. SAN ôn del MT 
pévet olov äTmAoÛS XaTd TV TAG PÜOEUWS TEpLOUOLAY + xoù AVABaA EL TaUtnv AVOG, 
uù Tv mA Av adroù id6Tnra. OÙ yep 8 rod” adthv uÉvoUOX À pÜoic ToÙ Velou 
Doatoc dpäv a düvarou, AAA 81 LeTd AAA OV ouvtubEUÉVN Tv obvŸETOV ÉyOVTOV 
tv oùolav, t0Te Gpà TS où nouct, xoù Tà ueydAX Tata Épydleto : Eoixe yùp 
td otepeù oùvÜeTa Eivou, xal ei Uh Tata ouyrAaxein Tois Lypoic, OUdÈV rouEv 


1798. ypvoônta À; ypbouwnta À. F. I. yovowrà (ici et partout)? — Ev os yùp ÉmPAnotioetu, À 
ÉTXELOTOETOL AK. 

1799. amioth AK; dniotet E. F. L. amoteiv. — Emionu. xoù E, f. mel. 

1800. xat 4. Tv Évépyetav Éyet, Thv bAnv AKE. — tic] toïc M. 

1801. |. 2 : Éndv yo — dnoypdwer] Réd. de E : Gonep drepñvavro dpyaïor of tivec Tv yahxou6- 
AVBdov fyovy Toy xoù uoALB6 ya xO 6 D. drox. Ypdpouot. 

1802. noi yùo à Anuôxe. E. 

1803. xoù rdv — uetdoyn] Éred the p. ToÙ UoAUPOOU uetéyet E. 

1804. äpeuxtoc yàp AKE. — edbpioxetou] éotiv E. 

1805. dc xavreD DEV — broder] Réd. de E : d GE yahxdc 1 ToUto pEUVEL, OTI OÙ METÉYEL TS 
pÜoewc Tic TOÙ UoOAUBHOU oixovoyiac. Aid Tù À. oÙv TdY yahxoUÉ6AUBIoO th D. Tv YivouÉvNv 
ÜrofdA el. 

1806. aithotov Aidoy E. 

1807. dt &A OU] Ô1 6ho E. 

1808. xat’ aÙtd — révroc yivetoi om. AKE. 

1809. droù M. 

1810. xoù diù ti Midoc] oùx ao À Ados E, puis : vüv DE yon rept Adwv Emoxéhacdou. 

1811. toivuv] ydp E. 

1812. GG xoù de — rapddeotv] Dev xal Toütov Aiov xard rapddeotv E. — Aidov DE xaAobouv 
abTov E. — Gi To ATV (GA AWG AuTÔV) Eic adTÔy E. 

1813. oÙdEv ydp, AKE. — dc om. E. — ExpÜüyerv AKE. 

1814. Aidoc] AuÜñv AK; Avdeic E. 

1815. toù bLoatoc toù Veiou E. 

1816. tüv ouvdétov ydp oÙtuc ÉyOVTOV Eic oUvovolay TÔTE rotei E. 


147 


Düvara, ToÙ Onuovpyoù Velou td coÔmoua todro ÉEeupovroc, va rà 817 oreped 


uù té v dypév yivwvrou. ETS 

12. Oüxoüv à éthotoc Mdoc Giù rù Mrdv Te amAñe adrod reprovolas, l819 A 
Doc AéyetTu, xat Tporhv ToÙù © otouyelou eic td T ypapouevoy '80 . xoi Bud 
td doûv xai roueiv UÉA MEL, dyplc Elvar pÜoeu rpopépeton, 821 va xoù Gta dON 
xoi opopeuo thon, xa06c Elpntor, Ütr ouopevo Thoavra 82 ypÜooTta révTa RoiEî. 
"Edv yüp xoi, dc able élontou, aûdrà 823 xaû” Éautd Tù oTEpEù pÜoEt Gpeuotd 
eiot, pebüoot où dovavtar Éd ph Tois peuotoic dau, À ÉÉVOATWO NA. LUVXATE 
révroc dueic tt 82 xarà rapddeotv xoi dvrippaouv Afoc Épunvebetoi à Ët- 
toc, à olônpoc, 85 6 Goyupoc xarapavôuevos * Tobde (f. 82 v.) toù Étnoiou 
Ovoua xoi 826 Euvéoioc rpdc Aboxopoy Giepunvebov oavpéic 827 +à Detov Ü5wp 
ééepovnoev. 828 

13. Koi dvaotoébor yo rodc Tù opopevotoavta Aéyerv Tv p\écopoy [rai] 
dlaoxonhoo ÔTL Opopeuothoo DÉÂAEL pEUUATOY ypela DUVOUÉVOVY ATOYEAOUAL - 
énet xoi rAUVEOV OL oUVTEdEpNTOu, &G ÉxEÏVOS Ô T'otouéyioroc Epuñs dvapépetot 
napù TOÏS EVA OL ÉxEVOL ÉEnynTos, dr’ authc TAG oEewc dvaypdapouorv. c 
xo uAov OAvur6Gwpoc XÉywy - « "Apyetor À tapryela and unvdc ueyelo #2? 
Eix doc TÉUTTNS EG MEOUpE(Ù ELXADOS TÉUTTNS - » KO OUVATTOMEVOS TA + « Oo 


EN 2 / \ 2 Ho Se > _1, 2. 1830 Z 2 / c 
ŒV OÛVN) TAQLYEUOQ HAL TAUVOIL OC Apnoat AUTX EV AYYEOLV ATOXELUEVOA : OO 


OUVAOOL TOUL TOiNGOV, roinoov dLX TOÙ 1831 GyadTAQOLCELV TC HXATOAPOTIXNS 
dropéoetc, 82 moroduevor dm obtuc l833 Geï roueiv, xol TopiyEVELV, xoù TAUvEL, 
xa évapñvor TOC GYYEOL ArOXEÏUEVO, Hoi UM rpoaprlELv ATd TAG Tapryeloic, xo 
Ett Depudv dnoxevobv, AAA Évapierv Éwc repubuyOf) d1à Tv ToÙ dÉpoc oUvEpYiav. 

14. Ko £E Etuuohoyiac tà rod XÉyer d dpyooc, Émoupouevoc 8% + dvér- 
tuëtv. Kävrabda yüpo Tù tapryeberv Éx ToÙ Tù bed pQ yebetv dvantÜoOETOL - ÉreEl 


1817. düvatou noteïv - Onu. DE Td o6Y. toto AKE. — A mg. : of. 

1818. yiveton M. 

1819. ärAñc om. AKE. 

1820. @] évvérov AKE. 

1821. xaù 1’ aûtoù do x. note HÉAN, xoù dyp. Ov pÜo. E. — rpoopépetai AKE. 

1822. à xp0oonta AK. — dpoppeuothoac yàp tà xe. E. 

1823. &c abdic] ouvd ic oc AK. — Edv ydp — elpntor om. E. 

1824. ouv. tolvuy révtec La. 

1825. rapù xatadeotv AKE. 

1826. toù dë AK; td Ôë E, f. mel. 

1827. épunvebet E. Ce passage ne se retrouve pas dans le texte de Synésius (ci-dessus, 2, 3). 

1828. td Deiov Üdwp — do düvntai] Réd. de E : tù Ô. . Eivou Ev tüi tt ouope. Ô. ÉéUU. YùE Xe. 
t&v duv. aroyp. d dE OX. pnouv, ca &v UN … 

1829. M mg. : 30 signes zodiacaux, planétaires et autres, d’une main du 14° ou 15° siècle (scolie en 
cryptographie? ). 

1830. Oo dÜvnro M. — tapiyeüoo xoi rADVAL mss. — Écc dpñc A. 

1831. do &v OUvNn AKE. 

1832. motoûyevoc AKE, mel. 

1833. [. 7 : motoUUEvOL — ouvexpodoeux] Réd. de E : motoyevoc ÜTt dvapéperv dei Écc dv 
nepubuyÔ diù tv Toù dépoc Evépyetav. Td GE tapryeberv £x toÙ Ttù p. xéerv yivetou, fyouv 
TAUVEL. 

1834. tù noNA& … ] ti nav AéYet © dpyoioc A. 
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Hal OUVraxOVEL TO TAUVEL, ÜNAOUONC TS ONVEXPEMOEUWG, ÔTL HAT TS TAUOEIS 
td PET EN yeîtor, {va xadaiontar TÙ oUVÜEUX EX TAG AOXNOEWS TOÙ XATX TÔV pLot- 
AoBoudy purouvôpevov 85. r670ov ydo Tic eyouÉvNe Tapiyelac xahet Zoouuoc 
Év tf repi dpethc. l836 


X 
XX 


13.15 6.— 15. La Musique et la Chimie. l#*” 


ANEIITPAPOY PAOEOPOT 


Transcrit sur M, f. 181 r. — Collationné sur K, f. 90 r.;— sur E (partie écrite par le 
copiste de La, b, c.), f. 180 v. — Contenu aussi dans le Vaticanus 1174, f. 35. (Voir A. 
Berthelot, Rapport sur les manuscrits alchimiques de Rome, dans les Archives des 
missions sc. et litt., 3° série, t. 13, p. 824.) — Texte à rapprocher de 3, 44, ci-dessus, p. 
219. 


1. Tù Hô tetoauepéc Éotiv xard pÜouv EX TÉV ELPNUÉVEOY OUYXEUEVOY Loplowv. 
Eioiv oùv où rnüoo Giapopai Tév yemxGiv rouoewv pe’, Gv oÙte nhelovac, oÙTE 
frrovac tüv évüeyouévoy Éonv ideïv F8 Em tic tüv Elder À yévet ic dAn- 
deotétne Ans the xarà tüv 8 reoodpwv À €’ BiBAiwy ywpobLONc TLoTATOY 
tic émotunc dpybpov, #0 youooù, papyépov, Mfwv te xoi roppupac. Eibtxoi 


GÈ drdpyovor UéDodor rhelouc, rpdc Tv Tv ETIOVTWVY EdUÉVOIOY À xoù #11 
duéVodov : 6v Evo xoi rap” uv #2 dveypdonoav - où DE xa” Éxaota 143 xoi 


» \ » NL 2 en» , > 7 1844 
ATOMOL TAVTUC HAL ATELDOL, xaÿc EOTLV EUDELV ATELELAV ATOMCY. 


2. "Qonep DE teoodpwv Üvrov UovouxGV YevtxwTatov oTtoyüv, 85 A BTA, 
yivovron rap” adtév té élôer Giépopor otoyot x’, 86 xévrpor xoù loot xoi TAd- 
viot, xaDapoi TE XoÙ Anyot < xXoÙ rapanyot : > xoi AdUvatov AA WG Dpavnvor TS 


1835. to xatù +. p.] ToÙ pakoBouod puraivouevov. TéAoc E. 

1836. tOÔnOV — dpethc om. E. 

1837. Titre dans E : Aventypdpou pocépou rep thc dela xail iepüc TÉyVNnc Tüv phocépuov. 
— Dans le Vaticanus : Avenrypdpou piocépou rpdc Beoddotov tdv Uéyay (sic) BacrAéa. 

1838. phe’] Cp. 6, 10,9, ci-dessus, p. 413. 

1839. eid@v xoù yev@v E. 

1840. BBlov] coudtov E. — tutwTtäTwv — roppÜpac] Réd. de E : tù DE tuuwoTaTa TaÜTNS Th 
Émornuovixwtäatne DAnc Elolv d Gpyupoc xo d xpvodc, xoù où Uépyapor, x À} TopypÜpa. 

1841. nheiouc] nheïo ton E. — Réd. de E : uetiévrwv toïc UÈv duadéoiv auéodov, toïc DE EUUO- 
Déoiv EdUÉDOdOV TE VNv. 

1842. Éviou xoù rap” GAAGWY dvaye. xoù Top’ MUËV AÜTÉV. 

1843. dveypdpnoav — àtéuwv] déjà imprimé d’après À, ci-dessus, p. 219, |. 3. 

1844. àn. bndpyovot xadoc E. 

1845. otoy&v] otoiywv AK ici et partout. — Réd. de E : Gonep DE où téooapec tOvot À fxot où 
vevxoTtator Eloi, xol VeuéAot The HoUOLXAS ÉTIOTAUNC, © rpétoc xoc ÜnAadh, xoù Ô DEUTEpOS, 
xoù à tpitoc, xail d TÉtaproc yevvéotv ÉE éautév SAXoUc XD fyouc x TÉvouc Diapépouc té 
Elder oÙ tivec xahobvtot xÉVtpot, xadapol te xoi Enxot, xoi Toot, xoi AdUvaTOV … 

1846. À B T° A] Lire rpwtou, deutépou, tpitou, Ttetdptou. 
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XaTù MÉpOS Arelpouc EAN Tév Üuvwv À Veparetév, À aroxaA UE, À EAAOL 


oXÉAOUS Th ip et ÉTIOTHUNG, HO oiov pEUOEUS À pÜopc À LAAGV HOLOLXGV 


radév éheudépac, tobto xdvrabda ÉoTiv etpeiv Tov Ouvardv ért the piâc oi 1848 
dANHoDS XvptOTATNE LAN, Ts OpMToYoviac. 1e 


3. Koi +ù adhobyevoy ärav À xapLouEvéy Éoriv À and Tüv 8 reoodpwv 
NA 2 


# ln A 22 \ lac lac 2,2 \ ln # F4 + Fa LR 4 
OUyXElUEVOY oToyGv, À Aro Tév ToLGiv, À Aro Tév DUO UÔVUY, À ÉE EvOc. Koi Otav 


Ê a HS 7 / 1851 27 2.2 D DA A D UN 2 À NES N 
EX TOV TELSV UTAEYN GUYXEÏUEVOY, £E avéyxns Éctiv à and ÉvÔ, xoù OU, xoù 

nm 1852 À 24 &7 \ 1853 / \ EN ENS / \ EX N 
TOUS, ñ and dUO x TEOOMEUWV al ÉVOS - 1 AIO TEOOdpwV xal EVOS, XoÙ 


0! \ € 2 1854 > 2,1 / 2 \ L / SA 9 LA Vote À N 
do. Koi onto ñ Aro ÔUO oUVXEÏUEVOY TO HÉÀOS TAVTWG, À) AT ÉVOS Xoù 
ÔU 1855 2. A D 2, \ #: N a où D N , N L' Rnrins, Ne 4 Ne ren EN 

0O éotiv, f] and Ô0oO xa TptGiv, ñ And y’ Xoi D, À And TETOdpwv où EVOC, 


EN 


2 \ # \ \ Æ \ # 4 ! NA p \ LS % A LA & 
and ÉvÔc xoù y’ (F. 181 v.) and ÔVO xoù TETOdpuv, and EvOS xoù O0o. Ko OTov 
DE dr d pévou ouvre ñ oToxoù Évdc, dpoloyoduevoy 56 À drd Evoc Éot À Tr d 
000 N ArO TpLGV Ÿ] ATd TEOOWPUV 1857. xal SAÂAWG Etvor AdUvaTOv koi ÉE ÉvOC TOV 

> L =. 1858 \ \ À > 1859 Ne 2 se 2 
clonpévov oxEÀGv °° - xoi rap Tadra oÙx ÉcTiv. 7 Obro xdavTraD DO AoyiotTéov 
2, A œ 3. \ 1860 2 2 N 1 2/7 2, 2 mm 2 ER 
Ent TAG XOŸ’ ElpUÔV EROTAUNS * Ho To AdUvarov ÉxDÉyEO VO dei £Ë AVAYHNC 
ÉvV Toûc TOAPATOOTOÏC. 

4. Koù dv tpOrov Er tüv Uovolxév Tù cOAoxov dpâtor xo Toù 861 

/ É2 DL A VEN m2 / 2 2 2, _\ 1862 
rdVoc, El tie ATd EVOS OTOYOÙ WpÉMUEVOS AVpPOWS Ent Tév 
xewva Gpduot, xo Toûvavtiov, À drd D0o rpdc TÉGONpa, l863 
Xoù ToUtTuv drd xadpou rpdc xÉVTpoy 1861 


LA À 
UÉAOUG TÔ 
TELSV À TÉV ÊTÉ- 
el TÜYOL, XOÙ HVATOALV 

À À à \ lard 4 \ ce 
* Hoi TO ÉVAAAGE TOY TAayIov xal TÜv 


1847. Réd. de E : &\Aoù oxéhouc Tivdc The iepôlc ÉmMOT. Tic Mouoixñc, ka oiov 6. À pÜ. À à. LU. 
Tr. À. ei Uh OX ToUTOY, oÙto ko EV Taûtn th Vela TÉYVN Xaù poCOPXŸ ÉTOTAUN OUVAUEVX 
ebpeiy To OUvaTÔv … 

1848. xa xvptwtärnc E. 

1849. Après Opÿoyoviac] toù doi E (glose insérée dans le texte). 

1850. Koi td abhobuevov — ÉË Evdc] Réd. de E : näüoa DE povñ xoù näv UéAoc yivetou À dd 
Xdpvyyoc, À diù ado, À D xOdpA, À AO Épyévou - räv DE MÉAOC OUVHELTOL À EX TOV 
teoodpuwv Hxwv, À Ex Tüv TELE, À EX Tv DUO, À ÉË ÉvOC. 

1851. tév om. E, mel. 

1852. Éotiv] oûyrertou E. 

1853. Lire ñ and rpwTtou, xoi beuTÉpou, xoi tpitou, À Amd dEUTÉDOU, Hal TETUPTOU, XoÙ TEWTOU, Î] 
ATÔ TETUPTOU, XoÙ TPHTOU, xol DEUTÉpOU. 

1854. xal Onôtav … ] dtav DE td uéhoc À oUYX. and OUo Tr. E. 

1855. 2 : and évdc … ] Lire : änd rpwTtou xoi deutépou éotiv, À and deutÉpoOU Ho toitou, À Ard 
tpitou xal Tetdptou, À And TETUpToU xl rowToU, À Ard rpwToU Ho Tpitou, À axd DEUTÉpOU où 
TETÉPTOU, À Ad rPHTOU xal DEUTÉpOU. 

1856. évdc xai Lo] D’après la progression suivie dans cette énumération, il faut peut-être lire : À 
nd you xoi deutépou. — xai Gtav] xai om. E. — and u6vOU EvdS yo ouvt. oo. Eottv E. 
1857. éotiv] elvou E. — Lire À axd rpTtou … DEUTÉPOU … TPITOU … TETHpTOU. 

1858. xai AA wc … | Réd. de E : wc DE dv. Yevéodar + rüv Ydp UÉÀOG ÉË EVdc TOUTUOV TV 
ele. ox. yiveodou dei xal rapù +. oÙx ÉoTiv 8A AOC TpÉTOc. 

1859. oÙto — rapatponoic om. E. 

1860. xadetpudv MK. F. I. xaÿ” nuüv. 

1861. $ 4] $ 3 de 3, 44. — Réd. de E : xoù xaÜdnep Ent téiv pouo. td oékotxov. 

1862. ei tic] oiov eï tic E. — Evèc] lire rpwtov. — otoyoù] “you E. — En tév toi&v] F. 1. ér rod 
teitou À TOÙ ÉTÉX. 

1863. Ex To évavtiou E. — F. |. and deutépou rpdc TÉTaprov. 

1864. tobtov] F. |. oùtoc. 
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Pa c \ DNS EN Me en 1865 2 \ , EN PAS 2 gYr 197. Ne 0 

owv Ünepidov, À and Evo °° xÉVrEOU rpdc O0o, À Y' À Ÿ XÉVTPOU, P Ad Loou 
NY D 2 a \ Z D D, \ > EN / € 1866 

REÔS ioov, 1 EX TAwyiwv rpùdS TAGYLOV, À Ayo TEùS FYov, À rapanyov ÉQUTÉS, 

ñ Y'A ruvoc Tv Aoutév < À > Tobvavtiov : ro] À YÜE ER TOUTEV ATAVTUY KO TÉV 

duolov EoTiv À diéotaoic xoù dhnaotarewvotn, xoi 867 HÜopoi xoi expos Ëv 

äroot toic Érnpelous ebploxovrai toc toadtouc. '868 


5. Aibtinep oixela oixelov drepéyeuv Épaoav oi Gddoxahot the 8° EmoThuNnc 


éxelvne Éri ravrdc otoyod tüv xuploc xÉvrpwv toù Eautod 870 Uecoxévtpou 
ro TGV ÉnÉXELvO HaDapv TOÙ DOTEPOUUÉVOU HXÉVTPOU, xal TOV Tpitov ToÙ DEu- 
tépou duoiwc, xai Tv tpirov toù 871 reréprou. Ko Leyiotas xoi dtéxtouc tàc 
épBdoeis xoù dnoBéoec 872 rüv oroyüv rotwobyevoc Ent Tüv pEAHDIEV YÉAOTO 
rhiotov Évexev 87 76v clonuévov xaprileton rodéiv, xoù rapà Tv ÉTMOTNUÉ VE 
déluwc 87 door rept radüv nuûc Éxdddoxovo Aéyorc (f. 182 r.) oavpüsc. 875 Oüru 
xävtrada pUuAaxtÉOV Thv dtaËlav ëv râot toïc eipnuévoic. 876 Ei yüp tfc àroue- 
Aavooeuxs À Éavooeus do tpdxuwv dbeto, tic Tüv 877 Aexidov iooeuc À &\ANc 
aÜtév oixovouiac, uh xatà r66a Badilonc 875 À roù heuxooeuc à À B’ À y’ Tév 
uepv À toù ravrèc GpEnro 7° rc lboeuc adrüv, À Tüv ouotepLévtwv, À àTd 
rév héxtpov 80 dpyouevoc, &dpôuc &pEnro Toù Eavdoù À tv à büpapyupov 
Drepidov 881 iv did tüv duBoxwv Er thv Léon À Tv Éoydrnv Badloot, À rùc 
Acuboels TehGv Tüc npotac, EUbÉwC Tdc teheutolac Épydoato, l882 À +ù ÉVaAAdE 
Tv Elpnuévov érévrov, À &AAo a Gpoot 5 rap thv Déouoav TéËtv, ÉtTAUOV 
Ééet tic a00adelas to Épyov, 88 x éyoroc &étov. l855 


1865. ÉVaAdE MK. — Lire À ard rPHTOU XÉVTEOU TPÔS DEUTEPOV À TITOV, À) TÉTAPTOV XÉVTPOV. 
Réd. de E : ñ an ë. x. rpdc DUo À tpla À TÉOONpA XÉVTEO. 

1866. rhAayiwy] rAayiov E, f. mel. — À £E gfyov E. — F. |. rpdc änxov. — À rpdc rapényxov E. — À 
Y'— Toùvavtiov om. E. 

1867. xoù h 0. E. 

1868. xal pÙ. dE E. — andoaic toc Touabtoic Énnpelais ebpioxovto E. 

1869. $ 5] $ 4 de 3, 44. — Giôtt naporxeia K ; dirt rapoixiav E. — oixeräiv M; obxuüv E. 

1870. otoyoù] you E. — xo Ttoù Eautüv ueoox. E. 

1871. Réd. de E : xoù ni toù tpitou toù deutépou du. xal Ent ToÙ tpitou ToÙ tetéptrou boabtuc. 
1872. xoù ue y.] UE Y. dE E. — M mg. : bo < ov. > — EuPdoeic] évudoeis M. 

1873. otoy&v] Éxwv E. — rotoûuevoc] TivÈc rotobuevor E. 

1874. Réd. de E : téiv eip. nad@iv xapnilovtat xol xivoDot, xoù napè t. En. GE. EvuBpiTovtTo xoù 
XAELA ovToL, OÙ TLVEC Tr. 1. À. EXD. 

1875. oapéotv E. 

1876. oÙto — eipnuévoic] Réd. de E : obte xoù Ev Taûtn th AuETÉEQX TÉXVN Th Velo yivovrou dTraëlon 
xoù rapatponai, xoi pÜopol, xai vexpooeic elnep auadüic xoi dre vés (sic) xataoxeudeton. ALd 
Ho rpopU\aXTÉE TaÜTA révTa Toic vÉOL ÉTUEA GS. 

1877. Ei yo vice and Lex. E. F. L. ei yüp tic Tic arou. 

1878. Xexhduwv M; kex0dwv KE. — M mg. : 3 points en triangle. 

1879. à à B’ à y] Lire rpwrnc, etc. — Réd. de E : à einep x ts npoeUx. dpéAotto Ev, À dVo, 
toia t. u. À ei TOÙ ravrdc GpËETOu. 

1880. ououtepKévrov E.F. 1. opostupit. — À einep and +. nhéxtowv E. — F. |. EAÜTEwv. 

1881. ÉavDod] xaxod E. — tv «] Lire Thv rowtnv. 

1882. teAv M. 

1883. à eixep GA do tt E. 

1884. EnTCouov M. 

1885. xoi yÉAuwTtoc &Etoc Éotat E. 
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5 bis. Déjà imprimé ei-dessus, 3, 44, 5. 

6. [OÜx] Gonep 0E Ent r@v poplov Te LAnc Épauev tds eipnuévac l886 Gio- 
POpAS TÉV ROUMOEUWV ÉVEXEV TAG AUTOV DialpéoEuwc, oÙtu xoil Én TéV oixOovOULÉV 
Guvhoetoi tic UÉv : todvavtiov yap Éotiv lB87 dev ri thc xad” eioudv oixovoulac 


a \ LS N / CSSS à 1888 \ , CE or Se © 2 , 
Ev ro éldoc xoi av oùolav thv pou adrhc. "Evdev 6 isporarocs Zooiuoc 
drouvnuatiTov rù #5 « puâc pÜoEwc xdonc Tù räv, » xoù « EvdS Ovroc TOÙ 


puotxod, SAN oùx Eldouc, AA Téyvnc. » Ei dé tic xakeïv EVER OL td Eldn 87 rév 


XD oroyüiv ÊË Éyeiv xoi uovoy yevuxè, xadapôv, rAdyiov, ioov, #1 xÉvrpov, À ën- 
XOV, À rapényov, 6e diupobyeva 82 eic a xoù B’ xoù y’ roi D xaheite. 893 IIepi 
vhe tüv rotobtov où rpoxertar Aéyetv Auiv #7 dotiwc. Ouoluc xoù repl yuuEu- 
uxñs DANS xai eldous Tà raparA OL 18% +roic Bourouévoic ÉEeoTtiv Évyoi, 1e 
Evxotärnv MÈV DAnv, To AmAGS, yuuEuTIAdV OE Eldoc, Thv AmAGSC oixovouiav GG 
rdv TAGS oToydv, Aro arAË Opyavoy povouxôv #7 . ÜroBefinxviav DE xoù ye- 
vov FE DAnv To Tüv ynvelov xa td Tv xatouwxdlov, xai Eldn droBEBnxota, Td 
Did TUPOC, TO QVEU TUPOG, TO DL TOY AUpOTÉpOV. Tadtov Ydp xoù bd ANA YÉVN 
ruyyévovoi - Gc abroc xo Ért 87 +ñc uovouxc Yevxd pèv xoù eldixd Elotv dp- 
Yava XOÙ ÉPN TAS ÉTIOTUNG, TO TE VALOTOV HA TO AUANTIXOV, Xal TO XIDApLXÔV 


xoù 1900 ÿ retpaxrdc tüv oroyüv. Elôn dE Tobtwv xoi yÉvn tüv drofBefinxotov 1201 


ÊE pèv éni the Émotunc, ärivé Elowv xabapdc, rAdyioc, 2 Tooc, xÉvtpoc, änxoc 
xaù ra- (f. 183 r.) pdnxoc. 
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7." OGpyava uv xap1xù Tù roAA trois Eldeotv dtapépoyvra 7” - ÉOTL Yp TALV- 


1886. oÙy] F. I. xoù. — ÜAnc] téxvnc E. 

1887. oix. tabtnc the bAnc E. — tic u ev M; tic Ev K; tic eineïv E. 

1888. xaŸ” eloudv] xaû” nuäc E, mel. 

1889. ÉvÜev xoù E. — xahëic bnouvnuartiCet E. 

1890. GAX’ oùx] SAN om. E. — xaheïv édéhor] eireïv ÉdéAeE E. F. L. AwÂeïv ÉDÉAoOL. 

1891. otoy&v] Éxwv E. — yevxd eldn, nyouv E. —Îoov, xévtpoy] iobéxevtpov mss. Corr. conj. 
1892. à &., ñ nop.] ñ om. E. — rapänyov xoù loov E. 

1893. Gc diupobueva — repi yüp] Réd. de E : dlupeiodou DE eic TÉDONpac YEVXWTATOUS YOU, 
eic npüitov, xal debtepov, xoi tpitov, xal TÉTaprov, eindto, &c Bobeton + repi Yùe. 

1894. yào] F. I. dE. 

1895. ouoivc xoù] ko. E. — ywuueut. MK, ici et plus loin. — éidous - Éotiv nuiv d X6yoc E. 
1896. Tù rapar foto — uouotxdv] Réd. de E : A1d xoù PAUEV piav xoi UéVNv xoi EvxwTéTNv Evo 
Tv DAnvy the Muetépac Velos TÉyvNnce, Td DE amAGC yUUEUTIXÔOV Eldoc Tv ATÀ. oix. PAUÈV, GoOnEp 
kéyouev Tôv àrAGc Dyov, xal Tù ATAGS OpYAVOY TÙ HOLOLXOV. 

1897. Dans À, le $ 7 et dernier de 3, 44 vient après le mot 6pyavov. 

1898. bnoBefinxuiav — tadrdov yp] Réd. de E : dnof. GE x. yev. DAnv, thv DAnv Aéyouev tv Ex 
Tv xnviov xoù Tv Ex Tév xatoumdiwv dpvidov Hov, À x xÉTpEwY yivouévny - Elôn dE drop. 
Xéyouev Tù did nr. xoi Tù AvVEU Up, xail Tù DL AU. + THUTX VIP … 

1899. Hoabtuwc dÈ xoù E. 

1900. rc Émothunc aùthc E. — xOaptorixdv E. 

1901. otoy&v] fxwv E. — elôn — ÊË uèv] Réd. de E : tù dE Yévn xoù tà elôn ToUTwY té v dr. aÜtois 
Ürdpyouotv, ÊË HÈV … 

1902. eioi tata - fyoc xadapdc … E. 

1903. M mg. : Figure formée de 3 lignes horizontales parallèles dont la 1" et la 3° sont bordées de 
petits traits verticaux alternant avec des points. — Éoti] signe douteux MK; oi6v éott td rÀ. E. — 
Éort Ydp] espace blanc K. 
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Dov Tù Gi Téiv AB, AUpar à diù Tév Évvéa, dpAkardv, 0 Tù Giù xa' ÉraywY À, 


baAthptov To Gi Tv 1’ ÉAattov, À À À U' À nAEtov, td dnd y’ n 0 ne’. Kai to 
diù tv À’ TO te oixeloy tüv Velwyv GuvduEwv TV OV, OTEp XVpPIOG APUÔTTEL 
Dbuyoic, xoi rpdc couatixGiv buydueuwv pla, Ünep dvnxet UAAAOV TOÏS GHUAOLV 
+ AUANTXÔV, DIX YAAXOË MÈV, TO XAAOÛUEVOY UÉYIOTOV Opyavoy baÂthplov, xoi 


xEtpOpyavov, xoù xaBubaxéviiov 9 Errà Daxrokov, 6 ko ravHobptov, Tù vé- 
DLOV TE Hal GÉATLYÉ, xoù xopvixec : dveu dE yanxod, 707 Lovoxéhauov, GixÉAauov, 


rohVx4Rauov, koi RE Tetpwpeov xai 8 +d rAdytov. Navot DE xaODUEV À XÔU- 


Bora yapéiv, À rodüiv, 0 6EUBayd te xaAxd xoù LÉAvO. Koi Td obvIEUX rdv Ex 
rhctovoy 10 Let} ov + drep à Évvotiv thv Tév xd < oToyGv? > ÉvÉpyELAv oidEv 
NOTE ÀEÏV. 


8. Koi Ët GA o =evoxpdrnc à Vetoc dédoxev - rüiv dE ynviwv 11 xoù tév ÂuE- 


porépuy tTéoodpa rdv Elôn, xai LrofeBnxéta Tuyydvovouv, AEuxdV xoil EavÜ dv, 
buy xai To ÉkxToov. Kavtrebdev oi xar’ Eidoc Glapopoi Tév rouoewv ÉdelyÜnoov 
uiyeioo tf émotun, xadoc où 12 eipnuévor GLapopoi Tév oToyév xoù TÉv EG 
duév rà ctdixotara Elôn. 717 "Qorep yùp toïc pépeot the yuueuTix AS DANC À TÉXVN 
OUVYEVOUÉVN Xoù To xoù Gidpopa Tév rotoewy Tù Eldn AmÉdELËE v, OÙTu Hoi TO 
rc 1 povouxc Veodoontov dyaddv, toïc duxoïc uryvhuevoy éldeotv, rhelovac 
Ei0Gv OLapopdc ATEXUNOEV. 


9. *Ot où pévoy Enpiov eioiv où elpnuévor Giapopoi, &\Aù Tooadto 5 xar’ 


1904. Giù Tüiv AB’ — xoù yetpopyavov] Réd. de E : Gi Tôv toidxovra d0o yopd&v oUyxElUEvOV 
Ürdpyxov, xal À AÜpor À DLX YOPOEV ÉVVÉX UVIOTAUÉVN, Xoù TO AyLAAaXÔdV, Td dd Elxoot xOpOEV 
OUVLO TUE VO où (LB ÉraywyIX PS xoù Td (b., To Di DÉxA yopOGV À ÉAattoY … À Thelov oUvioTé- 
uevov. "Ext dE xoù Go balthptov Tù 1ù [61à] Tpiüiv À TEeoodpuwv, À rÉvTE x0PDGV oUVLO THE VO 
- xoù AO To Où Tpiéxovta Dbo ouvio TapEvO. Tà DE xAAOÛUE VA Épyava xar’ ÉÉOYNY Top” AUÉV 
VÜv, oi dpyoiot ÉxdAoLY tadta ruvbiov &yopDov xal abAntixÉV - ÉoTt DE oixetov +. Ô. Duv. xoù 
dpuéletor xvplwc toc D. xai rodc [red] büoiv Tév oouatixév buvdpecv Éo Ti ÉRTdELOV, xoù 
rpùs xaTvLE buyñc xal rodc piilwotv Geo, DEAxTIXOV. roooxet Yap ÉTL XoÙ Toic HUaOU, 
abAntixdv drdpyov - yivetor DE OX yahxoD, xoù xaÂeïTOL LEY. ÉpY., Hoi UÉYA Dar. x. yELpÉPYa- 
vOY. 

1905. xo EntaddxtuAov E. 

1906. tovddL6v te K. — xoù Tovédtov xoi xopvixiov, xoi UEYÉAN HAVE E. 

1907. &veu dE yaAxoÙ — roÂvxdA a Ov] td DE DL xAAGUUV XAhEÏTOL HOVOX. HoÙ OX. XOÙ TOALX. 
E: 

1908. xai DE, xoù tete. xoi rAdyiov - ÉoTt DE h OUpLYE. E. 

1909. Navotd dE — À nod&v] Réd. de E : vauotà dE xakoDpEY Tà xUUf. Tù DLd TÜV yeEtpév XTU- 
ROÛME VO À) TOY rod V. 

1910. 0EbBapa — anoteheiv] Réd. de E : Gonep dE Ev th povorx, Eloi roX AR Tà YÉVN xoi Tù EldN 
xoù Tù Épyava, obtwc Eloi xoù Ev Tabtn th dela TÉXVN Th XUUEUTIXN YÉVN où Eldn xai Diapopoi 
oixovomüv xoù ouvdéoEwv xoù dyyeia xoi GELB. xoi yax ral DEA. xoÙ Gotpdxiva : botic dE 
oide tabtas rndooc Xoi GA ac GA wV Tdc Diapopdc, oidEv ÉTt dmoteEÏv Td CnroûuEevov. 

1911. Koë Ëtt — ÉAuxtoov (f. L. ÉALtoov)] Réd. de E (qui continue la phrase précédente) : &< pnoiv 
à Deioc Zev., tüv DE y. xo Tév SAV Tüv QuEp. dpviduwv Tù où TÉéoOùpa Eldn xa drof. Éyovot, 
fyouy Tù ÉAxTEOv Tdv Duéva, Td AELHXdV xoù To ÉavO dv. 

1912. dvedeiyünoav E. — xaÿc] Gonep xoù E. 

1913. otoy&v] Éxowv E. — tà eidix. Elôn navobpoc àvedeiéavto E. 

1914. xoù Giacp.] xai om. E. — dvédetéev E. 

1915. du] 60ev E. — Enpiov] F. L. Enp@v. — dAAd xoi E. 
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eidoc xal Dypv xal Enpv xol uÉGVY droyevvüvro rouoetc. 16 ILa- (f. 183 v.) 
oûv ydp TOY Eipnuévov Év Enpious xar” eidoc Glapopéiv ioapiduouc ebpñoouev 
ÉE dypüv xoi UÉowV papudxwv Gupéoetc, 17 dvaocrouévov à dpY4vEv, xo U} 
dvaoropévov, SAN À Gi péxouc TE Ex Bouévov À ÉtépoS roc ÉEVOapOUUÉ VE 
- 6 xoù tobro toic Dauxoïc 719 Evobuevov otepeoïc xoù UÉONv drotehobv Av xpô- 
où perd thv lwotv, 2 abc ÉxAEtOUUEvVOV, xoù Mav dypüv Éyer thv Ürapéiv. OÙ 
vXe uôvar oi 721 5Üo poïpar Tüv v dopapyupiTeodor bvavtro, pEuoT he Drap- 
XOUONS 1922 ÜOEWG, HAT TO TAËOV TG oÙXElNS YEVÉOENG, WAAU Hoi où rpéiTar DUO 
Enpoi, xatd Td nAeova ov drdpyovoat pÜoEwc, LopapyupiCeoda oùx AdUvaTOÙ- 
oi + Gc roi räv oôua puouxdv Ex té v Teoodpuv otoryeluwv 2 xExpauévov Éyov 
thv Ürapéiv, dviouws À lowc. 172 

10. ExuvTobvtrai obv xoi and Tv oTepeéiv ovorbiv Tù LYpù, 6 xAv Elopopa 
éhdyiota Gotv, À Où TÉV AUBÜXWY, opoluws Toic xaTà To UAAÀOV 122 Dypois Ex 
xV0aiou xExpauévoc, À oBevvbueva toïc xarà pÜotv 726 Dypoïc, xai ypOVO onTré- 
HE vor Xo AVaAVOUE VA, anep Xoù diyaCouE VA oixovopoDVTO OL TOÙ YEpaviou À &vEU 
où paodowtod - xoi uiyvuvtron 27 SAAfhoùK Tù HÉpN TÈ GUUHUŸ, TO TE HEONRÔS 
pu xai To Aonnrov. Ko et pÈv ÉE dypGv uovoy ÉVÉXOL xataapnv xaTepydono- 
dou 8 +f oÂbe ToUtOV, oÙx Éndyer Tv Aclwotwv, AA büwp Loart uuyvdc TEhELOÏ 
TO PÉEUAXOV, TÜG ATOXANUÉ VOS oO TEpEdS OÙolas aUTév ATOÔLEADV, xAÏDS O UÉ- 
vas Zuvéotioc DEOdpNoEv. 

11. Ei dE Giù thv puotv iEac te nd ouoatdéotv dypoic Giydtet 1922 yoù ONE, 
Xoù dvaorä xoi couaroi tà pépn, xoi Tù Cnrobuevov ÉEer 730 (184 r.) oupôsc. Ei dÈ 
TOUTWY ÉtTEpolov BobAetal phpyoxov ÉxTEAEN, rdvra tehéOO Tù Ti TO v Enpiwv, 
Er” Écyarov dei ce td ywvidiov 1 Éralpovta th haBidt diù té v rAEUpOv loyupôic, 
xal ÉXXAAUTTOVTO TO TU op té Eic TOÙTO pLAOTEYVNÉVTL, xai aTopUo- 
OùVTA TAVTO EX TOÙ ywVDlOU TÉV AAAGIV xaTappintelv xaTtd TOÙ xaÏapwTAaTOU 
Doatoc droxa\ UT TOVTA TdV xpathoo!, Ünhad orÔyyE À péxet 772 xadapi xéTu- 


1916. Après rnouoeic, E ajoute : dote doxeïv toïc duuntots, xal auadéoiv ddbvara ÉmyELpElv 
dnepydeodo. 

1917. ÉE dypév roi Enpév xoi UéOwV E. 

1918. M mg. : Gp < diov. > — GA M. — bdxx. M, ici et partout. 

1919. réc MK. 

1920. xoù uetà E. 

1921. éxovrwv Ün. E. — uévoy E. 

1922. düvavtou E. — brépyovoou E. 

1923. Gote xoù E. 

1924. xexpauyévov MK; xexpouévny E. — À xoi Tour Güvavtar büpapyupiTeodar. ExuvToüvro 
JE, 

1925. eiopopà M; eiopopày E. 

1926. tobtwv sur pot E. 

1927. paototoi E. 

1928. édéhor tic E. 

1929. Les mots ei DE — oapüic entre parenthèses dans E, qui ajoute : hoc non est Ev 65 to ed aBoüc 
ÔTLU’ ÉPUYE. 

1930. éêe M, ici et presque partout. — Bobhetai tic E. 

1931. ce] adtov E. 

1932. F. 1. EmxoahÜTTOVTOL. 
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Dev rpù OaxTÜOU TOÙ TUDUÉVOS AVTEYOHEVOV, ÉdV PAXOS À ATOXPEUMUEVOV ÉX 
TOY TEOOWPHV OÙdTOY TAG LEA À OoTpaXvNe LAS xparnpins. "Ectw dE xoi Tù 
Dop xabapdv, À détiov, duotOv 5. Erdv ydp td Loup xddaprov ÿ, Ed De Ô 
AVoc paiveton. Aeî oÙv xoi Td Dowp xoi Tüc yElpac révrotE xaD aps ÉVELV, DIX Td 
toÙ Aou ÉAevdÉpLOY. 


12. "Eneita dvaorndonvtec abtov Ex To Üdatoc yepot xadapoic, où UEV dd 
TOÙ Éautiv oTOUATOS dvappopévtes aÛTOvV ÉPÉAXOVTAL, Ô XATÉMLEV DYpOV. Elta 
OTOYYY ÉrdvVE xoù dnoxdtw ouyxaAUbavtes DepuoBdptov pixpdv TÉao, va 
tf (dia ÉauTOÙ pÜoet d onOYYOS ÉpEAX0ON ËX TOÙ Aou To LYpdV, OnAOVOTL TO 
onoyyov xeyüvoc on 7 edxpdrw Vepualvovtec. "Ereita Aafbvrec adTdv, ti- 
Déaouw xatà Toù 1736 XHVMÔIOU TOÙ AÜTOY APALWDOAVTOS, TPOPUONONVTES dXEUBEIC 
ty aibdANY - xoi ÉGior ko UÉypic Av Arobuy}, nAadn tic Vépunc ToÙ yw- 
viBlou 1737 AVIMOUÉVNS TÔ broAEpOEY ToÙ Ddatoc. 

13. Ai dE dpyuotepar Ypapal Tù Érdvo TOÙ ywwblOL broxätw xEÀEVoUOT ti- 
Deodau, Onhovôtt To Éyovroc tv Mov (?) toù droxére. "AXot 198 GE Ent rüv 
rpiésv vo dviuéivrou (f. 184 v.) Tù dypdv rod Mdou À 7% oTouart, À oTOYYE À 
tés (dE YO. 

14. Er’ Gv dË rdv GAOUS doméiou BouAwvru, ÉxxaxxaBiTouot 1990 TV 
HPATNEIAV TAVTO TX OUVEYYUE LopaAOdUEVOL OX TV APUTTAMÉVNV LOLANV + Ko 
oÙtuc loyupäis nopuobowv Êx Tic xpatnpias räoav Thv eic to Pddoc aiddAnv, 
xoù xafdpavrec koi dvatwonuphoavrec révrac 711 robc ävÿpaxas xai rpooavor- 
rAnpooavtes Ëc EM\WV rpoxexadapuévov #2 rodc Xeirovrac. Ari 6€ yàp xoi 
TOÜTOLUG ÉVELV ÉV ÉTOIUW, UAALOTO ÉV 143 roc dpaoeorv xoi Bapoic, {va UA Ô 
XPÉÔVOS TAPAOUPÉHEVOS ÊÉV Tf] TOUT AREXTUPHOEL AVOULAWS, DOTEP ÉPNV, 
EVÉyXN TOY Mdov. "Orav odv avarAnpoowot xaA GS, Td TNnVxaDTE LpROÜOL MÉYELS 
àv abtois dpeotdv hf. Koi ot UEvV À dpaloo. 


1944 


15. AAN Épet ti + « AEE OV pot xoù Ex Tv dpyalov Ypapéiv OT OT ÉYEL. » 
“Axouoov TpoTou yuueuToD. « AaBôv, nov, MIorvpirnv, 5 rÜpooov Ër’ dv- 
Dedxov, Éwc, pnot, yÉvnron té rupt ouotoc 6 . xo dvel due vos, xatéBahov eic 
DOWp buypdv, roi Pdke aûtés té baxTtÜ AW ooÙ oiahov - xai Edv aùTd avarin, XaA GC 


1933. oddtov] otiwv E. — déAnc MK; doxivng E. Corr. conij. 

1934. xparnpioc E. 

1935. F. 1. Tv onéYyYyov. — Onhovôt — Vepuaivovtec om. E. 

1936. F. L. edtxpatuc. 

1937. ärobuyh M. 

1938. dnhov ôtt M. — GnAovoti — droxäto om. E. — Moy] signe de Aidoc? MK. 
1939. téiv totév ToUTEY UÉ6vOY E. 

1940. rdv E. — Éxxaxaf. KE. 

1941. dvaïwnve. E. 

1942. xal rpocavarÀ.] rpooavarAnpoÿotv E. 

1943. o€ om. E. — uékota dë E. 

1944. Bapoñc] Yoapoñc biffé Bapoñc E. 

1945. Ax. dE toù re. xuu. ti nov E. yiuyeutoù M — pnoiv om. E. — MBonrvpirnv] rupitnv E. 
1946. not] àv E. 
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1947 1948 » 


énvpEG ON - xoù TÔTE 7” Eic Tv Bapñv xatd dec. 
X 


XX 


1.3.16 6.— 16. EPMANEIA THE ENIZTHMHE THE XPYEOÏHOIAS IE- 
POMONAXOY TOY KOEMA. 1°# 


Transcrit sur À, f. 159 r. — Collationné sur B, f. 181 (écriture du 15° siècle) ;— sur 
C, f. 124 v.;— sur K (copie de A), f. 41 r. — Contenu aussi dans Laur. f. 280 r. 


1. H dAndivA aÙTN xoù uUOTX yuuia XÉTOU UÉvVoOU Deitou, ÉEOOOU dE oOUdEUS 
- Ev ydp ÉoT TO nv, Xoi di” OÙ To nv - xoi El UN YÉVNTOL TO ÈV tpia, XoÙ Tù Toi Ev, 
OÙDÉV ÉOTL TO nv : Hal TOÙTO ÉOTLV À AUoOLS TAG xAXOOYOÀOU VOOOU TC RE Vic. 
Aid YoUV Tv Ov LyATNV YPO oo1, OOTIS ÉPODLOV HA TITOTES HUXEÔUV ÊX TAUTNS 
téyvaouo. 1950 


2. B&ke ypuooù xadapob ETY y’, büpépyupov ET 0’, xai roinoov 1 Uiyuor, 
&c rotobotw oi xpvooyo. Eita äréxAvoov td Liyua Loan, 77 6e ÉxpUYEW Tv 


pehaviay : Elta aroniacov To Hiyuo ravi Aivé xAAGSG, bc ÉXPUYE Thv DopdpEYyu- 
pov - Elta Évuoov To Hiyua lou 16 xaÂG, xoù TÜanapixew, xai OA YO TITVU OÙ 
- xa toife xaAGS Tù OAa Ti uapudpou. Elta Évooov adtd Go Àexidw ui - Eito 
Bdne révra Ev 53 xe Ado où o Tepeod Ex puâc One + Éotu DE td XÉAUHOV x VdV 
roi xaDap6v - xoi YÜbooov xaAGS Tv Tv xoù GAOV TO HV, xoù yoov Év inreig 
xOTpw Vepuñ Muépas C. Elta ÉéeXbv 10e Ex Tic Onfc ToÙ wo To obvbEUA + xoù 
El UÈV YÉYOVEV OAov idc, xaAOY : ei d’ où, 1954 (f. 159 v.) rdv XÉ00v opoiwc, ÉWE 
vévnrou OAov Ev, fyouv idc xa6c. Tôte avéthac &vpaxac Dapiva Dauivà, ÉyoUv 
ovyvà ovyvà, ppEov 5 GAov Tù GÔv - Elta ÉÉEADY td iyua, Tpibov ÉTi uapud- 
pou, xoù Eye Enpiov, xal Adoac uvnv xabapotérnv Ëv Th xovn, BdXE ÉE aùroù 1956 
uépoc Ev, xoi 1nc xpuodv brépouwrov : ei de Dékeic HBpulorepov 7 roifou, Geu- 
TEPOTPITHOOV TV TEËLV GG TPÉTOV, ÉWG APÉON COL. 

3. TOYTO MEN EXTIN EK TINOZ HAAAIOY ZOZIMOT TINOZ : TO 
A’ ETEPON EXTIN EK THZ METAAHZ TEXNHE TON IAAAIQN : KAI 


1947. oiahAov MK. 
1948. Après xat&dec] TÉéAoc to uovotxoiBou E. 
1949. B mg. : Vide codicem 3184, fol. 124 v°. (3184 était le numéro de notre ms. C dans le classement 


de 1682.) — Le ms. C, dans ce morceau, n’est pas la copie de B. — A paraît être celle de C. 

1950. dortic] F. I. 6e tx. — tirotou (pour ti rote) B. 

1951. B&he] F. I. AdBe. (Confusion fréquente dans ce morceau.) 

1952. dnéxhetcov CAK. 

1953. Uapudpou mss. Cp. ci-dessous, |. 20. — Xexivôo CAK. 

1954. ei à oÙv mss. 

1955. Dauivä AK. — ouyvä AK. — podEOV mss. 

1956. Xeioac mss. F. |. YÜoac. — xovn, fyouv &oyupov xaapdv, Béke B. — £E adtoù toù Enpiou 
B. 

1957. edpiTtepov mss. 
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AOKIMALON ATTO OTTAE. VE — Adfe où técoupa - Ev dyyelo Bal 
00 Tpaxive EUpUYHpPE - oi pupéoas OÀYoY oEmddAEUS HET MÉAITOS, XATAŸ OU 
RÉRLE Tv iv Ev TG dYYElW, xoù pudoNc dopaAdis, yéoov ÉV xonpla UÉpEUS 
px", Éuwc n pÜois YÉVNTO dluatoc buyhs - Éretta avaxaAdbac, Énides TÔV Évorxov 
£v 00 tpaxivaw xoivé, xoi BLarbpous dvabac dvipaxas, Toutouc biniCov, PÉPE TV 
résv dvpéxov adpav 5° Ent rdv rpoxeluevov Évoixov + xoù dtav pouyA, BARE Ev 
Duela, ThS XEWPOC oo U dvathauévnce : xoù toibac Éye Év Bnooiw : xai ywvEU- 
oaç 1760 &pyupoyv xaapov Atpav uiav, ÉtiBake £x tod Enpiou uépn y’ À ZT”, 1 
xoù Pauudoec - Toto Eotiwv td Detov xoi Uéya uuothptov td 1762 Tnrouevoy, xoi 
DUvVAUEVOY rEviav vxhoo xal ÉYÜPOUS ATHoNOVOL - ElEv AUDI. 

4. ETEPA EPMHNEIA. — < AaBôv > oavdapéyn, xahaxdvônv, 53 docevi- 
2, Tedpny Xxoù (F. 160 r.) xivvdBapuv, Tata Évooov oo, xai Toltbac xoù Xeon, 
ra yAotédec To Hiyua roonc, els xaDapov ÉUBare belov, Toto Évor ÉmMBaAT- 
ptov. "Eoto oùv to oTopa aùtoÙ otevuotepov The xo1A lac aùtoÙ, onola GfTd Elot 
td Dupoxox AL. Koi To oTôua EUPppéE NC uetd rnAOÙ, DÉpuavov LED” AUÉPAv TUpV 
- eita DE dpehov rdv rnhdv, ebphoetc Enpdv Tù uiyuoa, rutinrhv 4 co Taotv 
£otxôc. Toûto ov abdis Aelbonc, dd XEpAUELOV GYYoc 1262 UETAYYLOOV : xoù Ohov 
rEpLAaPov, DES EVYUBEY rupOS + dvaxaAdbas ebpñoeis Éavdov. 

5. Ko uayvnotav dE ei AdBnc Aeuxñv, xoù olov 6yxov toù byuatoc ebpnc à 
RPOOLXOVOUNOÉVTA + Elta DE Qupu yAdvac pepavive Éhaiw rébias - ÉoTw dot té 
cic the yoviac brépéavbov - ei DE un 756 otiBer té xpouart, Sat pions xoi 
uiout xo oupov idv ouvoëkavieton, 57 roi rc duvduec xoivooaoot téiv Ex 
rod rateAod bnyudrov, PE rÉAetov yevhoetou. 

6. Ei GE ypvodv Éyeic, GinAdoo Tov 6yxov DeAnoelac, UnÔÈV 
ROLOTNTOS, TOÜTOY Oiao Taduionc, dvtio TaÜMOOY dTAdOL I 1922 
éBévvoy blioua, &c oixelov Tù £Ë dupotépov 771 roù ypvooù Tetparhdotov. 
Todra liËas À dvaxpdouc, repirAaoov Tv 1272 XPLUOOY + xal OÙTUS EÏc YOVNV 
EUBoñov xal rupwoac, ÉÉÉVEVXE, Ho ELpMOEL TOY YpLOdY diTAoÛv. 


1969 


GPÉAN TAG 
papuaxa HioU Xxo 


1958. toüto Uëv x. 7. À.] Dans B, ce morceau fait suite au précédent, sans titre en vedette. — Dans 
C, espace blanc pour quelques lettres. 

1959. Le ms. B termine son fol. 181 avec à&v, de &vdpdxov, et commence son fol. 182 avec äupo 
(ci-dessous, p. suiv., L. 4). Depuis ce dernier passage jusqu’à XaBüv yaxdv (p. suiv., L. 23) le texte de 
B devient, à part quelques mots, absolument illisible, encre ayant pâli et même disparu. De plus, 
lors de la restauration du ms., on a recouvert ou enlevé les mots du bord extérieur. 

1960. abauévne C. — Bnoiw CA; Buoiw K. Corr. con). 

1961. FIXME 

1962. Vauuäoncs CK. 

1963. Lire oavdapdyt, xaAaxdvÜiv, etc. 

1964. F.l. mTtoThv. 

1965. éorxdc mss. F. |. Éxov? 

1966. F. 1. rébeic. — F. [. td eic Thv x vNnv. 

1967. Uiorot mss. — Lire i& oÙdv 66e Aetavdeiot ? 

1968. F. [. xotvoac. — ravreAoù BC. — bnudtov B? CAK. 

1969. F. I. deAoetc. 

1970. Giactaduñoac BCA. — ävriotéiunoov mss. 

1971. Bévnvov (B?) CAK. 

1972. F. 1. àvaxepdoac. 
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7. KivvdBopic xoù (F. 160 v.) à ypuoiluwv id ToÙ yahxoD, Gonep tivd puoxd 
lon, oeAnvoia ÜAn ÉMBANndÉ TO, oéua rotoboty ypuooÛv. 

8. MéAvBdov dvañüoac rupl, Étippavov toto tedonv : xai yp& t& 773 rupl 
uÉyptc où n aropopü ÉÉadunoñ : Elta oyioths oTUrTnplas xai xivvafdpeuws Ti ioo- 
uétpouc &yyouc AaBüv, xoi UËac Ev Evuért, 74 rnxouéve +6 uoABd Érie- 
pave, dpolws Toüto té Delw AnÜpw Iva OTEpEÙS YEYOVEOS ÉX TAVTWV droteÀE OU} 
Ô xeUOOC. 

9. AaBüv yahxdv, EÉeAduynoov xai x6Lov xoupätia Tetopdywva, xoù Bdñe aùtd 
eic TCOUXANY TAWOV, réTOV Ad TOV YAAXOV KO TÉTOV TPMUÉVNV TELPNV, Hoi 
PpELË NS Ava TO oTÔUX XAÂGS, FYOUV HET TNA OD, xoi ET TOÙTO PdkE Td TÜouxd- 
Aloy auto elc Étepoy TouxdAlov MÉya - xoù dc Éyer TpÜUrac vd o€ Baivet Tù rÜp, 
ral ATd TO oTOUR xoù And TS TUTO - Ko de nÜp ioyvpdv xoi dc Bpdon donc 
5’: xaietou yap To yéAxOUA où yivetai totodtov 6 a tpifetou borep dhac 177 . 
ylveto D TO AEVOUEVOV PATOUYT NV. 

10. Eira Bdñe pacobyrnv oùyyias révre Huiov, oakodurpov fyouv 1776 
oxevofBétavoy oùyy. y’, Dopapyupoyv oùyYy. Do, xoi vaxdtooé ta GA 1777 xoù 
rpibe ta Ad Ge &Aevpov. ThiBe oùv tabta Éwc dtou và pnôëv 778 aiveton d 
DBpdoyupoc. Eita ebpbv mvduia Go Gore ortovuroveod 7? puoouéva, xoi 
undèv Étépyeodon ei duvardv € adtév, oùdÈ Dow. Elta #0 (f. 161 r.) xpicov 
aotd ET nnAoù ÉE où rotoüot tù ywvia, n, Av oÙy 18 edpioxetou 4n” aÜTOÙ, 
dc Evo amd Tov rnAdv Oro yivovtoi Tà mvdxio. Kai ap” où apuéonc Tà mvdxia 
HXAAGC, OÔTOU VX OÉfn To Évav els Td GA A OV UÔVOV Tà YEN TV, TÔTE YEÏOE aUT 
xahGc + xo To Êv xavxiov, 782 fyouv Tù mvdxov, yéoai To ré Eic TOV TNAdV 
adTdv, xoù oteyvooavtroc 83 roù rnhoù, &Aeubov adtd eic Tùc Wpyoviac, xoi Ükov 
rdv yÜpov à < rù > ToÙ #4 adyoÙ Aeuxov. Elta tpürnoov Tv rérov TtoÙ Étévo 
xavxiou de tirotas 5 nou và rouonc TpÜrav Üoov oaxxopdpnc, À xoi uLXpO- 
tépav, doov 86 Bel6vnc xovtpod. Eita roinoov poupvérouhov, xai dvéfiace 
AÛTO OTEVOY ATVW, OOOV VA YHpE TA XAUXIO ÉTAVE À TOUT, TO DE XTU, dc ÉvVOL 
rAatÜTEpOV, Xoù PdAE TX xauxia Érdvo ic TÔ poupyvduwv, xoi aroxdtT PdAE rÜp 
OYov Év ioôttt : Énidec dE els Thy TEÜTAV TOÙ Érdvw xauxiou Udyalpav, ÉTOU 


1973. F. 1. &vayboac. — toto mss. 

1974. 6yyouc C. 

1975. y&\xouav CA, ici et presque partout. 
1976. B&he] F. I. AdBe. 

1977. ävaxdtocé ta]. — La plupart des impératifs qui seraient en ai ou en ov dans le grec classique 
sont en € dans ce texte. 

1978. vaun dEv C. 

1979. F. |. edpe. 

1980. EE aûtüv om. B (addition de C? ). 

1981. ÉE où] orov B. 

1982. Ev] F. |. rnpéirov. 

1983. xüioe AK. 

1984. YÜpoyv mss. 

1985. tinote B; tirnotec K. De même plus bas. 
1986. oaxopdpnc mss. 
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VX vor À HUTN TN ÉUVTM, Xoù dc Bpdber aydAua - onxovE DE Tv UéxApAY UV, 
roi Bhére - xoù Otav 10nc OT avafaiver dc aounv, TÔtTE nd dc Podbet x. 
Ipéitov yobv dÉAer dvofaiver oùv DoAdc xarvdc, xol Dotepa à DopdpYyUpOS &c 
dofun. 1987 

11. "Otav yobv dns Tobto, Gpec TO nÜp, Xal OTOUUTOVE TV TÜTAV TO 
xavxiou uetd rnAOÙ, xaiù dpec aùta buypavÜñvar < The VUXTOS + > xoù ÉTÀ TV 
aÜptov, ÉXPaAE aùTd, aroypiouc Tù xavXIa * Xoi Tù UV ToÙ Érdvw xavXIOU XpATEL 
+ TÔ dE GAAOV rdv Éye xoù (f. 161 v.) «té + xoù UE TOY LdpdpYUpOY OA OV 
un 0Ev dpnonc drù ToÙ Érdvo xavxiou tirotac - Évor ydp XoOAAnUÉvOS eic td l°58 
Érdvo Xauxiov - xal ÉdOE Tov ÜAov, xai ÉTAPE TOY - xai TOTE PdAE dou NV oÙY YA 
5’, xoi ydhxoua oùyY. n, xoi dvdAvoe 5 rpéitov Tv yahxdv, xoù op” où dvadon 
HAAGG, BdAe xoù Td dounv, xal TÔTE ap” OÙ AvAAUON Xoù AÛTd, XaÙ YÉVWVTOL TO 
duo Ev, tÔte Pde nd toÙ Enpiou, fyouv and To LopapyÜüpou odnoÙ EUdLwÈES 
drù Toù xavxiou Éwc jioñc oùyylac - xaù Éotoi oot dhov 7 xadapdc &pyupoc 
rai tTéhetoc. "Otav yobv To yÜonc els TÔvV yÜTNv, Bdve to Andvo pe TÜandpixoy - 
ei dE xoù x4AMov DÉXerc, Bde xai 71 GAANV ioñv oùyYyiav àrd ToÙ xaooITÉpOU, 


odrep éudloec x Toù 172 xauxiou, xoù Evo xpeirrov. 973 


X 
XX 


13.17 6.— 17. O AIOOZ THE HAOZOHIAY., 19°1 


Sous ce titre, il existe dans plusieurs manuscrits (A, f. 215 v.: K,f. 104r.;E,f.2r.; 
Le, p. 341), une compilation de morceaux déjà imprimés dans cette collection et tirés 
pour la plupart du traité de Zosime sur la Vertu et l’Interprétation (3, 6). Un premier 
paragraphe reproduit le texte d'Olympiodore (2, 4, 1) et le texte 6, 14, 13, avec des 
variantes sans importance. Les autres paragraphes résument les textes de Zosime (3, 
6, 1, 2,5, 12) déjà imprimés. On donnera seulement le texte suivant : 

1. Zootuoc + Käyd GE xouapiv pÉAO Épunvedoo duiv. ‘H xôuapic 75 Leury- 
uévNn uapydpouc droteheï. Enei ye adrov AMdov éxdeoav, 5 räv Gë (ms. A, f. 216 


1987. avafBévnv B; vafaivn C. F. I. avaBoivn. 

1988. xoAnuévoc B; xokvyévos CAK. 

1989. dvdAnce mss. F. |. avéyvoa. 

1990. ioñc] unoñy BC; diuoiv A; Éunorv K. Corr. conj. 

1991. Béve] révoi B. — Endvo AK. 

1992. Any ueohv B; Etépav fuouv C; étépav fuiou AK. — dard Tdv xaooitepov Tdv ÉUdTwOE 
äro toù xavxiou B. — EudCooac C. 

1993. K mg. : Hucusque (main du 18° siècle? ). 

1994. Titre dans E Le : Avemiypdpou p\ocopou repi to p\ocopixoù Mbov. 

1995. Zoowoc] xoù rdv d aûroc (sc. Zootuoc) E. — LÉA AO Épu. Auiv AK; Bobouat DUiv épun- 
vebeiv E Le. — à xouoapis yo E Le. 

1996. Eniye AK. — Erel ye — Enpiou om. E Le. 
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r.) rvedua oebet Tÿ duvduer Toù Enpiov : oùdelc oùv 77 +Gv rpownTév ÉTOAUNOEV 


UUO Tayoy oo té A6 YO - GAAd roi adtoïc 8 voñuootv rapédHxAv drÉEO VAL TV 
DnAvxhv O0vanuv rpotmotépay 7° adtis : adtn Yüp xoù UÔVN heuxOTNc oEBaouia 
véyovey ravrdc rooprou 20 Épunvelor odv qUiv xoù ToÙ papyépou Tv Üüvauiv 
Épyaotav Éyer 201 +6 haie Ebouevoc. 2002 

2. AoBv papyapiréoiv Tù aruxdv, Ébe Éhalw oùy dropiue, AN érout, 20 
ént Gpac y’, Émt Uéoot pot : xoi AaBovy paxoc Épiou ÉXDABE Th uapydpw, tva 


A) 


AroPdAA N Td ÉAaov, xoi Éye els Tùc ypelac Tév xaTaBapéiv :  yap TEAElWOL TOÙ 
2004 


Ê 


£Aaou OL Uapy pv ÉCTIV. 


Puis viennent les reproductions d'axiomes déjà imprimés 3, 3 et 3, 4. 


X 
XX 


1.3.18 6. — 18. IIEPI TOY AIGOTY TON HIAOZOBON. 2005 


Transcrit sur À, f. 216 r. — Collationné sur K, f. 104 v.;— sur E, (partie écrite par 
le copiste de La, b, c), f. 191 r.;— sur Le (copie de E; mêmes variantes sauf indication 
contraire), p. 153. — Contenu aussi dans Laur, art. 23,f.177r. 


1. O rpféntos piéoovwoc ÉE ABÜñpwv, xoù Zootuos, xt Twdvvns dpyte- 
pedc, Epuñc Ô Thiouéyiotoc, xai Anuéxpiros, 2906 "OXvum60wpPOS xoù DTÉpavOc 
Ev th tñc xpvoorotiac rapavéoet 207 roy uouBdéyaxov EuuoTayynoav xoù 
OUUPUHVONVTES XATÉO TOY ATd HOMPGoydAXOL, Év olc UETd nelpav xai ToLBAV 
xoù tv the An 8 Gidxproiv drouvnow rotobyevor rapaxehebovov ÂTÉyEO- 
dou révrov Tév 00 rhv xavotixhv Govauiv ÉYÉVTEV, dn6 TE rupdc xoù Velou xoi 
révro dpoevixowv : Ënel À Étuuéla x à opodpornc rüoav BAdBnv xoù 210 dro- 
tuyiav ÉpydCeton, npoodéyeodor GE névra rà Éd ovra xoù dypav 211 Hovauv 


1997. eve AK. Cp. 3, 2, 2. — oùv] dë E Le. 

1998. étoAU. Tabtnv Hot. E Le. Cp. 3, 2, 1. — toïic K. — GA pévov toïc E Le. F. L. GA où où 
TOC. 

1999. voñuootv] vebuaoiv mss. — rpotiu. adtic oÙoav E Le. — F. I. rpotiwotérnv. 

2000. ñ euxétnc E Le. 

2001. épunvelat — fin] om. E Le, qui continuent avec la phrase perd (yep add. Le) — BeBaia Edv- 
Vootc (imprimée p. 127, |. 19) et aj. : téhoc. 

2002. Eboûpevov K. 

2003. papyapitréprov K. — Après éAaiw] F. suppl. Év &yyeio. 

2004. Les mots éXaiov et Lapydpwy semblent avoir été transposés. 

2005. Titre dans E : nepi idou dvwvüpou tivéc. 

2006. xoù ‘Epuñs E, qui om. x Anuéxettoc. 

2007. xoù OX. E. 

2008. Ev oïc x. +. À.] Déjà imprimé dans 6, 14 (= x) $ 2. — Ev oic xoù thv tie DAnc ÙTOUY. sr. E. 
2009. roroûuEvot rapax.] rotobUE VX TapaxeÀEVOUE VOL k;— rapaxekedovtot E. 

2010. tüiv dpoevixwv E. — Érel om. x. 

2011. épydovtou x E. — névra tù otoryeia tù éë. E. 
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Éxovra, rpôc te iEtv ototyobvroc xoù tv Toù poAiBdou 212 cÜyxpaoty - (F. 216 v.) 


obyxpaoiv yäp xai ouvouolwoiwv xakodouwv, 7 rpétov Giù ywvEUTNnpIoU, Vo TEpov 
DE xavparouuévny xoù rAvvouévnv, 14 Eneinep xoù uayvnolav tabtnv xakoboiv 
x rod dvauiyvuodou xoù 25 uérreoda xoù Bérreodar xatà uiav odolav th ou- 
vouoboeus yivouévnv 76 tic xpdoeux - iËic DE ravrdc xoù réonc xaû” dypc 
roi Év Lypoic 2017 veto, &c Xoù HXATOTALVOUEVO HETAYEO VOL ÀÉVETOL, À TNAOG, 
dpoloc PTE x boadtuc À Ava koi LETHE LE REUXOLVOUE VOL. 


2. Ad xoi Ohvurbdowpoc ypdvpet + « ’Ev toïc dypoic Emo ten td 21 uuoth- 


piov Thc YpLOOTOLUAG, OLX pElD PUY xoÙ EUUATUOV Hal TAUVOEUS TS XAAOUMÉVNS 
ropiyelas xol àoxhoewc Tv toù puo rnplov oixovououuévnv 22 rekeutv. Topi- 
xela DE élontor ëx toù rà petdpa yéerv koi 221 gvérrerv xoÙ ÉtiouvUTaxoUELV toc 
rAdvoeow Onhobonc dm xarà Tic 2022 rAdvoELc rà pEïdpa yÜvetat, {va xadaionron 
Td obvÜmua Ex The doxoeuc 5 où puakoBouod. » 

3. O Amméxpiréc pnor rpôs Tov Baorkéa + « Ei un tùc 22 oÙolac xatau&Ünc 
Hoi Tüc oUolas xEpAONc, où Tù Eldn vononc, xoù Tù YÉVN ouvbnc Toic YÉvVEoLv, Eic 
uérnv toù xonov émyelpionc, 5 & Baorked. » 


4. Koi d Zoouôc pnoiv - « AÜTd ydp Td uUO Thptov Te ppuooBapñc 2226 . oc 


poto Ovro, rvEbUaTa yivovtou, va Ev Th xataBapf) To rvebuatoc Babet - » fyouv 
rà oœuara xarà Tv obyxpaotv Toù 227 LolBdoyaAxov, Dpapybpw xatnyhoo- 
uéva nvebuata yivovton + avê” &v xoù npotepov EEvbatobvro xoù xadébntou GX 
beboeuc the xt’ aùto 28 rapryelac, xoù doxhoewc metaBoñc, xoù ÉÉaAhoLOv- 
roi Ëx toù oouatoc. 2% Iléouxev (f. 217 r.) yho els domuara dreppuüic Er td 
xp00ontov 2030 révra yivetor. 2031 


2012. ototy. om. E. 

2013. yap] dE E. — xaAODUEV x. 

2014. roëtov thv Là xov. yevouévnv oÙyxpaotv (om. Le) E Le. — xoù Do. di The XAÜOEUWC TALV. 
E. — ywvevornplou A. — xauu.] xoi UaTTrouÉvNv x. 

2015. éneirep] Elta E. — xaAoDotv] ÉvIev étuuokoyodotv x. 

2016. xoù Bart. om. x. — xoù xatà Le seul. — the ouv.] xoù ouvovoiwotv x. 

2017. ouyxpdoeux x; où The ouyxpdoeusc E. — liëis DE ravtrdc] péËie DE xoù nr. x — xaû” dYpüv 
x. 

2018. tà nALvOUE VO x. — Aéyetou OÈ x © rnAÔ E. 

2019. $ 1] $ 3 x (écourté ici). — ‘OX. év th pe ydAN xatapdoer ATopnvapE vos dvayphpE 6 TOC 
DYEOÏS … # 

2020. xatà tv E. — oixov. xoi avaypapeionv teheuthv E. 

2021. teAeñv x (F. I. tehethy). La suite de notre $ 2 manque dans x. 

2022. toûc] tic A; toïc K. — toc mA. nhoon E. F. |. toïc rAÜVOLV OnhoDotv O7. 

2023. yovrou AK; xéovtou E. — Ex tic ox. om. E. 

2024. Gonep xoù adrèc © Anu. K; à Anuéxpiroc dé pnotv E. 

2025. r& xomw E. — Émyeipñoac K; Énetyetpeïc E. F. |. Émyetpioerc. 

2026. $ 4] Cp. x 8 9, et Pélage, ci-dessus, 4, 1, 9, p. 258. — v aût& yüo T& uotnpiu E. 

2027. Bébootv E. 

2028. xadeboüvtrou E. — xar’ adtd tap.] xatà Tv TapuyE la x. 

2029. petafBdAket x. — ÉÉaAAetoDTaL AK. 

2030. népnxev AK ; nepuxévor x. — eic dowuarov drepputav x, qui aj. : £x ToÙ LOAUBdOydAxOU 
XPHUATOC. 

2031. yiveodat E. 
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5.0 dë Ovurodopc pnoiv - « Xakxou6MBdoc aithoroc 22 Aboc - EE oùv 
duoppevothoavra roiëi Tobtoic Thv di rupôc : Td DE 2033 LéBDoc repididotou, xoi 
roro toù rupôc. » Tù yüp « ÉEloov duoppeuothoavra 2% » oùy ÜAnc rpoodxNv 
ÉTÉPOAEV, AA Tv TAG DANG PEUOLV, 2035 Gr tüv TELGV QUO HAT” AUTÉV YLVOHÉVOV 
bedoo rouetv det - xoù 206 rpôtepov td ÉEloou ouyxeluevoy : xoi Ott oÙyi TÔ UÈV 
beüou rouiv ph À Tà bo uôva, SAN ÉEloov duod Tà tpia Ev ii ouyxpaoe 227 
yuvôpeva. Td GE « Ouoppeuothoavta » GnAoï Tù duo ÉEñs OA nouetv pedoo. 2038 

6. Afdoc DE xakeïtou did Td Ath rotei Tv adtoÙ reprovoiav 27? 
aÜToÙ uévouoa À pÜotc TOÙ Ddatoc ToÙ Velou Gpäv rt OUvatau, 2040 
ouvre deu vEy Tüv Thv obvbEoLv Éyovrov ic ouvouolav, 1 roro roteiv xoù tù 
ueydha tata épyéletor. "Eoixe yap Tà 2 oteped obvdeta Elvor, xoù ei Uh TaÜta 
OUUTAAXN TO DYpoic, OUDÈV DOVATOL TOLEÏV, OMOPPEUOTI DE TÙ YPÜTONTA TAVTA 
noueiv - adtà ydp 25 rod” Éautd oTeped dvtra ebploxetar dppeuota, xai peboa où 
Dovavron, Étv u toïs peuotoïc diaubein À ÉÉvdatTodein, 24 


+ OÙ YÜp xAT” 
AA UETHAAGWV 


7. O0 Zootwos dE pnouv + « M HoBNUPS x. +. À. (Reproduction d’un passage 
déjà donné, 3, 6, 13, page 129, lignes 5 à 15). 

8. Eégrunoic oùv rod bdaréc éotiw À éxkértnoic. Eyd dE Bauudlu 24 rôc 
TO MUÉTEPOY OTOUVAOU, À pa ÊÉX ThS AVAÏOOEUG KO 2046 x'dA ns ToÙ Velou Ua 


roc Oüvaro Ébeodo xai ypulleoda rù quétepov 247 covua. 
9. O Etépavos Àéyet - "Opos povcowpias x. +. À. (Voir 3, 6, 23, p. 136, I. 10.) 
Viennent ensuite une suite de morceaux déjà publiés, tirés de Zosime, de Jean 


l’Archiprêtre, de Stephanus, de Comarius, d’'Olympiodore, etc., avec des portions 
abrégées et des lacunes. 


X 
XX 


2032. $ 5] Cp. x, suite du $ ©. 

2033. Aidoc éotiv - E. — Ééioou odv E. — opoppeuotoavroc x. — Ev toûtoic E. — tv] tôv E. — 
à DE HO. E. 

2034. repididotou] F. I. rapadidoton. Cp. x : rapadidwotv, dans la phrase correspondante. — xoi 
obtoc ëx ToÙ rupôc E. 

2035. EnéfBakev] dnofdd Aer x. 

2036. xaÿ” abtév E. 

2037. xeù] dei E. 

2038. yevoueva E. — à] deiv E. 

2039. $ 6] Cp. x, $ 12. — Aithv] ATÔV x. — noteïv E. 

2040. xat’ aüto] xad” éautv E; xad” abthv Le. 

2041. per’ GAY E. — ouvredetgévn E. 

2042. nouei E. 

2043. opoppevotobot E. — notïv om. E. 

2044. À] xoi E. 

2045. éxhkéntuvoic E, mel. 

2046. onobdaoua yivetou, ei dpa E, f. mel. 

2047. F. [. aidadoeuc. 
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13.19 6.— 19. IEPOGEOT IIEPI THE IEPAZ TEXNHY. 2048 


Transcrit sur K, f. 94 r. — Contenu aussi dans les mss. de Vienne med. gr. 51 et 
52, art. 28. 

1. < AoBdy > oidfpou oTououévou uépoc d', otipeuwc itaxo pépoc 2 %, 
ndvra Aelwoov xai vitpeA de, xatTaorév Éye ai lou abTOÙ yahXS ITAALXÉS YUVELE 
+ Xoi Pivioac role uéAayua oÙv ypuoG, xoi Éaoov Muépas y’, xai Adfe Velou pÉpoc 
a, uUoEUC UÉpoc a’, Aelooov 200 . xai Aafév td uéhayua, otpéoov, Étiotpwoov 
aÛTO, xoù XATHONA + HA TOUTOV AdGGV UÉpN Y', XPUOÙV HÉPOS d', YOVEUOOV Xoù 
edpnoels Ô Cnteic. 

2. Ei dë Pouker BÉAtTIOV Yevéod, oixovOpNOOv Td pdANYUX KO TapiyEVOOV 
AppOVITEOV, ÉuG OÙ YÉVNTOL DEUOTOV < GG > DOpdEYUPOS 2051. rodto aide C’, 
xoù Giyotounoov eic DUO uépn - xoi To Èv Èv uépoc 292 elodyaye Ev tÿ) ofbet, Éwc 
OÙ yévnrot Doowp, Tù GË GA AO FLOU GUUMÉ OV AT ypuoË TÔ Tpitov aÛTOÙ UÉPOS 
xoi yaAxoù itaxOÙ xa HD pOU XATAOTATŸÉVTOS HAT TA TOUTE OUVTHÉEUG TO 
ZTov uépoc. Tabra révra Aetdiv, note té dati Ts Lopapybpou Ô ÉAUONX, xoi 
roaporta. 2% Oùro roinoov Éuc où dvalobn To Loop, xal cUUMEOV «dt ÉMyov 
Detov, {va Gad To pépuaxov, rai eloxpive. Oütuc oixovôpet Éwc où YÉVnTO 
HIVVdBopic. pa 

3. Toüto pi, ouvepyobvroc Euuavoh ToÙ Coapytxod, Toù DEoù X6You, xoi 
dradyaoua Toù &ylou rveduartoc : adtoc yép éotiv d 5 outho xoù Gotho xoi ait- 
toc révrov dyaiv. Ar adtoÙd Teheiton toic motos xoi délots ToÙTO TÔd VEtov 
po Thptov, Tù buyñc laua, xoù ravrdc uÉyÜOU AütpoOv. "AN OS Tic TOÛTO EbpnxOC 
roi dodelc rapù OeEG, 2056 yo OÙXOVOUÉSV, XoÙ TUYÉV TOY ÉLEUÉVUV, DÉDETOL DTÔ 
toù bbio tou "EuuavouñÀ, broupydc xo oixovéuoc adtod yevoetot ÉV TaÜTN Th 
Dela TÉXVN, Xoi Év anaot, xoi To dÉxATOV HÉpOS Eic oixodOUNV TV dyiwv EXXAN- 
OLSv, xai Elc TEpITOÏNOLV TTYGV, UTÉp TE QÛTOÙ xoù Lnèp TOv ÉUGV avayxév 
EYXANUATEY rotoavtos xoi UÉOOV Pilou Giéyeodou, 2057 {vo ApDOVOS h DTapEls 
adtod yevhoeton, xoi dite xpnudrov xoù Dhauyiav 258 koi DabiAGv roayudrov 
xoUloeLEvV, UndÈ reviav abdis ÉvdelEnTou, To yaherdv rddoc xoù dviatov, UGAAOV 
DE Adurov xoi mhoutév Év Velois ApeToc Xoù AYVOÎS RPAÉEOL, ÉV TATELVOTOppO- 
OÙVN Xoù ÉAENUOOÛVN, XoÙ ayanrf avUroxpITw ATOS TotobUEvOS Dnèp ÉUOD Toù 


2048. Fabricius (éd. Harl., t. 11, p. 636) distingue cet Hiérothée de l’alchimiste, auteur du poème 
iambique publié par Ideler. 

2049. otouwyévou] otu K. Lecture conjecturale. 

2050. AdBe] F. L. xafov. 

2051. appévitpov] Po No K. 

2052. ©] Lire ëntéxic. 

2053. AetGv] signe de Aiwoov et de toiffe K. — td uù K. 

2054. xivvdBapic] signe du cinabre (et quelquefois du soleil ou de l'or) K. 
2055. eo en signe K. F. I. Jelou A6You? Veol6you? 

2056. xoù dodelc rnapù Oe] F. |. 6c Doëv rap Oeod. 

2057. F. L. éyxAfuata. 

2058. xoù db.] F. I. tv dbauylav. 
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taüto 205? 


apDOvE xoù ATAË EX NONVTOS, va TÜYOUEY QUO TS AxNpdTOU Xoù 
aiwviou Baorkelas Xpiotob To OEoû AuGv - Àc YÉvorro TUyEv rdvrac AUS OL Év- 
TEVÉEWV Hoi MTOÂS TS Tavauwouou xoi Deotoxou Mapiac, xai Todvvou To tptoud- 
Xapos xoù rpodpOUoOU, Qua TE Xoi TA AXNETOU OUNYÜPEUS TÉV VElV ATOOTÉAWY 
npopnrév te AUDI Xoù révVTuY TéV dylwv YÉVOLTO - AUTv. 


X 
XX 


13.20 6.— 20. Nicéphore Blemmidès. — Chrysopée. 5° 


IHEPI THE QOXPTYEOIIONAZ HZ METHAGEN O EZOPAOTATOE 
EN ®MAOOBOIS KYPIOZ NIKHPOPOY O BAEMMIAHE : KAI HTY- 
MOIPHZE TOY EKOIOY TH, ZYNEPTEIA, TOY IANTA EZE OYK 
ONTAN *%! EI TO EINAI IHAPATATONTOE XPIZTOY TOY AAHEGI- 
NOT GEOT HMON, Q, IPETIEI AOZA EIS AIQNAËZ AIQONON : AMEN. 

Transcrit sur le ms. de Paris 2509 (= F), f. 137 r. — Collationné sur E (copie directe 
(2) de F faite par le copiste de L a, b, c), f. 159 r. — Scolies à la marge, de première 
main. Nous les rejetons en note au moyen d’un astérisque. 


1. AoBüv obv de Aidov où Moy, Ôv Aéyouor Aidov Tév copy, 2062 6 
eiot tà Ô’ otoryeïio, yh, Loup, dhp xoù np, Toutéotiv dypôv, 265 Pepudv, buypdv 
Hoi Enpdv, AaBüv oùv td Êv tüiv d’ ototyelwv, frot Tv Av, To buypdv xai Enpoy, 
brep éotiv d phordc tüiv Ov, 064 rAbvac xoù xaBdpas, boEac xoù tpihac xoAëGc, 
EuBoñe eic y0tpav 6 . x ppdËac Td oTOUX TC XÜTPAC UETR TNA OÙ TupUÉYOU, 
< DÈc > eiç 2066 xuvov dehoboù + xadoov fuépas n, 57 &ypic àv EUX VN * x 
Eye 208 reouAayuÉvOy - aÜtn Ye ÉOT À rEpiovuuoc &ofBeotoc. PUAE Ov. 206? 

2. Merd dE toüta, Aafov To ÉVOOTEpOV AEuxdV, DES aTd ÉV xXAOXi 2070. oi 
Év otouan toù xAoxiov émidec äyyoc uaodordv dep Aéyeton 271 GuBuE + Éoto 


2059. F. I. Atc. 

2060. Eu < elwoot > ôtt &dbvatov va xavÛÿ À LoBeotoc va YÉVN Diupidiov ywpic va xaudñ 
huépos neis Thv xduvov Toù deAotoi. 

2061. Titre dans E : Nixnpépou toù BAeuyÜdou repi ypuoonottac. 

2062. £E oùx dvrowv] ÉEouxobtov F. Corr. conj. 

2063. L’initiale de chaque paragraphe est en rubrique dans F. — Aidov tdv où Aidoy E. 

2064. xoù om. E. — toutéottv Enpdv, bypôv, buypdv, Depudy E. 

2065. tù &. xoù 4. E. 

2066. xoù nAdvac E. — xoù bÜËd E. — tpibac] signe de toife dans F, et au-dessus : fyouv toithoc, 
à l’encre rouge. 

2067. VÈc add. E. 

2068. dehoetbod E, ici et partout. On ne connaît que dehébnc, beXébou. — xoi xaDoov E. — 4] Ce 
1” renvoi a pour signe, dans F E, le sigle de ô1. E, entre ce signe et la scolie, ajoute : oyoAa év net 
wpodoet, comme si le corps du texte était en vers. 

2069. pÜAXË OV écrit toujours en rubrique F; omis dans E, ici et presque partout. 

2070. xhox.] xAw%. E, ici et partout. On ne connaît que xoyAiov (en grec ancien, coquille) et 
xoxAiov, xoxÀi (en néogrec, vase de nuit). 

2071. aotwtôyv E. 
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DE reppayuévoy xaA ic, xoù ouvredeuévoy et yÜtbou 2072 


+ XOÙ AVAGTA TOÜTO CC 
bodOoTayua : xoù Eye repuhayuévoy #7 Ev odAn. PAL Ov. 


2074 2075 + 


UÉpoc Ev, xoi amd oTayÜÉVtroc U0ATOC 
uépn Éévvéa, Évoonc, ÉUPare. Kai podéov dopardic be Tù rpOtepov - xal vdora 
toÜto x poOdOOTayuo. "Eotuw dE xAoxov toto bÉAvoOY : Td ydp rpitov ÉoTpd- 
xvoy opelket éivor. Koù rù 276 grootaydëv otpéboy ré eic Thv aûThv TÉpEA - 


Xoù É£ehE xoù de révra dpod eic puéñnv dÉAvov : xai Td oToua ati pphEov 2077 


3. Elta AoGov dard tfc oo tou 


uet raviou xoi yÜbou xaGc : xai yéoov Ev xorpw irrela Auépac 2078 LU”. ei d’ Éott 
onoddc, Auépac xx’. PÜAXE Ov. 207° 
4. Elta ÉxBarüv rod xonpov, ÉuBoñe ti xAoxie, xoù dvéona dc 280 rhTEp OV, 


xoi rdv ouod révra Aafdov, T6 te bôwp xoù Thv UAnv ET Be eic piéAnv dÉA- 
vov, xoù ofbov v xémpu innela 6e Tù npôtepov 82 . (f. 137 v.) xo EEE rc 
xOTpEOUL, DES ATX OUOD Év XAOXK, Xoi AVLOTA GG TO RpÔTEPOV, Xal ÊVE ÉV piéAn. 
PÜANE Ov. 2083 

5. Toûro Xéyetoi op Vetov, xoi Ddwp doBéotrov, x Loop V8 Jaidoctov, xoi 
0Ë0oc, xoù Lopdpyupoc, xoi yéAa rapévou, xai obpoy ruddC ApDOpoOU, xoù DÜWE 
otUrTNpiIa, xoù Dowp orodoxpaUBns, xoù Düwp vitpou, xoi DO TPHTOOTAXTOL, 
rai Étepa Ovouata. Tobto brdpyet To Delov Dow Ô où AevxavETOL TO oGUA This 
uaryvnolas, ônep AÉYOUOL YAAXÔV XEXAUUÉVOV, OnEp ÉOTIV À TÉPEAX À MÉAAOVOQ 
vevéodar drd toù xpoxoù tüv oév. 2085 

6. Owether GE haBeîv Étepa ppodotpa éxauota éSv, 2086 où titbor xahËSS, où 
Boneiv adrà ëv xAoxlw delive, x Üüwp avéoraotov ywplc 87 oBéotou àroË. 
"Eotu Ôë and Üdatoc tToUtou Ooov lépn tpia, où dE photoi UÉpOG Év. Koi Toto 
OT Ov rdv tolc, yopic obeuwc * xai xatd Uiav oThELv, bibov Tobc pAotods, xai 
Bdhe Étépouc to auto rooôv : TAG DE TPITNe pop Éye ÉV pin AToTIŸÉUE vo. 


2072. ‘O yÜüboc épelker Eivar rad, ard ÉxXAOLI. 

2073. ‘H &ofeotoc évradda Ôpelher Elvou oÙYyYiac D’, xai Tù Üdwp To ÉTOË dvaoraodEv, oÙYY. À 
ZT". 

2074. ’Eyeic évraüda xol oBeotov ceonuuévnv (oeonuévnv F) : tù dE Dome épelker elvor dd 
ts dvaordoeic xoi toiberc, xal Énapdetoelc oÙYYIAc Ad. 

2075. E om. la scolie. — Les signes de renvoi à partir de celui-ci, sont les signes du zodiaque (1. 
Bélier, 2. Taureau, etc.) jusqu’à la Balance inclusivement. (Mêmes figures que dans 5, 20.) 

2076. xol évooac E. 

2077. tù Yo — Elvat entre parenthèses E. 

2078. deivnv E (mel.); plus bas (1. 14) : dékivov. 

2079. eic xonoov inrelav E. 

2080. pÜAXË OV est en marge de F. 

2081. £x tñc xOTpOU E, mel. 

2082. ouoù en signe tachygraphique F; om. E, ici et plus loin. 

2083. dc xoi td rpÔr. E. 

2084. todto éyetou x. t. À.] Cp. 3, 25, 1. — Après Üdwp Veiov (n° 1), le ms. E donne les corps dans 
l’ordre suivant : 8, 10, 9, 11, 4, 5, 6, 7. 

2085. Taüta dpelhovotv elvor oÙYYiac in eic Y’ popèc, xoi Tù Dowp oÙYYIa in. 

2086. "Owpeihet elvou abtn n AoBeotoc oùyyiac €”, red UÉREL pUpdOELV Td vEpdY els TS TpEÎc 
Hopc, va YÉVOVTOL OÙYYIO LE”. 

2087. Toto td ÉAaiov Ôpelhet Evo oÙyYyiac Le’. 
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2088 2089 


7. Elta AaBév Gofeotov veapay, WiÉOV TaTNv HET DÜATOC TOUTOU 
xaAGc. "Eoto dE to Üdwp Toto uÉépn tpla, roi ñ doBeotoc UÉpOc Év - xa ToÜTO DEC 
Ev péAn. Ko ppdéov Tù oTéua The piéAnc XaAGC, xoù oAbov els xOTpOV innelav 
MuÉpas pH’ Et dé ÉOTL OnOÛÔG, x. 


8. Eid” oüto AaBüv xpoxà tüv Ov, DÈc adrd Ev xAoxko dotpaxives, 2020 voi 
otdéov tadta 6e podbotayua uetà rupdc Ouvatrod - Tév yüp 2°! rpoEtpNUÉ vo 


To nÜp ÉoTU pahaxotepov. "Eoto dE Tù replppayua xaAGS rom : xai dÉYoOU 
ër’ adt@v ÉAmov xOouvov. 2072 


9. Toro rù ÉAuov % AaBdv, Évocov uetà TAC ceonuuévnc àoBéotou 2°1 


TS EloUÉVNs Tév pAoriv - ÉoTu DE And TAG AckEYUÉVNS AoBÉOTOU UÉpOS af, Xoù 
änd ToÙ ÉAalou pépn y’ * Xai ToÙtTO roinoov ds To Thc aoBÉOTOU DÜWE, TOUTÉOT 
oTdE ov xoù ofboy : xoù TA oThE OV xaù oAbov - xai (F. 138 r.) “THÉ HG, ÉVE TÉAELOV. 
Pac oy. 


10. Tv dE amouévouoav tépoav tév xpoxiv ketxavoy UETd TOÙ dou elou 
Ddatos Ts AoÉOTOU : AÜTN YAP ÉOTLV À) May VnoioL. 

11. Tabrnc TAC uoayvnoiac AaBdov pépn D’, 1% xoù drd the doBéotou 26 ric 
drouetvdons Év té xAoxiw UÉpoc d', fyouv Tù eov, tpibov xaAGc AUPOTEpO EV 
popup bote dou nvo xl AentuvÜ vor TeAElwG HET OAYOU Ddatoc TOÙ dard 
TÂc dofPéotou, xadbc rotobow oi Cwypdpot - xai bÜEË NS, Baie ar” adTod Ev xAoXiu 
uépos Ev, xoi amd toù Üüatoc ts doféotou lépn y’. "Eotw yoüv évrabda to 
x\oxov LÉAvoYy - xai avdaora TOÙTO HE POÏOOTAYUOI, Xoù DÉYOU Td oTayÜEV ATav 
Ev dyyelo dEAivo. 

12. Eid” oütu td évaroueivav Enpôv ëv 6 xAoxiw rdv Be Ev 2097 Lapudpco 
- xoù tie tobto OAyov rpdc OAyov uetà ToÙ dnootaydévroc 28 EE adroù - xoi 
Éaoov toüto EnpavÜñvo ÉV oxù : Xo Tobto roiet dypic où Oaravnoñ ATav To 
OTAYÜEV L'YPOV. 

13. Elta tpibac adrd td Enpiov, PÈc Ev xAoxlw, xoù er’ adrod 2% Etepov DDwp 
doféotov. "Eoto GE to Üouwp pépn toia x To Enpdv UÉpOS w + xoi avaora ToÜTO, 
rai toiBe, &c elonto, Gypt popGv €’. 


2088. ‘H rotabtn &ofectoc, dc ouai, opelket elvou aie oÙyYias (oùYYyio E, f. mel.) ai eioaydeioo 
eic Tic Le” oÙYyiac Td vepdv td dvéonacec (ddvéonaoac E) toeïc popdc uetd Tüv axabOTwV 
(axavotov. sic, F) pAotüiv. 

2089. Étepa — Wüiv] Étépouc photodc Tüv Süv axabotouc E. 

2090. at] adtoc E. 

2091. et toù Üdatoc toutou E. 

2092. xp6xouc E. — adtoic E. 

2093. aùtoÙc E. 

2094. àn’ adtov E. 

2095. Z'TY d'xe (= xepdria) x’. ZTY à xe €. 

2096. ‘H rotatn &ofBeotoc Év (éotiv E) à an ñ änd Veiou Ddaroc tob Aeuxoù, énei (Ere1dn E) 
Bobker Aeuxdvoi Thv Hay vnoiav. 

2097. tù évarou. rdv E. — Enpdv] F. I. Enpiov. 

2098. tpife] F. I. Aciwoov. 

2099. tpibac en signe, et au-dessus, en toutes lettres. F. L. Aciwoov. 
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14. Ty dE env popdv AaBov Gray Td otayÜëv bYpôv, ÉvooOOV HET TOÙ Évo- 
rouelvavroc Enpod - xai AaBov duporepa év Bixio div, xSoov 10 ec x6TpOV 
MUÉEAS H’, ñ Éoov Boxer. 

15. Eita rdv otpétov aûto Ev tü x AO TS LEAVE, xoù dvdora Éc TpOTEPOV 
+ Xoù OtTav arootTayÜf) Tù Aou ToÙ Lypol, &volëac td xAoxlov, otTpÉLOY rdv 
toto Év aûtés + xal ToÜTO roinoov yet popéiv €’. 

16. Edpñoeis GE todto to onuetov Év aûtéi, oÙy bc rpÔTEpOY AroOTÉC Ov, LAN 
dveyévos xai Poadécoc. 

17. Met dE tv env popdv dÉyou ürav td (f. 138 v.) oTayDEv Év Bixlu + xai TO 
évaroueivav Enpdv év té xAoXiw DEC ÉvV uapudow + xa Toibas Toto pet TOÙ £Ë 
aotoÙ otayÜévroc Dypoi, xoù Éaoov buyhvo Ev ox - xoù ToÜTO noiet Éwc Av nin 
nav TÔ DypOV - xoi Év té tpiBerv xoi rotiTetv at Ebprhoet ÔTL AEUXGVETAIL + où 
À Aevxotnc abrn drdpyet 2101 oduBoñov tre Épudpétnroc. 

18. Aeî dE toto Aeuxavhñvor xaAGic. Et” obtu DÈc aûTo To AeuxavdEv Ev 
Buxiu deAive + xoi DES rdv eic adTd amd Tob Üdatoc Ts AoBÉOTOU Üoov Uépn Y’ 
- roÙro 0È Éotw uépoc à’. Koi Evooac xaAGic, xoov Ev xOTpE Auépas Étépasc. 2102 

19. Ed” obtuc ExBañv, dvéora, xoù déyou td Dypôv, xo otpétboy toto év 
aûté, xXoù dvdora Êx DEUTÉpOU + xal DÉYOU ATav TO LYPOV, Xoù HUANEOV. To dE 
évaropeivav Év té xAOX Ebproels TOÙTO AEUXOV, apudouw rapeupepéc. Toüto 
Rav, OUolwc pÜAXE OV. 

20. Eîta AaBüvy and toù Lapudpw rapeupepois eldous UÉpos o’, xol amd Toù 
Doatoc ToÙ ÉË atoÙ otTayDEVToc ÉtEpov HÉpoc d', xoil TaÜTA OUOÙ EvHONC xaÀ GS, 
DÈc els LÉAvoy xAox{ov UT ÉYOV AuBixo, 2103 Ad oppayioncs xoi EUpEdE NS AUTO 
TÔ TOUR MET OXERdOUATOS MOAUBO(VOU xaÀGSC, xoù TO ENUÈV dÉAvoy xAOX OV 
dAcibac perd 710 rnhod rupiuéyov Aertdv deu. 

21. Ed” oùto oopioov abtd, xoi xTOOV El poUpVAXLOY GG Td TOÙ pOÏOOTÉY- 
patoc + Xoi avt Up dvÜpxwv, bas A0yvov, DES broxdto adtoÙ. Koi ei uév 
ciot rà Évüov dv oùyylav a’ rù xavbëv, 15 fyouv ÉE auporépov oùyy. Do, ypela 
éortiv änteuwv rdv Abyvov 216 Auépac L', fyouv vuyduepa L’. Koi ei uèv td eidoc 
drépyer doov 2107 +à fuov, hoindv abéodo uépac D’, ei dE 5°", Auéparc [3’. Koù 2108 
yet Ts CuÉpar, avolëac To ayyoc, xal Tù Eidoc i0GV TNOOOUEVOY, 2109 Enidec 
rdv Ar d TOÙ rEpUAQGyYUÉvOU DOatoc Etépav oÙyyiav doc To rpotepov. Eita Gba 
rdv A0yvoy uépas Ooac Elonto, obtoc Écw roiësv äypic D” popésv. 2110 


2100. AoBoov] F. I. Baxcov. 

2101. F. l. ebpñoerc. 

2102. u. Et. U’, ñ 6oov Bobet E. 

2103. ouoù en signe F; r&Aiv E. — xAoxeioy corrigé en xAoxiov F, ici et plus loin. — ph Éxov] F. I. 
UN ÉXOV ? 

2104. F. |. Gherthou. 

2105. xauÛ” Ev F. (F. 1. xaÿ” Ev). 

2106. oùyxiac E, presque partout. 

2107. Éyouv — tàc Luépas om. E 

2108. +ù Aou] td q”(goppa”) F. 

2109. Elta dvoi£ac E. 

2110. Éoo E, f. mel. — &ypt xoù évvéa popiv E. 
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22. Elta dvol£ac, ebphoerc td yeyovdc EavIdv rernyuévov Éyovra?1ll ord- 


Dunv The rpoodanc réonc he ÉE dpyñc Ébnrac etc popùc Ÿ”, Éwc TÉAOUG, OÙYY. 
y.212 


23. Toto AaBüv, Éye - xa E adrod AaBv uépoc à’, doov 215 oùyY. d. 

24. (F. 139 r.) Eid’ ot xataoxeudoac did ToÙ rupÔc, fyouv G1ù Ts TOÙ AUYvVOU 
Depuévoeuc, rôtioov aùrà D popèc, xoi réAv Gi 211 tooauric oTé UN HET 
TOÙ Velou ÉAalou GG Éroinoas uetd ToÙ Velou Doatoc. Eic GE thv Lotdtny pop, 
fyouv Tv Onv, péAerc Rafeïiv 215 Elaov Er toù Giro + xoù &bnrov Adyvov 
Guvatéotepov. 2116 

25. Ed’ obtuoc ebproels To Enploy teteheltmuévov, Th ypolà OELTOÉPHUPOV. 
Tpibas DE td, phAaE OV xac. 2117 

26. "Ote dE Oeod ebdoxobytroc DeAoelc Thv aùtnv nelpav Eic péc AYAYEV, 
AaBov dpyvpov xadapdv Üoov oÙYY. à’, Xai TOÙTOV ywvEUONc ÉV rup}, ÈS ATd 
rod pndévros Enpiov eic adrdv doov otéuny xo. Évôc, 2118 xoù ebpnoelc xpuodv, 


\, 2119 


Adurovta xoù potiCovta tic oixouuévnc Tà 211? répara. 2120 


X 
XX 


13.21 Blemmidès. — Appendice.°"?! 


AIIEP XPH,ZEI H HAPOTYA KATAÏZKEYH 


Suite du texte précédent. — Transcrit sur F. — Collationné sur E. 


Apyhv, où xadapà, ET orEpudrov p'.… a. 2122 


2111. Éxov otadudv E. F. |. Éyov te otédunv. — ñv E. 

2112. Éwc téhouc, fyouv Ôyxiac déxa E. 

2113. F mg. : pOAaË Ov (en rouge). 

2114. xoù rdv 8. too. ot.] n&iv O1 Tooobtou otadpoÿ E. 

2115. péAeic Aafeïv] AdBe. 

2116. hou Tov À. E, mel. 

2117. xoù toibac aùtd E. — F mg. : pÜAaË Ov, en rouge. 

2118. VÈc] éniBañe E. — otadudv E. — xo.] abréviation de xotÜXOU (synonyme de xotÜAn)? 
xoxxio (grain) E, f. mel. 

2119. xpvody] signe de l’or et du soleil, puis : Ayouv xpvo6v F. — F. L. ypvodv, fyouv fAov ….? — 
Réd. de E : xai ebpñoetc Tov &pyupov ypuOdV yeyevnuévov, xevodv Àéyo AduTrovTa … 

2120. Après réparto, E ajoute : Tékoc tic yovoonotiac toù Nixnpépou toù BAeuubdou, et conti- 
nue ainsi : AvovÜuou ttvdc … (voir p. suiv.). 

2121. Titre ou lemme dans E : Avovüuov tivèc, tod rotoavtoc tà dvoev oyéko, ÉxVEOL yotv 
DLAAËXTO REpÙ réVTUV GV YPCEL À rapoDoN xaTaOXEUT rpdc Td Yevéo DL. "AAA OC dÉ Tic YpPEL 
Ev oeÀidt oÙtuc : oc Euol Doxeï oOUDE à rapodboa xataoxeuh éoTti tekela, rer DE Tv Étépav xoù 
uEydAnv xataoxeuv, eic Tùd Étepov BiBliov toù adtoù Nixnpépou toù BAeuybdou :— tata dé 
ÉOTLV, OV ONCE h rapoDoa XATAOKEUT. 

2122. F mg. : Zret dE tv Étépav xoù eydAny xataoxeuv eic td Étepoy fBiBhiov tobc adtodc 
Brétbn undëv (f. I. toù adtod Bkeuuidou). — 4’ F. 1. À ZT”. Cp. ci-dessous, [. 16. 
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Zxeûn : d0o Ootpdxva x\oxia uetù xaraoiov deAlvev 2123... 6°. 


‘Ouoiws roi LEAVE Tolo, [va yopf Tù ÊV XaptTEAODPOY … Y”. 
Tù &\Ao xaptehoüpo f3”, xai Tù GAAd xaptehodpov C”, xol xardoiv adroù 2121 


sŸ 


Iyôiov. 215 


2126 . 


Mépuapoy ropyUpoy 
Koù rpBaët Coypépou. 2127 
Tübou rakao and ExxAnotac. 2128 


Touxdn rupluayov xoi x0Bpouc 500 boùv yaBayiov 217 - 


Koù rnhdv rupluayov. 2130 


‘Qoadtuc ypnhLet dpxhv vEpdv euxdv ma dvaoraodÈv oùyy. Ac’, 2151 


ouolwc 
rai deUtepov ÜnaËé avaBaodëv oÙYY. un, Xoù ÉAALOV XOÔHAHXLVOV 2132 Groë dvaBaodev 
OÙYY. LE”. 
Fivooxe yobv ôn Tù AT” adyà drokodor vepdv oùyYy. D”. 2153 
Koi xaprehoüpa rù vepdv Eye AMtpac f'. 2154 


AQoadruc ypher xoù GoBeotov, uetd réiv duévov duo, oùyyiac Ÿ”, 215 xoù 


photoc Tptupévouc &xabotouc, oùyyiac un, xoù payvnolav, Éyouv 216 xexavué- 
vous xpoxodc, DTY 5’ xo x’: rai Cüyiv, xaù EUAX, où poupvdv, 2137 xoi voèv 


Aertdv xa drépavrov. 2138 


Toûté éon Td repiextixdv xoù ÉAov uuothprov 2° (0. 139 L.) : ua &vdpo- 
TOU Trapnvob, xoAÏV ÉAavoc Bodc Uh Éxovroc Tv otoonuov, 21 xoi roayidoc 
Botävnc Ônôv : ÉEloou tù tpia Éyuwv, et rupwoe oidnpoy xoi Banc, ua ÉmTU- 
yoic. 2141 


2123. F. mg. : E. tie. : &c Euoi doxet oÙDE à rnapoDoù xataoxeuñ tEhEla. 

2124. td GA RO xapr. PT] ro GE AO xotTÜ AAC BE. — xoù Tù xanndio adtév y’ E. 
2125. iyôiov Êv E. 

2126. nopwupobv Ëv E, mel. 

2127. xoù tpifidtov Coye. Èv E. 

2128. yÜbov rahodv E. 

2129. tÜoux. rupuy. x. x. DUO] xÜ0Toac ruptudyovc d0o E. — F. I. yaBditov. 

2130. xoù om. E. 

2131. vepdv Aeuxdyv] Ddatoc Aevxoù E. — dvaoraoÿévroc E. 

2132. Réd. de E : eutépou étépou àn. dvaoraodévroc oùyxiac in xoù Éhaiou xoxxivou àr. avao- 
TAOVÉVTOc OÙVHIOG LE”. 

2133. yoÜv] Oë E. — adyà] à E. — àroAbovotv Üüatosc E. 

2134. Réd. de E : ñ dE xotÜANn tod Üdatoc Éyet Aitpac f3. 

2135. aoBéotou E. — ouoù (en signe) om. E. 

2136. photdv TETOUUÉVEVY AxAVOTUV E. — uoyvnoiac E. 

2137. xExavuÉvEOY xpÉXWY oÙyxiac D xoxxia x’ E. — Cuyiov E. 

2138. Après drépavtov, E aj. : td DeuéAov tév 6Awv. Tédoc. 

2139. Toûto — fin, en rubrique F. — ua — émrüyoic om. E. (Phrase insérée dans ce ms., f. 4 r. — 
Cp. p. 424, |. 2). 

2140. napnvod] F. IL. rapoivou. — Bo F. 

2141. ën TÜync F; Emroync (pour émrbyoic) àv E (IL. c.) 
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2 Traduction. 


2.1 Quatrième Partie. — Les Vieux Auteurs. 
2.1.1 4.—1.Pélage le Philosophe sur l’Art Divin et Sacré. ! 


1. Les anciens philosophes, amoureux (des sciences) et remplis (de zèle), disaient 
que tout art a été inventé à cette fin (de profiter) à la vie. Ainsi l’art du constructeur 
a pour objet essentiel de fabriquer un siège, une boîte, ou un navire, au moyen de 
la seule nature de la (matière) ligneuse. ? De même l’art tinctorial ? a été inventé 
en vue de fabriquer une certaine teinture et de produire une certaine qualité * : 
c’est là aussi la fin de l’art. Il faut savoir que les anciens rapportent un fait exact 
lorsqu'ils disent : « Le cuivre ne teint pas, mais il est teint, et lorsqu'il a été teint, 
il teint.* » C’est pour cette raison que tous les écrits exposent dans des termes 
pareils le travail du cuivre, et montrent comment on le teint : et s’il est teint, alors 
il teint; mais s’il n’est pas teint, il ne peut pas teindre, ainsi qu’on l’a (déjà) dit. 
Voilà pourquoi l’on recommande de rendre le cuivre exempt d’ombre, afin que 
devenu brillant il puisse recevoir la teinture. 

Par l’ombre du cuivre, il faut entendre la teinte noire qu’il produit dans l’argent. 
En effet, tu sais que le cuivre soumis au traitement f et projeté sur l'argent le 
noircit au dedans et au dehors : ce noircissement produit dans l'argent, les écrits 
le nomment ombre. C’est pour cela qu’il faut traiter le cuivre ? jusqu’à ce qu’il ne 
puisse plus produire de noircissement, lorsqu'il est projeté sur l’argent. 

2. Ainsi il faut traiter le cuivre, aussi bien que l’or naturel, jusqu’à ce qu’il ne 
produise plus le moindre noircissement dans l’argent. C’est pour cette raison que 
Démocrite, lui aussi, a dit dans son livre sur l'argent : « Vérifie si le cuivre est 
devenu sans ombre; car si le cuivre n’est pas devenu sans ombre, ne t'en prends 
pas au cuivre (de ton insuccès), mais à toi-même. À » 


1. Cet article porte le nom de Pélage, l’un des vieux alchimistes (Cp. Olympiodore, p. 96 et 194); 
mais il renferme des additions et gloses plus modernes. Le texte est fort obscur et il est difficile d’en 
garantir le sens exact. Toutefois il semble se rapporter à la dorure et à l’argenture des métaux, tels 
que le cuivre et le fer : ces métaux doivent être préalablement oxydés ou sulfurés à la surface, puis 
décapés et rendus brillants; on étend ensuite à leur surface l’or ou l’argent « atténués : » c’est-à-dire 
amenés à un grand état de division (poudre ou coquille d’or), ou d’amincissement (feuilles d’or et 
d’argent); sinon même rendus plastiques et mous par leur amalgamation au mercure ; ou bien encore 
dans certains cas, divisés, et peut-être rendus solubles ( « spiritualisés » ) par l’action préalable d’un 
sulfure métallique et d’un sel alcalin. — Tout ceci doit donc, à l’origine, avoir exprimé le fait que 
l’on dore ou l’on argente un métal au moyen de l’or ou de l’argent divisés, ou d’une composition 
renfermant ces corps; puis on a ajouté l’idée de la transmutation du fond même du métal. 

2. Cp. Synésius, p. 67. 

3. Appliqué aux métaux, c’est-à-dire l’art de la transmutation. 

4. Qualité ou couleur d’or ou d’argent. 

5. Cp. p. 170 et passim. 

6. C'est-à-dire brûlé, changé en protoxyde par un premier traitement? Cp. Introd., p. 233; 
Traduction, p. 154. 

7. C'est-à-dire réduire complètement à l’état métallique le protoxyde, formé d’abord à la surface 
du cuivre? 

8. Cp.p. 133. 
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3. On traite le cuivre par l’eau divine, lorsqu'il a éprouvé la décomposition, 
qu’il a été délayé, cuit et lavé. « On le lave, dit-il, jusqu’à ce que tout son ios soit 
expulsé. » Souviens-toi, à cet égard, de ce que disent les philosophes : « Après 
que le cuivre a été affiné, noirci et ultérieurement blanchi: alors (seulement) la 
teinture est solide. » 


Comprends bien les six opérations. L’iosis se fait au moyen de l’eau divine; 
l’affinage a lieu dans le lavage ; le noircissement s'exécute lorsque le chrysolithe est 
mélangé (avec le cuivre brûlé), avant le lavage; l’atténuation, lorsqu'il est délayé 
dans le chrysolithe; le blanchiment, lorsqu'il est desséché après délaiement avec 
le chrysolithe; enfin le jaunissement se fait lorsque les substances pouvant teindre 
en jaune sont appliquées et introduites pendant la durée de la digestion dans de 
petits amas de fumier. 


Telles sont les six transformations qui se font dans le cuivre, afin de (le) teindre. 
Si elles ne sont pas toutes effectuées, rien n’est fait; attendu que si le cuivre ne 
devient pas jaune et brillant, rien n’est fait. 


4. Ainsi (il faut) d’abord teindre, transformer, couper en morceaux le cuivre: 
de cette façon on obtient une iosis parfaite au moyen de l’eau divine, entends par 
iosis parfaite la dorure (qui a lieu) dans la décomposition. Or, c’est cette iosis que 
le vieux Zosime avait en vue lorsqu'il disait : « Celui qui fait de l’ios fait de l’or; et 
celui qui n’en fait pas, ne fait rien.” Lorsque tu verras la dorure parfaite avec le 
soufre, © alors comprends que tu as accompli une rouille parfaite, en colorant le 
métal par le soufre, non seulement à la surface, mais aussi dans la profondeur. » 


Il y a (là) l'indication du commencement de l’iosis, ainsi que de celle qui est 
produite à l’intérieur, c’est-à-dire de la véritable iosis, laquelle est aussi désignée 
comme l’ios de l’or. Veille donc à ce qu’elle soit effectuée dans la profondeur. Si 
elle ne l’est pas, il n’y a pas d’iosis. Cette opération est aussi appelée jaunissement 
par le Philosophe, qui dit : « Prenant de la pyrite, traite-(la) jusqu’à ce qu’elle 
devienne jaune. » Il appelle pyrite le cuivre, à cause du caractère igné de sa nature; 
et aussi parce qu’il faut qu’il devienne tel que l’iosis s’accomplisse. 


5. De la même façon, il arrive à l’affinage, qu’il indique aussi dans ces termes : 
« jusqu’à ce que l’opération inverse de liosis soit effectuée. Qu'il y ait d’abord 
noircissement et la réduction suivra. Prenant donc une partie de chrysolithe, trois 
parties de magnésie, !! délaie en l'absence de tout liquide; délaie jusqu’à ce que 
les substances se pénètrent mutuellement et se combinent. Alors il ne subsiste 
plus aucune apparence du soufre blanc et (le mélange) devient tout à fait noir 
comme de l’encre à écrire. Laisse-le reposer pendant trois jours; puis, le jetant 
alors dans le bassin, verse dessus le liquide avec lequel on a coutume de laver: 
délaie de nouveau et fais cuire avec du soufre répandu tout autour. » 


9. Cp. p. 145. 

10. Ou bien plutôt avec l’eau divine. 

11. Signe du cinabre sur le mot magnésie, dans M; le mot cinabre est écrit à la suite de uayvnoia 
dans Le. 
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Comment se fait le traitement ? comment le produit a-t-il une nature incom- 
bustible ? Ce qu’on appelle chalcopyrite, c’est le plomb (traité par le) soufre apyre. 
Lave le chrysolithe étésien, dit-il, jusqu’à ce que son ios en sorte. De cette façon 
rien n’est perdu, le cuivre demeurant uni au plomb. C’est là ce qu’on appelle la 
grande purification; on l’appelle aussi affinage et noircissement : noircissement à 
cause de la couleur noire du mélange: affinage, à cause de la transformation et 
de la dissolution (du produit) provenant de l’ios. C’est cette opération que l’on 
nomme aussi grand lavage. Après avoir recueilli ce produit dans des vases, laisse-le 
déposer. Et après avoir clarifié la liqueur, fais sécher le sédiment : tu trouveras 
qu’il ressemble à de l’encre à écrire. Broie ce produit jusqu’à ce qu’il se développe 
un jaune parfait. Modifie le produit en y versant ce qui suit : produit décanté, !? 
quatre parties; matière jaune, une partie; plomb, une partie; puis mouille un peu, 
de façon à former une sorte de boue, et délaie jusqu’à ce que le plomb disparaisse. 
Enlève et réduis à l’état de pâte; expose au soleil et laisse sécher, en arrosant peu 
à peu, jusqu’à ce que le plomb ait disparu; puis laisse sécher. Alors projette le 
produit amené à l’aspect convenable. 


t!3: « Je connais une classe unique, qui comporte 


6. Le vieux Zosime disai 
deux opérations : la première pour que la fluidité soit produite par l'extraction; la 
seconde pour que l’humidité du plomb soit desséchée. » Agis de cette manière, 
en desséchant; puis ajoute une quantité égale de coupholithe et délaie avec du 
vinaigre (fabriqué) au moyen du géranium, jusqu’à blanchiment. Veille donc à ne 
pas manquer (l'opération) au moment du blanchiment. * On la manque, lorsqu'on 
ne voit pas apparaître la beauté du cuivre sans ombre, développée au moyen du 
blanchiment, après que le cuivre a perdu toute sa substance terrestre excédante 
et sa grossièreté matérielle. Si donc le cuivre sans ombre est blanchi, il devient 
un être spirituel, et dès lors aucune autre chose ne manque: il n’y a plus d’autre 
retard, si ce n’est en raison de la nécessité de le sécher et de le blanchir. 


7. Comprends ici (que) toutes les choses déversées sont rejetées et que rien ne 
reste, ! sinon l’or, le plomb et la pierre étésienne, nommée chrysolithe. 16 Donc, 
après avoir édulcoré la poudre solide et après l’avoir desséchée, mets avec cette 
poudre trois parties de couperose, une partie de magnésie, une partie de cuivre. 
Ajoutes-y une partie de poudre solide. Délaie au soleil, en arrosant avec du vinaigre 
blanc pendant sept jours; plus tard, après avoir desséché, fais digérer dans du 
fumier et laisse cuire pendant deux ou trois jours. Lorsque tu retireras (le vase), tu 
trouveras l’or teint en rouge comme du sang. Tel est le cinabre des philosophes 
et le cuivre jaune une couleur sans ombre. Souviens-toi à ce propos que le vieil 
auteur disait : « Le cuivre devenu sans ombre teint toute espèce de corps. | » 
C’est aussi pour cette raison que le Philosophe disait : « Pourquoi parlez-vous de 


12. pnthc MAK, éutñc Le. Cp. 3, 6, 2, p. 128 et 3, 7, 5, p. 143. 
13. Cp. 3, 7, 5, p. 143. 

14. Cp. 3, 6, 20, p. 136. 

15. Ce paragraphe traite d’un autre sujet que le précédent. 
16. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

17. Cp. Démocrite, p. 49. 
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la matière multiple ? le produit naturel est un, et une, la nature qui domine le Tout. 
» Comprenons que par le produit naturel il entend l’or conforme à la nature; car 
cet or naturel domine le Tout, étant formé par les corps subordonnés. Ainsi, par 
exemple, si on l’étale sur le fer ou le cuivre, il domine la surface de ces (corps), qui 
se trouve revêtue d’or naturel. 


8. C’est ainsi que l’on opère : le produit est dissous au moyen de l’eau divine, 
fermenté comme le levain du pain ‘8; ensuite le chrysolithe étant délayé avec ce 
produit, à parties égales, l’eau agit conformément à la nature du produit, avec 
le concours de la décantation l; puis le chrysolithe est mis en œuvre, après le 


mélange de (l'or) naturel. 2 


Zosime dit : « L'or naturel, étant changé en esprit au moyen du chrysolithe, ?! 
teint conformément à sa nature; l'argent, si nous le dissolvons au moyen de l’eau 
divine et si nous le changeons en esprit au moyen du chrysolithe, teint le cuivre 
en blanc. » Il disait aussi cela en d’autres termes : « En effet les deux teintures 
ne diffèrent en rien l’une de l’autre, si ce n’est par la couleur, c’est-à-dire qu’elles 
comportent un seul et même mode de traitement, ?? d’après lequel (les corps sont) 
d’abord dissous au moyen de l’eau divine et plus tard la poudre solide est changée 
en esprit au moyen du chrysolithe. » Or elles diffèrent par la couleur. Chacune 
d’elles teint suivant sa nature propre : l’or teint l’or, et l’argent teint l’argent. 
N’entends-tu pas le vieil auteur disant : « Celui qui sème du blé fait naître et 
récolte le blé; l’or aussi fait naître l’or; pareillement l’argent fait naître l’argent. ? 
» 


24. « Nous em- 


9. Pour la même raison le vieux Philosophe s’exprimait ainsi 
ploierons des (éléments) naturels. » Or il est nécessaire de savoir que l’or teint 
naturellement, après avoir été d’abord dissous au moyen de l’eau divine et plus 
tard changé en esprit au moyen du chrysolithe. Il est appelé aussi, d’après sa 
nature, corps solide; et il faut qu’il soit d’abord dissous et plus tard changé en 
esprit : de cette façon il teint toutes choses naturellement. Car les deux autres 
éléments # étant, d’après leur nature propre, volatils et combustibles, sont dis- 
sipés dans le feu. De là vient que le vieux Zosime disait : « Le mystère de la 
teinture d’or, # c’est de changer les corps (tinctoriaux métalliques) en esprits, afin 
de teindre dans l’état de spiritualité; conformément aux descriptions, et sans 


arrêt dans l’opération.?” En effet, lorsqu'ils sont à l’état solide, ils ne peuvent 


18. Le ajoute : «il vainc toute nature. » 

19. Ou de la liquéfaction. 

20. Lc ajoute : « Le mystère est traité. Et Zosime dit : » 

21. S'agit-il ici de la dissolution de l’or, au moyen d’un sulfure métallique ? 

22. Cp. p. 136. 

23. Isis à Horus, ci-dessus, p. 33; et 3, 16, 6. 

24. Le : « Le vieux Philosophe s’écriait : Employons, employons des éléments naturels. » 

25. Le plomb et l’étain, opposés à l’or et à l'argent. 

26. Ces mots sont précédés dans À par la glose suivante : « La poudre sèche devient apte à fixer la 
couleur, lorsqu'elle est arrosée avec les liquides; ce qui développe la teinture, par la décomposition 
opérée dans ceux-ci. » 

27. Lu comme A Le : Étiotaduiav, étape. 
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teindre; ils doivent être d’abord atténués et spiritualisés. Or l’eau divine d’abord 
les atténue, et plus tard le chrysolithe les spiritualise. À Ainsi notons qu'il y a deux 
teintures, selon la spécialité des deux corps (or et argent). Quant aux autres (corps), 
ils interviennent et transforment la teinture, en s’y associant et en y coopérant. 
Les agents de transformation dissolvent et spiritualisent ; les agents coopérateurs 
sont ceux que l’on projette au moment de la fusion. Il faut noter d’ailleurs que 
l’or ou l’argent, simplement disposé en enduit superficiel, ne domine pas le fer 
ou le cuivre : il faut que ces métaux soient traités d’abord par des mordants. De 
même, dans la transmutation, ni l'or ni l’argent n’ont de puissance, s’ils n’ont pas 
été d’abord traités par des mordants. Il convient donc d’arroser la poudre sèche 
avec les mordants liquides, afin que la teinture rendue astringente et pénétrant 
jusqu’au fond, se fixe et agisse dans la profondeur du corps, la poudre de projection 
étant dissoute. Pour cette raison la nature est charmée par la nature, etc. 


10. Conçois donc que l’on fait absorber par le corps métallique l’eau divine, le 
chrysolithe et les mordants. N'est-ce pas ainsi que la nature du corps (métallique) 
se réjouit ? Elle se réjouit de la nature de l’eau, étant par elle alimentée, épaissie 
et augmentée. Est-ce que le cuivre, qui est sans charme et sans éclat par essence, 
n’est pas charmé et rendu brillant lorsqu'on lui associe la nature brillante de l’eau 
divine? Est-ce que la nature du corps épais et terrestre n’est pas vaincue par la 
nature spirituelle et aérienne du chrysolithe ? Est-ce qu’il n’est pas dominé par les 
liqueurs astringentes, comme il arrive à l’or et l’argent fixés à la surface du fer ou 
du cuivre? Il faut convenir en général que, si le fer ou le cuivre n’a pas été traité 
par les mordants, il n’est pas dominé par l’or ou l’argent, étendu à sa surface. ? 
Mais s’il a été ainsi traité et qu’alors il soit enduit, il est dominé en vertu de la 
puissance du mordant. * 


11. Mais on objectera : Si l’or ou l’argent constituent des poudres de projection, 
capables de produire deux teintures, comment effectuer l’opération de l’iosis, et la 
réduction, et l’atténuation, et le noircissement, puis le blanchiment ? C’est qu’alors 
le jaunissement sera solide, selon ce qui a été dit précédemment. Nous disons en 
effet que toute chose se trouve en puissance et se développe ensuite dans les deux 
teintures. En effet, il a été dit *! que l’on appelle iosis la dissolution (effectuée) 
dans l’eau divine, parce que l’iosis réside en puissance dans l’eau (divine). Il en 
est de même pour la réduction, l’atténuation, le noircissement et le blanchiment, 
qui suit la transformation. Puis vient le jaunissement solide, non seulement en 
puissance, mais aussi en acte. Toutes ces choses sont exécutées avant que l’or 
soit blanchi, et plus tard jauni solidement, jusqu’à ce que (lor) spirituel et parfait 
soit achevé et accompli. Le Philosophe a raison de dire : « O natures célestes, 


démiurges des natures créatrices *? » : en effet, c’est à la façon d’une création 


28. Sur le sens de ce passage, voir la note 1 de la p. 243. 

29. C'est-à-dire le fer ou le cuivre ne peuvent être argentés ou dorés que s’ils sont décapés à la 
surface, avant que l’on y étende la composition destinée à la dorure ou à l’argenture. 

30. Signe du cinabre, A. 

31. Cp.$S3et 4. 

32. Démocrite, p. 50. 
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que les deux natures des soufres, suivant le caractère liquide du mélange (de la 
magnésie) et le caractère sec de l’essence (du cinabre), transforment par leur vertu 
créatrice les natures terrestres des corps, en natures spirituelles et tinctoriales. 
Les natures célestes de ces soufres doivent être entendues comme des natures 
qui ne peuvent être enlevées par la suite. C’est pourquoi il dit aussi : « Rien n’a 
été oublié, rien ne fait défaut, sauf le brouillard et la montée de l’eau; » au lieu 
de dire : Rien d’autre n’est attendu. Il dit encore : « Mais si le corps est réduit au 
dernier degré d’atténuation, comme le brouillard de l’eau (divine), et que l’eau à 
son tour soit évaporée sur ce corps, voici que le Tout est ramené à ses éléments. » 


12. La montée de l’eau est interprétée comme un allègement, parce qu’on fait 
monter et qu’on allège l’infusion de l’eau, combinée au corps … Il nous suffira 
de nous rappeler que l’on opère avec le mortier et le pilon, dans le cas des deux 
teintures … S’il s’agit du cuivre, on emploie la coupe en forme d’autel. Zosime 
parlait aussi de cet (appareil) : (il disait) que l’arbre (est) une plante cultivée, 
arrosée et qui fermente en raison de l'abondance de l’eau; grandissant, en raison 
de l’humidité et de la chaleur de l’air, il porte des fleurs; enfin, grâce à la grande 
douceur et à la qualité favorable de sa nature, il porte des fruits. 


X 
XX 


2.1.2 4.—2. Le Philosophe Ostanès a Petasius sur l'Art Sacré et Divin. Ÿ 


1. La nature du corps inaltérable (Por) se plait dans une petite quantité de 
liquide %; car c’est par le mercure que les mélanges se dépouillent de la matière 
qui leur sert de support. C’est au moyen de l’eau précieuse et divine que cette 
maladie *’ est traitée. (Par-là) les yeux des aveugles voient; les oreilles des sourds 
entendent ; ceux dont la langue est embarrassée parlent clairement. 

2. Voici la préparation de cette eau divine : Prends les œufs du serpent du 
chêne % qui au mois d’août habite * dans les montagnes de l’Olympe, du Liban ou 
du Taurus. Prends ces œufs frais, mets-en une livre dans un vase de verre. Jettes-y 


33. C'est-à-dire que la transmutation a changé l'essence du métal. 

34. Ceci complète le texte des p. 123 et 124. 

35. Ce fragment est le seul qui porte le nom d’Ostanès, auteur apocryphe souvent cité aux 3° 
et 4° siècles de notre ère, et dont Zosime nous a conservé des phrases énigmatiques (p. 129). Le 
traité arabe, attribué au même écrivain, est évidemment pseudonyme (/ntrod., p. 219). Le morceau 
actuel est écrit dans une langue symbolique dont le sens nous échappe : cette langue rappelle la 
nomenclature du Papyrus de Leide et des prêtres égyptiens, cités dans Dioscoride (/ntrod., p. 10 et 
11). Les signes du mercure et du cinabre, etc., placés au-dessus de certains mots, dont le sens littéral 
est tout différent, confirment cette manière de voir. 

36. Signe du mercure au-dessus, dans M. 

37. La pauvreté. Cp. p. 163. 

38. Signe du mercure au-dessus, dans M; à côté, dans A. 

39. Au-dessus de ce mot, signe du cinabre, dans M. 
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de l’eau divine, toute chaude; fais monter quatre fois dans la région céleste, jusqu’à 
ce que l’huile distillée devienne couleur de pourpre. Prends : amiante, 13 onces; 
sang de coquillages (de pourpre), 9 onces ; œufs d’éperviers aux ailes d’or, 5 onces. 
Ces œufs se trouvent près des cèdres du Liban, dans la montagne. Délaie dans un 
mortier de pierre ces espèces, (savoir) l'amiante, le coquillage et les œufs, jusqu’à 
ce que le tout soit unifié. Puis fais distiller sept fois, dans un alambic de verre, et 
mets de côté. Réunis la première composition avec la seconde, *? et délaie pendant 
trois jours. Après accomplissement de l’opération, “! jette dans un (vase) de verre 
toutes les matières délayées ensemble, et plonge le vase dans de l’eau de mer, 
pendant un jour et une nuit. (Alors) l’eau divine aura été complètement préparée. 


3. Cette eau divine ressuscite *? les morts et fait mourir * les vivants: elle 
éclaircit * les choses obscures et obscurcit les choses claires; elle s'empare de 
l’eau de mer et fait disparaître le feu. Quelques petites gouttes de cette eau donnent 
au plomb l’aspect de l’or, avec le concours du Dieu invisible et tout-puissant, qui 
pratique la sagesse et la puissance, et qui ordonne que du non-être toutes choses 
soient amenées à l’être, qu’elles prennent la naissance et soient douées de forme. 
C’est à celui-là seul qu’il faut attribuer la force, au Dieu unique, universel et 
véritable. A lui et au souverain de notre vie et de notre salut, Jésus-Christ, ainsi 
qu’au Saint-Esprit, intelligence directrice (du monde), gloire et magnificence dans 


la série indéfinie des siècles! Amen. * 


. 
XX 


2.1.3 4.—3. Jean l’Archiprêtre en Évagie sur l’Art Divin. 


1-9. Reproduction des $$ 15 à 24 et dernier du Traité de Zosime sur la Vertu et 
l’Interprétation (p. 135 à 139), sauf ces premiers mots : 


Observons et voyons, si nous philosophons, en définissant de préférence cette 
expression énigmatique : « Lorsque quelque chose manque aux qualités, on ne 
réussit à rien de ce que l’on attend. » 

10. Voici des renseignements plus abondants sur la façon dont se forment 


les effluves lunaires : Rends-toi dans la grotte d’Ostanès, vois les vases des eaux 
préparées en nombre par lui, et remplis-les d’eau potable; ou bien encore, te 


40. Au-dessus de ce mot, dans M, un signe que l’on peut traduire par magnésie. 

41. Au-dessus de ce mot, losis, dans A. 

42. Au-dessus de ce mot, dans M, le même signe, qui a été traduit dans la note par magnésie. 

43. Au-dessus, le signe du cinabre, M. 

44. Même signe, dans M. 

45. Même signe, dans M. 

46. Cette finale est due à un moine chrétien. Mais le début semble le débris, devenu inintelligible, 
d’un vieux morceau symbolique; ainsi que le montrent d’ailleurs les signes placés au-dessus de 
certains mots dans les manuscrits. 
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rendant au fleuve du Nil, opère comme il a été écrit, comme l’a déclaré Hermès par 
ces mots : Ce qui tombe du déclin lunaire, où cela se trouve-t-il? où cela se traite- 
t-il? et comment cela a-t-il une nature incombustible ? Tu trouveras la réponse 
chez moi et chez Agathodémon. *’ Le produit de ces effluves, on le voit tomber 
dans des récipients qui le reçoivent; il est doué d’une nature incombustible, jaune 
comme la couleur d’or. Adouci par les eaux douces et potables, il est dépouillé 
de toute matière étrangère. Parmi les couleurs, on désigne le chrysanthème, la 
chrysolithe, la coquille d’or, la liqueur d’or et toutes les substances dont le nom est 
formé au moyen de l’or et se rapporte à l’or. Tel est le nom de la pyrite; cette pierre 
étant convenablement blanchie dans l’eau divine, puis soumise à l’évaporation, 
se trouve jaunie de cette façon et débarrassée (de son principe étranger). L’ios 
desséché est désigné sous le nom de l’or. Celui qui produit l’or produit l’ios et 
celui qui n’en produit pas, ne produit rien. 

11. Tout cela, tous les écrits (alchimiques) l’ont révélé et l’ont érigé en doctrine 
pour la seule extraction, lorsqu'ils disaient : Extrais la nature et tu trouveras ce 
qui est cherché. Car la nature est cachée à l’intérieur : là se trouve contenue 
la nature. Lorsque tu veux opérer, procède en suivant la marche indiquée dans 
toutes les inscriptions sur stèle, et ainsi que Démocrite l’a écrit sur une stèle À : 
« Observe, en prenant l’ios, que tantôt il adhère à l’alun, tantôt à l’ocre, tantôt 


# en t’appliquant différemment, suivant les circonstances, et en 


à la chélidoine, 
ouvrant ton esprit. Observe aussi que l’ios lui-même a la faculté de se dissoudre. En 
le soumettant à un traitement énergique, il est dissous, ou bien il est (absorbé) et 
pénètre dans le cinabre. *° C’est pourquoi il ne faut pas le projeter, vu qu’il devient 
esprit. On doit dès-lors éviter un feu violent : car autrement on ne pénétrerait 
pas jusque dans la profondeur du cœur du corps fondu. » Rappelons que tous 
ces préceptes sont donnés sur une seule stèle, le philosophe s’exprimant ainsi : « 
Prenant la rhubarbe du Pont, délaie-la dans du vin d’Amina desséché; donne (au 
mélange) la consistance de la cire; enduis-en les feuilles d'argent, avec une couche 
de l’épaisseur de l’ongle, ou plus mince. Enduis ainsi la moitié (l’une des faces de 
la feuille); mets-la dans un vase neuf; et lutant tout autour, chauffe simplement, 
jusqu’à ce que la préparation soit absorbée. Fais aussi cela pour l’autre moitié 
(c’est à dire l’autre face), jusqu’à ce que la feuille se soit amincie; puis fais fondre. 


12. Exposant ces choses aux Perses, °! il dit : « Cet homme a accompli cela 
par sa propre sagesse; ayant employé des espèces convenables, il enduisait ex- 


47. Cp, p. 132. 

48. Il semble prouvé par ce passage que les plus vieux textes, même ceux du Pseudo-Démocrite, 
ont été inscrits sur des stèles, ou peut-être sur des inscriptions gravées par colonnes sur les parois 
des chambres secrètes des temples, telle que celle où l’on lit encore de nos jours la formule sacrée 
du Kyphi. — Cp. Origines de l’Alchimie, p.38, Introd., p. 200 et le récit de l’Evocation, dans Démocrite, 
Physica et Mystica, p. 45; voir aussi p. 39. 

49. los semble représenter ici le principe de la coloration en jaune, plutôt qu’une matière jaune 
déterminée. 

50. Ou bien dans l’or, d’après Lc; ce qui indique que ce dernier copiste (17° siècle) a admis que le 
signe du cinabre représente ici l’or. — Cp. Introd., p. 122. 

51. Cp. p.61. 
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térieurement les substances, et il les imprégnait profondément par l’action du 
feu. Il dit que c’est l’usage chez les Perses de procéder ainsi. C’est pourquoi, dans 
toutes les inscriptions sur stèles, il transmet au vulgaire le précepte de teindre à 
fond par enduit ; il montre aussi comment on évite les insuccès. Car souvent, la 
préparation étant surabondante, les enduits n’étaient pas absorbés entièrement 
et ne produisaient pas leur effet spécifique. Nous avons dit que le feu, lorsqu'il 
est activé par le soufflet avec une trop grande force, détermine la déperdition de 
l'esprit et, par suite, ne produit pas l’effet *? cherché. 


13. Ostanès emploie aussi le même procédé, en disant à la fin de son traité: «II 
faut teindre les lames métalliques dans les liqueurs et enduire ainsi la préparation; 
car de cette façon elle recevra facilement la teinture. » Mais, moi je vous dis à 
mon tour, et je rappelle à votre attention quelle est la pratique des orfèvres et de 
tous ceux qui savent teindre l’or avec la couperose, le sel et l’ocre. ** En procédant 
chacun à sa façon, ils purifient l’or, d’après les moyens précités et de mille autres 
manières. En saupoudrant et délayant, ils font disparaître l’éclat de certains bijoux. 
Leurs espèces sont soumises à l’action du soufflet; ils en épuisent l’action et ils 
s’efforcent de faire pénétrer la teinte convenable dans toute la profondeur. 


14. De même que l’aimant attire à lui le fer par sa nature; de même aussi la 
couperose attire à elle, par sa nature propre, toute nature fusible contenue dans 
l’or. * De même qu’il existe, dit-on, une pierre noire sacrée qui, par sa nature, 
donne l’habileté aux praticiens qui la portent; de même aussi nous voyons agir 
tous les fondants par leur nature propre. Telle est la propriété astringente, *” pour 
les corps employés à purifier l’or, et la propriété rectificatrice (?) de la matière 
appelée thénacar, celle du natron, et des substances semblables, prises isolément 
ou mélangées deux à deux, lorsqu'elles exercent naturellement leur puissance 
spécifiques sur les feuilles métalliques qui en sont enduites. 


15. Il a été trouvé bon par les anciens de faire aussi les enduits des feuilles 
au moyen de corps gras, par exemple avec les jaunes d'œuf. * C’est pourquoi 
il (Démocrite) fait entendre (par énigmes) [que l’on opère] au moyen de l'huile 
de ricin, de l’urine des impubères, et des sels, c’est-à-dire des corps qui ont une 
puissance astringente. |l a été aussi érigé en doctrine qu’il faut préférer le vinaigre 
blanc, pur, bien préparé, et très fort. *’ On dit qu’il attaque les corps métalliques et 


52. Dans tout ce passage, il semble qu’il s’agisse d’une opération effectuée à l’aide de la kérotakis, 
dans le but de teindre un métal, après l’avoir enduit de soufre, d’arsenic sulfuré, ou d’autres sulfures 
jaunes : ce qui le dissout à la surface et l’amincit peu à peu. Mais il faut ménager le fondant, pour 
qu’il ne détruise pas tout le métal. Il faut aussi chauffer doucement, afin que le fondant puisse 
pénétrer le métal; tandis qu’il serait évaporé ou brûlé par l’action d’un feu trop énergique. 

53. On voit qu’il s’agit ici de donner à l’or une couleur convenable, conformément aux pratiques 
des orfèvres (voir dans l’Introduction, Papyrus de Leide, p. 56 et 58). 

54. C’est la purification de l’or par le sulfate de fer et le sel marin (voir Introduction, p. 14). 

55. De la couperose. 

56. Ce mot semble employé ici dans un sens symbolique (voir sur les parties de l’œuf philoso- 
phique, p. 18 et 21). 

57. Le mot vinaigre, dans la langue de nos auteurs, désigne toute liqueur acide, alcaline, ou 
généralement douée d’activité chimique. Cependant il semble que, dans te passage actuel, il s’agisse 
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les acidifie, à cause de sa propriété astringente. En les délayant avec la couperose, 
jusqu’à consistance visqueuse, ils prennent une consistance cireuse et mettent en 
jeu les actions spécifiques qui font réussir les traitements. 


16. Il faut surveiller avec soin les accouchements, afin que l’avortement n’ait 
pas lieu. Les avortements de la chair se produisent et donnent lieu à des êtres 
qui ne participent pas à la lumière du monde, à cause de l’imperfection (du fœtus ? 
) et parce que l’on n’a pas observé le moment favorable pour l’enfantement. De 
même [dans] notre fabrication, lorsque (le travail) n’est pas accompli suivant 
ses règles propres, on ne réussit pas à obtenir les produits annoncés dans l’écrit. 
Certaines plantes et semences, soumises à l’action sidérale, dans les moments où 
l’atmosphère se trouve dans un certain désordre, sont gâtées par le vent, et privées 
de leur fécondité, et il en est souvent de même dans les actions chimiques généra- 
trices. C’est pourquoi si les premiers composants sont mélangés convenablement, 
sans excès ni défaut des contraires; si la liaison des enduits a lieu en bonne pro- 
portion, le tout viendra à bon terme. On sait qu’il faut veiller à ce que le moment 
de l’enfantement n'arrive pas avant 9 mois; (autrement) l’avortement aura lieu. 
De même la (durée) de la cuisson pour toutes les feuilles, (métalliques) n’est pas 


moindre de 9 heures; car ce procédé est conforme à celui de l’enfantement. * 


17. Quant au moment (convenable) pour le fonctionnement de l’autel en forme 
de coupe, juges-en suivant le degré de la macération. En effet, considère qu’il y a 
trois procédés d'opération et de mélange. Le premier procédé, entends-moi bien, 
comporte les choses pétries et fermentées, ainsi qu’on fait pour le limon et pour 
la farine. De même que le (corps) liquide ne doit pas être vaporisé outre mesure, 
mais seulement jusqu’au degré voulu; de même aussi, pour la composition, le 
vase de terre cuite qui recouvre la coupe placée sur la kérotakis a une ouverture, 
afin que l’on puisse voir si la composition blanchit ou jaunit. 


La suite de ce morceau reproduit un texte déjà donné, à la page 142, S’ jusqu'aux 
mots : « Le vieux Zosime. » 


X 
XX 


2.1.4 4. —4. Enigme de la Pierre Philosophale d’après Hermès et Agatho- 
démon. ‘| 


J'ai neuf lettres et quatre syllabes ; entends-moi. Les trois premières syllabes 
ont chacune deux lettres. L’autre syllabe contient le reste des lettres : cinq sont 


en particulier de l’acide de la couperose, c’est-à-dire de l’acide sulfurique, plus ou moins impur. 
58. Ce paragraphe n’a qu’une relation éloignée avec ceux qui précèdent. Cp. p. 198. 
59. Le Traité de Jean se termine ici dans le manuscrit Le. La suite fait partie d’un traité de Zosime. 
60. Cp. p. 230. 
61. Cette énigme se trouve aussi dans les livres Sibyllins, L. 1, vers 141-146 — Cp. Origines de 
l’Alchimie, p. 136 et Zosime, p. 135. 
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muettes (consonnes). Le nombre total exprimé renferme seize centaines, plus trois; 
plus quatre fois treize : sachant qui je suis, tu seras initié à la divine sagesse que 
je contiens. 


X 
XX 


2.15 4.—5. Agathodémon, Hermès et Divers. 


Oracle d’Orphée Explication et Commentaire d’Agathodémon sur 
l’Oracle d’Orphée. °? 


Agathodémon à Osiris, salut! 


1. J'écris dès ce moment pour toi ce quatrième livre, d’après l’oracle antique: 
or si tu comprends, si tu interprètes avec intelligence, viens ici près de nous, toi- 
même, en quittant 63 cette ville de la sottise: viens nous entendre directement : 
nous te prescrivons de venir à Memphis, en t’éloignant de la sottise. Je t’exposerai 
les commentaires de l’oracle, je t’expliquerai ce qui s’y rattache et tout ce que les 
auteurs en ont dit, et je le commenterai. 


2. Sache, Osiris, que l’oracle commence par le jaunissement, laissant de côté le 
blanchiment. Mais il n’a pas négligé le jaunissement. Pourquoi? On doit l’interro- 
ger avec réflexion sur ce qu’il a voulu dire, et c’est d’après les dispositions de son 
esprit qu'on interprète l’oracle. Or Orphée se proposait d'opérer le blanchiment. 
Toutes les eaux sont préparées par lui avec l’appareil distillatoire) et la kérotakis, 
ainsi que toutes les parties de l’opération du jaunissement, je veux dire l’eau 
du soufre natif, et les autres préparations convenables; il cherche à accomplir 


l’opération par le seul mélange de la scorie formée ultérieurement. ‘* 


3. Ainsi ce qu’on cherchait, l’oracle l’a exposé. Ce qui manquait aux sages pour 
accomplir l’œuvre, l’oracle l’a complété : il a rendu arsénical ® le mélange en le 
tournant vers le jaune, et il a agi sur les autres produits, chacun d’après son mode 
propre. Quant au blanchiment, personne n’a daigné le mentionner, excepté moi. 


62. L’alchimie se trouve rattachée par ce texte aux oracles orphiques, comme le sont la magie et 
les croyances mystiques des premiers siècles de notre ère. Les oracles d’Apollon et autres produits 
de la même littérature sont d’ailleurs cités à plusieurs reprises, notamment par Olympiodore (p. 86, 
94, 96, 103, et p. 152, 170, etc.). 

Ajoutons que l’article présent semble résulter de la réunion incohérente de plusieurs morceaux 
dissemblables : les premiers tirés des prétendus oracles orphiques; d’autres relatifs à la transmutation. 
Certains semblent de pures recettes pour la coloration superficielle des métaux, analogues à celles 
des Papyrus de Leide ; mais le copiste, ne comprenant plus le sens des textes, les a tellement défigurés 
qu’il n’est guère possible d’en tirer un sens net. 

63. S'agit-il d'Alexandrie ? 

64. Voir Olympiodore, p. 95, 99, 101, 107, 113, et plus loin le morceau 5. 24. 

65. L’auteur semble jouer ici sur le double sens du mot arsenic, qui veut dire aussi mâle. Ce 
corps avait un rôle essentiel dans la teinture des métaux : la même équivoque existe dans l’axiome 
alchimique : par le mâle et la femelle (Introd., p. 163, 165). 
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Je l’ai décrit de bien des manières, et je le décris encore une fois, en commençant 
par la consultation de l’oracle. % Voici ce texte : « Il convient d'obtenir le pouvoir 
précieux que tu recherches, par la force des prières, et la chaleur des supplications 
adressées, à prêtre, à ton propre nourricier : pour obtenir la puissance du livre et 
être maître de la force de l’or, grave mes discours sur des tablettes. » 


4. « (Emploie) le cuivre brûlé; il doit être fortement lavé, et brûlé de nouveau. 
Après ce second traitement, mets-le en petits morceaux et projette-le sur de très 
bel argent. ‘7 Fais pénétrer chaque corps volatil, autant que possible. Prends en 
quatrième lieu la terre de Sinope, la coquille de l’œuf, la cadmie, l’or, la terre de 
Macédoine et le misy (je parle de celui d'Asie) : Tu fais fondre ensemble et tu 
obtiens l’or. » 


Ainsi (s'exprime) l’oracle très ancien, contenu dans le grand livre déposé par 
terre (? ). Ce livre transmet les commentaires de la voix vénérable, et sa tradi- 
tion montrera, ainsi que l’expérience, la bonne manière d’agir dans la projection, 
l’information mystérieuse (à cause des jalousies), l'information opportune, les 
moments propices et tout ce qui concerne l’art. 


5. Ainsi le premier précepte de l’oracle (concerne) le blanchiment du cuivre, 
tiré des minerais lévigés, broyés et brûlés, jusqu’à ce qu’ils prennent la consistance 
de la cire. Or (ce que nous appelons) los du cuivre se compose des quatre corps 
suivants : cuivre, fer, étain, plomb. À ces métaux essentiels, on ajoute le soufre 
blanc. Ces (substances) demandent une macération préalable, depuis le mois de 
méchir jusqu’au 15 du mois pharmouthi, 41 jours * ; puis le lavage, l’ébullition, 
l’édulcoration, la clarification, le mélange en proportion voulue, la purification. Les 
quatre corps seront purifiés, jusqu’à ce que tu les obtiennes dans un état parfait. 
Ensuite ils seront mélangés, suivant la proportion de poids convenable. Voici ces 
poids : cuivre, 4 livres; fer, 1 livre; étain, 2 livres 1/2; plomb, 2 livres 1/2. Pour cette 
dose de cuivre (? ), prends 1 livre d'argent : c’est l'agent fixateur. 


6. Dans les autres écrits on trouve divers poids, mélanges et opérations; mais 
celles-ci sont bonnes; elles ne sont nullement inutiles ou vaines. En effet, les 
uns mélangent tous les corps métalliques (de façon à les réunir) en un seul; ils 
obtiennent de la scorie et font alors l’opération … Les autres obtiennent des 
(résultats) convenables, en s’y prenant d’une autre façon : ils commencent par 
purifier le cuivre, autant que possible, et ils y mêlent ensuite l’argent, après avoir 
fait agir l’arsenic sur le fer, en opérant comme avec le cuivre: et après l’avoir 
ramolli, ils opèrent le mélange. Ils fondent (alors) l’étain et le plomb; ils projettent 
les métaux dans un fourneau à désagrégation. Après avoir fait griller, ils pulvérisent 


66. Le texte de l’oracle consiste en une suite de mots, séparés par la ponctuation, et formant 
probablement des vers iambiques, avec des passages interlinéaires à l’encre rouge. On a cherché à 
tirer du tout un sens; mais l’interprétation est fort incertaine. 

67. Ces lignes semblent le débris de quelque vieille recette, altérée par les codistes successifs. 

68. Cf. Les ossements des Perses, p. 201. 

69. Voir Olympiodore, p. 75. 
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et lavent : de cette façon ils obtiennent le sidérochalque. ? D’autres encore opèrent 
sur le plomb, et l’emploient pour désagréger les métaux : ils opèrent un mélange 
intime avec l’étain, et projettent le produit ; ils délaient semblablement, le plomb et 
l’étain; puis ils mélangent et lavent. On délaie préalablement (dans) une assiette, 
puis on opère dans les autres (récipients). En effet, si la couleur noire n’est pas 
enlevée au plomb par lavage et décantation, il n’y a rien; or elle disparaît par 
décantation, lors du lavage et de l’ébullition effectuée avec ce métal; puis vient la 
fixation; puis les séparations, puis la décomposition, puis l’extraction. 


7. Ainsi le plomb, uni avec les espèces essentielles, est projeté une seconde fois 
avec l’argent, pour le jaunissement. Tantôt on désagrège les métaux; tantôt on 
les délaie ensemble; on les soumet à l’extraction, et on recourt aux mille moyens 
indiqués dans les écrits (des auteurs), car l’art est vaste. Toutes les parties, les 
scories, et les matières appelées efflorescences (sont employées). Le plomb est 
travaillé au moyen de la liqueur acide et de la liqueur d’or : entends tout ce qui 
convient, au sujet du précepte inscrit dans cette ligne. Quant à la chrysocolle, à la 
terre de Sinope, à la cadmie, ce sont là, avec le plomb, ce que j’ai appelé les espèces 
essentielles. Cela signifie le misy asiatique, l’eau divine préparée avec le soufre 
natif : tantôt une partie (du liquide distillé), tantôt la totalité. La portion dont 
il s’agit est celle qui renferme les herbes, /! celle obtenue au moyen de la chaux 
et qui dissout tout, ainsi que la partie grillée des (substances) jaunes, la partie 
décomposée. Quant à la portion (qui reste et qui est) tirée de la totalité, après que 
tu as délayé la portion transformée par l’action préalable du cuivre, et que tu l’as 
extraite, lorsque tu as fait agir la vapeur sublimée et la gomme, puis mis à part, 
en faisant écouler l’amalgame (liquéfié), de façon à obtenir cette matière jaunie 
dont j’ai déjà parlé, alors fais bouillir cette portion; répète l’opération par trois 
fois; puis projette le produit. 

8. Les anciens écrits contiennent toutes les recettes assemblées confusément; 
or toutes ces choses vont t’être expliquées en bloc : voici ce que c’est. Prenant une 
marmite de terre crue, fais-la sécher au soleil, pendant dix jours; puis, prenant de 
l’ocre et du bleu, une partie de chaque, délaie dans du vinaigre pur, en consistance 
de miel : enduis-en la marmite à l’intérieur. Fais-y cuire de la sandaraque, en 
quantité convenable; puis, prenant de la rouille de cuivre, délaie-la dans l’urine 
d’un enfant impubère et enduis de nouveau la marmite, à sa partie supérieure. 
Lute et fais cuire pendant trois jours. En retirant (le contenu), tu trouveras un 
produit pareil à de l’orge grillé. Projette-le sur de l’argent noirci, ou sur de l’or 
noirci, avant qu’il soit refroidi. Une partie d’ocre, et une partie d’étain produisent 
la même apparence, lorsqu'on les applique sur le fer en proportions égales. La 
magnésie produira aussi le même effet;— on la mêle par moitié avec le soufre 
apyre;— ce mélange fait par moitié, est mis (en digestion) dans une marmite, 
pendant deux jours. Ensuite, délaye avec de la couperose et de l’écume d’huile de 


70. Alliage de fer et de cuivre, avec addition d’arsenic, d’étain et de plomb; à ce qu’il semble 
d’après ce passage. 
71. C’est à-dire la liqueur colorée, renfermant le polysulfure alcalin (voir Introd. p. 47 et 69). 
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ricin, pendant trois jours; fais cuire et projette l’or. Cette matière noircit ainsi une 
partie d’argent. 


x 
XX 


2.1.6 4.—6. L’Espèce est Composée et non pas Simple et quel en est le 
Traitement. 7? 


1. S'agit-il d’une chose simple ou composée, quant à sa nature, dans l’art 
appelé chez les maîtres l’art naturel? Par nature, la soudure d’or * est une chose 
simple, un genre simple, d’après le divin Hésiode et d’après Aratus; c’est elle qui 
est désignée comme une tête d’or, d’après le prophète divin Daniel; comme un 
chœur d’or, d’après Hermès Trismégiste; mais ce n’est pas là ce que l’on doit 
entendre par l’unité cherchée. /{ L’art en réalité ne doit avoir ni un objet simple, 
ni un objet composé de parties; car si les parties comportaient un seul et même 
traitement, et ne différaient en rien les unes des autres, elles ne seraient pas les 
parties d’un tout complet. En effet, toute partie naturelle ou artificielle apporte à 
l’œuvre complète quelque chose qui lui est spéciale; sans elle, le Tout se trouverait 
incomplet, comme il est facile de le voir dans les parties du corps, dénommées lieux 
chez Galien. C’est ainsi qu’on peut l’entendre dire : « on nomme lieux les parties 
du corps. » Si quelqu’une de ces parties spéciales fait défaut, la composition sera 
trouvée incomplète; soit qu’elle ait subi (seulement) le délaiement, ou la cuisson, 
ou la calcination, ou la décomposition opérée dans le bain-marie, chauffé avec un 
7; ou bien (lorsqu'elle 
est déposée) sur la kérotakis; ou dans l’alambic chauffé à feu nu; et cela, qu’il 
s'agisse de la diplosis opérée au moyen du mercure, selon le procédé de Marie, ou 
de toute autre sorte de traitement. 


feu de sciure de bois; ou bien dans le vase à bec d’oiseau 


2. Si donc toute partie naturelle, ou artificielle apporte quelque chose à l’œuvre 


72. Cet article a été transcrit ici, parce qu’il semble faire partie des chapitres attribués à Agathodé- 
mon dans le n° 31 de la vieille liste de Saint-Marc (Introd. p. 175) — manuscrit de Saint-Marc actuel, 
fol. 95 verso et suivants. Dans Lb, il fait partie de la compilation du Chrétien, qui sera donnée plus 
loin. Il paraît d’ailleurs appartenir simplement à un commentateur de Zosime. C’est un mélange 
singulier de notions métaphysiques et de notions chimiques, mélange qui se présente fréquemment 
chez les chimistes théoriciens de tous les temps. 

73. Ce mot désigne à la fois une opération et une matière. — Cp. Introd., p. 243. Dans E le signe 
de la chrysocolle est corrigé et changé dans le signe de l’or, lequel est adopté dans Le : on sait que 
ce manuscrit est la mise au net des corrections écrites en marge de E. 

74. Glose ajoutée par E, à la marge : « car l’objet que l’on cherche est un; par sa nature, il n’est 
pas simple, mais composé. » Le adopte cette addition. 

75. On appelle encore aujourd’hui Pélicans certains vases distillatoires. — Dans Lb, le mot oiseau 
est appliqué, non à la forme du vase, mais au mode de chauffage : « avec de la fiente d’oiseau. » Lb 
remplace aussi le mot kérotakis de BAE par celui d’un « vase de terre cuite. » Ces corrections ne 
me paraissent pas bonnes. 
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complète, il faut aussi qu’elle l’apporte au Tout ; car la préparation exécutée sur 


les parties (séparément) ne répond pas aux proportions que doivent exister dans le 
traitement (complet). Le Tout en diffère ; de même que l’arbre haut de deux coudées 
n’est pas changé en un (arbre) de trois coudées, par un simple accroissement (de 
sa hauteur ? ). Mais si chacune des parties profite au Tout, examinons leur relation 
réciproque. C’est le mercure qui, en s’élevant dans les chapiteaux des récipients, 
produit le Tout par l’iosis; de même que le mélange des couleurs sur la kérotakis 
(palette) des peintres est nécessaire à l’art pour reproduire l’animal entier. De 
même aussi la magnésie, 7? exposée sur la kérotakis à l’action désagrégatrice et 
dissolvante, 8 s’écoule dans les récipients inférieurs, le soufre étant mêlé au soufre, 
lequel amène à la perfection la matière sulfureuse qui le reçoit. 7? 

3. Certains prennent le texte dans un autre sens. En effet, Hermès, disent- 
ils, désigne les soufres comme combustibles: Démocrite regarde les matières 
sulfureuses comme tinctoriales et fugaces. Elles sont retenues par le mercure qui 
leur est congénère. (C’est pourquoi) les maîtres appellent le mercure le tombeau 
d’Osiris # : ce qui signifie l'amortissement (du mercure et des métaux), causé par 
la macération. #! Il est nécessaire que l’eau de soufre mercurifiée, c’est-à-dire le 
liquide sulfureux, soit évaporée par la digestion dans le fumier de cheval. En effet 
Zosime dit : « Dans tout l’art, ce qu’il y a d’essentiel, c’est le catalogue des espèces 
liquides. » 

4. Après la décomposition, il n’y a plus rien à faire, selon quelques-uns; le 
Panopolitain dit que quelques-uns ne s’occupaient plus de rien après l’iosis, tandis 
que lui parle (encore) du soufre, de l’eau de soufre et du mercure. Quant à nous, 
nous demandons : Pourquoi le grand Zosime, dans son traité inscrit sous la lettre 
S, en répondant à cette objection, a-t-il prescrit d’avoir recours au cuivre? « Le 
cuivre a été apporté; il était parfait de tout point, il était pénétré (par le principe 
colorant) et n’admettait plus rien. » Voulant éveiller leur esprit, il leur présentait 


76. Le mot Tout paraît s’appliquer à l’alliage formé des quatre éléments, autrement dit molybdo- 
chalque, dont la préparation précédait la transmutation. Quant à la distinction de 6\ov (complet) 
et de räv (tout ou total), voir Proclus, in Platonis theologiam, éd. (unique) de 1561, in-fol., L. 3, 20, p. 
157. 

77. C'est-à-dire le métal de la magnésie (voir Introduction, p. 255). 

78. Lb ajoute : « du mercure; » correction très douteuse; car on faisait aussi agir sur les objets 
déposés sur la kérotakis les sulfures d’arsenic, dont l'emploi s'accorde mieux avec la fin de la phrase. 

79. Tout ce passage paraît signifier que le métal obtenu par transmutation est un, quant à sa 
nature, quoique formé par l’union d’éléments multiples ; lesquels ne s’ajoutent pas simplement 
les uns aux autres, pour former un ensemble, par simple assemblage ou mélange, mais un tout 
unique et complètement combiné, quant à sa nature. Pour cela, ils doivent éprouver une suite de 
traitements, destinés à modifier chacun d’eux et à amener leur ensemble à l’unité finale. 

Cette dernière est accomplie par l’action de la vapeur (mercure, arsenic, sulfures arsénicaux), 
qui désagrège l’alliage métallique (molybdochalque? ) posé sur la kérotakis, qui le rend fusible et 
en détermine l’écoulement dans le récipient inférieur : là se trouve encore du soufre, ou un sulfure 
métallique, lequel accomplit la transmutation. — Voir dans l’Introduction, les figures de kérotakis et 
le commentaire des opérations, p. 143 à 151. 

80. Olympiodore, p. 103. 

81. D’après AELb. — M. et BB disent « la cuisson. » Il s’agit sans doute de l’opération exécutée sur 
la kérotakis. 
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la chrysocolle À? et les teintures, appelant or l’iosis, laquelle est appelée aussi 
jaunissement. Il s'agissait encore de la composition qui produit la couleur blanche 
(Pargent); car il en est aussi question : mais ce qu’il y a de préférable, c’est l’or (ou 
la chrysocolle). En effet, (l’or est comparable au) soleil, dont la lumière éclaire les 
sphères supérieures et les sphères inférieures : c’est-à-dire les sphères supérieures 
en tout temps, mais les sphères inférieures par intermittence; attendu que l'ombre 
du cône de la terre s’étend jusqu’à la sphère de la planète Mercure. Or il en est 
ainsi de l’or produit par l’opération de l’iosis ou du jaunissement, et la sphère où 
s'exerce l’action du mercure est préférable à celles qui sont situées au-dessus ou 
au-dessous. # 


5. Pourquoi donc n’introduisait-il pas une autre opération ? En effet, ce n’est pas 
sur l’or naturel que porte l'explication des anciens, ainsi qu’il est évident d’après 
leur langage. Car en quoi l’or a-t-il besoin d’être teint ? Et pourquoi ajoutait-il : « 
Un grand nombre ayant trouvé du cuivre amené à perfection dans les temples, ne 
le teignaient pas, attendu qu’une autre opération avait eu lieu dès le principe. » Et 
encore, en d’autres termes : « Le sens de tous les écrits n’a été réalisé que dans 
l’appareil #1 
appareil, le même auteur s’exprime ainsi, en vue du but que l’art se propose. 


X 
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pour traiter le cuivre. » Au sujet du traitement opéré au moyen de cet 


2.1.7 4.—7. Fabrication principalement celle du Tout. * 


1. Maintenant, comme l’obscurité de la question soulevée de part et d’autre n’a 
pas été dissipée, il convient de vous décrire, dès l’abord et par ordre, la fabrication 
du Tout, (et celle) de la gomme d’or. % La partie jaune, le jaune d'œuf bouilli, #7 est 
délayé exactement dans la gomme d’or (préparée par) notre art. On n’opère pas 


82. D’après Lb : « l'or. » 

83. On remarquera ces assimilations astrologico-alchimiques entre la sphère de la planète Mercure 
et l’atmosphère des vapeurs du métal. 

84. Ici dans M, en marge et au-dessus du mot appareil, se trouve un petit dessin; mais il est trop 
sommaire pour être interprété. 

85. Chapitre attribué à Agathodémon, dans la vieille liste du manuscrit de St-Marc (Introduction, 
p. 175; n° 31). — Voir la note placée en tête de l’article 4, 6. — L’article 4, 7, renferme une suite de 
morceaux de dates diverses, sur la dorure et la transmutation. — Dans AKE le mot Tout est suivi de 
ceux-ci : « la pierre philosophale. » Dans Lb, le titre est : « fabrication de l’or, principalement de 
toute la pierre philosophale; » ce qui est un vrai contresens par rapport au titre original. 

86. J'ai interprété tout ce passage comme se rapportant à une opération de dorure par vernis (voir 
Introd., p. 60), ou peut-être de dorure exécutée au moyen du mercure, dont le nom n’est pourtant 
pas prononcé. 

87. Ces mots doivent être entendus dans un sens mystique (voir la Nomenclature de l'œuf, p. 19 
et 22). 

88. Signe de la chrysocolle dans MBAKE. E en marge et Le, au lieu de la gomme d’or, disent : « le 
soleil, » c’est-à-dire l’or. De même au mot gomme d’or, trois lignes plus bas. 
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dans un mortier et avec un pilon, mais dans des appareils à digestion, en forme de 
mamelles, #° où l’on soumet à l’action de la chaleur la gomme d’or. Or les (matières) 
délayées avec cette substance s’unissent à celles dont on a enlevé l’ombre (? ). 
Ces choses, une fois unies entre elles, sont nettoyées à deux reprises. Quant à ce 
qui reste à la partie inférieure, on le fait réagir de nouveau sur le (contenu) de la 
partie supérieure. Cela ne se fait pas dans les appareils de digestion, munis de 
tubes (distillatoires); mais dans les appareils terminés par des parties arrondies. °° 
On opère à une chaleur douce, pendant 40 jours, plus ou moins, jusqu’à ce que la 
réaction amène le produit à une apparence invariable. 


2. Le cinabre, torréfié dans des marmites ?! lutées de tous côtés, produit le mer- 
cure, *? lequel s’appelle l’eau divine, l’eau blanche, le liquide argentin. Il accomplit 
par-là les oracles d’Apollon : 


Pareil à un laurier vierge, il s’élève lui-même dans les couvercles des marmites. 


On l’y trouve, après le feu éteint, et on le recueille; car il fuit le feu. On 
obtient de même le mercure avec du cinabre artificiel, matière rare, c’est-à-dire 
trouvée rarement : je veux parler du cinabre obtenu par voie sèche et torréfaction 
convenable ; aussi peut-il être appelé vraiment sec. Il s’agit surtout de celui que 
l’on appelle desséché et facilement volatil, employé dans l’épreuve des âmes. Étant 
devenu un esprit éthéré, il s’élance vers l’hémisphère supérieur; il descend et 
remonte, évitant l’action du feu, jusqu’à ce que, arrêtant son essor de fugitif, °* 
il soit parvenu à un état de sagesse. Tant qu’il n’est pas arrivé à ce terme, il est 


difficile à retenir et il est mortel. °* C’est de lui qu’Apollon dit dans ses oracles : 


Et un esprit plus noir, humide, pur. ** 


3. Le mercure, étant fixé, fixe; étant retenu, il retient; or il est dit que telle 
est la fin de l’art. Le savant Zosime l’a proclamé : « Il est fixé par une vapeur 
semblable. » C’est aussi ce dont parle le Philosophe naturaliste (disant) : « Les 
matières sulfureuses teignent et se volatilisent; mais elles sont retenues par le 
mercure, leur congénère; car le soufre demeure jusqu’à ce qu’il soit combiné, 
jusqu’à ce que les matières sulfureuses soient dominées par leurs semblables, les 
matières liquides par le liquide correspondant. » Voilà pourquoi Zosime disait, 
dans son livre des Clefs : « Ainsi la vapeur est retenue par une autre nature et lui 
obéit, attendu que la nature domine la nature. » 


89. Appareils à kérotakis (voir la note suivante). 

90. C'est-à-dire que l’on n’emploie pas les alambics, tels que ceux des fig. 14, 15, 16 (p. 138, 139, 
148 de l’Introd.); mais les appareils à kérotakis, tels que ceux des fig. 20, 21, 22, etc. (p. 143, etc. de 
l’Introd.). 

91. Ce paragraphe n’a, ce semble, aucun rapport avec le précédent; à moins que ce dernier ne se 
rapporte à la dorure au mercure. 

92. Signe de l’argent, B. 

93. De là le servus fugitivus des Arabes (Introd., p. 217 et 258;— voir aussi Olympiodore, p. 104 et 
105). 

94. C’est une description poétique de la distillation du mercure, préparée au moyen du cinabre. 
Le caractère délétère de la vapeur de mercure est rappelé ici (voir Origines de l’Alchimie, p. 172 et 
231;— voir aussi le présent volume, p. 174). 

95. Cp. p. 152, 170. 
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4. Ceux qui contemplent ces choses, dit Démocrite, s’écrient : « O natures 
célestes, créatrices des natures! O natures grandioses, qui triomphez des natures 
par les transmutations! » || nomme natures célestes les appareils sphériques, dans 
lesquels on opère la décomposition et la distillation des eaux : je ne parle pas 
seulement des premières eaux séparées (par distillation), mais aussi des dernières, 
qui ne sont plus conformes à la mesure, * étant mélangées nécessairement aux 
(matières) non décomposées. Soit que tu en rejettes une (quantité) égale, ou bien 
un peu moindre, ou bien un peu plus grande, il n’y aura pas préjudice. 


5. Il vaut mieux projeter en moindre quantité le cuivre dans la composition 
restante, attendu que Démocrite dit : « Mais il faut qu’elle contienne aussi un 
peu de soufre apyre, afin que la préparation pénètre à l’intérieur. » Il entend par 
ces mots : « un peu de soufre apyre, » le produit incombustible, c’est-à-dire le 
cuivre. Et encore lorsqu'il dit qu’un quart d’argent suffit pour purifier le cuivre, il 
appelle asèm le cuivre, à cause de son caractère inconnu. ”’ Il appelle aussi cuivre, 
la première eau, qui communique une teinte sombre et fugace, en l’assimilant au 
cuivre obscurci. En effet, le cuivre ne se produit jamais sans ombre, comme le dit 
Marie; à moins que l’on n’en fasse disparaître l’ombre, en la détruisant par un 
traitement convenable. °8 
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2.1.8 4.—8. Autre Traitement. ” 


1. Quelques-uns se sont illustrés en opérant ainsi; d’autres faisaient bouillir 
ou torréfiaient le Tout; ils cassaient et divisaient (les œufs) avec leurs coquilles; 
enlevant les enveloppes, et jetant dans un mortier le blanc et le jaune, ils les 
délayaient ensemble, et ajoutaient une nouvelle partie de jaune d’œuf par-dessus 
le jaune, ou bien, au contraire, par-dessus le blanc. Ainsi Zosime dit : « Pour le 
blanc, prends deux parties de chaux, et pour le jaune, le double aussi de safran 
et de chélidoine. Car si nous rendons xpoxdc oxyton et que nous ne le rendions 


96. C'est-à-dire qui ne sont plus pures et claires, à cause des projections et altérations qui 
surviennent à la fin de l’opération (? ). 

97. Jeu de mots sur äonuov. 

98. Cet article est difficile à entendre et rendu plus confus encore par des substitutions voulues 
entre les mots cuivre, asèm, eaux, etc. 

Il paraît s’appliquer à la coloration du cuivre par les composés sulfurés et arsénicaux, dans les 
appareils sphériques à kérotakis. On peut mettre plus ou moins de sulfure d’arsenic (appelé eau, à 
cause de sa fusibilité), parce que l’excédent s’en va par sublimation. Il vaut même mieux en mettre 
plus, pour que la teinture du métal s'effectue à une plus grande profondeur. Le métal ne doit pas 
être du cuivre pur, mais du cuivre mélangé avec son quart d’argent. 

99. Ces recettes sont exposées avec un symbolisme trop compliqué, pour être entendues claire- 
ment. 
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pas baryton (xp6xoc), c’est-à-dire si nous ne le rendons pas paroxyton, nous 
entendrons clairement ce qui est expliqué. °° » 
2. Après avoir exécuté ensuite, suivant les mêmes proportions, la composition 


101 on délaie convenablement 


dans un mortier. Puis, après avoir donné la consistance de l’huile, ou du vin, ou de 


des eaux, dans les appareils en forme de mamelles, 


la bière, on partage en deux, et, sans recourir au feu, on laisse déposer, se rappelant 
la (formule) : « Laisse en bas, et il se fera. ©? » Après le temps prescrit, on opère la 
distillation des eaux natives. C’est là le comaris scythique et le cuivre rouillé. 


3. Pétasius leur rend témoignage, en écrivant : « Or quelques-uns ont opéré 
l’iosis dans les appareils; » au lieu de (dire) : Ils ont extrait le cuivre au moyen 
des appareils. Après avoir mélangé les unes et les autres (matières), je veux dire 
la feuille altérée et la feuille non altérée, ils les ont exposées deux ou trois fois 
à la chaleur du fumier. l® Ils ont obtenu l’objet désiré, nous dit-il, soit de cette 
façon-ci, soit de celle-là, soit autrement. L’expérience l’enseignera. Porte-toi bien, 
dans le Seigneur. 
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2.1.9 4.—9. Qu'est-ce que la Chaux des Anciens 1? 


1. La chose étant ainsi et la nature fixant (le mercure? ), arrivons à la fameuse 
105 en chaux, 
celle-ci ne blanchit pas; au contraire, elle noircit. En effet, cette espèce étant 


chaux des anciens. A la différence du calcaire des pierres converti 


délayée, et le liquide naturel étant mis à part, la matière qui reste au fond dans le 
plat est torréfiée et noircie; c’est alors qu’on la nomme chaux. 


On la reprend et on l’unit avec sa propre âme. l% On la place (alors) pendant 
15 jours, °7 sur un fourneau en bon état, soumis à une chaleur modérée : elle 
s'élève par sublimation en dehors du fourneau et se sépare des vapeurs retenues 


dans l’appareil. Elle produit ainsi l’eau divine tirée de la chaux, si le sublimé est 


100. C'est-à-dire si nous accentuons xp0ox6s sur la dernière et non sur la première syllabe. — Ce 
jeu de mots est difficile à comprendre. Cependant il semble se rapporter à la différence entre le 
safran, xpox6c, et le jaune d’œuf, accentué parfois xpox6v d’après le Thesaurus d'Henri Estienne. 
— Ces deux mots sont pris d’ailleurs l’un et l’autre dans un sens symbolique, pour exprimer des 
sulfures et autres composés métalliques, colorés en jaune et destinés au jaunissement du métal. 

101. Voir la note 3 de la p. 265. 

102. Voir Stéphanus dans Ideler, t. 2, p. 247. — Introd., p. 179 et suiv. 

103. S'agit-il du fumier au sens propre; ou bien au sens mystique, c’est-à-dire désignant une autre 
substance employée pour chauffer le fourneau ? 

104. Suite des chapitres attribués à Agathodémon, Hermès, Zosime, etc. (/ntrod., p. 175, n°s 31 et 
32 de la vieille liste de St-Marc). 

105. Le. dit : « Les minerais de cuivre convertis en chaux. » 

106. C'est-à-dire avec le produit volatil que l’on en a tiré. 

107. Ou 15 heures : glose marginale, Lb. 
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blanc; mais s’il est jaune, c’est l’eau divine native. En effet, les deux liquides (qui 
en dérivent) ne diffèrent entre eux que par la couleur; ils pénètrent, teignent et 
fixent de la même façon. !08 


Suivant la quantité du premier feu, les produits varient, surtout s’ils dérivent 
d’une matière unique, jaune ou blanche. En effet, Hermès, le grand dieu, dit que 
la chrysocolle "© opère tout dans les premiers (feux); tandis que la grande chaleur 
du feu exerce sa puissance dans la première réduction en mercure pour parfaire 
le Tout. Si cette première (chaleur), n’opère pas, la seconde n’a aucune influence 
appréciable. Celle-ci expose à un grand insuccès, non seulement parce qu’elle est 
la mère (cause génératrice) des vapeurs fugitives, mais aussi parce qu’elle n’amène 
pas toujours la couleur cherchée. 11° 
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2.1.10 4. — 10. Suite du même Texte. 


Quelques-uns soumettent à la sublimation la rouille du cuivre, jusqu’à ce qu'ils 
aient consommé presque toute la scorie, en l’épuisant à plusieurs reprises : ils 
pulvérisent, projettent et subliment, conformément à la parole d’Agathodémon 


disant : « Prends des vapeurs et encore des vapeurs. !11 » 


On trouve que le premier (produit) est jaune; le second, blanc, et le troisième, 
noir. 
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2.1.11 4.—11. Autre Traitement de la Chaux. 


1. Quelques-uns emploient l’eau jaune dans les iosis; ou bien ils extraient 
l’eau blanche en une fois, suivant la nature des produits, ils exposent la première 


108. Toute cette description est obscure : cependant il en ressort que le nom de chaux a été appliqué 
dès cette époque reculée à des oxydes métalliques; signification que ce mot a gardée pendant le 
moyen âge, et jusqu’à la fin du 18° siècle. Ici il s’agit du produit de la torréfaction et du grillage 
de ces scories, dont il est question dans Olympiodore (p.95, 97, 101, 107, 113), et dans Zosime (p. 
207, 215). Le grillage produisait des oxydes métalliques, de cuivre, plomb, zinc, etc.; et ces oxydes, 
soumis à l’action du feu dans des vases analogues aux aludels (/ntrod., p. 172), produisaient des 
cadmies (/ntrod., p. 239). Avec ces cadmies, on obtenait, soit par voie de dissolution, soit par voie de 
fusion, point qui reste incertain, les liquides destinés à teindre les métaux en or ou en argent. 

109. Var. le Soleil; Lb; Cp. p. 156 et 174. 

110. Ceci semble vouloir dire que si la première action du feu a déterminé la déperdition des 
produits volatils, sans opérer la teinture du métal fondu, réduit en un liquide pareil au mercure, 
l’opération est compromise. 

111. Des soufres, Lb. 
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substance aux vapeurs !l?; puis la seconde séparément, après l’iosis. Car il disait 
qu'il n’est pas avantageux de réitérer l'introduction du mordant et celle des 
produits additionnels dans les liquides : ce qui importe, c’est la combinaison des 
corps, la spécialité des appareils, le changement produit au moyen de la kérotakis, 
et le nombre des jours (employés) pour la décomposition. 


2. Il arrive que la rouille de cuivre, en raison de l’excès des vapeurs sublimées, 
non seulement est noircie, et teinte de la couleur des corps solides, mais se trouve 
complètement consommée. Dans ce cas, les opérateurs mélangeaient aussitôt le 
produit avec d’autres sublimés, de couleur semblable au cinabre, et le mettaient à 
part. La vapeur précédente, mélangée à la vapeur du mercure, en assure la fixation; 
et par suite elle peut à son tour être retenue par une autre nature. Le 


x 
XX 


2.1.12 4. — 12. Autre Procédé de Fabrication de la Chaux. 


D’autres ont employé seulement la chaux blanche ll pour la décomposition. 
Sur le comaris blanc ils projetaient les eaux blanches, provenant des appareils; 
sur le comaris jaune, ils projetaient les eaux jaunes. Après avoir fait digérer dans 
le creuset, pendant trois jours, ils enlevaient le produit et l’appliquaient à des 
matières fraîches de même espèce; de même que ceux qui opèrent après le trente- 
deuxième (jour) pour la pourpre. En effet Hermès disait que les anciens connais- 
15: c'était la rouille du 
cuivre. 16 Ainsi Hermès, écrivant à Pausiris, lui disait : « Si tu trouves la pierre 


couleur de pourpre, 7 


saient une pourpre et une pierre de couleur pourpre 


sache que c’est celle (dont je parle); or tu en possèdes 
la description, ô Pausiris, gravée avec soin dans ma petite Clef. !18 » Cependant 
Hermès n’a point composé d'ouvrage spécial sur la teinture des pierres, !!° ou de 
la pourpre; mais sa « petite Clef » traite du comaris, selon les deux formules; elle 
servait à éclaircir la difficulté de la rouille. Il s’est d’ailleurs beaucoup occupé de la 
chaux. 


x 
XX 


112. Il paraît s’agir ici des cadmies sublimées. 

113. On associe l’action des cadmies sublimées à celle du mercure (ou de l’arsenic), afin de rendre 
la teinture du métal plus stable. 

114. Au lieu de ce signe, celui de l’or, qui résulte d’une altération, AB. 

115. La chalcite, Lb. 

116. Protoxyde de cuivre, ou cuivre brûlé. — Voir Introd., p. 233. 

117. La pierre de la couperose, E. 

118. Traité du Pseudo-Hermès, Cp. /ntrod., p. 244. 

119. Des pierres de la couperose, Lb. 
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2.1.13 4. — 13. Autre Article sur la Chaux. 


20 avec des eaux semblables, pendant 


Quelques-uns mélangeaient la chaux ! 
une heure environ: ils l’enlevaient (ensuite) et l’emportaient, en disant que c'était 
là la teinture du plomb de Marie, qui opère en un jour. 2! Ils trouvaient ceci 
exposé dans le passage de Zosime : « Mais la partie utile de la pierre … » Et ils 
pensaient que c'était là la décomposition et l’iosis. Voilà pourquoi Démocrite écrit : 
« Or quelques-uns opéraient l’iosis dans les appareils ….; » paroles que Pétasius 
interprétait ainsi : « Au lieu de dire : ils faisaient de la rouille de cuivre au moyen 
des appareils; » et, prenant cette eau, ils l’unissaient à une autre eau, qui en était 
aussi extraite, et dans laquelle il y avait de la chaux ostracite l??; ils en employaient 
une quantité égale à celle-ci; car le Philosophe dit : « Prends une partie de ce qui 
te sera indiqué par la suite et autant de la liqueur d’or, c’est-à-dire de la fleur d’or 
et de la coquille d’or. » Hermès parlait de la même (matière), comme d’une chose 
précieuse aux noms multiples : « Ainsi, en prenant une partie, et en y ajoutant de 
l’eau de soufre natif et un peu de gomme, tu teindras toute sorte de corps. » II 


suivait la même marche pour les deux eaux (blanche et jaune). 


x 
XX 


2.1.14 4. — 14. Autre Article. 


D’autres, unissent la cendre l? des premières eaux avec les vapeurs sublimées 
qui en proviennent, dans la proportion environ d’une cotyle à une once; puis ils 
partagent le produit en deux: ils arrosent pendant une heure environ et enlèvent 
l’eau. Ils ajoutent encore une autre (proportion de cendre); ils arrosent et enlèvent. 
Une troisième fois, mélangeant le produit avec de la cendre, ils reprennent les 
vapeurs (ainsi traitées) et (les mélangent aux sublimés restés dans l’appareil, 
sublimés blancs ou jaunes ou d’autre sorte, sans s'occuper de la proportion. En 
agissant (ainsi), ils suivent le grand Zosime, # qui dit : « De toute façon, en en 
employant plus ou moins, tu ne feras jamais mal; car c’est là la marche de la 
fabrication, la seule chose cherchée depuis des siècles. » 


x 
XX 


120. En marge de A : « ce que l’on projette s’appelle le second produit. » 

121. Cp. p. 191. 

122. Variété de cadmie; Introduction, p. 240. 

123. C'est-à-dire le dépôt formé dans les premières eaux (voir ce qui est relatif aux cendres ou 
scories dans la note 1 de la page 269). 

124. Démocrite, d’après E. Lb. 
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2.1.15 4. — 715. Autre Article. 


Quelques-uns filtraient les scories, comme on le fait dans la fabrication du 
savon. Ils répétaient l’opération deux et trois fois en un seul jour, les unissant 
aux eaux de même espèce et de même couleur. Car ils disaient qu'il suffit de la 
première action du sublimé. 


X 
XX 


2.1.16 4. — 16. Autre Article — La Fabrication. 


Certains opéraient, non en un jour, mais en neuf jours, distillant par tiers les 
eaux employées. Ils mettaient en œuvre une proportion égale et pareille d’eaux, et 
ils gardaient pour employer au moment de la teinture. 


X 
XX 


2.1.17 4.— 17. Autre Traitement. 


D’autres procédaient ainsi : ils extrayaient les vapeurs du troisième produit; 
alors ils prenaient deux parties (onces? ) du résidu qui en provenait et ils y ajou- 
taient un cotyle (de la vapeur); ils conservaient cette préparation. 


X 
XX 


2.1.18 4. — 18. Conclusion de la Fabrication. 


Quant à moi, ayant recueilli les travaux de tous, je dis que Zosime n’avait 
pas tort de dire, en écrivant à Théosébie : « En effet, c’est un grand maître que 
l’expérience; elle indique toujours aux gens de sens les choses avantageuses, 
d’après les résultats démontrés. » 

Tel est le discours l? 
invincible et le seul utile : celui qui laura trouvé, d’après la méthode exposée plus 
haut, triomphera de la maladie incurable de la misère. — Portez-vous bien, amis 


et serviteurs du Christ notre Dieu. 


* sur la chaux, saur le tout-puissant calcaire, l# le corps 


125. C’est la conclusion de toute une série de recettes pratiques sur la chaux des anciens chimistes : 
nous en avons donné l’explication plus haut, p. 269, note 1. Ces morceaux ont passé finalement 
dans la compilation du Chrétien; mais dans l’ancienne liste de M, ils en étaient distincts (/ntrod., p. 
175, n°s 31 et 32). 

126. On remarquera que le mot calcaire (titavoc) se trouve finalement assimilé au mot chaux 
(&oBeotoc), contrairement à ce qui est écrit au début de l’article 4, 9. — Cp. doféotoua dans 
Théoctonicos, Introd., p. 210. 
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2.1.19 4.— 19. Procédés de Jamblique. l?? 


1. Teinture de Jamblique. — Sel de Cappadoce, 2 drachmes; cinabre d'Italie, 
1/2 once; arsenic, 1 once; chalcite grillée, 6 drachmes; spodos (ou scorie) c’est-à- 
dire écailles d’ocre, 6 scrupules. l Quelques-uns ajoutent : sidérochalque, 12 dr.; 
spodos fine, 1/2 once; ios, 3 onces; chrysocolle, 6 drachmes; cadmie de Thrace, 
1/2 once. Après avoir broyé séparément, tu mêleras ensemble. Ajoute du suc de 
mandragore, jusqu’à consistance visqueuse, et délaie jusqu’à dessiccation. Ajoute 
1% jusqu’à ce que la même consistance se reproduise. 


130 jusqu’au quatrième nœud, et, après avoir 


du sang de lièvre marin, 
Rembplis-en la cavité d’un roseau 
obturé avec un chiffon de laine, abandonne pendant 14 jours. En reprenant le 
produit, tu trouveras du fer. !°! 


Broie le produit avec du vin aromatique, jusqu’à consistance visqueuse, et 
conserve le dans le vase en forme de coquille. Ensuite, après avoir fait fondre un 
poids égal d’or pur, jette dans la coquille, et fais fondre, jusqu’à ce que la fumée 
n’ait plus de force et produise simplement une odeur de soufre. Après avoir enlevé, 


laisse refroidir. 132 


2. Délaie et ajoute de la bile d’ichneumon, ou de renard, ou de coq aux pieds 
noirs (? ); ainsi qu’un trochisque de pyrite. Fais sécher à l'ombre, et après avoir 
broyé, transvase dans un vase de verre. 

Mets dans une boîte avec du plomb, ou de l’étain; enfouis dans (le fumier) de 
cheval pendant 15 jours, reprends le produit, et opère ainsi : Jette dans du vinaigre 
un poids égal à 3 oboles de la préparation précédente, et de la bile de chameau en 
quantité égale; délaie et donne aux morceaux la grosseur des grains de sésame. 
Tu peux laisser reposer tranquillement pendant 7 jours; si c’est pendant 10 jours, 
(donne aux grains) la grandeur de la lentille. Ensuite pratique une ouverture à la 
boîte, et délaie ce qui s’en écoule avec le lait d’une femme, mère d’un enfant mâle; 
réitère l’enduit (à la surface du métal) pendant 7 jours; ne lave pas (l’objet verni) 
pendant 36 jours. l# 


3. Pour la teinture, prends du safran, du misy cru, de la couperose, du bleu, de 
la chélidoine, 1 drachme de chaque, et projette sur une livre d’argent, pris à point. 
Ensuite prends du ferment antérieur contenu dans la boîte, 3 statères; et, selon 
d’autres, 2 onces 1/2; le tout est mélangé ensemble et on en saupoudre la matière, 
jusqu’à ce que l’argent soit saturé et cesse d’être modifié : ce que l’on reconnaît à 
ce que cette matière se trouble et dépose. 


127. Origines de l’Alchimie, p. 144. 

128. C’est une série de recettes tout à fait analogues à celles du Papyrus de Leide, du Pseudo- 
Démocrite et du Pseudo-Moïse, probablement aussi anciennes. 

129. Aplysie, mollusque. 

130. Vivant (? ), ou de peintre (? ). 

131. C'est-à-dire un produit couleur de fer (? ). 

132. Recette de diplosis fort compliquée, avec emploi de mercure, d’arsenic et de minerais divers. 
(Voir les recettes du Papyrus de Leide et autres, Introd., p. 45, 61, 62). 

133. Il semble qu’il s’agisse ici d’un vernis couleur d’or, appliqué à la surface des métaux (voir 
Introd., p. 59 et 60). 


193 


4. Fabrication de Jamblique. — Prenant une marmite neuve, place au-dessus 
une fiole et jette dans la fiole : mercure 1 once 1/3; cuivre, étain pur en limaille, 1 
once 1/2 ou 2, avec un peu d’huile; fais chauffer jusqu’à ce que le tout devienne 
homogène. Ensuite, ayant pris le produit, délaie-le avec ce qui suit : alun lamelleux, 
1 once 1/2; misy cru, 1 once 1/2; arsenic, 1 once 1/2; mets dans un matras neuf, 
en délayant ces (matières) avec de l’eau de soufre et un peu de gomme. Puis, 
lutant avec soin, tu feras cuire sur un feu doux, jusqu’à ce que tu penses que 
les espèces se sont combinées. Ensuite, enlève; arrose avec du vinaigre et de la 
saumure crue, pendant 7 jours. Après avoir fait sécher, pulvérise et projette dans 
l’huile sulfureuse bouillante, * jusqu’à ce que le produit devienne comme de la 
cire, puis aussitôt durcisse comme de la pierre. Pulvérise encore une fois le produit 
desséché. Mélange avec de la pierre pyriteuse, 1 once 1/2; et avec de la cadmie 
ostracite : un autre auteur dit avec de la cadmie olympique, celle qu’emploient 
les teinturiers et qu’ils appellent aussi placitis. % Délaie ensemble; projette dans 
l’argent, quand il est à point, jusqu’à saturation et refus. Prenant de cet argent, 
1 partie; de l’or, 3 parties, et de la vapeur sublimée (mercure), le double, fais un 
amalgame. Place dans une fiole de verre, après y avoir mis une quantité égale de 
sinopis et de couperose. Délaie ensemble et bouche bien: fais cuire pendant un 
jour et une nuit. Après avoir retiré, délaie avec de l’huile de raifort et de la litharge 
blanche, et, après avoir arrondi en boules, extrais la matière; incorpores-y (un peu 
d’or) pur et tu obtiendras (avec le tout) de l’or pur. * 


5. Fabrication de l’Or. — Prenant du cuivre pur et rouge, réduis-le en lamelles 
minces; place-le sur un feu de charbon; souffle avec des soufflets et saupoudre 
de sel rouge et commun. Ensuite ajoute de l’ocre, puis du sel: retourne la lamelle, 
répète la même opération autant qu'il te plaira, jusqu’à ce que l’ouvrage prenne 
l’apparence de l’or. Il en fait l'emploi et en possède l’apparence, même dans son 
épaisseur. 

6. Ayant pris de cet or, 1 scrupule, et de l’argent préalablement décapé, 3 
scrupules, fais fondre et réduis en feuilles; enduis-les avec du fer préparé suivant 
le procédé hébreu, 2 scrupules, en opérant sur les deux faces : et le métal prendra 
l’apparence de l’or noir. Fais fondre de nouveau. Répète cela une 3° fois et tu 
obtiendras de l’or artificiel. Tu y ajouteras : or véritable, 1 once, et métal de la 
magnésie, 1 once, et tu auras de l’or à l’épreuve. l*? 

7. Doublement de l’Or. — Fais bouillir le sublimé (mercure) dans l’huile de 
raifort. Ensuite, fixe et délaie avec le vinaigre, l’alun lamelleux et le sel, pendant 7 
jours; après avoir édulcoré, fais sécher et garde. *# 

Prenant de la couperose, 1 partie, et du soufre apyre, une partie, délaie en- 
semble et fais cuire dans une marmite ou dans un flacon luté, pendant 3 jours, et 


134. C'est-à-dire dans l’amalgame décrit plus haut ? 

135. Introd., p. 239. 

136. Cp. Papyrus de Leide, recette 57, Introd., p. 46. 

137. C’est un procédé de Diplosis (Introd., p. 56, 61). 

138. Série de petites recettes pour teindre en rouge ou en jaune, avec du cinabre et divers autres 
corps. 
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garde. 


Prends du cinabre; colore avec l’huile de raïfort ; opère la fixation dans des 
flacons, après avoir luté l’orifice, pendant 6 heures. Lave; mets dans le mortier 
de l’alun et du sel, et délaie, pendant 7 jours; après avoir bien lavé avec de l’eau, 
édulcore, fais sécher et garde. 


Après avoir pris de la chrysocolle, traite par l’urine de génisse pendant 7 jours. 
Ensuite teins en roux, dans l'huile de raifort, pendant 7 ou 8 jours. Fais bouillir 
dans l’huile de raifort, et garde. 


Prenant du misy, traite par l'urine d’un enfant impubère, pendant 7 jours, ou 
même davantage; après avoir fait sécher, garde. 


Après avoir pris de l’arsenic, pulvérise-le et arrose de vinaigre, à plusieurs 
reprises, pendant 7 jours; fais bouillir la liqueur dans laquelle (le mélange) a 
baigné pendant longtemps. Ensuite, après avoir lavé jusqu’à ce que la liqueur 
cesse d’être trouble, fais sécher. Ensuite, fais digérer 7 jours avec de l’urine de 
vache, et avoir lavé, fais sécher et garde. 


8. Opère de cette manière le mélange des espèces, c’est-à-dire le sublimé, 
une once; le cinabre, une once; la chrysocolle, 2 onces; le misy, 6 drachmes et 
1 scrupule. Délaie ensemble, avec un peu de vinaigre ; amène en consistance de 
pâte et fais cuire au four, jusqu’à ce que le vase soit incandescent. Au produit 
cuit, mêle de l’arsenic, 2 drachmes; de la sandaraque, 2 drachmes; de la gomme, 
2 drachmes. Délaie ensemble dans l’eau divine (obtenue au moyen de l'urine), 
pendant 7 jours, jusqu’à consistance visqueuse, et mets en œuvre. Avec ce produit, 


enduis les feuilles et elles seront transformées. !#° 


9. Maintenant, si tu veux obtenir la poudre de projection elle-même, fais sécher. 
Fu à Ne 
Quand tu veux faire emploi, ajoute l’eau obtenue par l’urine et le soufre et enduis- 
en les feuilles formées par le mélange du cuivre, de l’argent et de l’or. Or, la formule 
e ce mélange est celle-ci : Argent pur, artie; cuivre de Nicée supérieur, 

d t cell Argent 1 part de N 1/2 
partie. Partage en deux portions le cuivre et fais fondre avec la moitié l’argent, 
par trois fois, jusqu’à ce que l’alliage soit accompli. Après avoir réduit en feuilles, 
saupoudre avec de la pyrite traitée par la saumure, pendant 7 jours, puis édulcorée 
et cuite dans un vase luté pendant … jours. Prends, fais fondre; ajoute l’autre 
partie du cuivre, le vinaigre, l’argent, et répète trois fois cette fusion. 


10. Ayant réduit en feuilles et saupoudré à plusieurs reprises de pyrite, fais 
cuire un jour et une nuit, et après avoir délayé avec du sublimé d’Italie (celui qui est 
employé pour les maladies des yeux), # moitié en poids; fais fondre une seconde 
fois ; alors incorpore de l’or en quantité égale, et, après voir réduit en feuilles, teins 
en roux, en immergeant dans la liqueur ! que voici : safran, fleur de carthame, 
chélidoine, cadmie zonitis, 2 1 partie de chaque. Délaie le tout ensemble dans le 


139. C’est un procédé pour teindre en couleur d’or. Cp. Papyrus de Leide, recettes 25, 55, 67, 69, 
etc. Introd., p. 35, 40 et 42. 

140. Le mot « sublimé » paraît vouloir désigner ici l’oxyde d’antimoine. 

141. À en marge : « liqueur de la teinture ignée. » 

142. Introd., p. 239. 
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vinaigre d'Egypte, pendant 7 jours et teins en rouge. Et alors, prenant la feuille, 
enduis-la d’abord avec cette préparation, au moyen d’une plume; après avoir fait 
sécher, fait cuire dans un vase chauffé avec des lampes, #% pendant 2 jours et 2 
nuits. Après avoir enlevé, plie les feuilles; puis les mettant dans un creuset, bien 


luté, fais fondre au four, et tu trouveras de l’électrum sans ombre. 


Prends de la (pierre) étésienne, 1 partie; batitures du fer, 1 partie; métal de la 
magnésie, 1 partie; délaie ensemble. Fais cuire pendant 5 jours et tu trouveras du 
noir bien homogène. Prends-en 2 parties; orichalque de bonne qualité, 2 parties; 
fais fondre jusqu’à mélange parfait, et il se forme (une substance) supérieure à 
l’électrum. 


X 
XX 


2.1.20 4. — 20. Comarius. 


Livre de Comarius, Philosophe et Grand-Prêtre enseignant à Cléopâtre 
l’Art Divin et Sacré de la Pierre Philosophale. 


1. Seigneur, Dieu des puissances, démiurge de toute la création, auteur et 
artisan des (êtres) célestes et supracélestes, être bienheureux et demeurant à 
toujours, nous célébrons, nous bénissons, nous louons, nous adorons la sublimité 
de ton règne; car tu es le principe et la fin; toute la création visible et invisible 
t’obéit, parce que tu as tout créé. Comme ton serviteur a été créé, (et que) ton 
règne (est) éternel, nous te supplions, Seigneur très miséricordieux, au nom de ton 
ineffable amour des hommes, éclaire notre esprit et nos cœurs, afin que nous te 
glorifiions (comme) notre seul vrai Dieu et père de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
avec ton Saint-Esprit bon et vivifiant, maintenant et toujours et dans les siècles 


des siècles. Amen. !# 


2. Je commencerai ce livre par l'écrit relatif à l’or et à l’argent, au sujet de 
l’entretien entre Comarius le Philosophe et Cléopâtre la Savante. Le livre que nous 
avons ici ne comprend pas les démonstrations de notre autre livre, relatif aux feux 
et aux substances. C’est celui du maître Comarius, philosophe et grand-prêtre, 
livre adressé à Cléopâtre la Savante. 

3. Le philosophe Comarius enseigne à Cléopâtre la philosophie mystique; il 
est assis sur un trône, et il s’est attaché à la philosophie secrète. Il a parlé pour 


143. Cp. p. 299. 

144. Ce début est l'addition d’un moine byzantin, qui a commenté le livre de Comarius. Puis 
vient l’extrait proprement dit de ce livre, avec explications et interpolations du commentateur. Il est 
difficile de démêler la trame des fragments du vieil auteur gnostique, des déclamations enthousiastes 
du commentateur. Ce dernier écrit d’une façon fort analogue à Stephanus, s’il n’est Stephanus 
lui-même : identification qui expliquerait la confusion faite dans le manuscrit de St-Marc entre 
ce Traité et la 9° leçon de Stephanus. Cp. p. 123, note. Les symboles placés dans M au-dessus de 
certains mots, donnent l’interprétation des allégories; mais cette interprétation a été ajoutée par 
une main plus moderne que celle du copiste primitif. 
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ceux qui comprennent la science mystique et il a indiqué de sa main la Monade 
qui embrasse le Tout  ; il s’est exercé sur les quatre éléments et il a dit : 


4. « La terre a été solidifiée au-dessus des eaux; et les eaux (se sont élevées) sur 
la cime des montagnes. # Prenant donc, ô Cléopâtre, la terre qui est au-dessus 
des eaux, formes-en un corps spirituel, (avec) l’esprit de l’alun. 7 — Ces choses 
ressemblent à la terre et au feu, les unes au feu par la chaleur, les autres à la terre 
par la sécheresse. Les eaux qui sont au sommet des montagnes ressemblent à l'air 
par leur froidure ; par leur humidité, à l’eau, ainsi qu’au feu. 


Voici que d’une seule perle et d’une autre (encore), tu tires, ô Cléopâtre, toute 
la teinture. l## 


5. Cléopâtre, ayant pris l’écrit de Comarius, commença à mettre en pratique 
les prescriptions des autres philosophes et à étudier la belle philosophie, partagée 
en quatre parties, qui enseigne et découvre la matière provenant des natures, et 
la diversité des opérations. « Ainsi, (disent-ils), en recherchant la belle philosophie, 
nous la trouvons partagée en 4 parties; c’est ainsi que nous avons découvert 
(l'idée) générale de la nature de chaque chose. Dans la première partie, il s’agit 
du noircissement ; dans la seconde, du blanchiment; dans la troisième, du jau- 
nissement, et dans la quatrième, de l’iosis. 150 Maintenant, chacune des (parties) 
susdites n’existe pas d’une façon générale, en dehors des (éléments), c’est-à-dire 
si nous ne prenons partout ces éléments, comme un point central, à partir duquel 
nous procédons par ordre. Ainsi, comme intermédiaire entre le noircissement, le 
blanchiment, le jaunissement et l’iosis, existent la macération et le lavage des 
espèces; entre le blanchiment et le jaunissement, existe la pratique de la fusion 
de l’or; entre le jaunissement et le blanchiment, existe le partage en deux de la 
composition. 


6. L'œuvre s’accomplit °! par le traitement au moyen de l’appareil en forme 


de mamelle; on s’y propose de séparer les liquides (volatils) des résidus fixes, 
opération de longue durée. 


En second lieu, vient la macération, où l’on mélange les eaux et les résidus 
humides (? ). 

Puis vient en troisième lieu la décomposition des espèces, qui sont brülées 
sept fois à l’aide du feu, dans une jarre d’Ascalon. C’est ainsi que l’on opère le 
blanchiment et que l’on fait disparaître la teinte noire des espèces par l’action du 
feu. 


145. Voir Introd., p. 17, la Monade de Moïse. — Cette phrase indique que le Traité originaire de 
Comarius était une œuvre gnostique : ce qui répond en effet au caractère et à l’époque de Cléopâtre 
l’alchimiste. — Origines de l’Alchimie, p. 61, 64. 

146. Phrase mystique rappelant la création biblique; mais elle est détournée dans un sens alchi- 
mique. Ceci rappelle encore les gnostiques. 

147. C'est-à-dire combine le corps métallique fixe avec un élément volatil dérivé de l’arsenic. 

148. Allusion à l’histoire des deux perles de Cléopâtre. V. aussi Zosime, p. 122. 

149. Cp. p. 212. 

150. Teinture en pourpre et en violet ? 

151. C’est le début de l'opération. 
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La quatrième opération, c’est le jaunissement, dans lequel on mélange (le 
produit) avec les autres eaux jaunes : on en forme une matière cireuse pour le 
jaunissement, afin d’atteindre le but cherché. 


La cinquième opération, c’est la fusion, qui amène (les matières) de la teinte 
jaune à la coloration en or. 


Pour le jaunissement, il faut, comme il a été dit, partager en deux de la com- 
position : l’une des deux parties est mélangée avec les liquides jaunes et blancs. 
Puis tu fonds, en vue de ce que tu veux obtenir. 


Ajoutons encore que la décomposition est une iosis; c’est l’iosis des espèces: 
c’est-à-dire que par l’iosis et la décomposition, (on réalise) la transformation finale 


de la composition pour la dorure. !°? 


7. Il faut, mes amis, °° opérer comme il suit, lorsque vous voulez aborder 


ce bel art. * Voyez la nature des plantes et leur origine. Les unes descendent 
des montagnes et naissent de la terre; les autres montent des vallons: d’autres 
viennent des plaines. Voyez comment elles se développent; car c’est dans des 
moments et en des jours particuliers que vous devez les récolter ; vous les tirez des 
îles de la mer, aussi bien que de la région la plus élevée. Voyez l’air qui les nourrit 
et leur fournit l’aliment (nécessaire) pour qu’elles ne dépérissent ni ne meurent. 
Voyez l’eau divine qui les arrose et l’air qui les gouverne, après qu’elles ont été 


pourvues d’un corps dans une essence unique. l* 


8. Ostanès et ses compagnons dirent à Cléopâtre : « En toi est caché tout le 
mystère étrange et terrible. Eclaire-nous, en répandant ta lumière au loin sur les 
éléments. Dis-nous comment le plus haut descend vers le plus bas, et comment 
le plus bas monte vers le plus haut l*; comment l'élément moyen s'approche du 
plus élevé, pour arriver à s’unifier avec lui, et quel est l’élément qui agit sur eux; 
comment les eaux bénies descendent d’en haut pour visiter les morts étendus, 
enchaînés, accablés dans les ténèbres et dans l’ombre, à l’intérieur de l’Hadès !°7: 
comment le remède de vie leur parvient et les éveille, en les tirant de leur sommeil, 
dans leur séjour particulier ; comment pénètrent les eaux nouvelles, produites au 
commencement de l’alitement et pendant sa durée, et venues par l’action du feu. 


La nuée les soutient : elle s’élève de la mer, soutenant les eaux. 

9. Or, les philosophes considérant les choses ainsi manifestées sont remplis 
de joie. Et Cléopâtre leur dit : « Les eaux en arrivant réveillent les corps et les 
esprits emprisonnés et impuissants. » En effet, dit-elle, ils sont de nouveau ac- 
cablés; et de nouveau ils seront renfermés dans l’Hadès. Mais peu à peu ils se 
développent, remontent, revêtent des couleurs variées et glorieuses, comme les 


152. Cette description des opérations successives résume ce qui est dit en divers endroits de 
Zosime; p. 212, etc. 

153. Fin de Stephanus dans M. (Voir Introd., p. 181, 7°.) 

154. Le ajoute : « Puis Cléopâtre dit aux philosophes. » 

155. Tout ce langage semble être allégorique et cacher un sens alchimique secret. 

156. C’est un tableau allégorique de la distillation, ou plutôt de l’évaporation et de la condensation 
qui l'accompagne : les liquides condensés réagissant à mesure sur les produits exposés à leur action. 

157. Cp. Zosime, p. 118 et 127. 
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fleurs au printemps 8; le printemps lui-même est joyeux et se réjouit de leur 


beauté. 


10. Or, je vous le dis, à vous qui êtes des gens sensés : les plantes, l*° les éléments, 
les pierres, lorsque vous les enlevez de leurs places (naturelles) paraissent en état 
de maturité. Ils ne le sont pas cependant, avant que tout n’ait subi l’épreuve du 
feu. Lorsqu'ils auront revêtu la gloire qui vient du feu, et la couleur éclatante 
(qui en résulte), alors se manifestera leur gloire cachée, la beauté tant cherchée 
et la transformation divine produite par la fusion. Car ils sont nourris dans le 
feu, comme l’embryon, nourri dans le ventre de la mère, s’accroît peu à peu. 
Lorsque le mois réglementaire, approche, (l'embryon) n’est pas empêché de venir 
au jour. C’est ainsi que procède cet art admirable. Les vagues et les flots successifs 
désagrègent les produits dans l’Hadès, dans le tombeau, où ils sont déposés. Mais 
lorsque le tombeau aura été ouvert, ils remonteront de l’Hadès, comme l’embryon 
sort du ventre (de sa mère). 


Les philosophes, contemplant la beauté de leur œuvre comme la tendre mère 
(contemple) le fruit de ses entrailles, cherchent alors (comment ils la nourriront) ; de 
même que la mère, pour son enfant. C’est là ce que cet art accomplit en employant 
au lieu de lait les eaux (qu’il prépare). Il imite le développement de l’enfant, la 
façon dont il est formé et amené à perfection. Tel est le mystère caché sous le 
sceau. 


11. Maintenant je vous dirai, en vous éclairant de loin, où se trouvent les 
éléments et les plantes. Je commencerai par parler en énigmes. Monte au sommet 
le plus élevé, vers la montagne touffue, au milieu des arbres, et vois : (il y a) une 
pierre tout en haut; prends l’arsenic (tiré) de cette pierre et sers-t’en pour blanchir 
divinement. 


Voici que, au milieu de la montagne, au-dessous de l’arsenic, se trouve son 
épouse, !*° à laquelle il s’unit, avec laquelle il obtient le plaisir : la nature se réjouit 
dans la nature, et sans lui, il n’y a pas d’union. Descends vers la mer d'Egypte 
et rapportes-en le minerai de la source, celui qui est appelé natron. Unis-le avec 
ces matières; puis ramène au dehors la belle teinture universelle : en dehors 
d’elle, l'union n’a pas lieu; car l'épouse est la mesure (de la teinture). Voici que 
la nature correspond à la nature; et lorsque tu as assemblé toutes choses dans 
une proportion égale, c’est alors que les natures triomphent des natures et se 


complaisent entre elles. 


12. Voyez, philosophes, et comprenez : voici l’accomplissement de l’art, opéré 
par les conjoints, fiancé et fiancée, qui sont devenus un. Voici les plantes et leurs 
variétés. Je vous ai dit toute la vérité, et je vous dirai encore : Voyez et comprenez 
que de la mer remontent les nuées qui soutiennent les eaux bénites; elles arrosent 


158. Cp. Zosime, p. 122, 123. 

159. Au-dessus, signe du mercure, M. 

160. Le mercure, féminin en grec, ou plutôt l’arsenic jaune (sulfuré), appelé femelle, qui se trouve 
en bas du vase; opposé à l’arsenic blanc (oxydé par grillage), appelé mâle, lequel se trouve amené 
en haut par la sublimation. 
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les terres et font pousser les semences et les fleurs. Semblablement opère notre 
nuée, sortant de notre élément, soutenant les eaux divines et arrosant les plantes 
et les éléments; elle n’a besoin de rien de ce qui provient des autres terres. 


13. Voici le mystère étrange, 6 frères, le mystère tout à fait inconnu; voici que 
la vérité vous a été manifestée. Voyez comment vous arrosez vos terres, comment 
vous nourrissez vos semences; c’est ainsi que vous ferez fructifier le fruit arrivé à 
maturité. 


Ecoutez donc, comprenez et considérez avec exactitude les paroles que je 
prononce. 


Pour la suite de ce paragraphe, voir Zosime, depuis le bas de la page 122, le $ 
2 bis en entier. 


14. Voilà le mystère des philosophes; c’est celui que nos pères vous ont juré 
de ne pas révéler, ni divulguer; c’est celui qui concerne l’espèce divine et l’action 
divine. En effet, cela est divin qui, par l’union de la divinité, rend les substances 
divines lfl; ce par quoi l’esprit prend un corps, les êtres mortels acquièrent une 
âme, et, recevant l’esprit qui sort des substances, sont dominés et se dominent 
entre eux. L'esprit ténébreux, rempli de vanité et de mollesse, 2 lorsqu'il domine 
les corps, les empêche d’être blanchis et de recevoir la beauté et la couleur que 
leur fait revêtir le créateur. De même le corps, l'esprit et l’âme sont affaiblis, à 


cause de l’ombre étendue sur eux. 


15. Mais lorsque l'esprit ténébreux et fétide est rejeté, au point de ne laisser 
ni odeur, ni couleur sombre, alors le corps devient lumineux et l’âme se réjouit, 
ainsi que l'esprit. Alors que l’ombre s’est échappée du corps, l’âme appelle le 
corps devenu lumineux, l% et lui dit : Éveille-toi du fond de l’Hadès et lève-toi du 
tombeau; réveille-toi en sortant des ténèbres. En effet, tu as revêtu le caractère 
spirituel et divin; la voix de la résurrection a parlé; la préparation de vie s’est 
introduite en toi. Car l’esprit !$* se réjouit à son tour dans le corps, % ainsi que 
l’âme dans le corps où elle réside. Il court avec une joyeuse précipitation pour 
l’embrasser; il l'embrasse et l’ombre ne le domine plus, depuis qu’il a atteint la 
lumière !; le corps ne supporte pas d’être séparé de l’esprit à tout jamais, et il 
se réjouit dans la demeure !‘” de l’âme, parce que, après que le corps a été caché 
dans l’ombre, il l’a trouvé rempli de lumière. 8 Et l’âme s’est unie à lui, depuis 


161. L’auteur joue sur l’identité du mot grec qui signifie soufre et divin. 

162. Cp. p. 106. 

163. Cp. l’homme lumineux, p. 224 et 225. 

164. Au-dessus du mot esprit, on lit en rouge le signe du cinabre, M. Dans À, c’est le signe du 
cuivre. Dans Le, on lit « L'esprit du cuivre. » 

165. Au-dessus du mot corps, on lit l’abréviation du mot plomb dans M. — Au-dessus du mot âme : 
signe de l’argent, M. — Entre £v (dans) et & (le corps) : au-dessus, signe de l’or, M. — Dans À, après 
le mot âme, signe du mercure : « ce qui est aussi l’or. » — Le interprète ces signes, en disant : « 
L’âme, c’est-à-dire le mercure; elle court à l’or pour se fixer dans son embrassement, etc. » 

166. Au-dessus de lumière, signe du soufre natif, M. 

167. Au-dessus, signe de l’or, M. 

168. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 
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qu’il est devenu divin par rapport à elle, et qu’il habite en elle. Car il a revêtu 
la lumière de la divinité (et ils ont été unis), et l'ombre s’est échappée de lui, et 


tous ont été unis dans la tendresse l$ : le corps, !?° l’âme l?! 


et l'esprit. 172 Ils sont 
devenus un; c’est dans cette (unité) qu’a été caché le mystère. Par le fait de leur 
réunion le mystère s’est accompli. La demeure a été scellée, et (alors) s’est dressée 


une statue pleine de lumière et de divinité. Car le feu l”* les a unis et transmutés, 


et ils sont sortis de son sein. 174 
16. (Ils sont sortis) pareillement du sen des eaux, /” ainsi que de l’air qui les 
entretient 176; lui aussi les a transportés de l’ombre à la lumière, et du deuil à la 


joie radieuse; de la maladie à la santé, et de la mort à la vie; il les a revêtus d’une 
gloire divine et spirituelle, qu’ils n’avaient pas auparavant. En effet, c’est en eux 
qu'est caché tout le mystère et que subsiste une chose divine l? et inaltérable. En 
raison de leur virilité, l’8 les corps se pénètrent entre eux; sortant de la terre, ils 
revêtent une lumière et une gloire divine, dès qu’ils ont crû, suivant leur nature 
propre, qu'ils ont changé d’apparence, qu’ils sont sortis du sommeil et ont quitté 
l’Hadès. 7° Car le sein du feu lÀ° les a enfantés : c’est en en sortant qu'ils ont revêtu 
la gloire; et il les a amenés à une même unité. Aussi leur figure a été achevée, pour 
le corps, pour l’âme et pour l’esprit, et ils sont devenus un. 


Le feu 81 à été subordonné à l’eau, 8 et la terre !8 à l’air. 84 Semblablement 
aussi l’air 8 à été subordonné au feu, et la terre l$ à l’eau, '#7 le feu l88 et l’eau 


à la terre, ® et l’eau !? à l'air, 7! et ils sont devenus un. Des plantes et des 
vapeurs l°? s’est formée la substance unique : de la nature et du soufre s’est 


169. Dans À, en marge : le mercure exprimé par son signe, surmonté d’un k. Il semble qu’il s’agisse 
d’un amalgame de plomb. 

170. Au-dessus, signe de l’or, M. 

171. Au-dessus, signe du mercure, M. 

172. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

173. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

174. Au-dessus, signe de l’ios du cuivre, M. 

175. Au-dessus, double signe du mercure, M. 

176. Au-dessus, signe de l’ios du cuivre, M. 

177. Ou un soufre, le mot grec ayant le double sens. 

178. Allusion à l’arsenic, dont le nom grec signifie mâle. 

179. Sur le sens de ce mot qui symbolise certains appareils, voir Zosime, p. 123, note 4. 

180. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

181. Signe du soufre, M. 

182. Au-dessus, signe du mercure, M. 

183. Au-dessus, signe de l’Écrevisse, M. Cp. Zosime, p. 142, notes 4 et 7; et formule de la figure 28, 
Introd., p.152. Il s’agit donc du molybdochalque. 

184. Au-dessus, signe du mercure, M. 

185. Même signe au-dessus, M. 

186. Au-dessus, signe de l’Écrevisse, M. — Molybdochalque. 

187. Au-dessus, signe du mercure, M. 

188. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

189. Au-dessus, signe de l'Écrevisse, M. 

190. Au-dessus, signe du mercure, M. 

191. Au-dessus, signe du cinabre, M. 

192. Au-dessus, signe du cinabre : ce signe est donc appliqué successivement au feu, à l’air et à la 
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formée la substance sulfureuse, * qui poursuit et domine toute nature. Voici 
que les natures ont dominé les natures et les ont vaincues; à cause de cela, elles 
changent les natures et les corps et tout (ce qui provient) de leur nature. Dès que 


PS et la substance 


la substance fugace |’? a pénétré dans celle qui n’est pas fugace, 
ominante, ans celle qui n’est pas dominante, !?7 
d te, 1% d Il 


elles. 8 


alors elles ont été unies entre 


17. Tel est le mystère; nous l’avons appris, frères, de Dieu et de notre père 
Comarius, le philosophe et l’archiprêtre. Voici que je vous ai exposé, 6 frères, toute 
la vérité cachée, d’après beaucoup de sages et de prophètes. 

Or, les philosophes lui disent : tu nous as transportés, ô Cléopâtre, par ce que 
tu nous as dit. Bienheureux le sein l” qui t’a portée! 

Cléopâtre leur dit à son tour : C’est des corps célestes et des divins mystères que 
je vous ai parlé. En effet, par leur transformation et leur altération, ils transmutent 
les natures, ils leur font revêtir une gloire inconnue et suprême qu’elles n’avaient 
pas auparavant. 

Et le Sage (lui) dit : Explique-nous encore ceci, à Cléopâtre : pourquoi a-t-on 
écrit : « c’est le mystère du tourbillon; les corps sont l’art, pareil à la rotation 
d’une roue. Ne peut-on pas comparer le mystère à la course de la roue, et au pôle 
supérieur du monde, autour duquel tournent les habitations, les tours et les camps 
glorieux 20? » 

Cléopâtre dit : Les philosophes ont placé (l’art) dans ce rang convenable, où il 
a été mis par l’auteur et le maître de toutes choses. Voici que je vous dis que le pôle 
tournera, en partant des quatre éléments, et qu’il ne s’arrêtera point. Ces choses 
ont été fabriquées dans la terre d’Éthiopie, notre pays, où sont pris les plantes, les 
pierres et les corps divins : celui qui les y a placés, c’est un Dieu et non un homme. 
En chacun (d’eux) le démiurge a fait germer la puissance; l’un 2°! (d'eux) verdit, 222 


t 203 204. 


et l’autre ne verdi pas; l’un (est) sec, l’autre humide *””; l’un est susceptible de 


vapeur sublimée. 

193. Ou divine. 

194. Au-dessus, signe du mercure, M. Cp. le servus fugitivus, Introd., p. 217, et Zosime, p. 146 et 201. 

195. Au-dessus, signe de l’or, M. 

196. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

197. Au-dessus, signe de l’or, M. 

198. Ces phrases vagues et symboliques avaient pour les adeptes un sens, qui nous est révélé par 
les signes placés au-dessus des mots dans M. Leur date est incertaine; mais elles semblent remonter, 
au moins comme origine, jusqu'aux vieux gnostiques, commentés plus tard par Stephanus et par 
les Byzantins contemporains d’Héraclius. En tout cas, elles sont le point de départ du galimathias 
mystique des Alchimistes arabes et latins. — Cp. Ostanès, /ntrod., p. 217 — Avicenne, Introd., p. 258. 
— Zosime, p. 146, etc. 

199. Signe du mercure surmonté d’un y. A. — Allusion alchimique à un texte de l'Évangile. 

200. Ceci rappelle certains passages de Lucrèce. Cependant le texte de Comarius implique la 
rotation de la terre sur son axe; tandis qu’elle est supposée immobile par la plupart des philosophes 
anciens. 

201. Au-dessus, signe du mercure, M. 

202. Au-dessus, signe du plomb, ou plutôt du molybdochalque (? ) M. 

203. Au-dessus, signe du mercure, suivi de celui du plomb mal fait, M. 

204. Au-dessus, signe du mercure, M. 
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réunir, ® l’autre de séparer 2%; l’un domine, l’autre est subordonné; dans leurs 


rencontres mutuelles, ils se dominent les uns les autres, et l’un s’incorpore dans 
un autre, et communique l’éclat à un autre. Ils deviennent une nature unique, 
poursuivant et dominant toutes les natures. L'unité ?” elle-même triomphe de 
toute nature ignée 228 20 et en transforme toute la puissance. Voici 
que je vous expose le terme de l’œuvre : lorsqu'elle est achevée, on obtient une 


et terrestre 


préparation meurtrière, qui parcourt le corps. De même qu’elle parcourt son propre 
corps, elle pénètre dans les autres corps. En effet, par la décomposition et l’action 
de la chaleur, on obtient une préparation qui court sans obstacle à travers toute 
sorte de corps. ?!° Ainsi a été accompli l’art de la philosophie. — Fin. 


Le. 
XX 


2.1.21 4.—21. Sur l’Art Divin et Sacré des Philosophes. 


C’est le texte donné plus haut sous le nom d’Ostanès, p. 250. 


x 
XX 


2.1.22 4. — 22. Chimie de Moïse. 


Bonne Fabrication et Succès du Créateur; Succès du Travail et Longue 
Durée de la Vie. ?!! 

1. Et le Seigneur dit à Moïse : Moi j’ai choisi le prêtre nommé Béséléel, de la 
tribu de Juda, pour travailler l’or, l’argent, le cuivre, le fer, toutes les pierres bonnes 


à travailler et les bols bons à façonner, et pour être le maître de tous les arts. 


205. Signe du mercure, M. 

206. Au-dessus, signe du soufre natif, M. 

207. Au-dessus, signe du mercure, M: il s’agit donc du mercure des philosophes. 

208. Au-dessus, signe du soufre mal fait M. 

209. Au-dessus, signe de l’or, ou plutôt de sa limaille (or divisé ou quintessence de l'or). 

210. M finit là. La phrase suivante est tirée de A Le; et le mot « fin » de Le. 

211. Sous le nom de Moïse, il existait un grand nombre d’ouvrages apocryphes, cités notamment 
dans le Papyrus W de Leide (/ntrod., p. 16); le traité actuel se rattache à la même tradition. C’est 
une vieille collection de recettes positives, tout à fait analogues à celles du Papyrus X de Leide, 
et probablement contemporaines, au moins pour la plupart des articles. Elle est citée en divers 
endroits, à côté des œuvres de Chymès, de Pebichius (p. 180 et p. 209 au bas). 

— Dans la chimie de Moïse, on retrouve un certain nombre de recettes, reproduites textuellement 
du Pseudo-Démocrite. Il est probable que c’étaient-là des recueils de procédés pratiques, formés 
de différentes sources, par des orfèvres et artisans, qui se les transmettaient comme une tradition 
secrète, en les grossissant de temps en temps de recettes nouvelles. Le Papyrus de Leide, le Pseudo- 
Démocrite, les procédés de Jamblique, la Chimie de Moïse représentent quelques-uns de ces cahiers 
venus jusqu’à nous. Le traité d’orfèvrerie que nous publions dans la 5° partie est un traité analogue : à 
côté de recettes écrites en grec byzantin, il reproduit une portion considérable du Pseudo-Démocrite. 
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2. Prenant du mercure, de la couperose et du misy, à parties égales, délaye- 
les ensemble; fais-en sublimer la vapeur, depuis la 1" heure jusqu’à la 10°; puis, 
rejetant la matière, redistille le mercure 3 fois; arrose-le avec l’urine d’un impubère 
pendant 7 jours, au soleil; mets dans un récipient, ?!? après avoir luté avec du sel 
et de la terre résistant au feu. Puis place le vase sur sa tête dans une marmite 
neuve. Prépare des feuilles de plomb. Ferme la marmite : après l’avoir recouverte 
de tous côtés avec un lut résistant au feu, chauffe sur un feu de bouse de vache, 
pendant un jour et une nuit, et garde le mercure ainsi fixé. 21° 


3. Traitement du mercure. — Prenant du mercure, fais bouillir avec de l’huile 
de raifort. Ensuite, fixe-le et délaye avec du vinaigre, de l’alun lamelleux et du sel, 
pendant 7 jours. Après l’avoir édulcoré, fais sécher et garde. 


Prenant du cinabre, donne la couleur du cinabre à l’huile de raifort placée 
dans un flacon, en opérant avec soin. Mets celui-ci dans une marmite, pendant 10 
heures. Reprends, lave dans un mortier, ajoute du vinaigre, de l’alun lamelleux, du 
sel, et délaye pendant 7 jours. Après lavage dans l’eau édulcorée, fais sécher et 
garde. 


4. Prenant du mercure fixé, du sandyx, 214 Qu cuivre brûlé et du vinaigre rectifié, 
filtre; prenant du soufre pur, fais bouillir avec le produit filtré. Reprenant cette eau, 
délayes-y les jaunes des œufs, ?!° et fais évaporer au moyen de l’alambic. Après 
avoir bien arrosé, mélange avec l’eau celle de l’alambic et mouille les poudres 
sèches pendant 10 jours. Lorsque le produit est convenablement refroidi, jette 
dans un vase de verre, et après avoir mis au feu une marmite, fais-y cuire la poudre 
sèche; puis regarde ce qui se produit. Ensuite prenant 2 carats (? ) de la poudre 
sèche, projette-les sur (une) once d’étain et tu auras de l’argent. 


5. Prenant de l’urine d’impubère, solidifiée en façon de pierre blanche, et du 
mercure fixé, broie ensemble, jusqu’à ce que le mercure soit absorbé; prenant de 
l’aphrosélinon, mouille au soleil pendant 3 jours, et garde le produit ainsi préparé. 


6. Prenant de l’aphrosélinon, place-le dans une toile et plonge dans le vinaigre 
tout un jour ; délaye avec les mains. Laisse déposer la matière, et après avoir épuisé, 
déverse le vinaigre; fais sécher, plonge dans (le produit) des blancs d'œufs, soumis 
à la distillation dans l’alambic; et plaçant dans un récipient, garde l’aphrosélinon. 


7. Prenant des limailles de cuivre jaune et blanc, du fer, de l’étain, de l’arsenic 
et de la sandaraque, ainsi que du mercure fixé et du sel de Cappadoce, (mêle) en 
quantités égales avec du sang de bouc ou de porc, et jetant dans une marmite 
neuve, remue convenablement; mets sur un feu de bouse de vache. Après lavoir 


allumé, fais, cuire une nuit et un jour et garde la poudre (de projection) d'argent. 
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8. Pour faire sortir la rouille du cuivre.*"° — Prenant de l’alun lamelleux, 


du savon, du vinaigre, mets au feu le cuivre, et trempe. 


212. Rogé ou rogion, sorte de récipient (voir p. 143, 144 et 59). 
213. Fabrication d’un amalgame de plomb? 

214. Introd., p. 262. 

215. Sens symbolique. 

216. Eëlworc a ici en réalité le sens de ’Twouc. 
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9. Prenant du mercure fixé, broie avec du sel ammoniac, du cuivre brûlé et de 
la couperose, en quantités égales; jette dans un récipient et, après avoir recouvert 
convenablement, fais cuire dans du crottin de cheval humide, jusqu’à ce qu’il se 
forme du vin d’Amina. ?!7 


10. Traitement du molybdochalque. — Prenant du misy, fais cuire avec de 
l’huile de raifort ; et emploie ainsi. Fais cuire 3 heures. 
11. L’alun lamelleux est traité comme il suit : il est mis au feu et éteint dans le 


vinaigre; ensuite on le pulvérise. Il est poussé au roux ?'8 sept fois. 


12. Traitement de la pyrite. — Après l’avoir fait bouillir dans l’eau de mer 
tout un jour, et après avoir fait sécher, emploie-la ainsi. 


13. Traitement de la chalcite. — Après l’avoir coupée en morceaux, reprends 
avec du miel, amène en consistance d’emplâtre, et place dans une petite marmite, 
en la fermant entièrement. Recouvre-la d’un lut convenable, et fais cuire sur un 
feu de charbons de bois; fais cuire une bonne heure. Puis enlevant, fais sécher. 
Délayant de nouveau, en suivant la même marche, broie dans un mortier et donne 
la consistance du miel. Fais cela trois fois et emploie ainsi. 


14. Traitement de la pyrite. — Après l’avoir fait bouillir dans l’eau de mer, 
après l’avoir broyée pendant un jour et l’avoir fait sécher, traite-(la) comme il suit 
pour l’amortissement du mercure, à quantités égales, si tu veux blanchir. Broyant 
du soufre apyre dans l’urine d’un enfant avec de la saumure, de l’eau de mer et de 
l’alun lamelleux, fais bouillir sept fois, puis abandonne le mélange à lui-même : 
tu trouveras le mercure fixé comme de la céruse. Mélange le surplus à volonté et 
avec le produit que tu voudras, jusqu’à trois fois. Après avoir fait sécher, garde. 

15. Rouille du cuivre. — (Prenant) de la pierre couleur d’or, de la terre de 
Samos, du sel efflorescent, du suc de figuier, donnant au tout une consistance 
visqueuse, enduis-en les feuilles métalliques et elles seront dépouillées de leur 
corps. 

Suivent trois alinéas tirés de l’Œuf philosophique, 1, 3, 8-10, p. 20. 

16. Eau extraite par distillation. — Prenant des œufs, casses-en autant que 
tu voudras; réunis deux blancs et deux jaunes: après les avoir brouillés, extrais au 
moyen de l’appareil. L'eau blanche qui passe en premier lieu s’appelle « petite eau 
de pluie; » en second lieu, « huile de raifort; » en troisième lieu, « ricin verdâtre. » 

17. Fabrication de l’eau extraite par distillation. — Prenant des blancs 
d'œufs, jette dans une livre de blancs 1 once de notre chaux, et après avoir brouillé, 
casse des œufs entiers à volonté et laisse jusqu’à ce qu’ils s’écoulent par en bas, 
pendant 7 jours. Le 7° jour, après avoir enlevé de la masse (la partie la plus pure), 
place dans l’appareil distillatoire prescrit par l’art, avec du vinaigre, à proportion 
des œufs. Lute le fond (du vase) avec soin, fais cuire et fondre sur un feu de crottin 
de cheval. Lute le fond pour la distillation. Cette eau est « l’eau plus noire, pure. 21° 


» 


217. Nom mystique désignant une liqueur ressemblant à ce vin. 
218. C'est-à-dire que le sulfure d’arsenic rouge est jauni par des grillages successifs. 
219. Paroles attribuées à l’oracle d’Apollon (3, 12, 4, p. 152, 170; et 4, 7, p. 266). 
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18. Soufre apyre blanc. — Prenant parmi les œufs restants qui auront été 
distillés, 1 partie, délaie avec l’eau filtrée et, mettant dans un alambic, lute avec 
soin; laisse 7 jours, et chaque jour secoue l’alambic; le 7° jour, après avoir décanté 
toute la partie pure, garde-la. Quant à la partie sèche, fais-la cuire sur un feu doux 
pendant 6 heures ou plus, jusqu’à dessiccation. Ensuite, broyant le dépôt décanté 
pendant une 1/2 heure, (et) le jetant dans la marmite que tu sais, extrais au moyen 
de l’appareil, et broyant de nouveau, extrais avec l’eau. Fais cela trois fois et garde. 


19. Fabrication du soufre jaune avec le soufre blanc. — Prenant le soufre 
décrit précédemment, provenant du blanc, c’est-à-dire du liquide évaporé, ainsi 
que de celui qui a été changé en poudre sèche, délaie l’une et l’autre avec l'espèce 
excédente, provenant du soufre apyre susdit. Mets le blanc dans l’appareil et fais 
monter. Puis, de nouveau, délaie dans l’espèce correspondante et fais monter. 
Enlève-le lorsqu'il sera solidifié, et tu auras de très bel or. 


20. Jaunissement du mercure. — (Prends) de l’alun, jusqu’à ce qu’il soit 
transformé, tu sais comment. Projette sur de l’argent (sur du mercure? ). Cache 
cela. 


21. Traitement de l’arsenic. — Broie le sublimé, jette-le dans la saumure et 
après avoir pilé une heure par jour pendant 12 jours, rince ensuite avec de l’eau 
édulcorée, jusqu’à ce qu’il n’ait plus l’odeur du vinaigre, puis fais dessécher. Fais 
cela jusqu’à trois fois, de façon à ce qu’il perde son goût aigre, et emploie ainsi. 
22. Fabrication du cuivre jaune. ?? — Prenant du cuivre de Chypre ductile 
à chaud, fais-en des lames, dépose sur les faces supérieures et inférieures de la 
cadmie blanche broyée avec soin, celle qui est produite en Dalmatie et dont se 
servent les ouvriers du cuivre. Après avoir luté, fais fondre pendant un jour, en 
évitant soigneusement qu’elle ne s’évapore. Après avoir ouvert (le vase), si le métal 
est en bon état, emploie-le; sinon, fais chauffer une seconde fois avec de la cadmie, 
comme ci-dessus. Si le résultat est bon avec le cuivre de Chypre ductile à chaud, 
on mêle au cuivre couleur d’or (ainsi obtenu), 4 onces de cuivre couleur de sang, 
et 6 onces de déchet d’étain. Ajoute à l’étain 2 onces de magnésie, et fais fondre 
le cuivre. Ajoute l’étain, et opère l’alliage. Ensuite, ajoute le métal de la magnésie 
et opère l’alliage. Après refroidissement, tu trouveras un produit friable et facile à 
broyer. Broie-le, ajoutes-y 2 onces de chalcite, et fais cuire dans des plats lutés : tu 
trouveras le métal jaune, presque rose. Mélange bien et garde. Après avoir enlevé 
ces matières, fais-les fondre pour l’usage indiqué. Pour obtenir le métal verdâtre, 
on laisse pendant un temps prolongé. 


23. Fabrication de l’or. — Prenant la pyrite femelle et celle qui est couleur 
d’argent, que certains appellent pierre sidérite, traite comme tu sais, de manière à 
la rendre fluide. Si c’est au cuivre que tu l’ajoutes, tu blanchiras comme tu sais, et 
si c’est à l’argent, tu jauniras par la cuisson du soufre que tu sais. Puis projette le 
métal jaune sur l’argent et tu le teindras. La nature jouit de la nature. ??! 


220. Introd., p. 175, n° 42. C’est une préparation de laiton. 
221. Cp. Démocrite, p. 47. Il y a des variantes considérables. 
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24. Autre fabrication. Blanchiment de l’arsenic. — Délayant de l’absinthe 
en quantité égale, avec un peu d’eau, garde (à l’état de) poudre sèche. Fais fondre 
le cuivre seul; ajoute, et le produit devient friable. Broyant, fais cuire avec un poids 
égal de sel pendant 2 heures, et après avoir enlevé, tu trouveras le produit jaune 
et friable. En le transformant d’après la même marche, tu auras du cuivre; avec 
de l’or noirci une partie, et de l’or, une partie, il se forme un bel or pur. 

25. Comment il faut fabriquer l’or a l’épreuve. — Prenant de la pierre 
magnétique 2 drachmes, du bleu vrai 2 drachmes, de la myrrhe 8 drachmes, de 
l’alun exotique 2 drachmes, broie au soleil avec du vin excellent. 

26. Il y a certaines personnes qui, ne croyant pas à l’utilité des (matières) 
liquides, ne font pas les démonstrations nécessaires. Comprends l’utilité des 
matières liquides. Les soufres ont des effets merveilleux lorsqu'il s’agit d’amollir. 
Après avoir fait un mélange intime, on fond le tout ensemble sur un fourneau 
d’orfèvre, on souffle et on recueille l’alliage qui en provient. 

27. Traitement de la divine magnésie. — Après l’avoir broyée, ajoutes-y 
un ferment et fais cuire. Fais cela sept fois. Après l’avoir fait fondre, tu trouveras 
de très bel argent. Elle amollit tout, blanchit tout; même le verre, elle le fait 
blanchir. 222 

28. Traitement de la sandaraque. — Prenant de la sandaraque, fais-la bouillir 
dans l’urine par sept fois, et après dessiccation au soleil, emploie. 

29. Traitement de la pyrite. — Prenant de la pyrite couleur d’or (elle est 
produite en Libye, dans les montagnes d'Egypte, surtout dans l’Augasie; or l’Au- 
gasie, c’est Tribouthis). Prenant, dis-je, la pyrite de couleur d’or, traite-la ainsi. 
Après l’avoir broyée, lave-la bien dans le vinaigre de saumure, par trois fois, et fais 
sécher. Prends-en deux parties, du plomb deux parties. Après avoir délayé le plomb, 
saupoudre avec la pyrite, et lorsqu'il s’est formé une mousse, mets dans un vase 
de terre cuite; lute avec soin, fais cuire avec une flamme indirecte, pendant deux 
jours; après avoir enlevé, garde. Nous appelons cela fleur (du cuivre). Prends-en 
trois parties, et du satyrion 2? 
âpre au goût pendant un jour; fais sécher, reprends, garde. 


une partie; met en œuvre, en délayant dans du vin 


30. Traitement du soufre. — Prenant de la pierre jaunâtre et raboteuse, (on la 
trouve partout), ayant la couleur de la pierre phrygienne et la grosseur de la petite 
racine de l’élydrion; prends-en (dis-je) et traite ainsi. Après l’avoir mise dans un 
vase, lave avec le vinaigre, trois fois; et, mettant dans un vase de verre, arrose avec 
de la saumure en juste mesure, pendant deux jours. Ensuite après avoir épuisé, 
lave à plusieurs reprises dans l’eau édulcorée. Prends-en six parties, et du métal 
qui coule de lui-même, une partie; après avoir fait sécher, reprends et garde. 

Ceci est ce que l’on nomme chrysolithe. 

31. (Prenant) de la pierre couleur d’or, de la terre de Samos, du sel efflorescent, 
et du suc de figuier; mets en consistance visqueuse, enduis-en les feuilles; le cuivre 
est ainsi dépouillé de sa nature corporelle. 


222. Ceci pourrait s’appliquer à l’oxyde de manganèse, Introd., p. 256. 
223. Nom de plante. 
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31 bis. Sur l’argyropée. ??{ 


32. Matière de la chrysopée. — Prends du mercure (extrait) du cinabre, 
le métal de la magnésie, de la chrysocolle, c’est-à-dire de la renoncule (elle se 
trouve dans les pierres vertes), du claudianos, de l’arsenic jaune, de la cadmie, de 
l’androdamas, de l’alun écrasé, du soufre apyre rendu incombustible, de la pyrite, 
de l’ocre attique, du minium pontique, de l’eau divine native (soit que tu entendes 
par-là celle qui provient du soufre seul, ou celle qui a été préparée avec le soufre 
traité par la chaux), de la vapeur sublimée, du sory jaune, de la couperose jaune 
et du cinabre. 


33. Matière des liqueurs. — Les liqueurs. — Voici ce que contiennent les 
liqueurs : le safran de Cilicie, l’aristoloche, la fleur de carthame, l’élydrion, la fleur 
de mouron, celle des plantes bleues; le bleu, la couperose, la gomme d’acanthe 
égyptienne, le vinaigre, l’urine d’impubère, l’eau de mer, l’eau de chaux, l’eau de 
cendre de choux, l’eau de lie, l’eau d’alun lamelleux, l’eau de nitre, l’eau d’arsenic, 
l’eau de soufre, l’urine, le lait d’ânesse, le lait de chienne. Telle est la matière de la 
Chrysopée; ce sont là les choses qui transforment la matière, celles qui résistent 
au feu. En dehors d’elles, il n’y a rien de sûr. Si tu es intelligent et que tu opères 


comme il a été écrit, tu seras bienheureux. 22° 


Jette du cuivre sur l’or par les moyens que voici : je veux dire à l’aide du corail 
d’or. ?# Tantôt tu changeras l’argent en or, tantôt le cuivre en électrum, tantôt le 
plomb en argent. ??7 Telle est la matière expliquée dans la Chrysopée. ??# 


34. Matière de l’argyropée. — Le mercure provient de l’arsenic, ou de la 
sandaraque, ou de la céruse, ou de la magnésie, ou de l’antimoine d’Italie. 


Voici son emploi : Il agit pour l'effet que tu désires, en produisant la transfor- 
mation. Si tu traites le cuivre comme il convient, tu en extrais (la) nature. 


Terre de Chia, cadmie blanche, terre astérite, terre cimolienne, arsenic blanc, 
+, 229 
, 


misy cuit, misy cru, litharge blanche, céruse, natron jaune c’est-à-dire purifian 
sel de Cappadoce, magnésie blanche, aphrosélinon pour le verre bleu, calcaire cuit. 
35. Traduit dans Démocrite, 2, 1, fin du $ 2, page 44; puis : 
Car la nature triomphe de la nature, et la nature domine la nature. 
36. Traitement de la pyrite. — Traduit dans Démocrite, $ 6, p. 47. 
37. Traitement de la pyrite d’argent. — Traduit dans Démocrite, $ 5, p. 47. 


38. Fabrication du soufre noir brûlé. — La plus vieille des choses qui pro- 
viennent de l’eau divine, c’est-à-dire celle qui existe dans ce dépôt, délaie-la avec 


224. C’est le $ 20 de Démocrite, p. 53. — La chimie de Moïse renferme un certain nombre de 
fragments du traité de Démocrite; ce qui montre qu’elle a été tirée des mêmes sources. — V. p. 288, 
note. 

225. Une partie de ce morceau se trouve dans Synésius ($ 5, p. 64), qui l’attribue à Démocrite. 

226. Ou coquille d’or. — Cp. p. 46, note 6. 

227. Le texte dit en plomb. 

228. Un morceau analogue se trouve dans Démocrite, $ 8, p. 48. 

229. Cp. Lexique, p. 14. — Introd., p. 39. 
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9 s + # + x + A . 
son eau propre, c’est-à-dire avec l’urine d’un impubère, pendant un jour, et ar- 
rose de nouveau avec l’huile de ricin, jusqu’à consistance de miel. Mets dans un 
récipient large et spacieux, rempli seulement à moitié (de sa hauteur), afin qu’il 
y ait place pour l’ébullition pendant que l’on chauffera. Lute ce (récipient), pour 
Pie de , k PE 

qu’il n’y ait pas d’évaporation; mets-le au fond d’une marmite. Après avoir luté la 
marmite, place-la sur un fourneau de verrier, dans la flamme d’en haut, jusqu’à 
dessiccation. Puis enlevant, délaie dans l’urine d’un impubère et, après nouvelle 
dessiccation, garde : c’est le noir provenant de l’huile de ricin brûlée. 


39. Fabrication de l’eau jaune. — (Prends) cinabre 2 parties, misy cru 1 
partie, — c’est le safran, — délaie avec de l’urine d’impubère 1 livre, et de l’eau de 
cuivre, 1 once. Après avoir épuisé, délaie dans la même eau : elle purifiera. Délaie 
avec le cinabre précédent et le misy et extraies-en l’eau jaune … ce sont les sucs, 
car une seule fois … 


40. Blanchiment de la magnésie. — Prenant de la magnésie, et une quantité 
égale de sel de Cappadoce, mets dans un vase de terre cuite; (laisse) à partir du 
soir jusqu’au matin. Or, si elle est noire, fais cuire jusqu’à ce qu’elle blanchisse ; 
mais il vaut mieux la faire cuire sur un fourneau de verrier. Cache ce mystère, car 
il contient tout ce qui concerne le blanchiment par décoction. 


41. Traitement de la très divine magnésie. — Même texte que $ 27, p. 293, 
sauf légères variantes. 


42. Traitement de la sandaraque. — Prenant de la sandaraque, celle qui 
n’a pas la couleur du fer, ni l’apparence pierreuse, mais qui est rousse et couleur 
de sang; après l’avoir broyée, saupoudre avec. La (sandaraque) ainsi choisie et 
répandue avec la limaille de cuivre ne se liquéfie pas. 


43. (Procédé pour) purifier le plomb. — (Prends) de l’alun et du natron: 
nettoie avec de l’eau froide, du vinaigre; soumets à l’action du feu et le produit 
devient blanc. 


La suite est conforme au $ 30, à partir de la troisième ligne. 


44. Autre fabrication du cuivre brûlé. — Prends de la sandaraque, du soufre 
apyre, du corail et du safran; mets dans un mortier, broie pendant 40 jours avec 
l’urine d’un enfant impubère. Après 40 jours, tu ajoutes l’eau de safran et tu broies 
pendant 20 autres jours, jusqu’à ce que les espèces se mêlent et se marient avec 
la limaille de cuivre. Après cela, tu mets la préparation dans un vase de terre 
cuite, bien luté, et tu fais chauffer la marmite sur un fourneau pendant 7 jours. 
Si le produit est trop blanc, fais chauffer pendant 3 autres jours, jusqu’à ce qu'il 
devienne jaune. 


45. Blanchiment du cuivre. — Prends du cuivre de Chypre; il faut le forger. 
Ensuite, après l’avoir mis au feu, teins-le avec la terre de Cimole, délayée dans le 
vinaigre de saumure. Fais cela à plusieurs reprises; après l’avoir mis au feu encore 
une fois, forge-le. Pour avoir du cuivre blanc, prends-en 1 partie, et argent 1 partie. 
Le tout devient blanc. 
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46. Diplosis de l’argent. — Comme nous avons trouvé décrits dans un livre 
très sacré les alliages de l’argent au moyen de l’étain, il est nécessaire d’en exposer 
les mystères et les purifications, afin que tu ne puisses te tromper. 


Prenant de l’alun, du sel de Cappadoce, mêle-le avec de la magnésie; il prend 
la couleur, lorsque l’amour tyrannique ?*° (? ) la trempe, au moyen de l’huile, le 
rend brillant et inodore. 


47. Noircissement de l’argent. *! — Prenant du soufre natif, fais cuire sur 


un feu doux, produit avec de jeunes branches. Répands dans l’urine fraîche d’un 
enfant impubère; fais une décoction et donne deux bouillons. Ensuite, mets dans 
du vinaigre très fort ; place avec d’autre vinaigre dans un vase, amène à consistance 
visqueuse, et fais cuire une nuit et un jour, après avoir délayé avec du jaune. Ensuite, 
ajoute de l’argent et tu as un métal qui est à l’épreuve. 


48. Vérification de l’or. — Prenant de l’alun 1 partie, du sel ammoniac de 
Canope, celui qu’emploient les orfèvres, 1 partie; après que l’or est fondu, mélange. 


49. On traite ainsi la sandaraque (Cp. $ 42). — Prenez de la sandaraque, celle 
qui n’est ni couleur de fer, ni pierreuse, mais la rousse couleur de sang, 10 onces. 
Après l’avoir très bien broyée, mets dans un vase de verre. Ajoute vinaigre très 
fort, 2 cotyles; sel commun, 5 onces; couvre le vase avec un chiffon de laine, pose 
dessus un plat à rebord et laisse macérer pendant 7 jours; ensuite transfère dans 
un matras et mets sur le feu, pendant 3 heures. Enlève l’écume et lave dans de l’eau 
édulcorée : tu trouveras la (composition) devenue rouge comme du sang. Ensuite, 
fais sécher au soleil. Mets de nouveau dans le vase. Puis, ajoute de l’urine de 
vache, conservée pendant 7 jours, afin qu’elle devienne plus forte et plus piquante. 
Ajoute alors la sandaraque lavée, et laisse macérer pendant sept jours, de façon à 
ce que l’effet devienne plus intense. Ensuite, lave dans l’eau édulcorée, fais sécher 
au soleil. Après avoir enlevé, tu peux employer pour les usages que réclament les 
teintures. 


50. (Sur) le cuivre rouillé. — Prenant de l’androdamas, enduis les feuilles 
(métalliques) en dessus et en dessous, et après avoir luté projette dans le verre 
blanc. 


51. Liqueurs de la Chrysopée. — Traduit dans Démocrite, $ 25, p. 56. 


52. Amollissement de l’or, de façon à pouvoir lui communiquer des 
empreintes. — Après avoir mélangé : natron roux 2 drachmes, cinabre 3 drachmes, 
délaie dans le vinaigre; ajoute un peu d’alun et laisse sécher. Puis, après avoir broyé, 
mets à part. Prends de l’or, une demi-obole; de l’arsenic couleur d’or, 1 drachme:; 
mêle le tout; délaie, en ajoutant de la gomme pure arrosée d’eau. Reprends, 


applique le sceau que tu voudras; laisse 2 jours : l'empreinte sera fixée. 7? 


53. Traitement de l’or avec l’huile. — Prenant : litharge, 4 drachmes; or, 2 
drachmes; cuivre jaune (pyrrhochalque), 1 drachme: alun, 1 drachme; cadmie, 1 


230. Ici une phrase incompréhensible. (Voir Origines de l’Alchimie, p. 85.) 
231. Introd. p. 69. 
232. L’empreinte se fait sur un vernis épais déposé à la surface du métal. 
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drachme:; broie avec la limaille d’argent ou d’or; mélange … Lorsqu'il s’est formé 
(une pâte de) consistance cireuse, alors (mélange) la chélidoine et l’arsenic, puis 
la cadmie et l’alun. Mettant dans un matras, fais chauffer sur un feu doux de 
charbon, en projetant du safran cru et du vinaigre de première qualité; opère ainsi. 


54. Teinture de l’or. — Misy métallique, 4 parties; racine de chélidoine, 1 
partie; broie en consistance de miel; fais macérer dans l’urine d’un impubère et 
trempe dans l’eau froide. 


Le cuivre brûlé 7 fois et l’or modifié sont ce qui vaut le mieux. L’or est chauffé; 
pendant qu’il est chauffé, il se transforme, et après transformation, il teint toute 
sorte de corps. 


55. Prenant de la sandaraque, du soufre, de la litharge, de l’alun, du sel, de l’eau, 
du sublimé, 1 partie de chaque; broie, jusqu’à ce que le mercure soit absorbé dans 
le vinaigre; après avoir fait sécher, fais monter les vapeurs, jusqu’à blanchiment; 
projette de cette poudre sèche, 1 drachme sur du cuivre de Chypre purifié, et garde. 


56. Prenant : mercure, 1 partie; misy, 1 partie; mélange l’un et l’autre jusqu’à 
ce qu’ils soient unifiés; puis, fais sublimer. Prenant cette vapeur, mélange avec la 
scorie; renouvelle la sublimation et fais ainsi par trois fois. Après 3 jours, prends 
le mercure sublimé et mouille-le avec de l’urine, pendant 7 jours, en l’exposant à 
un soleil bien chaud, Puis, après l’avoir fait refroidir, mets-le dans une bouteille; 
achève de remplir le vase avec du sel, et place-le dans une marmite dont l’orifice 
sera bouché. Ajoute du plomb jusqu’à ce que le vase (intérieur) soit caché; lute le 
couvercle de la marmite. Lorsqu'elle est refroidie à point, mets-la sur un feu de 
fumier, pendant une nuit et un jour ; ensuite retire et garde. 


57. Fusion de la pierre incombustible. — Place cette pierre dans l’appareil à 
fondre et mets au-dessus de l’huile de lin, jusqu’à ce que tu voies la pierre couleur 
de feu; puis, retire et broie bien. Prends un peu de magnésie, du sel ammoniac, un 
peu de natron, broie-les avec la pierre; fais fondre, et apporte de l’eau alcaline; 
mets cette eau dans le creuset, ainsi que les autres poudres avec la pierre; souffle 
jusqu’à ce que le produit soit fondu. Ajoute une très petite quantité de sel broyé, 
retire, garde. 


Prenant de la magnésie, fais blanchir; ajoute de la pyrite et du cuivre brûlé, en 
parties égales, et du mercure amorti. Quand tu voudras, prends un certain poids 
d'argent, projette de cette poudre sèche calcinée sur l’étain, et tu auras de l’asèm 
blanc. 


58. Prenant : mercure, 3 livres; arsenic, 1 livre; sandaraque, 1 livre; natron 
d'Alexandrie, 1 livre; misy, 1 livre; couperose, 1 livre; mettant le tout dans un 
mortier, broie avec soin. Mets ensuite dans une marmite neuve, place sur un pot à 
pieds. Après avoir enduit tout autour avec un lut mêlé de poil, avoir fait de même 
pour le contour du couvercle, à la hauteur de 4 doigts; et après avoir plâtré les 
bords (du vase), afin de rendre la clôture plus solide, pose un chapiteau renflé à la 
partie supérieure. Lute minutieusement les jointures, fais cuire sur un feu léger 
une première fois, à une flamme de chandelles, pendant une nuit et un jour. Pour 


211 


augmenter graduellement le feu, chauffe à une flamme de lampes, ?** pendant 
un autre laps d’une nuit et un jour; laisse refroidir, et, découvrant, enlève avec 
une plume * un peu de ce qui est à la surface pour t’assurer si la matière est 
blanchie. Retirant ce qui est au fond, mélange de nouveau, jette dans un mortier et 
broie avec soin. Remets dans la même marmite, lute avec un soin égal le couvercle, 
et fais cuire sur un feu léger et progressif, encore une nuit et un jour. Laisse 
refroidir, et découvrant de nouveau, fais comme précédemment, jusqu’à ce que 
(la composition) n’émette plus l’odeur du soufre et jusqu’à ce qu’elle devienne 
pareille à du plâtre. Après l’avoir enlevée, jette-la dans l’eau séparée de la chaux 
(par distillation) et extraite au moyen de l’alambic. Ajoute l’eau avec la composition 
et donne la consistance du miel. Broie minutieusement dans le mortier; laisse 
sécher et garde. 


59. Prends de l’urine non corrompue, de la chalcite, du cuivre, et des enveloppes 
(2) d'œufs, 6 onces; broyant ces (matières) jusqu’à production de mousse, tu mets 
en décoction avec de l’urine, jusqu’à ce que le soufre natif soit dissout. 


Prends de l’étain, 1 partie; du mercure, 2 parties [purifie l’étain, en le faisant 
fondre et le versant dans l’eau de mer, et en changeant trois fois (l’eau) en masse]; 
ajoute dans le creuset de la poix et de l’alun lamelleux. Ensuite, il faut que tu 
frottes (tais ce mystère), jusqu’à ce que le soufre se sépare du mercure. 


Maintenant, éprouve ainsi le mercure, Prends-en; mets-le dans un vase de 
verre; broie dans le mortier, jusqu’à ce que la surface (tourne) au jaune. Ensuite, 
prends-le ; renferme-le dans un vase de verre, en remplissant le vase suivant l’usage, 
(après l’avoir) luté étroitement (garde ce mystère) par-dessous, afin que le vinaigre 
ne puisse s'échapper du vase; puis laisse une nuit et un jour. Aussitôt après ce 
délai, tu trouveras le mystère du mercure et la manière dont nous le combattrons. 
Car le philosophe a écrit sur ce mercure : « Lorsque tu fixeras le mercure, le produit 
qui s'écoule de lui-même. » Or, ce qui s’écoule de soi-même, c’est le vinaigre: et le 
vinaigre, c’est la magnésie. 

60... Saupoudre ainsi dans le mortier, à la surface du cuivre. Que le cuivre 
soit acidulé préalablement avec du vinaigre fort, de l’alun et du savon jusqu’à 3 
fois, par ordre. Après l’avoir introduit, fais fondre. Ajoute les mélanges susdits; 
saupoudre plus épais avec les mélanges; ceux-ci rendent (le produit) plus blanc. 
On verra à chaque fonte le métal devenir manifestement plus brillant que dans le 
moment qui précédait l’addition de la préparation. Lors donc que le produit sera 
fondu convenablement, verse dans un vase enduit au préalable de terre de Samos 
et laisse l’œuvre d'ensemble s’accomplir. Cache encore une fois, suivant l’usage. 

Ajoute de l’argent de première qualité, de l’argent d’Adrumète; pendant la 
fonte, projette sur la terre de Samos le cuivre, afin qu’il se transforme, et teins : 
répète cela plusieurs fois, mélange, garde. 

61. Sur le cuivre ductile, étiré jusqu’à devenir très mince. — Procédé. — 
Il est très bon pour l’usage, et pour la trempe. 


233. Cp. p. 278. 
234. Cp. la même page. 


212 


Prenant du cuivre blanc, une mine, fais fondre. Saupoudre avec du sel blanc, 
de l’alun en quantité égale : ces corps auront été mis à l’avance avec du vinaigre 
et desséchés. Ensuite, ces (matières) étant triturées, saupoudres-en le mortier, à 
la surface du cuivre. Lors donc qu’il aura été fondu convenablement, verse dans 
le liquide, jusqu’à ce qu’il le dépasse de 2 doigts, laisse refroidir. Ensuite, enlève, 
enduis; puis, après avoir mis sur un feu tout à fait doux et convenable, éteins 
dans l’eau. Lorsque la matière sera refroidie, ne la dépose plus dans un liquide, 
mais recouvre-la dans un vase, avec du sel et de l’alun. Ensuite, (prenant) du sel 2 
parties, et de l’alun 1 partie, mélange, laisse refroidir dans ces (matières). Quand 
le produit sera refroidi, enlève. Lorsque le produit sera très blanc, étire le reste 
comme tu voudras : il obéira, si tu l’étires chaud; mais s’il est froid, et que tu 
veuilles en arracher violemment une partie, tu ne le pourras, tant est grande la 
bonté et la ténacité du métal. C’est là un métal excellent; on en a fait l'expérience. 
Le cuivre de Chypre est plus propre à ces usages; tu dois le comprendre. 


62. Rendre le safran infaillible par la fonte. — (Prends) arsenic lamelleux, 4 
parties; sandaraque rousse et pure, 4 parties; métal de la magnésie, 4 onces; noir 
scythique, 1 once; natron vitreux couleur de cochenille, 6 onces; broie l’arsenic 
en apparence de mousse; mélange le noir scythique et délaie ensemble; le tout 
devient vert. Ensuite ajoute de la sandaraque, broie ensemble de nouveau avec 
le natron, le métal de la magnésie, jusqu’à apparence de mousse, ou de sublimé. 
Mélange le tout avec chaque produit et délaie; ajoute du vinaigre égyptien fort 
et de la bile de taureau; délaie en consistance pâteuse. Après avoir fait sécher 
au soleil, pendant 3 jours, broie; transvase dans un petit flacon et fais-y cuire 
cette matière pendant 5 jours. Ensuite enlève, broie, ajoute de la gomme; broies- 
en 10 onces et projette … Donne la consistance pâteuse; fais fondre le safran; 
ajoute la préparation, lorsque le safran devient vert et friable. (Prenant) de l’or 
divisé 1 partie, fais fondre et tu trouveras de l’or. Et si tu en veux de 1" qualité et 
bien fabriqué, (prends) de l’or travaillé 4 parties et du … 1 partie; faisant fondre 
ensemble, tu trouveras de l’or éprouvé et très beau. Cache cela. Tel est le mystère 
divin et non communiqué de la teinture de l'or. 


63. Voici l'explication du corps (métallique) de la magnésie. 


Prenant de la magnésie femelle, broie avec soin; mets dans un plat 2 onces de 
sel, recouvre avec un autre plat, de façon que le métal de la magnésie ne puisse 
s’échapper et se dissiper. Mettant donc dans le plat du soufre en (quantité) à peu 
près semblable, place très près de la petite colonne (?) pendant deux jours. Ensuite, 
prenant le plat et le découvrant, racle le tour; jette dans un mortier, broie; mets 
dans le second plat. Après avoir luté de nouveau les jointures tout autour, mets 
sur le fourneau le soufre au milieu du vase, vers la droite; opère pendant 3 jours; 
chaque jour, retire, broie, et lute à l’entour, jusqu’à ce que la matière devienne 
blanche. Prends de cette (composition) 4 parties, et du natron naturel et vitreux 1 
partie, délaie ensemble et projette. Prends, fais une pâte, dépose dans le creuset le 
métal de la magnésie. 


Bonne fabrication du créateur; succès du travail et longue durée de la vie! 
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2.1.23 4. — 23. Les Huit Tombeaux sur l'Art Divin et Sacré des Philo- 
sophes. 


1. Quant à nous, ayant écrit en énigmes, nous vous laissons, vous qui avez en 
main le présent livre, travailler assidûment et rechercher le sujet du mystère. En 
effet le Philosophe dit que les hommes ont écrit, mais que les Démons en sont 
jaloux. *% C’est sans doute dans le royaume des cieux, que se trouvent ceux qui 
ont été jugés dignes (de comprendre). Quant à toi, en te conformant à la courte 
explication de Cléopâtre, tu porteras à la lumière l’objet obscur de la découverte et 
tu rendras service : « Monte, dit celle-ci, au plus haut de la maison. 237, J'ajouterai 
238 et qui se trouve entre 
les deux luminaires, je veux dire le soleil et la lune : là existe l’œuf à l'apparence 


qu’il s’agit de l’objet ailé formé par les quatre éléments, 


d’alabastron. Ce n’est certes pas un œuf d'oiseau; mais sa forme rappelle celle de 
l’œuf. 


2. Ote la peau, ouvre avec précaution, broie sans ménagement. Puis délaie, et 
prenant un vase de verre, mets-y le comaris; (il a plusieurs noms). Après avoir luté 
à l’intérieur une autre marmite, mets-y le comaris brillant. Immerge-la et tiens-la 
très chaude dans le crottin de cheval, pendant 40 jours, en renouvelant le crottin 
tous les 7 jours. Après ce délai précis, prends le vase, ôtes-en le contenu, délaie 
bien dans le tombeau de pourpre et conserve le mort. C’est la première fabrication 
et le premier tombeau. 


3. Ensuite prenant le mort, qui naturellement a de l’odeur, mets-(le) dans 
l’alambic et fais cuire sur un feu violent, en faisant monter l’eau, sans mélanger : 
la première (portion), mets-la à part, ainsi que la seconde, dans des vases de verre. 
Retire le dépôt, broie-le pendant 7 jours avec la seconde eau, dans le tombeau de 
pourpre; garde la première eau; ensuite ensevelis le corps, comme plus haut, dans 
du crottin de cheval, pendant 40 jours, en changeant le crottin tous les 7 jours. Tel 
est le second tombeau et la première calcination. 

4. Après ce délai précis, retirant le produit du crottin, broie-le de nouveau dans 
un (mortier) de marbre, avec la première eau conservée plus haut; mets dans 
des alambics, et fais monter les eaux comme précédemment. Garde l’une (des 


235. Morceau singulier que l’on a cru devoir placer ici, à cause de la mention de Cléopâtre. On peut 
le rapprocher du texte d’Olympiodore sur le tombeau d’Osiris (p. 103); des mythes égyptiens sur les 
quatre doubles tombeaux d’Osiris, et sur les huit dieux élémentaires assemblés par couples; ainsi 
que de l’ogdoade mystique des gnostiques (Origines de l’Alchimie, p. 63. — Introd., p. 17). On retrouve 
dans le Papyrus W de Leide, un procédé analogue pour rattacher le nombre huit au nombre sept, 
par l’addition d’une unité d’une autre espèce. Voir aussi les quatre étoiles à huit rayons, figurées 
dans la Chrysopée de Cléopâtre (/ntrod., p. 133). 

236. Cp. p. 92, et p. 76 note 1. 

237. Cp. p. 282, $ 11. 

238. Allusion à l’uræus ailé, et à l’œuf du monde, créé par Phtah, d’où sortent le soleil et la lune. 
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deux portions), et quant à l’autre, la délayant avec la cendre, mets-la encore dans 
du crottin de cheval, semblablement pendant 40 jours, en changeant le crottin 
tous les 7 jours. Le troisième tombeau est ainsi devenu naturellement la seconde 
calcination. 


5. Ensuite, prenant l’objet enfoui, après le délai de 40 jours, délaie avec l’eau 
mise à part, place de nouveau dans des alambics et fais monter les eaux comme plus 
haut; garde l’une (des 2 portions) et quant à l’autre, délaie-la dans la composition; 
enfouis pendant 21 jours dans du crottin de cheval, en changeant le crottin tous 
les 7 jours. C’est le quatrième tombeau et la troisième calcination. 


6. Après le délai précis de 21 jours, prends la composition et délaie-la avec l’eau 
conservée ; fais cela pendant 7 jours comme précédemment, et fais monter l’eau 
au moyen d’un alambic; garde la première portion, et quant à la seconde, délaie-la 
dans la composition, enfouis pendant 21 jours, changeant le crottin tous les 7 jours. 
Le cinquième tombeau se trouve naturellement être la quatrième calcination. 


7. Après le 21° jour, retirant, broie avec l’eau conservée, et place dans des 
alambics; fais monter les eaux et garde l’une (des 2 portions); délaie l’autre 
et ensevelis pendant 21 jours : c’est le sixième tombeau, excellent (ami), et la 
cinquième calcination. 


8. Ensuite, séparant de la portion décomposée la partie incorruptible, délaie 
avec l’eau conservée et fais monter les eaux; garde l’une (des 2 portions) et délaie 
avec l’autre, comme précédemment, puis ensevelis pendant 21 jours. C’est le 
septième tombeau et la sixième calcination. 


9. Enfin, retirant la composition du vase, délaie pendant 7 jours avec l’eau 
conservée; et, prenant la composition, arrose-la, délayant dans (un mortier) de 
marbre … toutes les eaux, pendant un nombre de jours suffisant pour que la 
composition absorbe les eaux : laisse refroidir au soleil et après cela sublime, et 


garde l’esprit : c’est le huitième tombeau et la septième calcination. ?* 


X 
XX 


2.1.24 4.— 24. Pour Blanchir (le Cuivre). ?*° 


1. Prenant de l’arsenic couleur d’or et folié, mélange avec une égale quantité 
de sel; broie bien dans un mortier; mets dans un (vase) de marbre et broie avec 
du vinaigre, comme pour préparer des peintures; mets sécher au soleil. Broie de 
nouveau avec du vinaigre; fais cela pendant 3 jours. Ensuite, prenant un vase neuf 
résistant au feu, mets-y la composition qui s’est formée et colorée … en enduisant 
tout autour les jointures, de façon à éviter l’évaporation: car elle détruirait toute 


239. « Fin » dans E. 
240. Ce morceau, placé à la suite du précédent dans A, est d’un tout autre caractère et rappelle 
plutôt les petits articles de la Chimie de Moïse. 
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la teinture. Il faut sublimer avec soin, de façon à ce qu’il n’y ait pas le moindre 
dépôt de noir. Mettant de nouveau dans un (mortier) de marbre, broie avec du 
vinaigre et sublime encore une fois. Puis prenant du cuivre rouge de bonne qualité, 
forme des lames larges et minces; après avoir fait chauffer, plonge (les) dans le 
vinaigre par deux fois; ensuite, faisant fondre le (cuivre) par trois fois, jette dans 
le vase 4 carats de cuivre, et tu verras le métal devenir blanc. 

2. On jette un hexage pour mille milliers de poids purs, c’est-à-dire divins : il 
faut une unité de poids pour chaque millier, et à partir de mille (on compte) de 
nouveau un pour un (mille). Dans quelques (ouvrages) il a été écrit … et il semble 
être plus vrai que le vinaigre divin et l’air, laissés de côté par suite du travail, sont 
mis un nombre égal de fois dans la coloquinte (composition ? ) et sont traités par 
un appareil spécial, afin qu’ils fassent mieux briller le métal; de cette manière et 
avec ces (matières), la composition est délayée une seconde fois et est parachevée. 


X 
XX 
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2.2 Cinquième Partie. — Traités Techniques. 
2.2.1 5.—1.Sur la très précieuse et célèbre Orfèvrerie. 


Ce traité est un cahier d’artisan praticien, analogue au Papyrus X de Leide 
(Introd., p. 19), aux recettes techniques du Pseudo-Démocrite (p. 46), aux procédés 
de Jamblique (p. 274), et à ceux de la Chimie de Moïse (voir la note au bas de 
la page 288). D’après la langue, ce texte appartient au grec populaire du moyen 
âge. Le manuscrit A qui le renferme est une copie écrite en 1478; mais la langue 
en est à peu près la même que celle de deux articles analogues, contenus dans 
le Ms. M, écrit au 11° siècle, l’un concernant les moulages en creux et en relief 
(pobpuas xai TÜAOUG); l’autre, le plomb et l’or en feuilles; ces morceaux seront 
donnés dans la suite de la 5° partie. Ce sont là des indications propres à fixer la 
date de notre traité, ou plus exactement une limite de la date des textes relatifs à ce 
genre de pratiques. En effet la date de rédaction originelle n’est certainement pas 
la même pour les divers articles que le traité renferme : les uns étant plus anciens 
et remontant parfois jusqu’à l’antiquité gréco Égyptienne; tandis que les autres 
reproduisent des recettes postérieures et des additions peut-être contemporaines 
du dernier copiste. En tous cas, ce traité continue la vieille tradition de l’orfèvrerie 
alchimique, qui remonte aux anciens Égyptiens. Le nom de l’asèm y figure parfois 
comme distinct de celui de l’argent, et avec le sens qu’il possédait à l’origine 
(Introd., p. 62); quoiqu'il y ait souvent confusion, ce mot ayant fini par désigner 
l’argent à titre variable des orfèvres. De même le mot de Gtäpyupoc y désigne 
parfois un alliage analogue à l’argent et comparable à l’asèm (v. p. 26); mais il 
s’applique dans d’autres passages au mercure lui-même, comme dans le néogrec : 
c’est encore là un mot dont le sens s’est modifié dans le cours des âges. L'ouvrage 
se termine par la reproduction de divers textes de Zosime : ce qui montre bien la 
connexité traditionnelle de la vieille alchimie grecque avec les procédés techniques 
des orfèvres du moyen âge. Tout ceci, je le répète, est conforme aux faits et aux 
idées développés dans mon Introduction, à l’occasion des recettes du Papyrus X de 
Leide. 


X 
XX 


1. Pour affiner l’or. — Prends du sel marin, mets avec de la lie solide; ferme 
le vase (marmite? ) à la partie supérieure, et place-le dans le foyer, jusqu’à incan- 
descence. Ajoute, pour une livre de ce métal, 2 parties de sel tamisé, et le tiers 
de brique pilée et tamisée. Mets dans deux pots, alternativement, une couche 
de sel, et une couche d’or, aminci au marteau autant que possible. Enduis tout 
autour avec le lut de l’art. Mets alors le (vase) dans le fourneau, de façon que (la 
flamme) le lèche. Or le fourneau est disposé comme il suit. Prenant une marmite, 
perce-la à partir du centre vers les côtés, de trous en forme de croix; ajoutes-y 
deux ferrements. Place les pots qui contiennent l’or, au milieu de la croix, et dans 
la couche inférieure de la marmite pratique un trou, afin que la scorie puisse 
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s’échapper. Alors, remplis (le fourneau) de charbon et tâche de fondre l’or. Si l’or 
(n’est pas) rassemblé au centre, recommence le jour suivant : amollis la brique 
pilée avec du sel et répète l’opération, jusqu’à ce que tu voies le métal fondu. {! 


2. Pour affiner l’argent. — Prépare un creuset avec de la cendre et de la brique 
tamisée; mets 1 livre d’asèm dans le creuset ; coupe en morceaux 1 livre de plomb; 
mets-en une partie dans le creuset, et fais chauffer. Laisse refroidir spontanément. 
Alors, prépare un autre creuset neuf avec de la terre; place de nouveau l’asèm au 
milieu ; porte à l’incandescence et laisse refroidir spontanément. Enlève le métal 
et place-le dans un creuset; fais-le fondre au feu, et coule comme tu voudras. 


3. Explication de la dorure. — Prends de l’or, 1 hexage; bats-le sur une 
enclume, de façon à l’amincir: coupe-le en morceaux et mets-le dans un creuset 
sur le feu, jusqu’à incandescence. Alors, à l'heure du pater noster, au milieu de l’or 
mets le mercure dans le creuset; mélange et ôte (le creuset) du feu. 


Mets de l’eau dans une aiguière; prends l’objet et lave-le bien dans ta main. 
Prenant d’autre part du mercure, mets-le dans l’eau contenue dans la coquille 22 
et amalgame l’asèm, jusqu’à ce qu’il prenne une couleur orangée. Dore alors avec 
le mélange destiné à dorer. 24 


Après avoir mis (l’objet) au feu, enlève-le et frotte-le avec une brosse de soie 
de porc. Puis mets de nouveau au feu, cinq ou six fois; lorsque tu verras que la 
couleur apparait au dehors, fais chauffer plus fort, et mets dans l’eau. Puis, frotte 
encore, chauffe de nouveau et mets dans l’eau. 


4. Autre dorure pour l’or filé. — Coule de l’argent dans une lingotière, de 
façon que la coulée soit amenée à une longueur septuple. Puis, expose la barre 
au feu, en la chauffant dans toute sa longueur deux ou trois fois. Ensuite lime 
la surface avec une petite lime en acier de Damas, et bats (d’autre part) l’or très 
mince, afin que l’union soit intime. Ensuite dispose la feuille d’or sur l’argent; 
enroule-la autour, de façon à pouvoir opérer la soudure; mets sur le feu et fais 
rougir. Puis enlève du feu et frotte avec de la cendre d’olivier : là où manque l'or, 
mets-en avec la pierre à aiguiser; place de nouveau l’objet au milieu du feu, puis 


enlève et frotte; répète cela par trois fois. Alors, mets la barre coulée dans la filière. 


5. Explication pour la cuisson. — Prends deux parties d’argent affiné; 


mets-les dans un creuset, au milieu du feu; garnis le creuset avec la (cendre des os) 
de pieds de mouton. Ajoute le soufre à l’intérieur, par petites quantités, de façon 
que la vapeur s'échappe. Projette ainsi dans le creuset. Broie une autre portion 
(de métal avec du) soufre; mets-la dans un creuset, jusqu’à ce qu’il soit rempli à 
moitié et recouvre bien. Fais fondre cette moitié, et alors bats sur l’enclume. Mets 


241. Voir Introd., p. 15, le cément royal. 

242. Aiguière, ou vase en forme de coquille. 

243. C'est-à-dire avec l’amalgame d’or préparé plus haut. 

244. Il s’agit sans doute d’une opération d’émaillage, désignée par le mot Éyxodiv, Éyxabiv 
ou éyxavoiv. — Voir le Commentaire de Reiske sur Constantin Porphyrogénète, de Cerim. Aulæ 
byzantinæ (coll. Byzantine de Bonn), t. 3, p. 205. — Saglio, Dictionn. des Antiquités grecques et 
romaines, art. Cælatura. 
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(ensuite) dans la coquille (aiguière) et lave bien. Ensuite, mets un peu de matière 
vitreuse dans un vase de plomb, et fais bouillir. Puis place dans un autre vase: 
dispose l’objet d’argent ou d’or ciselé, avec du savon et du sel de soude. Mets 
(l’objet) au feu. Après l'avoir ôté du feu, polis avec la pierre ponce; puis frotte 
avec une plume et chauffe encore, avec du charbon, dans un vase de terre. 


6. Explication de l’émail. *7 — Broie menu l’émail sur l’enclume et place-le 


dans la coquille ; puis lave bien. Ensuite dépose-le sur l’objet ciselé. Mets celui-ci au 
feu sur un fourneau de fer, la préparation pour émailler étant placée à l’intérieur 
du fourneau. Dans ce fourneau, il doit y avoir une feuille de fer cintrée et percée 
de trous. Comprime et frotte jusqu’à ce que tu voies l’argent couler avec le plomb 
sur le bois (du foyer). Mets de nouveau l’objet au feu sur le fourneau, de façon 
que l’émail se fixe la seconde fois. 


7. Explication du nettoyage. — Broie du sel, et mêle du savon ## au vinaigre. 


Délaie bien, et mets au feu, de façon à faire cuire le produit avec de la lie solide. 
Mets de nouveau la lie au feu, jusqu’à bonne cuisson. Ensuite pèse le produit et 
mets 2 parties de lie brûlée et 1 partie de sel marin. Jette dans la coquille, délaie 
avec de l’eau, et nettoie l’asèm avec. 


8. Explication d’un autre nettoyage. — Prenant du savon, délaie bien avec 
beaucoup de sel. Ensuite, mets au feu avec de la lie solide, et humecte. Puis, calcine; 
non pas complètement, mais de façon que l’intérieur du vase commence à rougir. 
Alors, ôte-le. Après avoir broyé, délaie avec de l’eau et emploie ce savon. Mets le 
fondant vitreux ?° par-dessus. 


D’autres se bornent à nettoyer avec le fondant vitreux la surface de l’ouvrage 
qu'ils veulent dorer. 


9. Explication de la soudure royale. — Prenant : or trois parties, et une 
partie d'argent, provenant d’une vieille monnaie ?* ; coule dans la lingotière. Si le 
métal à travailler est mince, réduis (la soudure) en poudre fine; mais si l'ouvrage 
est épais, fais-en une feuille. *! Soude le fil chauffé avec 2 parties de cette soudure 
et un tiers de fondant vitreux. 


245. Le mot savon doit être entendu ici comme signifiant un fondant alcalin. Quant au « sel de 
soude » je traduis ainsi le mot tÜarapixév. — En effet du Cange traduit à la fois tÜaraptxdv par 
fossicius et &\ac TC. par sel ammoniac. C'était sans doute au début le sel ammoniac de Pline (/ntrod., 
p. 45 et 237), variété de natron on carbonate de soude. Mais j’ai exposé comment le même mot a 
fini par désigner aussi, dans le cours du moyen âge, notre sel ammoniac moderne : le sens du mot 
byzantin ayant changé de la même façon que celui de la vieille dénomination « sel ammoniac, » 
qu’il avait remplacée. 

246. Sans doute après l’avoir garni d’émail. Il y a ici, comme dans toute description technique, des 
omissions que le praticien suppléait, mais qu’il est difficile de deviner aujourd’hui. 

247. Pour incruster ou vernir un objet métallique. 

248. Le mot savon signifie ici une matière alcaline, propre à nettoyer les métaux (voir la note 4 de 
la page précédente). 

249. Bopäyny : ce mot est l’origine du nom de notre borax; mais dans la langue des anciens auteurs 
ce n’était pas la même chose. 

250. C’est donc de l’argent allié. 

251. De façon à la rouler à la surface de l’objet que l’on veut dorer. Cp. 8 4. 
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10. Sur la soudure royale de l’argent. —Prenant de l’argent, provenant 
d’une vieille monnaie, 3 hexages; du cuivre rouge 1 hexage; mêle-les dans un 
creuset et mets au feu. Verse dans la lingotière. Si l’ouvrage est mince, emploie de 
la poudre et soude; s’il est épais, fais une feuille, soude et nettoie, 


D’autres mettent 3 parties d’asèm et 1 de cuivre. 


11. Autre explication de la soudure d’argent. — Prends de l’argent, 3 
hexages, de tel argent que tu voudras, et du cuivre, 2 hexages. Mets-les au feu 
dans un creuset, de façon à les fondre. Alors ajoute de l’étain, 1 hexage; mets-le 
au milieu du creuset; laisse imbiber et verse sur le fil placé au-dessous; aplatis sur 
une plaque de marbre. Ensuite bats sur l’enclume; nettoie et soude. 


12. Autre soudure très prompte ou alamarsa. — Prenant du cuivre rouge, 
du minium du Pont, environ 2 (parties), et de la lie de vin, pas (tout à fait) autant: 
prends toutes ces espèces; étale sur le cuivre le minium pontique et la lie; broie 
sur le marbre. Lute le creuset, en y pratiquant une cavité rectangulaire; ou bien 
pratique un trou au milieu. Le cuivre devra être très menu. Le trou sera de la 
grandeur du chas d’une aiguille; il est destiné à permettre à la fumée de s’échapper 
par en haut. Ensuite enlève; verse dans la lingotière, et lorsque tu souderas, mets 
avec le cuivre le quart des espèces ci-dessus. Pour l’argent, tu en prends le tiers; 
place ensuite dans un creuset, afin de faire fondre; verse dans la lingotière. Prépare 
de la (soudure en) poudre. Lorsque tu voudras souder, nettoie, et mets cette poudre. 


13. Explication pour donner à un objet la couleur d’or. — Prenant (la 
terre) appelée ocre, mets-la sur le feu, jusqu’à ce qu’elle rougisse; alors, enlève, et 
délaie dans l’eau avec du sel ammoniac. Enduis-en l’objet à dorer; mets-le au feu, 
et retourne, jusqu’à formation de fumée et apparition de la couleur; puis mets 
dans l’eau. 


14. Pour donner la couleur d’or a un objet d’argent : dorure. — Broie du 
soufre, de l’ail et de la lie, à parties égales; ajoutes-y de la lie sèche, avec de l’urine 
et du sel; fais chauffer au feu, et mets l’objet travaillé au milieu, jusqu’à l'heure 
du pater noster. Puis ôte-le et mets-le dans l’eau froide. Répète cela 5 à 6 fois, de 
façon que la couleur pénètre dans l’épaisseur de l’objet que l’on dore. 


Pour la cuisson, ?? broie ensemble : 3 parties de métal de vieille monnaie et un 
quart de plomb; mets dans un creuset; fonds dans un excès de soufre, en couvrant 
(le creuset). 


15. Pour (ôter a) l’argent son éclat. — Prenant du sel ammoniac et du vert 
de gris, délaie dans du vinaigre; enduis au soleil l’asèm : aussitôt il noircit. Si ces 
choses ne sont pas à ta disposition, enfume l’asèm avec un flambeau. 


16. Observation. — Le cuivre est blanchi par l’astriopsiaké, et par le jus du 
plantain, je veux parler du plantain à larges feuilles L’argent est blanchi et adouci 
par le salpêtre. Mets l'argent dans le creuset avec cette liqueur, en y ajoutant le 
savon tiré de la lie solide; le sel ammoniac adoucit l’argent dans le creuset. 


252. Opération d’émaillage. 
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17. Recette mystérieuse. — Prends de l’argent et un peu d’ios, jusqu’à ce 
qu’il y ait autant d’argent que tu en as besoin, et broie-les ensemble; projette dans 
le creuset, soit sur l’étain, soit sur le cuivre, et il se produit un or véritable. 


18. Sur (la manière de) faire des empreintes. — Fais une fusion ou une 
coulée avec des métaux; fais-les fondre là où se trouve le moule. Egalise bien la 
place, c’est-à-dire la tête du moulage, soit avec une lime, soit au moyen du tour. 
Applique un enduit sur sa tête, là où tu dois faire l'empreinte, avec une couche 
légère de cire, et fais une petite couronne avec la cire à l’entour, afin qu’elle garde 
le liquide au milieu. Alors prends une aiguille fine, et indique les marques de 
l'empreinte sur cette cire, les lettres par exemple, en prenant soin que l’aiguille 
pénètre bien dans le moule. Alors broie de l’argent et du vert de gris dans du jus 
de citron, et verse sur le moulage, sur les lettres tracées au pourtour de la pièce 
de monnaie, en opérant de façon que rien ne s'échappe au dehors. Si tu veux 
obtenir une impression profonde, laisse une nuit entière. Mais si tu ne tiens pas à 
ce qu’elle soit profonde, laisse une demi-journée. Après avoir enlevé, tu trouveras 
l’empreinte marquée convenablement; car ce procédé attaque convenablement le 
métal fondu. 


19. Autre (recette) pour l'écriture en lettres d’or. — Broie le bol (destiné à 
l’opération), par exemple le cinabre; ensuite ajoute du blanc d’œuf et mets dans 
un vase. Places-y de l’eau, mêle bien; fais mousser et attends que toute la mousse 
soit tombée. Ensuite, prenant de cette eau qui provient de l’œuf, mélange-la avec 
le bol. Mets où tu désires, et, dès que le tout aura été desséché, place de nouveau, 
par-dessus le bol, le reste de l’œuf. Expose (les lettres d”) or à l’air, et dès que 
(Pécriture) sera séchée, nettoie et polis avec la pierre. 


20. Sur (la manière de) faire des lettres capitales dans les livres. — Prends 
de l’or pur et fin, et mélange-le avec de l’argent ; mets au feu dans un creuset. 
Ensuite, prends du soufre et mélange sur un porphyre; broie autant que tu pourras, 
afin que le tout devienne (fin) comme de la fleur de farine. Dispose le tout sur 
une tablette polie en argile; et mets sur un feu doux, en recouvrant avec une 
poterie propre; veille à ce que la matière soit chauffée jusqu’au rouge. Ensuite, 
laisse refroidir et délaie sur un porphyre, avec beaucoup d’eau et une éponge. 
Réunis, mets dans un vase propre; et abandonne un peu (de temps), jusqu’à ce 
que le produit purifié se dépose. Ajoutant de l’eau, lessive jusqu’à purification 
(par départ) des matières étrangères. 

Lorsque tu voudras écrire, mets, à partir du soir, de la gomme avec de l’eau et 
fais cuire avec cet or. Ensuite, trace d’abord les capitales; puis, emploie un autre 
produit, obtenu en mélangeant avec de l’ocre, de la gomme, de l’orcanette (? ) et 
du cinabre. En te plaçant au-dessus des lettres capitales, écris avec un pinceau de 
peintre, comme c’est l’usage, et confectionne-les (lettres) d’or. 


21. Sur (la manière de) tracer des animaux dorés sur une coupe, ou sur 
un rameau, ou sur toute autre chose non dorée. — Prenant des os de mouton, 
fais-les calciner, jusqu’à ce qu’ils soient incinérés. Ensuite, mélange un peu de 
plâtre avec de la céruse et broie bien, jusqu’à ce que le tout soit bien incorporé, 
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ajoutes-y de la colle de poisson. Applique aux endroits où tu (ne) veux (pas) dorer 
et jusqu’à dessiccation. Ensuite dore le reste. 


22. Sur la coloration au feu. — 2 parties d’argent, provenant de vieilles 
monnaies, et 3 parties de cuivre. 


23. Pour dorer des animaux sur une coupe et que le fond reste blanc. — 
Prends du blanc d'œuf et de la brique pilée et tamisée, sans humecter; enduis le 
fond, et mets au soleil, afin de faire sécher. Ensuite, dore les animaux. 


24. Pour la soudure d’or. — Mets de l’alamarsa, 1 partie, et de l'or, 2 parties. 
Pour la (soudure) d'argent, mets 1 partie d’alamarsa et 2 parties d’asèm. 


25. Sur la manière de dorer le cuivre avec de l’argent. — Broie de l'argent 
fin et coupe-le en petits morceaux. Ensuite, fais comme (pour) l’or, lorsqu'on ajoute 
du mercure, amalgame et dore. Ajoute de la lie solide; place dans l’huile et fais 
bouillir. Ensuite, mets la coupe au milieu, et qu’elle y reste un peu de temps. Alors 
ajoute du coton (? ) et délaie; puis, mets dans l'huile et délaie, jusqu’à ce que le 
mercure soit réuni au milieu de l’huile. 7° 

26. Sur la dorure du bronze amalgamé (? ). — Pour amalgamer, prends de 
l’asèm beau et pur, avec (de la couleur) de citron ou d’orange; mets-le dans de 
la lie pour le rendre brillant. Ensuite ajoute le bronze amalgamé (? ) et place-le 
sur l’asèm. Presque aussitôt l’or se dissout dans le mercure. Mets alors sur une 
plaque de fer large et propre, et polis au-dessus du feu. Frotte avec une patte de 
lièvre. Ensuite lorsque tu verras que la couleur est adhérente, emploie la dent de 


loup pour frotter **; polis au-dessus du feu, et dore. 


27. Soudure .… — Au début, fais une soudure, en mettant 2 parties d’étain et 1 
de plomb dans le creuset. Lorsque le tout sera fondu ensemble, ajoute un peu de sel 
ammoniac, puis de petits morceaux de limaille, de façon à faire la soudure. Mets 
le tout sur le marbre; apporte rapidement les morceaux (qu’il s’agit de souder) et 
place-les (aussi) sur le marbre, afin de les souder ensemble. 


28. Lorsque tu dores de l’argent et que la dorure ne prend pas, prends une 
plume avant de chauffer, et étale avec un peu de cire pure sur l’argent; ensuite, 
dore. 


29. Pour dorer les animaux sur le fond de la coupe (sans que le fond 
soit doré). — Prends de la colle de peau et un peu de chaux; fais fondre sur le feu. 
Puis enduis le champ avec une plume. Lorsque le métal (du fond) est recouvert, 
frotte les animaux avec le mercure. 


30. Sur (la manière de) donner une très belle couleur a l’argent doré. — 
Prends : soufre, 3 parties; lie de vin de Malvoisie, 2 parties; sel, 1 partie; broie bien; 
fais bien bouillir avec de l’eau. Puis place l’argent au milieu, (et laisse) jusqu’à 
l'heure du Pater noster. Ensuite enlève, mets dans l’eau froide et brosse. 


31. Lorsque l’asèm est défectueux. — Mets dans un creuset de la brique 
pilée grossièrement ; fais chauffer, jusqu’à ce que le métal bouillonne. Souffle-d’en 


253. Recette peu intelligible. 
254. Les anciens polissaient avec des dents d'animaux. 
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haut sur le creuset avec un chalumeau : le plomb est absorbé. Si le métal n’est 

pas purifié, répète l’opération. Frappe alors avec le marteau, et si (le métal) est 
éfectueux, place à sa surface du mercure et de la brique, et remets au creuset. 

défect face d tdelab t t t 


32. Sur la soudure de l’émail. — Prends : argent fin, 10 parties et 1 partie 
de cuivre. Mets un peu de soudure vitreuse et opère à ta volonté : broie finement, 
nettoie et soude. 


33. Sur (la manière de) faire du fil (d'argent) mince. — Prends de l’argent 
fin; bats-le, coupe-le en morceaux et mets-le dans un vase de fer à fond arrondi. 
Ensuite, mets-le dans la filière et étire-le une fois. Coupe à la lime; … mets de la 
soudure vitreuse blanche (? ) et soude. 


34. Sur (la manière de) faire la cuisson. — (Opération d’émaillage.) ?* 
Prends de l’argent fin, 1 hexage; du cuivre, 1 hexage, et du plomb, 1 hexage: fais 
fondre dans un creuset ; ajoute une grande quantité de soufre broyé et mets dans un 
pot neuf; laisse à l’état fondu tant que la vapeur s’échappe. Après refroidissement, 
coule la barre dans la lingotière avec du soufre. Ensuite, broie et lave, et mets où 
tu voudras. 


35. Sur la manière de donner une très belle couleur a l’argent doré. — 
Prends du curcuma jaune. Broie bien et mets avec de la lie sèche dans l’eau, sur 
le feu : je veux dire de la lie de (vin de) Malvoisie et un peu de sel; fais bouillir. 
Laisse l’objet dans la liqueur, jusqu’à l’heure du Pater noster. Ensuite, prends-le et 
mets-le dans l’eau froide : répète cela 2 et 3 fois. 


36. Sur la manière de recoller les petites marmites ; bain pour assembler 
les tuyaux (de poterie). — Arrose de la chaux tamisée et humecte-la bien pendant 
plusieurs jours. Ensuite ajoute (sur l’objet) la fleur de cette chaux; fais bouillir aussi 
des pieds et des têtes de mouton; jettes-en le jus sur la chaux. Fais bouillir encore 
un extrait fait avec l’écorce d’orme (? ); ajoute-y du blanc d’œuf et assemble ce 
que tu désires. 


37. Pour faire briller une perle fine. — Prends une pastèque, ou un 
concombre; ouvre-le par le milieu; places-y la perle fine et mets le concombre sur 
le fourneau, jusqu’à ce qu’il se désagrège : par-là les perles reprennent leur éclat. 


38. Autre (recette). — Fais macérer la perle fine dans un oiseau ou dans un 
e 3 > Li RE 3 
pigeonneau, et qu’elle y soit tenue (jusqu’à) l’heure du Pater noster ; alors presse, 
afin de la faire sortir. 


39. Sur les fils métalliques des orfèvres. — Prenant de l'argent pur, ramollis- 
le avec le septuple de son poids de plomb, (jusqu’à ce) qu’il devienne mou comme 
de l’or. Ensuite nettoie-le et coule-le en barreau ; amène-le à une longueur double 
par le battage. Puis, fais-en des fils, des feuilles, des rameaux, des étoiles, des roses, 
des réseaux tordus et entrelacés, des animaux, des oiseaux, et tout autre objet que 
tu voudras. Dispose une lame de fer mince et d'épaisseur uniforme. Prenant de la 
gomme adragante, mets-la dans un vase avec de l’eau, et laisse tremper pendant 

. . . ’ L 3 =. 
une nuit; le (lendemain) matin déverse l’eau : pour t’en servir, mets au feu, et 


255. Voir la note 3 de la p. 309. 
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amène en consistance de colle. Ensuite prends une pince à cheveux, saisis un à 
un les fils ou les feuilles et dépose-les dans la colle. Ensuite reprends-les, pour les 
poser sur la lame de fer, et fais ce que tu veux. Dès que tu l’auras exécuté, expose 
au feu, jusqu’à ce que la colle soit un peu brûlée. 


Alors, ajoute de l’argent fin, 1 hexage ; mets-le dans le creuset, et fais fondre. 


Pour souder, aplatis au marteau aussi finement que tu peux; coupe en mor- 
ceaux menus, avec de petits ciseaux; et place cette soudure sur les fils, au moyen 
d’une plume mouillée. Ensuite, tu feras une limaille grossière; mets-la (sur les fils), 
et, au-dessus, mets de la soude vitreuse, broyée finement ; soumets à l’action du 
feu. Ensuite, blanchis et polis ce qui n’a pas été travaillé. Alors affine, (en ajoutant) 
environ 2 carats de minerai de cuivre lavé, ou de misy 


Là où il n’y a pas l’émail, on peut employer cette soudure; on peut l’exécuter 
avec de vieilles monnaies, ou bien partout où il s’agit d’alamarsa. 


40. Autre méthode mystérieuse. — Prenant de la chaux vive, mêle de l’huile 
avec la chaux et arrose bien, une fois ou deux. Mets alors dans l’alambic. Ajoute 
aussi de la lessive, en la versant tout autour et au-dessus, jusqu’à (une épaisseur) 
de deux doigts. Mets cette eau divine dans un autre flacon. Prenant alors une 
étoffe de lin, mouille-la dans cette eau; expose au feu, et si l’étoffe s’enflamme, 
sache qu’elle n’est pas bien préparée. Ajoute de nouveau le liniment calcaire avec 
d’autre chaux; opère comme précédemment, jusqu’à réussite, c’est-à-dire jusqu’à 
ce que l’étoffe ne s’enflamme pas dans le feu. ?* Alors, prenant l’huile, mets de 
l’étain dans le creuset; et il se forme de l’or. 


41. Autre eau divine. — Prends de la couperose, 1 livre; du sel de nitre, 1 
livre; et du cinabre, ?*’ 4 onces: broie bien dans un mortier de pierre, et jetant 
dans l’alambic, mets sur le fourneau : lute avec de la pâte de levain et du blanc 
d'œuf. Mets à part la première eau. Quant à la seconde eau, celle qui coule ensuite 
de l’alambic, après avoir été condensée dans le chapiteau, c’est là ce qu’on appelle 
l’eau forte. 28 


Alors, prends de ces eaux 2 onces, et du mercure 2 onces; mets le tout dans 
un matras (placé) sur de la cendre chaude: et il se forme de l’eau de mercure. ?*° 


Ensuite prenant de l’eau qui reste, 1 once, et de l’argent pur, 1 once; place 
le tout dans un autre matras sur de la cendre chaude; et il se forme de l’eau 
d’argent. 260 


Alors mêle les deux eaux ensemble, l’eau de mercure et l’eau d’argent, dans 
un autre matras, à découvert; et place sur de la cendre chaude : il se forme un 
produit blanc comme du cristal. Puis, prenant de ce cristal ce que tu voudras, de 


256. C’est un procédé pour rendre une étoffe incombustible; mais la phrase finale paraît une 
addition de quelque copiste, préoccupé de transmutation car elle n’a aucun rapport avec ce qui 
précède. 

257. Ce doit-être plutôt de l’oxyde de fer (?). — Introd., p. 261. 

258. Acide azotique. 

259. Azotate de mercure impur. 

260. Azotate d’argent. 
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l’huile calcaire une quantité égale, et du mercure une autre quantité égale; place 
dans un autre matras, et humecte bien, jusqu’à ce que le mercure soit dissous. 
Alors jette le tout dans un alambic; fais un feu léger, rejette 3 fois l’eau qui sort 
de l’alambic et ajoute toujours de l’huile, en arrosant avec. Lorsque tu auras fait 
cela 3 fois, tu verras qu’il s’est formé, à l’intérieur de l’alambic, une sorte de pierre. 
Prends alors de cette espèce, 1 once, et du mercure 1 once; il se produit ce que tu 
veux. #1 

42. Eau pour extraire l’or de l’asèm. — Prenant 2 parties de sel ammoniac, et 
3 parties de sel de nitre; broie bien dans un mortier. Ensuite, mettant dans l’alambic, 
lute avec de la cendre, de la brique pilée et es œufs; place sur un fourneau, fais 
bouillir pendant trois heures. Ensuite ouvre pour retirer la préparation; et de 
nouveau replace sur le feu et fais bouillir jusqu’à l’aurore, pendant la durée d’une 
bonne veillée. Le laps est de soixante-cinq heures, et le feu doit être ajouté peu à 
peu. (En opérant) ainsi, l’eau divine ?? aura été confectionnée complètement. 

Quand tu voudras retirer l’or de l’asèm, coupe l’asèm en morceaux et le jetant 
dans le matras, bouche bien. Ensuite épuise l’action de l’eau divine et mets à part 
l'or : on obtient ainsi un métal en poudre. Agglomère-le avec l’outil à dorer. 2‘? 

43. Autre (recette) pareille. — Prenant de l’alun, 2 litres: du sel de nitre, 1 
livre; du vitriol romain, une livre et demie; broie, mets dans un alambic et, plaçant 
sur un fourneau, ferme bien. Ajoute en bas une fiole, pour recevoir l’eau forte. 
L’eau divine est ainsi confectionnée en 24 heures. 

Quand tu voudras retirer l’or de l’asèm, place l’eau forte à l’intérieur (d’un 
vase) de verre, posé sur de la cendre chaude : l’argent se dissout, et l’eau (forte) 
l’attaque en écumant. Ensuite, prenant l’eau qui contient l’argent et la mettant 
sur le fourneau dans l’alambic, fais un feu léger et reçois l’eau qui distille par les 
becs : l'argent *{ reste au fond. 

44. Affinage de l’or. — Prenant de la marcassite, 8 onces; du soufre, 4 onces; 
fais fondre ensemble dans le creuset : il se forme de l’antimoine (sulfuré). 2° 

Lorsque tu voudras affiner l’or en grains, mets l’or dans un creuset au milieu 
du feu. Ensuite projette de l’antimoine (sulfuré), au milieu du creuset, à ta volonté, 
jusqu’à ébullition. Pour (obtenir un) refroidissement (régulier), place le creuset sur 
une brique de Grèce, au milieu du feu, jusqu’à refroidissement. 66 
45. Autre (recette) semblable pour l’asèm. — Extrais l’or en poudre de 


l’asèm, et place la poussière dans le creuset. Ensuite délaie avec de l’antimoine, 


261. Les premiers alinéas se rapportent à des préparations faciles à comprendre; le dernier est une 
recette de pierre philosophale. Toutes ces recettes sont relativement modernes, l’eau forte n’étant 
pas connue d’une façon si claire avant le 13° ou 14° siècle. 

262. Acide azotique. 

263. Cette recette est relative à l’attaque d’un alliage contenant de l’or par l’acide nitrique. L’or 
reste comme résidu. 

264. C'est-à-dire le composé formé par l'argent. 

265. Cette recette, de même que les précédentes, est relativement moderne. C’est une purification 
du sulfure d’antimoine, appelé au début marcassite et, après sa purification, antimoine : le nom 
moderne de cette substance apparaît ici pour la première fois dans les traités de notre collection. 

266. Sur ce procédé d’affinage de l’or par l’antimoine, v. Introd., p. 264. 
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au milieu du creuset, et fais chauffer. Après cela, place sur une brique de Grèce, 
afin d’affiner et de laisser refroidir : on obtient ainsi de l’or fin. 


46. Lorsque l’argent ou l’or sont défectueux. — Mets dans le creuset du 
mercure neuf et de la brique pilée, fais chauffer et le métal s’adoucit. Plus tu en 
mets, plus le produit devient beau. 


47. Fixation du mercure. — Mets du mercure, la quantité que tu voudras, 
et du plomb, une quantité égale; place-les dans un tesson de marmite, sur le 
fourneau. Ajoute un peu de bronze à canon, et il se forme un asèm de choix. 2? 


48. Autre (recette). — Mets du mercure dans un pot, avec du jus d’oignon et 
du bronze à canon; place sur le fourneau. Prends de l’axonge et fais chauffer, de 
façon à obtenir une lessive. Projette cette lessive sur l’asèm, dans le creuset, et il 
se forme de l’or. 


49. Sur la manière de faire des lettres d’or. — Prends du bronze couleur 
d’or; broie sur un porphyre: ajoute un peu de miel et broie beaucoup. Ensuite 
place dans la coquille et lave bien avec de l’eau, de façon à te débarrasser du miel. 
Ensuite prépare avec du blanc d’œuf et écris. Lorsque (les lettres) seront séchées, 
polis avec une petite pierre ponce, ou une dent de loup, et (le produit) devient beau. 
Presse le blanc de l’œuf avec une éponge à plusieurs reprises, de façon à rendre la 
masse bien fluide, qu’elle n’épaississe pas. Mets aussi de la litharge blanche et 
broyée. Lorsque l’or est devenu adhérent, lave le blanc d’œuf, de façon à l'enlever. 


50. Sur (la manière de) rendre le cuivre brillant comme de l'or. ?° — 


Prenant de la tutie volatilisée, 1 once; semblablement de l’excrément, 1 once; des 
figues sèches et noires, 1 once; broie le tout dans un mortier et mélange. Apprête 1 
once d’étain, et après l’avoir aplati, coupe-le en morceaux. Mélange (le cuivre) avec 
cette espèce; place dans un creuset; lute par en haut avec de l’argile, souffle et fais 
chauffer. Lorsque tu penseras que le métal est entré en fusion, recouvre et complète 
la fusion. Mélange de nouveau les espèces, et opère comme précédemment, de 
façon à employer la totalité de cette espèce, et elle devient pareille à de l'or. 

51. Sur le savon. — Prenant d’abord du savon, mélange, et broie avec du sel. 
Ensuite agite. 

52. Autre (recette). — Prenant du sel ammoniac, du sel et de l’eau, broie bien. 
Ensuite sers-t-en pour rendre le cuivre brillant. 


53. Le verre. — C’est la soudure vitreuse, qui agit avec le sel ammoniac l’alun 
et le sel. 


54. Sur (la manière de) blanchir l’étain. — Prenant du minium du Pont 
couleur de citron, autant que tu voudras, et du sel de nitre, une quantité égale, broie 
bien. Ensuite mélange. Puis mets avec le fondant précédent, sur un feu de charbon, 


267. C’est bien là une formule analogue au vieil asèm du Papyrus de Leide. (/ntrod. p. 66), dont la 
formule est ainsi reproduite vers la fin du moyen âge. La date relative de cette recette est fournie 
par le mot « bronze à canon. » 

268. Cp. Introd. p. 62; Papyrus X de Leide. 

269. Cp. Introd. p. 58 à 60; Papyrus X de Leide. 
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et fais chauffer jusqu’à absence de fumée. Le produit devient blanc comme de la 
neige. Ensuite retire et broie bien; et jetant de l’étain dans le creuset, (le poids 
de) 4 onces, joins-y l’opsiastiké, 7° 1 once. Mets à part 6 parties. Lorsque l’étain 
apparaît au milieu du creuset, projettes-y une première partie (de la préparation 
précédente) : recouvre avec des charbons, et fais chauffer jusqu’à ce que la vapeur, 
sorte. Puis de nouveau, mets une autre partie, en opérant comme la première fois, 
et en projetant. Verse alors dans une petite coupe en fer, et le traitement sera 
réalisé. 

Lorsque tu voudras dorer de l’argent, dispose suivant l’emploi, et à ta volonté: 
projette. Et lorsque tu auras mêlé le produit avec l’argent, ajoute aussi un peu de 
lie dans le creuset, je veux dire le quart. 


55. Sur la manière de rendre le cuivre pareil a de l’or. — Prenant de la 
tutie, 3 parties; du curcuma, 1 partie; des raisins secs et des figues sèches rousses, 
271, (7) 1 partie, de l'enveloppe intérieure des amandes, de 
la réglisse, du jaune d’œuf et du safran, 1 partie, de la bile de bœuf roux desséchée, 


du miel, des fèves de 


1 partie. Broie la tutie, comme on broie le cinabre avec de l’huile et fais-en une 
pâte; alors broie les autres espèces et unifie. Prenant 3 onces de cuivre, réduis en 
lames minces sur l’enclume; humecte avec les espèces précédentes; mets dans 
le creuset; ferme avec le lut de l’art, mets au feu; souffle bien avec l’appareil (à 
souffler). Quand le produit est fortement chauffé, tu projettes ces espèces et le 
cuivre devient beau comme de l’or. 


56. L’eau du traitement assuré. — Prenant la progéniture d’oiseaux vi- 


272 nette et sans tache, partage (en deux), comme pour des ragoûts : l’art 


vants, 
culinaire nous est profitable en beaucoup de circonstances. Ensuite mets dans 
deux marmites, une partie de chaque liquide; fais une grande extraction, avec les 
appareils à mamelon. Quand tu verras le produit couler au milieu de la bouteille 
et se figer à la surface comme de la cire, alors enlève-le et laisse refroidir. Casse le 
vase : tu trouveras au milieu un produit très précieux, pour ton usage. 


273 purifie le plomb au moyen du mercure; elle affine l’or, le 


Cette plante 
rendant pur et à toute épreuve. Fonds d’abord le plomb, pris sous le poids de 
8 livres; lorsque le plomb est fondu, ajoutes-y du mercure traité suivant l’art, 8 
autres livres, et laisse chauffer, jusqu’à ce que le produit fume. Alors, ajoute une 
livre de cette plante et fais chauffer jusqu’à pleine ébullition. Remue avec un bâton 
enflammé pendant 4 heures. Ensuite porte au dehors et laisse l’enduit se refroidir; 


alors le métal devient noir. D’autres fois, il se colore en rouge garance. ?7 


Voici la préparation : fonds du plomb traité suivant l’art, 8 livres, et lorsqu'il 
est bien fondu, ajoute du mercure, 8 autres livres. Ajoute en second lieu, de la 


270. Cp. $ 16, p. 312. 

271. Voir le $ 50. 

272. C'est-à-dire l’œuf philosophique : c’est une description d'opérations chimiques, avec expres- 
sions allégoriques, à la façon des anciens alchimistes. 

273. Sens symbolique pour la pierre philosophale. 

274. Cela veut-il dire qu’il se forme un oxyde ou un sulfure, tantôt noir, tantôt rouge ? 
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seconde plante, 1 livre; fais bien chauffer pendant 1 heure 1/2, et laisse refroidir. 
En outre, fonds 8 livres de plomb, et, après la fusion, traite-le convenablement, 
à cinq reprises, comme nous l’avons dit précédemment; la dernière fois, attache 
un morceau d’or au bout (du bâton). ?7° Avec ce seul morceau d’or, les 8 livres de 
plomb et les 8 livres de mercure, joints avec cette plante, se changent en bel or. 


57. Un autre dit : … 


Vient ensuite un morceau emprunté à Zosime 
8, p. 143-144. 


276 et qui se trouve imprimé 3, 


x 
XX 


2.2.2 5.—2. Travail des Quatre Éléments. ?77 


1. Ici commence l'explication détaillée de l’œuvre. — Prends le blanc 
et le jaune des œufs, et malaxe-les ensemble avec ta main, de façon à former 
un mélange en consistance pâteuse; mets-le dans une marmite neuve; ferme, et 
plonge (la marmite) dans du fumier, ou dans de la cendre chaude, ou dans de la 
paille (pourrie), pendant 7 ou 14 jours. Ensuite, enlève, place dans l’alambic sur 
un feu très bas. Prends l’eau blanche qui en provient. Or, quand tu verras que 
le produit passe trouble ou noir, arrête et mets ce produit à part. Prends l’huile; 
augmente la force du feu, et après avoir recueilli le produit, mets-le à part. Quant 
à la matière qui reste dans le matras, recouvre-la : c’est là le cuivre brûlé et la 
magnésie asiatique. 278 

2. Premier élément : l’eau. Premier travail, celui du vinaigre divin. — 
Aussitôt après avoir distillé, au moyen de l'appareil, l’eau divine, jusqu’à trois fois; 
mets chaque fois, pour une livre, une once de chaux divine. 

Ensuite distille de nouveau avec des feuilles de myrte, par 7 fois. Opère de 
cette manière, jusqu’à ce que l’eau devienne transparente et brillante. C’est là ce 
qu'on appelle le vinaigre divin. 


3. En suivant la première marche, conformément à ce que nous avons dit, aie 
soin, à chaque distillation, d'opérer la réaction dans l’alambic, pendant un jour, 


275. On voit ici l’origine de l’une des fraudes ordinaires des alchimistes charlatans. 

276. Le nom du Pseudo-Démocrite a été substitué à celui de Zosime, par inadvertance, à la fin de 
la note transcrite au bas de la page 288. 

277. La date de ce morceau ne peut être précisée : il semble postérieur aux auteurs du 7° siècle, 
et assez moderne :— Cp. Zosime, p. 211, $ 16. — On doit en rapprocher spécialement le Traité de 
Comarius, où figure un symbolisme analogue, p. 285. — D’après les interprétations de M, dans 
le dernier traité, l’eau signifierait le mercure; l’air signifierait tantôt le mercure, tantôt l’ios de 
cuivre, tantôt le cinabre; le feu serait pris pour le soufre; et parfois pour le cinabre; la terre, pour le 
molybdochalque. Mais ces interprétations sont plus étroites que celles du morceau actuel, données 
dans les $$ 4, 7, 8, 11; lesquelles se rattachent elles-mêmes à la nomenclature de l’œuf philosophique. 
Le vague indéfini de ces nomenclatures rend l’intelligence précise de ces morceaux fort incertaine. 

278. D’après E; tandis que d’après A, c’est : « l’aimant d’Asie. » 


228 


soit dans la fiente, ou dans la paille (pourrie), ou dans la cendre chaude. On y 
fait digérer l’alambic qui contient l’eau, avec une once de chaux nouvelle. Ensuite 
distille ; ajoute chaque fois de la chaux nouvelle : retire la précédente. Aussi, chaque 


fois que tu distilleras, chaque fois tu produiras un résultat utile. 


279 — Voici ce que 


4. Nomenclature du vinaigre divin et de l’eau divine. 
disent les philosophes : Eau divine, vinaigre divin, magnésie blanche, eau de chaux, 
urine (d’)impubère, mercure, eau de mer, lait virginal, lait d’ânesse, de chienne, 
de vache noire, eau d’alun, de cendre de choux, de natron, matière occidentale, 
vapeur. C’est là ce qui blanchit le corps de la magnésie, c’est-à-dire le cuivre brûlé; 
c’est là ce qui transporte au dehors la nature cachée à l’intérieur. C’est là la nature 
qui triomphe de la nature, celle qui transmute les natures, celle qui délaie, celle qui 


enchaîne, celle qui fait concevoir et qui enfante, celle par qui le Tout est accompli. 


5. (Second élément : l’air). Ici commence le travail de l'air. — Prends 
de l’huile; mets pour une livre d’huile, 1 once de chaux; laisse réagir, en faisant 
digérer dans du fumier pendant un jour. 


Ensuite distille et opère de même une fois chaque jour. Répète jusqu’à 20 ou 
30 fois; distille avec des feuilles de myrte, jusqu’à ce que (la préparation) devienne 
très pure, blanchâtre, jaune. 


6. Quant au feu, je n’ai pas à te dire ce que doit être (celui) du fourneau : opère 
à ton gré, sur une lampe, ou sur un feu de paille, ou bien sur un feu très doux de 
fiente (desséchée), et pour ainsi dire sans feu. Que l’alambic soit entouré d’étoupe, 
ou plongé dans l’eau bouillante, ou bien dans le fumier, ou dans la lessive. Le 
mieux, c’est dans l’eau : ce qui est appelé fourneau humide. ° Quelques-uns 
rectifient jusqu’à 50 fois; et à chaque dixième fois, (la préparation) apparaît plus 
brillante en couleur. 

Voici à quel signe (on reconnaît) que l’opération est achevée. Après avoir 
fait rougir au feu des feuilles de fer à cheval laminées, trempe-(les) jusqu’à 7 
fois dans l’huile divine, et vois si la feuille blanchit, s’adoucit, change d’essence, 
devient parfaite et plus belle que l’or. 81 Sinon, travaille-la de nouveau; c’est-à-dire 
recommence le traitement par l’huile divine. 


7. Ici commence la nomenclature (de l'air). #? — Son safran est appelé 
jaune d'œuf, sphère d’or, cinabre, # safran de Cilicie, ocre attique, terre de Sinope, 
nitre roux, natron d'Egypte, (bleu) d'Arménie, couperose, huile. L’huile qui en 
provient, lorsqu'elle a été décomposée et qu’elle a passé par l’appareil distillatoire, 
est appelée huile divine, vin d’Amina, cinabre des philosophes, comaris, soufre natif, 
(huile) de raifort, huile de ricin, liqueur d’or, pierre de Mélos, huile de lin, soufre 


279. Cf. Nomenclature de l'œuf, p. 19 à 22, et Introd., p. 215. — L’eau ou le vinaigre divin signifie 
non seulement le mercure, mais un grand nombre de liquides actifs, d’après la liste ci-dessous. 

280. Notre bain-marie. 

281. D’après E : « devient de l’argent parfait; il est beau. Sinon, etc. » 

282. Cp., la Nomenclature de l'œuf, 1, 3, 4, p. 19 à 22, et Introd., p. 215. — Le mot « air » paraît 
signifier ici le principe colorant qui teint en jaune dans la transmutation. 

283. Ce mot est omis dans E. 
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apyre, sandaraque, arsenic, gomme, huile d’aristoloche, huile de mandragore, de 
rhubarbe, de chélidoine; eau de pourpre, eau de fleur de cuivre, eau brillante 
comme de l'or, eau incombustible, alun décomposé, mercure, matière orientale. 


8. (Substances) d’une autre nature. — Les mêmes esprits et (les mêmes) 
eaux ont été appelés par les philosophes perles 4 et pierres précieuses; ils sont 
doués d’une grande puissance. En effet si tu les travailles, de façon à transporter au 
dehors la nature cachée à l’intérieur, tu parviendras au mystère des philosophes. 
C’est là le résumé du mystère. De cette façon, la préparation est blanchie, puis 
jaunie; le cuivre de Chypre devient le cuivre brûlé, ou le corps de la magnésie, 
celui dont ils disent : La magnésie, traitée suivant l’art, ôte aux corps (métalliques) 
leur fragilité; elle blanchit le cuivre, elle amollit le fer, elle ôte à l’étain sa mollesse, 
elle convertit le mercure en or. ?# 


9. Troisième élément, le feu. Ici commence le travail du feu. — Ensuite 
prends le feu, c’est-à-dire le cuivre brûlé, ?# ce qui reste dans le plat. Après l’opé- 
ration des œufs brûlés, broie finement, d’une façon continue et au soleil, pendant 
un jour entier. Le produit s’humecte peu à peu et émet de la fumée. 


Alors arrose-le, broie et fais sécher au soleil, ou sur la cendre chaude, ou sur 
un fourneau, (en arrosant) avec du vinaigre divin, trois fois par jour. Tu feras cela 
jusqu’à ce que tu observes le signe suivant : l’argent prend une surface brillante 
dans le creuset. Projette-le en dehors de celui-ci. S’il est coloré en or, c’est bien; 
sinon, réitère ton travail. 


10. Quatrième élément, la terre. Ici commence le travail de la terre, 
c’est-à-dire de la chaux toute puissante. — Pulvérise les coquilles des œufs, et 
broie-les avec du natron et de l’eau, pendant un jour. 


Ensuite, arrose-les à plusieurs reprises avec un liquide édulcorant. Puis des- 
sèche et réduis à l’état de poudre fine. 


Ensuite, projette dans une dose d’eau égale au poids des œufs, et laisse dans un 
four de boulanger, ou sur un bain de cendre chaude, jusqu’à dessiccation, pendant 
7 jours. 


Ensuite, enlève; pulvérise encore, et, mêlant avec une quantité d’eau égale au 
poids des œufs, referme de nouveau (le vase). Laisse dans le four pendant 7 jours; 
et opère ainsi jusqu’à trois fois. 

Ensuite pulvérise, après avoir fait sécher à plusieurs reprises au soleil, et après 
avoir arrosé pendant 3 jours, etc. Broie ainsi; mets dans un vase; ferme-le et 
soumets-le à l’action d’un fourneau de verrier pendant 2 jours et 2 nuits. Après 
avoir retiré (le vase), tu trouveras de la (terre) cimolienne verte. 


Après l’avoir pulvérisée encore et arrosée plusieurs fois par jour, fais cuire sur 
un feu de fiente (desséchée). Après avoir répété cela 3 ou 5 fois, tu la trouveras 


284. Cp. p. 122. 
285. Cp. p. 55. — Dans À, signe de l’argent, au lieu de celui du mercure. 
286. Cp. 4, 10, p. 269. 
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(convertie en) céruse très blanche. Le produit sera accompli, si tu trouves le cuivre 


blanchi dans le creuset. Sinon, recommence ton travail. 


11. Nomenclature de la terre. ?#” — Les sages nommaient ces choses : chaux 


divine, terre de Chio, terre astérite, alun lamelleux, litharge blanche, (terre) cimo- 
lienne, (terre) stibienne, aphrosélinon, gomme, couperose, urine non fluide, céruse, 
androdamas, alabastron, suc de figuier et de tithymale. 


12. L’union des quatre éléments. — Fais attention, mon ami : si tu n’as pas 
traité convenablement les quatre éléments, suivant le procédé qui t’a été exposé, 
il ne faut pas entreprendre leur union. Il n’y aurait pas lieu de t’énorgueillir et tu 
en serais pour ta peine. 


Fais attention. — Prends (du produit préparé plus haut sous le nom de) feu, 1 
partie, et (du produit désigné sous le nom de) terre, 4 parties. Après avoir pulvérisé, 
mets dans un vase et place au-dessus (du produit désigné sous le nom de) l’air, le 
double (de la matière appelée) feu. Suspends le vase au milieu d’un autre vase de 
grande dimension, contenant du vinaigre piquant ; ferme le vase, et laisse pendant 
quelques jours, jusqu’à ce que (le contenu) devienne comme de la pâte fermentée. 


13. Sache que quelques-uns mettaient 2 parties du (produit appelé) terre et 1 
partie du (produit appelé) feu; d’autres, 3 parties de terre et 1 partie de feu; d’autres 
encore, 4 parties et plus (de terre) et 1 partie de feu. Toutes ces (proportions) sont 
convenables; mais la meilleure est celle qu’on a exposée ci-dessus. 


14. Voilà ce que nous avons écrit pour toi, mon ami, sans aucun sentiment 
d’envie, afin que tu ne t’égares point. Après que la composition est devenue 
pareille à une pâte fermentée, enlève et fais cuire sur un feu léger, afin qu’elle 
sèche. Ensuite pulvérise-la de nouveau sur un marbre romain, puis mets-la dans le 
vase; mets-y aussi (du produit appelé) air, une quantité double (du produit appelé) 
feu, et suspends, comme tout à l’heure, le vase au milieu du vinaigre. Opère d’après 
le procédé ci-dessus jusqu’à 7 fois; et chaque fois, mets l’air en quantité double 
du feu. Après la 7° fois, enlève, dessèche et pulvérise, avec de l’air employé en 
quantité double de la terre, et laisse le vase dans le fumier, pendant un jour et 
une nuit. Ensuite retire; observe la couleur du produit : si elle est changée, c’est 
qu’il a commencé à parcourir le chemin prescrit; sinon, soumets-le de nouveau 
au même travail, jusqu’à ce qu’il change d’apparence. Alors enlève-le de la même 
façon; pulvérise à part et séparément de l’air; fais un mélange avec l’air et le 
soufre, c’est-à-dire délaie le vinaigre divin #° avec l'air, plusieurs fois par jour. 
Ensuite exécute de nouveau la réaction dans un vase, comme nous l’avons dit 
plus haut, avec du vinaigre piquant pendant deux jours. Le produit devient ainsi 
liquide comme de l’eau. Après l’avoir travaillé de cette façon, retire-le du vinaigre, 


287. Voir les notes de la page 323. Le mot terre est pris ici dans un sens générique; la terre est 
assimilée notamment à diverses chaux, c’est-à-dire aux oxydes métalliques, que nous appelons 
aujourd’hui même des terres dans certains cas. — Cp. note 1 de la page 269. 

288. Le $ 13 est entre parenthèses dans Le, c’est-à-dire regardé comme une glose. 

289. Le jeu de mot ordinaire entre le double sens de soufre et de divin, pour le mot deiov, est ici 
manifeste. 
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et fixe-le sur un feu doux et convenable, jusqu’à ce qu’il se solidifie en une pierre 
(offrant l’apparence d’une) cire très consistante. Garde le produit obtenu par la 
grâce généreuse de Dieu, pour son honneur et pour ta (propre) délivrance de l’état 
de pauvreté. 


X 
XX 


2.2.3 5.—3.Sur la Trempe du Fer. 


1. La trempe du fer, pour presque tout le monde, est utile à connaître; elle est 
multiple, quant à la pratique. 


Prends de la corne de chèvre; fais-la brûler et broie (la cendre) de façon à 
l’unir avec le double de sel, non en poids, mais en volume. Ajoute avec l’eau que 
tu connais, °° et pétris de façon à former une pâte liquide. Avec cela il t’est facile 
d’obtenir une épée de telle qualité que tu voudras. Tu en nettoies le tranchant; 
tu la mets sur des charbons, et tu la fais rougir au point voulu. Après cela, en 
la jetant dans l’eau que tu connais, tu auras une épée rendue tranchante par la 
trempe (qu’elle a reçue). Cette trempe est, comme on l’a dit, commune et presque 
universellement connue. La projection dans l’eau ne doit pas être quelconque, 


mais réglée suivant la forme et la destination de l’épée. 


Pour les instruments destinés à tailler la pierre et généralement pour tous ceux 
qui ne possèdent pas un tranchant très aigu, on se borne à les plonger simplement 
dans l’eau après le chauffage. Mais les outils qui sont dans le cas contraire, comme 
par exemple les coutelas et les glaives, ne doivent pas être travaillés d’une façon 
quelconque : on les refroidit avec un linge mouillé, ou bien avec un morceau de 
laine humecté, tel que ceux que l’on emploie contre la pluie. On opère dans le sens 
du fil, en recouvrant le tranchant qui doit être trempé. Telle est cette trempe. 


2. Deuxième trempe. — Il y a aussi une autre espèce de trempe; elle est 
destinée non seulement aux fers en général et susceptible de les rendre plus polis 
et plus brillants encore que la trempe précitée; mais c’est aussi elle qui rend 
encore plus tranchant le fer appelé indien. Quelques-uns décapent le haut de 
l’épée avec de la terre blanche, d’autres avec des œufs d’oiseaux, ou bien avec 
d’autres (matières), soit simples et tirées de la nature, soit composées et obtenues 
par l’art. Parmi les décapages accomplis avec des matières artificielles, on peut 
citer l’espèce de trempe qui est obtenue au moyen du bois, avec la cendre de 
toute (espèce de bois) et l'huile ?! et quelques autres matières. Ce que je dis là 
est exempt d’obscurité pour la plupart. 


Prends donc cette matière; fais-la chauffer, comme il est d’usage dans la 
pratique du fondeur d’or; unis-la avec le tiers de son poids de sel; ou bien, si le fer 


290. L’auteur garde secrète la composition de la liqueur pour tremper, suivant un artifice très 
ordinaire parmi les praticiens. 
291. Cp. Pline, H. N. 34, 41. 
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est tout à fait de bonne qualité, avec la moitié; après avoir décapé, le tranchant 
du fer, fais rougir au feu. Ensuite, en suivant la marche qui t’a été indiquée 
précédemment, et en tenant compte de la diversité de la forme et de l’usage des 
instruments, projette dans l’eau. Or n’ignore pas que si le fer trempé vient à être 
rendu cassant à cause de sa dureté, il faudra le projeter dans l’huile, ou dans 
une graisse qui n’ait pas été cuite, ni mélangée à autre chose. En opérant et en 
travaillant ainsi, tu obtiendras pleinement le résultat voulu. 


3. Troisième trempe. — Je vais parler d’une trempe garantie par la philosophie 
mystique. C’est une chose étrange à connaître, surprenante à comprendre, une 
chose difficile à trouver, et (pourtant) connue de tous; elle est recherchée avec 
ardeur, en raison de sa nature et bien qu’elle soit facile à connaître pour la plupart 
des hommes. ?”? La terre n’engendre pas ce produit pour tous; ce n’est pas le fruit 
d’un mauvais destin, mais celui d’un destin favorable, manifeste et tourné vers le 
ciel. *3 (C’est ainsi que la terre) coopère à la confection du plus sérieux des êtres, 
l’or; en l’engendrant, elle ne le repousse pas au dehors; mais elle le conserve dans 
son sein, elle le nourrit. 


Suit un passage mystique et inintelligible. 


Telle est la trempe très mystique, la trempe du fer indien. ?* Maintenant 
observe : si le fer qui doit être rendu tranchant était trop dur, ne l’emploie pas dans 
cet état. En effet, ainsi que nous l’avons dit, en parlant du mystère, il est détruit 
et brisé par tout ce qu’on lui présente. Mais, en le reprenant convenablement, 
par l’huile ou par l’eau de pluie, tu pourras ensuite l’employer, après avoir opéré 
suivant la mesure qu’enseignent aisément la pratique et l'expérience. 


4. Quatrième trempe. — Quant à la quatrième trempe, comparée aux pré- 
cédentes, elle est encore meilleure, moins connue et plus admirable que celle-là. 
En outre, elle est plus simple. L'homme étant un animal supérieur à tous, vois 
quelle gloire lui est échue parmi les (êtres) mortels; on pourrait énumérer bien des 
choses venant de lui qui sont remplies de merveilles. Parmi elles, il faut citer cette 
chose-là qui a reçu (en partage) la puissance de tremper et de rendre tranchant. 


Le passage qui suit est un pur galimatias. 2° 


La sécrétion liquide, entre autres propriétés, a celle de tremper le fer et de le 
rendre tranchant; c’est par (elle) seule que le fer devient excellent. Or la trempe 


292. Cp. p. 19, note 1; et p. 122. 

293. Cp. p. 222. 

294. Le texte reprend ici, en faisant suite au $ 2 et en revenant sur la fin. Il semble que ce qui 
précède, depuis le début du $ 3, est une intercalation due à un ancien commentateur, préoccupé de 
transmutation; intercalation amenée par le mot « mystique, » mais qui n’offre aucun sens pratique 
relativement à la trempe du fer. — Peut-être existait-il à l’origine, dans un manuscrit antérieur 
au nôtre, une troisième recette analogue à la seconde, et qui a été remplacée par le verbiage du 
glossateur. En tout cas la transcription de ces recettes est fort confuse dans les manuscrits. Les $$ 2 
et 3 manquent dans A et B. 

295. Le début du $ 4 donne lieu aux mêmes remarques que celui du $ 3. Il semble qu’il y avait à 
cette place, dans un vieux manuscrit, une recette technique, qui a disparu pour faire place à la vaine 
déclamation d’un commentateur. 
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s'opère, comme on l’a dit dans ce qui précède, suivant la diversité d'emploi et de 
forme (des instruments) de fer; mais pour tous, ainsi qu’on l’a dit en commençant, 
ce qui occupe le premier rang dans la trempe, c'est la sécrétion liquide. 26 


X 
XX 


2.2.4 5.— 4. Teinture du Cuivre Trouvé chez les Perses décrite sous le 
Règne de Philippe. ?°? 


1. Prenant de la tutie la plus haute, À ce que tu voudras; broie et passe au 
tamis très fin; mets dans un vase de terre cuite. Ajoute sur elle de l’huile de telle 
qualité que tu voudras, soit de l'huile commune, soit de l’huile de sésame. Reprends 
avec les mains, mélangeant et broyant l’huile avec la tutie dans le vase de terre, 
jusqu’à ce que la tutie soit imprégnée d’huile et qu’elle n’en absorbe plus. Lorsque 
tu verras qu’elle en a absorbé suffisamment, ajoute de nouveau et mélange une 
nouvelle dose de la même huile, jusqu’à ce qu’il se forme une pâte. Puis prenant 
de la couleur de palmier, je dis du rouge appelé natef chez les Arabes, *”° un poids 
égal au cinquième de la tutie; ajoute-le au-dessus de la tutie, dans le mélange 
opéré au préalable dans le vase de terre cuite, et après l’avoir réduit en morceaux 
qui ne soient ni trop petits ni trop gros. Puis, après avoir fait chauffer un four avec 
un feu très fort, mets le vase dans le four, en lutant l’ouverture du four jusqu’au 
lendemain. Ainsi la tutie sera brûlée et rendue noire. Retire-la le lendemain, broie 
et passe au tamis fin. 


2. Lorsque tu voudras teindre le cuivre précité, ainsi qu’on ne teint pas mieux 
en Perse, prends 2 parties de beau cuivre de Chypre, et 1 partie de la poudre sèche 
préparée à l’avance au moyen de la tutie. Casse le cuivre en autant de menus 
morceaux que tu pourras; mêles-y la poudre, et plaçant les 2 substances dans un 
creuset, souffle fort jusqu’à ce que le cuivre bouillonne avec la poudre. Lorsqu'il 
bouillonnera, ajoute encore du charbon, en soufflant énergiquement jusqu’à ce 


296. S’agit-il d’une trempe opérée avec le lait ou l’urine ? 

297. BCA, etc., ajoutent : « roi de Macédoine; tel que ce cuivre existe sur les portes de Sainte- 
Sophie, » et au-dessous : « Fabrication du cuivre jaune. » Ce morceau a été rédigé à l’époque 
byzantine, entre le 7° et le 11° siècle, comme l’indiquent la citation des Arabes et le mot de tutie, qui 
ne figure pas chez les anciens alchimistes. Cette observation s’applique aussi au numéro suivant. 
Mais le fond des recettes doit être plus ancien, et remonter, d’après le titre, à une époque antérieure 
à l’ère chrétienne. — Voir aussi la note suivante. — On trouve cité dans le traité de De mirabilibus 
(ch. 49) attribué à Aristote, un cuivre indien, provenant des trésors de Darius et doué de propriétés 
spéciales qui le faisaient confondre avec l'or; Introd., p. 261. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 227, et 
le présent volume, p. 297. — Le roi de Macédoine cité ici doit être l’un des successeurs d'Alexandre. 

298. C'est-à-dire la partie qui s’est sublimée à la partie supérieure du fourneau : c’est surtout de 
l’oxyde de zinc. — Introd., p. 239 et 240. 

299. C’est probablement une préparation arsénicale, identique peut-être au rouge des cobathia, 
sulfure d’arsenic (réalgar) que l’on assimilait déjà à la cendre des palmiers, au temps de Zosime 
(voir p. 185). Cp. Pliniancæ exercitationes Salmasii, 936 b C, 937 b F, 938 a A. 
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que les deux corps soient unifiés. Si tu veux connaître la beauté de la couleur, 
prends une baguette de fer à bout recourbé, retire (la matière) qui adhère au bout, 
et regarde : si la couleur te plaît, cesse de souffler; mais si elle ne te plaît pas 
encore, continue de souffler et ajoute du charbon. En effet, plus l’on souffle le feu 
de charbon, plus le résultat que l’on se propose d’obtenir est satisfaisant. %00 


X 
XX 


22.5 5.—5.Trempe du Fer Indien, décrite à la même Époque. 


1. Prenant du fer doux, 4 livres, coupe-le en petits morceaux; puis prenant 
de l’écorce des fruits de palmier, #1 
en poids, et 4 parties en poids de belileg, ”"* pareillement nettoyé à l’intérieur, 


c'est-à-dire l’écorce seule; ainsi que 4 parties d’ambileg, semblablement nettoyé, et 
3 


nommée elileg chez les Arabes, 15 parties 
302 


de la magnésie des verriers ci-dessus mentionnée (magnésie femelle) 2 parties. * 
Broie le tout ensemble, pas trop menu, et mélange avec les 4 livres de fer. Puis 
mets dans un creuset et égalise bien la place du creuset, avant de chauffer; car si 
tu ne prends pas ce soin, de façon à éviter que celui-ci (le creuset) ne soit déplacé, 
tu trouveras des difficultés dans l’opération de la fonte. Ensuite mets les charbons 
et pousse le feu jusqu’à ce que le fer soit fondu, et que les espèces (susdites) soient 
unies avec lui. Or les 4 livres de fer demandent 100 livres de charbon. 


2. Observe que si le fer n’est pas très doux, il n’a pas besoin de magnésie, mais 
seulement de toutes les autres espèces; car la magnésie le rend sec au plus haut 
degré et il devient cassant. Mais s’il est doux, il n’est besoin que d’elle seule, ainsi 
qu'il a été dit plus haut; car celle-ci accomplit tout. 


3. Telle est la première et royale opération, celle que l’on étudie aujourd’hui, et 
au moyen de laquelle on fabrique des épées merveilleuses. Elle a été découverte 
par les Indiens et exposée par les Perses, et c’est de ceux-ci qu’elle nous est venue. 


X 
XX 


300. Cette préparation devait fournir un alliage de cuivre et de zinc arsénical, analogue au tombac. 
— Cp. Introd., Papyrus X de Leide, p. 60 à 62. 

301. Ou plutôt de myrobolans, fruits du Terminalia. Voir la note suivante. 

302. Sur ces mots arabes, Cp. Saumaise, Plinianœæ exercitationes, 930 b C, 931 a B et C etc. 

303. Introd., p. 255 et 256 : Oxyde de fer ou de manganèse. 

304. Cp. p. 40. 
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2.2.6 5.—6. Fabrication des Verres. 


1. Prenant des œufs, ® le nombre que tu voudras; lave-(les) dans de l’eau 
saumâtre, puis essuie-(les). Lave-(les) de nouveau dans de l’eau de natron; puis 
après les avoir cassés, sépare les coquilles de leurs membranes (intérieures), dépose 
les jaunes isolément et le blanc isolément. Après avoir égorgé de petits oiseaux 
noirs, recueilli leur sang et l’avoir mis dans l’appareil, retires-en l’eau, soit au 
moyen d’un feu doux, soit d’un feu immatériel qui ne brûle pas. *% 


Garde le résidu et l’eau. Si l’on obtient aussi de l’huile, mets-la à l’ombre. 
Quant au blanc d'œuf, soumets-le à l’extraction au moyen du feu; tires-en l’eau 
et l’huile séparément, ainsi que le résidu, et garde ensemble à l’ombre. 

Broyant les coquilles avec les membranes, mets-(les) dans deux creusets, lutés 
avec de la terre broyée et feutrée avec des poils. Chauffe fortement au moyen 
de deux soufflets de peau, jusqu’à effervescence et jusqu’à ce que tu n’entendes 
plus le bouillonnement; car lorsque (la matière) se trouve à point à l’intérieur, 
le bouillonnement cesse : dès que tu reconnaîtras à ce signe que le produit est 
cuit, laisse refroidir, en déposant (le creuset) sur le fourneau; puis, en cassant (le 
creuset), tu trouveras du verre vert. 

2. Semblablement, prenant aussi le résidu du blanc, et le mettant dans deux 
creusets, bien calfeutrés, fais chauffer le tout ensemble et tu trouveras du verre 
couleur citron, dit de Bérénice. 

3. (Prenant) les jaunes, mettant leurs résidus dans deux creusets et chauffant, 
tu trouveras du verre blanc. 

4. Semblablement, faisant chauffer les résidus du sang, tu trouveras du verre 
bleuâtre, celui qu’on appelle bleu. 

5. Lorsque 7 tu auras fait chauffer ainsi isolément ces quatre corps, et que 
tu auras fabriqué isolément ces verres; alors prends ces (matières) en proportion 
égale, mélange-les et broie-les toutes ensemble. Mets le tout dans deux creusets, 
l’un au-dessus, l’autre au-dessous; fais fondre. Toutes ces (matières) doivent avoir 
été chauffées auparavant fortement. Lorsqu’elles auront bouilli et qu’elles seront 
à point, laisse le produit digérer, puis refroidir. Retire le tout des vases et broie 
finement. 

Alors, reprend les huiles tirées de tous les corps, % mélange-les ensemble et 
sers-t’en pour arroser (la poudre); de façon à donner à la composition la consis- 


305. C’est là une formule sacramentelle, qui se trouve en tête de recettes très diverses. Cp. Zosime, 
3, 8, p. 143. — Ces expressions ont donc un caractère symbolique : elles désignent des produits 
minéraux, que l’on soumet à des sublimations et à des calcinations, avant de s’en servir pour 
fabriquer les verres des quatre couleurs désignés plus loin. Après cet exposé qui semble purement 
technique, un commentateur alchimique a ajouté une recette mystique, d’après laquelle ces quatre 
verres, associés avec les huiles mystérieuses, obtenues par la distillation ou la dissolution des corps 
métalliques, constituent le ferment d’or, ou pierre philosophale. 

306. D’après M. — Était-ce la flamme d’un gaz sans combustible visible ? 

307. Sous-titre de A°?° K : « la demeure qui réunit tout. » 

308. Produit de distillations ou dissolutions antérieures, lesquelles ont porté sur des produits 
(corps métalliques), désignés ici d’une façon symbolique. 
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tance d’une pâte fermentée épaisse, en délayant l’huile avec les verres, qui en 
représentent les corps. Laisse ensuite dans le mortier et expose au soleil dans le 
mortier même, pendant 3 jours. Lorsque ce ferment aura été exposé au soleil, il 
devra être cuit légèrement, et il produira du cinabre (ou de l’or? ). *® 


X 
XX 


2.2.7 5.— 7. Coloration des Pierres, des Émeraudes, des Escarboucles et 
des Améthystes d’après le Livre tiré du Sanctuaire des Temples. *!° 


1. Prends de la comaris, *!! difficile à trouver, matière que les Perses et les 
Égyptiens nomment talac, et d’autres talc, une demi-once; du soufre, une demi- 
once; et de l’eau de soufre natif, 18 onces. Délaie la comaris et incorpore-la avec 
le mercure. Puis mets dans un verre de forme courbe (fiole? ), et conserve. 


2. Lorsque tu voudras colorer une émeraude, prends de la rouille de cuivre 
et du vinaigre de première qualité; broie dans un mortier de verre; après avoir 
mélangé de la bile de taureau ou de vautour desséchée et après avoir unis (ces 
produits) dans un mélange homogène, formes-en des boulettes, laisse refroidir à 
l’ombre, et conserve. 


3. Lorsque tu veux colorer une pierre, mets ces boulettes dans un mortier de 
verre, et après avoir broyé, forme un mélange homogène avec le produit retiré du 
vase de forme courbe. 


Après avoir délayé le tout ensemble, fais une liqueur et mets dans une bassine 
de verre, enduite d’un lut qui résiste au feu. Prends les objets de verre, de telle 
forme que tu voudras; introduis-les dans la bassine lutée qui contient la liqueur; 
place des charbons, de façon à chauffer par dessous à une douce chaleur; laisse 
prendre un seul bouillon, puis ôêtant du feu, mets dans un lieu (frais), et laisse 


309. Signe du cinabre, confondu souvent avec celui du soleil et de l’or. Cp. Introd., p. 122, note 1 et 
p. 244. 

310. Ce petit traité est une collection de recettes, remontant pour certaines parties à une haute 
antiquité; ainsi que semblent l’indiquer ces mots : « d’après le livre tiré du Sanctuaire des Temples. 
» Il s’y trouve, à côté de ces vieilles recettes : des discussions théoriques plus récentes, du genre de 
celle de Zosime et des commentateurs byzantins; des citations plus ou moins étendues de Marie, 
de Moïse et de Démocrite; enfin des gloses beaucoup plus modernes, à en juger par la citation des 
Ismaélites, c’est-à-dire des Arabes. 

C'était là sans doute un ouvrage technique, qui a passé de main en main, en étant enrichi 
d’additions successives. Il était primitivement en dehors de la collection alchimique; car il ne figure 
pas dans le ms. de St-Marc; mais il devait faire partie d’une grande collection technique, dont le 
titre nous a été conservé (Voir 3, 44, $ 7, p. 213 de la Traduct. et p. 220 du Texte), titre dans lequel 
ce petit traité paraît formellement désigné. Le traité de la teinture des perles, donné plus loin (5, 
9), en faisait aussi partie; ainsi qu’un traité sur la trempe, la coloration et le moulage des métaux, 
d’où paraissent tirés les morceaux 5, 3, 4, 5, 16 et 17. On reviendra plus loin sur ce dernier traité, à 
l’occasion des articles 16 et 17. 

311. On a regardé comme identiques dans la traduction les mots : comaris et comaros. 
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tremper pendant 3 jours. Après avoir retiré (les objets), tu obtiendras par la grâce 


de Dieu le résultat cherché. 512 


4. En suivant la même marche, s’il s’agit de l’escarboucle, *!? mets en boulettes 
du sang de serpent (sang dragon) * et du suc d’orcanette; délayant avec l’eau 
mentionnée plus haut dans (l’article de) l’émeraude, places-y l’objet de verre et tu 
le coloreras. 


5. Semblablement aussi pour l’améthyste, délaie de l’azur avec du suc d’isatis 
et fais des boulettes, comme il a été expliqué plus haut; car il n’y a rien de meilleur. 


6. Quelles espèces produisent la coloration des pierres (précieuses) et 
par quel traitement. *! — Nous savons que l’agent commun dans les œuvres 
de cet art, c’est la comaris, et nous nous proposons de parler de la coloration des 
pierres. Voyons d’abord quelles espèces sont susceptibles de colorer les pierres; 
comment, unies à la comaris, elles colorent les verres, ou augmentent la teinte des 
(pierres) naturelles; quels (sont) les vases et les moyens du traitement. 


En ce qui touche la fabrication des émeraudes, suivant l'opinion d’Ostanès, 
ce compilateur universel des anciens, (les espèces employées sont) la rouille du 
cuivre, les biles de toutes sortes d’animaux et matières similaires. 


Pour les hyacinthes (améthystes), on emploie la plante du même nom (jacinthe) 
et la racine d’isatis, mise en décoction avec elle. 


Pour l’escarboucle, c’est l’orcanette et le sang-dragon. 


Pour l’escarboucle qui brille la nuit, et qui est appelé couleur (de pourpre) 
marine, ce sont les biles d’animaux marins, poissons ou cétacés; à cause de leur 
propriété de briller la nuit, et surtout de leur couleur plus ou moins glauque. C’est 
ce que manifestent leurs entrailles, leurs écailles et leurs os phosphorescents. En 
effet, Marie s’exprime ainsi : « Si tu veux (teindre) en vert, mélange la rouille du 
cuivre avec la bile de tortue; si tu veux (obtenir une couleur) plus belle, c’est avec la 
bile de la tortue d’Inde. Mets-y les objets, et (la teinture) sera tout à fait de première 
qualité. Si tu n’as pas de bile de tortue, emploie du poumon marin bleu, *'$ 
feras une teinture plus belle. Lorsqu'elle est complètement développée, les objets 
teints émettent une lueur. » 


et tu 


Ainsi Ostanès, pour les émeraudes, a pris les biles des animaux et la rouille 
du cuivre, sans y ajouter la couleur marine. Pour l’hyacinthe, il a pris la plante 
du même nom, le noir indien et la racine d’isatis. Pour le rubis, l’orcanette et le 
sang-dragon, Marie a pris, de son côté, la rouille du cuivre et les biles des animaux 
marins. Quant à la pierre qui brille la nuit, c’est celle que les savants en matière de 
pierres appellent hyacinthe. C’est pourquoi il continue en ces termes : « Lorsque 


312. Il paraît s’agir dans ce passage, d’une teinture superficielle des objets vitrifiés; teinture opérée 
au moyen du talc, servant de support, d’un sel de cuivre, et d’une liqueur mélangée avec la bile, le 
tout formant un vernis adhérent. 

313. Ou rubis. 

314. Introduction, p. 244. 

315. C’est un second article, analogue au précédent, avec des répétitions et des détails nouveaux. 

316. Méduse. 
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la teinture est complètement développée, les objets projettent une lueur pareille 
aux rayons du soleil. » 


7. Où les pierres prennent-elles cet éclat flamboyant? car ni les biles, ni la 
rouille du cuivre ne peuvent le leur donner, étant vertes par nature. Que dirons- 
nous (à ce sujet) ? Est-ce qu’une opération si utile a échappé à Marie? Celle-ci, 
(parle) de la fabrication des rubis, qu’elle a exposée en détail plus haut. Ostanès, 
lui, prend l’orcanette, le sang-dragon, et les agents colorants pour d’autres pierres. 
Il a parlé d’abord de la teinture de la pierre en rouge couleur de feu, mais qui 
ne brille pas la nuit. Dans ce passage, l’opérateur expose que la pierre la plus 
précieuse qu’il convienne de préparer et de teindre est celle qui émet des rayons 
lumineux la nuit : de telle sorte que ceux qui la possèdent puissent lire et écrire 
presque comme en plein jour. En effet, chaque escarboucle (teinte) peut être vue 
séparément de nuit, en raison de sa grosseur propre et de sa pureté, que la pierre 
soit naturelle ou artificielle. On peut se diriger à l’aide de la lumière, ainsi émise 
en vertu de la propriété (de ces pierres) de briller la nuit. Car le mot employé ici ne 
s’applique pas seulement à la pierre qui brille le jour, mais à celle qui brille la nuit. 


8. Les biles des animaux en perdant leur matière aqueuse, sont desséchées à 
l’ombre. Dans cet état, on les incorpore à la rouille de notre cuivre, ainsi qu’à la 
comaris; on fait cuire le tout ensemble, suivant les règles de l’art. Colorées par 
l’eau (divine), elles prennent une teinte stable. Cette eau étant écartée, les pierres 
sont chauffées, et encore chaudes, trempées dans la teinture, suivant les préceptes 
des Hébreux. 


Si toutefois la couleur tirée des biles ne donne pas à la pierre un vert suffi- 
samment intense, on met celle-ci dans notre rouille, en ajoutant de la rouille de 
plomb commun, un peu de couperose et toutes les matières susceptibles de servir 
aux pierres que l’on veut surteindre, ou qui contiennent des figures : cela se fait 
principalement pour les émeraudes. 


9.11 faut savoir que les biles des animaux marins ajoutent la phosphorescence 
à la coloration propre de chaque pierre, lorsqu'on les introduit en proportion 
convenable dans les (matières) tinctoriales propres à chaque couleur, ou avec 
certaines autres espèces. Il faut que toute teinture soit exécutée dans des vases de 
verre clairs, et toute chose accomplie suivant la règle universelle. Tu comprends 
qu'il doit en être ainsi, et que ces choses ne doivent pas être négligées. *!? 


10. Procédé pour donner de l’éclat aux couleurs et pour fabriquer des 
pierres teintes. * — Le Philosophe, nous enseignant quel est le procédé pour 
donner de l’éclat aux couleurs des pierres teintes, dans le (livre) qui traite des 
pierres teintes par le cuivre, s'exprime en ces termes : « Ainsi que je l’ai appris 
dans le livre traditionnel, on prend la bile d’ichneumon, la bile de vautour. Dans 
ces biles, on fait macérer la rouille du cuivre pendant 40 jours, afin que la matière 
décomposée fournisse la substance qui colore les pierres et que la rouille rende 


317. Voir dans le t. 14 de la 6° série des Annales de Chimie et de Physique (1888) les observations 
que j’ai faites sur ce procédé, destiné à rendre les pierres précieuses phosphorescentes. 
318. Ici commence un troisième petit traité ou chapitre, sur le même sujet que les précédents. 
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cette espèce inaltérable, suivant Agathodémon. » C’est de cela que parle Moïse 


31 : « Plaçant toutes choses dans un petit 


ballon de verre, fais cuire jusqu’à ce que le produit devienne couleur de cinabre et 


le divin prophète, dans sa Chimie 


accomplisse le mystère divin. » Il fait entendre que la chaleur doit être inoffensive 
et proportionnée à la composition, en parlant de l’exposition au soleil. Il le montre 
clairement aussi par sa lettre en vers iambiques adressée à Sanis, où il disait avec 
clarté : 


Et tu traiteras toutes choses comme (par l’exposition) à un soleil fort. 


11. Sur l’art chimique. — Prenant de la rubrique, 3 livres; du verre pur, 1 livre; 
de l’étain, 2 hexages; délaie avec l’eau de soufre en consistance pâteuse. Mets 
ces matières dans un pot neuf et fais-les cuire sur du charbon, jusqu’à ce qu’il se 
forme du verre vert. Si le feu est de longue durée, la matière prend l’apparence de 


l’or; et si l’on poursuit encore davantage, elle blanchit comme du cristal. 


320 _ Parmi les pierres, les unes sont 


teintes (simplement); les autres le sont avec l’emploi d’un fixateur. Parmi les 


12. Autre chapitre sur les pierres. 


pierres teintes, les unes sont colorées après attaque, et les autres sont teintes à 
leur surface dans leur état d’intégrité. De même aussi, parmi les (pierres) teintes, 
celles qui sont attaquées, ne le sont pas toutes dans leur étendue totale, les unes 
étant hétérogènes et les autres homogènes. Nous parlerons d’abord des (pierres) 
teintes à la surface, d’une façon uniforme, et ensuite des (pierres) teintes d’une 
façon hétérogène; enfin, de la fabrication des perles. 2! 


13. Il est nécessaire de connaître la préparation et la fabrication complète des 
pierres, au moyen d’une seule liqueur. Cherchons avant tout si une seule liqueur 
sert au travail complet ; ou bien s’il en faut deux, ou trois. En effet, toute pierre a 
besoin d’être amollie, ??? teinte et fixée. 


Voici comment on opère la fixation. Il faut d’abord amollir la pierre, conformé- 
ment à l’opinion du bon Philosophe; l’amollissement est nécessaire, afin qu’elle 
puisse recevoir la couleur. Puis vient la teinture, en vue de la beauté et de la fin 
désirée ; enfin on opère la fixation, en vue d’amener (la pierre) à sa forme (dernière). 
De même dans les préparations concernant l’or et l’argent, nous avons besoin 
d'opérer l’imbibition, la teinture et la fixation; car sans l’accomplissement de ces 
opérations le métal ne saurait éprouver l’action de la poudre de projection, qui 
doit le teindre. La même nécessité existe pour la teinture des pierres. 


14. Quelques-uns ont travaillé au moyen de (deux où) trois liqueurs : ce qu’ils 
ont exposé, non en parlant de la fixation, mais de la classe des liqueurs. Ils amol- 
lissent dans une liqueur; puis ils fixent (dans une seconde liqueur? ); enfin ils 


319. Il s’agit sans doute du traité imprimé à la p. 287 (4, 22), traité désigné aussi sous le nom de 
la Maza de Moïse (p. 180 et 209). La phrase citée ici ne s’y trouve pas textuellement mais on y lit 
plusieurs textes analogues, notamment au $ 3. 

320. Quatrième petit traité ou chapitre. 

321. Les sujets annoncés dans cet alinéa ne se retrouvent pas traités plus loin. 

322. C'est-à-dire attaquée superficiellement, de façon à permettre de fixer, ensuite la matière 
colorante. 
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teignent et fixent tout ensemble, en opérant la teinture dans une autre liqueur. 
D’autres ont exécuté le tout au moyen d’une seule liqueur, amollissant, fixant et 
teignant du même coup. C’est là ce qu’ils ont exposé d’abord; puis ils ont expliqué 
que l’on opère la fixation comme pour les perles. Entre mille auteurs qui ont donné 
cet enseignement, je citerai Démocrite, Marie et Zosime, s’agit du traitement 
complet par une seule liqueur. C’est là le procédé de la teinture à froid, suivi pour 
la pourpre ** : car la même (pourpre) peut-être fixée et teinte préalablement avec 
la cochenille, puis, surteinte en bleu. Il est possible de teindre et de fixer en même 
temps, en recourant à un mordant pour la teinture, et en opérant de telle sorte 
qu’une liqueur unique joue le rôle de mordant, parce qu’elle imbibe, teint et fixe 
à la fois, ainsi que le dit le Philosophe, des liquides propres aux deux premières 
compositions. De cette façon, non seulement l’artisan réussira, grâce au concours 
de cette liqueur ; mais il sera sûr en tout du succès. 

15. Il y a l’amollissement, le mordant, *% et la teinture. Quand même tous les 
autres auteurs passeraient outre, il faut considérer dans divers cas avec le Philo- 
sophe que si nous laissons les crevasses des pierres sans les remplir auparavant, 
le travail demeure imparfait. Il expose la coloration et tout ce qui concerne les 
pierres et les perles, en trois chapitres. 

16. Comment on exécute le traitement pour teindre en pourpre au moyen des 
matières précédentes; quelle est la pourpre type; quelle est la soudure d’or; et, en 
troisième lieu, quelle est la teinture des objets consacrés; comment on atteint la 
perfection des œuvres de l’art; d’après le traité relatif aux pierres, et les principes 
empruntés aux anciens, voilà ce que nous allons vous développer. Je veux que 
vous sachiez que les pierres et les perles étaient nommées par eux l’eau divine 
native, c’est-à-dire l’eau de pourpre, à cause de son prix et de sa fixité; car 
leur enseignement ne s’applique pas aux pierres tirées de la terre. Le Philosophe 
le montre dans son exposé des travaux relatifs à l’ios. En effet, il dit clairement 
qu'il ne s’agit pas de la pierre fixatrice, ni de la partie sèche ou humide de la 
pierre; mais d’une méthode pratique, dans laquelle concourent la qualité des 
parties, le mélange des liquides et l’action propre de l’herbe tinctoriale. Or, ce qui 
3% chez (les anciens), Pétasius (le) fait voir dans ses Mémoires 
en écrivant ces mots : « Il appelle herbes les jaunes des œufs. » 


est appelé herbe 
Démocritains, 327 

17. Il est permis aux gens studieux de prendre assurance sur cette question, 
d’après mille endroits des anciens, et d’apprendre que, dans toute espèce liquide ou 
8 savoir : non seule- 


ment celui qui est solide et jaune, mais encore les matières liquides et blanches. *?° 


sèche, l’art de la nature reconnaît deux (espèces de) soufres, *? 


323. On voit comment la teinture des métaux, celle des verres et celle des étoffes en pourpre 
étaient mises sur le même pied. (Cp. Origines de l’Alchimie, p. 242, 243, 245, etc.) 

324. Nouveau fragments, ou plutôt suite de titres, de fragments et d'extraits, mis bout à bout, 
comme dans les Écrits de Zosime (3° partie), notamment 43, Chapitres à Théodore. 

325. Ou l'Eau du soufre natif. 

326. Cp. la note 2 de la p. 159. 

327. Origines de l’Alchimie, p. 158. 

328. Ou eaux divines. 

329. Cp. la Nomenclature de l'œuf, p. 19. 
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Des milliers d'auteurs habiles désignent chacun d’eux par de nombreuses déno- 
minations, * telles que chélidoine et aristoloche, rhubarbe du Pont, safran de 
Cilicie, thapsia, minéraux de toutes sortes, eau, vin, lait de tout genre, huile: ils 
mentionnent en même temps toutes sortes d’herbes, toutes matières employées 
pour la composition des deux espèces **! d’eaux (divines), suivant leur couleur, 
leur apparence, leur qualité et leur puissance ou énergie, naturelle ou artificielle; 
en tenant compte (d’ailleurs) de la synonymie. Ainsi Démocrite dit : « La coma- 
ris, regarde-la comme la pierre. » Et Marie, parlant de toutes choses d’après les 
écrivains qui l’ont précédée, dans son exposé sur les perles : « Ce n’est pas en 
pensant ainsi, dans les fabrications de l’or, du plomb et de l’argent, au moyen de 
la comaris et en vue de son traitement, qu’ils disent : Ne t’énorgueillis pas outre 
mesure et ne te porte pas malheur à toi-même. » 


18. Il a été montré clairement que les anciens, en mentionnant la pourpre, les 
pierres, les perles, veulent parler de la comaris; car elle sert dans un grand nombre 
d'opérations. Emploie-la, à ton tour, dans tes travaux; car elle sert à fabriquer la 
pierre Cythéréenne. **? C’est elle qui donne à la vapeur sublimée son efficacité; 
c’est la pierre par excellence : elle fixe les couleurs mélangées. 


Vois comme le Philosophe expose les nombreux (attributs) de l’espèce 
unique *% : « La perle de Cythère désigne la pierre par excellence; elle donne à 
la vapeur sublimée son efficacité; elle détermine l’unité dans les mélanges de 
toutes les espèces, (laquelle a lieu) par le concours de cette pierre; et elle produit 
la fixation. » Pour nous résumer, c’est par elle que le praticien accomplit toutes 
les opérations qu’il veut. % 


19. Mais quelle est cette espèce unique, ô Démocrite? Il dit (que c’est) la lie et le 
blanc de l’œuf. Or Zosime a dit que la lie, c’est l’aphrosélinon, et que l’aphrosélinon, 
c’est la comaris; il s'exprime ainsi, conformément à Démocrite, sur la comaris 
et l’aphrosélinon : « Je dis que l’aphrosélinon est une espèce unique; cependant 
l’aphrosélinon est composé. » Quelques-uns ont toujours exposé cette doctrine : 
que la lie dérive, soit du minerai de Coptos, ** soit de l’effluve lunaire. *% S’il 
introduit l’aphrosélinon et la comaris, c’est que l’action de ces choses est une 
et leur essence particulière; l’aphrosélinon et la comaris ont de toute façon une 
action unique et doivent être quelque chose d’unique. 


20. Démocrite, venant à parler de la comaris, fait une déclaration en ces termes : 
« Enduis la pierre autant que tu veux, en la frottant, et ce sera une perle. » Par 
là il indique la pierre universelle. Dans ses livres sur les espèces convenables, il 
réunissait ces choses, en disant : « Délayer ensemble l’aphrosélinon et la comaris, 


330. Cp. p. 173 et le Lexique, p. 8. 

331. Les deux espèces de soufres ou d’eaux divines, signalées plus haut. 

332. Ou pierre de cuivre : synonyme de la pierre philosophale. Le nom de Cythère semble indiquer 
l’intervention d’un nouvel auteur dans les fragments actuels. 

333. Cp. p. 122, $ 2. 

334. Glose de l’alinéa précédent. 

335. Cp. Lexique, p. 9. 

336. Aphrosélinon. — Cp. p. 131, 132 et 133. 
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mélanger, fixer, teindre et amollir. » Il indique par-là la pierre universelle. Le même 
auteur dit encore : « Prenant l’enveloppe des coquillages en forme de navires, 
et dissolvant les petites perles. » Il expose partout que l’on fixe au moyen de 
l’aphrosélinon et de la comaris. « Fixe, dit-il, l’eau avec laphrosélinon, etc. » 
Et Marie également : « Une espèce unique sert pour toute opération. » Dans 
son enseignement sur les pierres, elle a dit que l’héliotrope était la même chose 
que la bette (? ). Voulant désigner la rouille, elle écrit ce qui suit : « Produis 
l’amollissement d’une pierre quelconque, et son durcissement, **” au moyen de la 
mandragore qui porte de petits tubercules; car sans cette plante rien ne se fait. » 


21. Ils ont caché ce mystère, car ni la terre, ni la pierre (?), ni le verre ne peuvent 
être amollis sans la matière que nous cherchons; cette matière domine toute chose. 
(Par elle) la teinture, jointe au durcissement, détermine une fixation durable. 
Tandis que si ce (produit) n’est pas employé, la teinture passe: elle est faible et 
fugace. Lorsqu’on la soumet à l’épreuve par les eaux chaudes, ou par l’huile, elle 
disparaît. Voilà pourquoi le Panopolitain a dit : « Délaie avec intelligence, » dans 
ses écrits sur les pierres tinctoriales et rendues fixatrices. En voulant parler du 
travail du liquide, il dit : « Voilà comment les pierres fixatrices permettent à la 
couleur de résister au feu; car les liquides ont rendu la teinture stable. » 


Comme l’assertion avancée plus haut était dépourvue de témoignage, il était 
utile de ne pas négliger cette explication. Il faut écouter aussi l'exposé des (auteurs) 
plus anciens, qui parlent des espèces analogues. En effet, dans le livre de Sophé 
l’Égyptien, Démocrite ne parle pas seulement de cela; mais il ajoute que : « une 
composition unique produit plusieurs couleurs; un mélange unique agit ** 
tous les corps; une espèce unique sert à opérer sur beaucoup de choses. » 


sur 


22. Sur la coloration de l’émeraude. — Aie deux creusets sous ta main; 
et prenant une partie de rubrique, délaie-la dans du vinaigre et enduis de cette 
composition les deux petits creusets. Puis, prenant du cuivre brûlé, une partie, 
divise-le en très petits morceaux et fais-en deux portions; projette la poudre de 
l’une dans l’un des creusets et introduis-y le verre; puis remplis par-dessus ce 
creuset avec le surplus du cuivre broyé. Recouvre ensuite avec l’autre creuset et 
assemble les jointures des deux creusets avec un lut qui résiste au feu; de peur 
que la poudre de projection ne s’évapore, ou ne se déplace, et qu’une partie de la 
pierre ne soit mise à nu et ne s’altère, pendant que l’on remue les creusets. Après 
avoir enduit convenablement, depuis le haut jusqu’en bas, laisse sécher; puis, fais 
chauffer sur un feu léger, pendant 9 heures. En découvrant, tu trouveras la pierre 
passée de l’état de cristal à celui d’émeraude. ** 


23. C’est cette chose *° que les philosophes ont appelée énigmatiquement 


337. Ou plutôt la fixation des couleurs à la surface de la pierre, préalablement attaquée. 

338. Cp. p. 51. Ce passage ne se retrouve pas dans le livre de Sophé (c’est-à-dire de Chéops), livre 
attribué plus haut (205 et 206) à Zosime. 

339. Cp. Introd., p. 262, cæruleum, — procédé de Vitruve. 

340. Glose plus moderne qui paraît applicable au $ 21. Il semble que des articles de diverses 
origines, mis bout à bout dans un vieux manuscrit, aient été l’objet de commentaires et d’additions 
marginaux, qu’un copiste plus moderne aura transcrits, en embrouillant l’ordre des morceaux. 
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l’aphrosélinon et la comaris; car l’aphrosélinon et la comaris appartiennent à une 
science unique. Sous ces noms, c’est une chose difficile à entendre. Mais les savants 
parmi les Ismaélites (Arabes) en ont parlé clairement et ils l’ont interprétée, les 
uns par le nom falc ou kalk, les autres par le nom chalk; on l’appelle aussi crainte 
et frayeur. C’est pour cela qu'ils disaient : « Unis l’aphrosélinon avec la comaris, 
délayant, mélangeant, fixant et colorant ce (corps). **! Fais fondre l’argent quand 
tu le retireras de la composition, tu verras l’argent transformé en or et tu seras 
étonné. La nature jouit de la nature, et la nature triomphe de la nature. » Ils 
disaient encore : « Délaie la chrysocolle dans l’urine (d’un) impubère, pendant 7 
heures, et mélange avec celle-ci du soufre jaune. Projette sur le corps du cuivre, 


ou de l’argent, et tu auras de l’or. » 


24. Traitement du fer destiné aux colorations des pierres et a d’autres. **? 


— Prenant du misy, 1 livre; de la chalcite, 1 livre; de la couperose, 1 livre; du sel 
ammoniac, du natron d'Alexandrie, de l’alun lamelleux, 1 livre de chaque; du 
vinaigre très piquant, 10 setiers; délayant le tout avec soin, mets dans un vase de 
verre et laisse pendant 3 jours au soleil, en agitant chaque jour. Le 4° jour, laisse 
déposer; puis, après avoir desséché, purifie et garde. 

Prenant une marmite de verre, mets-y du vinaigre; ensuite, prenant 1 livre 
de fer, mets-le dans le vinaigre; place le vase, bien bouché, au soleil, et laisse-le 
pendant 40 jours; puis, au jour fixé, mets (le produit) à part, pour les usages qui 
te sont indiqués. 

25. Traitement du plomb. — Prenant de la litharge, 1 livre; de l’antimoine 
(sulfuré), 1/2 livre; du natron d'Alexandrie, 9 onces; délaie ensemble; fais tomber 
sur ces matières de l’huile goutte à goutte; mets, dans un creuset et tu trouveras 
le plomb cherché. Lorsque tu verras de la fumée sortir par en bas du fourneau 
et du creuset, tandis que la composition produit un petit sifflement, comprends 
qu’elle est bonne à enlever. 


26. Sur l’amollissement du verre. — (Prenant) de la chaux, 1 partie, délaie 
avec de l’urine ou du vinaigre, et de l’alun, une partie; puis, prenant la liqueur 
obtenue, mets-la à part. Prends une lampe, élargis-en le trou supérieur ; déposes- 
y les petits cristaux. Bouche la lampe avec un tesson, place-(la) sur un feu de 
charbons modéré, et chauffe. Lorsque tu verras la lampe incandescente, ouvre-la 
et projette le Verre dans de l’eau de chaux et d’alun. Le verre est ainsi amolli. *# 
Lorsque (les matières) sont refroidies, essuie avec un chiffon. 

27. Autre amollissement. — (Prenant) du soufre, de la chaux et de l’alun, fais 
digérer pendant 3 jours. Après avoir fait chauffer dans un four à charbon, teins 
pendant un jour, de préférence un jour après (la chauffe ? ). 


341. Cp. le $ 20, plus haut. 

342. Il y a là deux préparations ferrugineuses, exécutées l’une avec la couperose, l’autre avec le fer 
métallique. 

343. Ceci doit produire un alliage de plomb et d’antimoine. 

344. C'est-à-dire dépoli, attaqué superficiellement et prêt à être teint. 
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28. Autre. — Prenant du suc de poireau et du vinaigre, laisse digérer pendant 
3 jours; fais absorber aussi (à la liqueur) de l’alun rond. * Puis mettant la pierre 
(dans la liqueur), donne deux bouillons et laisse passer la nuit; le jour suivant, lave 
et emploie. 


29. Autre. — Mettant les pierres dans une marmite, bouche-la par en haut et 
fais cuire légèrement. Ensuite débouche la marmite, verses-y du vinaigre et de 
l’alun; et, tandis que la pierre est encore chaude, mets-la dans telle couleur que tu 
voudras. 


30. Fabrication de la pierre aérite. — Prenant la pierre aérite, ramollis-la 
de la manière suivante. Prenant des aulx, broie et plonges-(y) la pierre pendant 7 
jours; puis dans l’excrément humain, pendant 3 jours. Ensuite, après avoir fabriqué 
un petit filet en crins de cheval, mets-(y) la pierre, et, prenant (de la pourpre) de 
coquillage, mets-(la) dans une marmite neuve, en la remplissant de ce coquillage ; 
amollis (avec cette liqueur la surface de) la pierre suspendue dans le liquide. Bouche 
bien par en haut; mets (la marmite) sur un feu de cendres chaudes pendant 3 jours, 
sans discontinuer. Après avoir enlevé, tu trouveras la pierre, une fois refroidie, 
semblable à la véritable améthyste. 


31. Fabrication de l’émeraude. — Prenant de la rouille de cuivre brûlé, de 
l’huile de pin et un peu d’indigo, ainsi que de la chrysocolle et de la chélidoine 3 
parties, mets (le verre) à l’intérieur du vase où est l’huile, et fais une décoction sur 
un feu doux de charbons. Ensuite, la chélidoine ayant agi, change, en filtrant au 
moyen d’étoupe, et place dans l’automotarion, puis laisse fondre pendant 6 heures. 


Après avoir retourné (? ) (l'appareil), tu trouveras (l’émeraude) cuite. 


346 _ Prends du cuivre 


32. Fabrication de la petite scorie d’après Marie. 
brülé, 1 partie; coupholithe, 1 partie; délaie ensemble; puis, prenant du plomb 
provenant de la litharge et l’antimoine, fais griller le plomb et délaie les deux corps 
avec de l’huile de natron. Puis, fais fondre jusqu’à ce qu’ils coulent ensemble. **7 
Puis, laisse solidifier le plomb et, après l’avoir enlevé, conserve-le. Tu obtiendras 
ainsi de l’écarlate. #8 Ensuite : prends coquille d'argent, 4 parties; coquille d’or, 1 


partie ; fonds ensemble, laisse cuire et tu trouveras ce que tu veux. 


33. Le cristal est amolli et ne se casse pas, en suivant le procédé que 
voici. — Prenant le blanc d’un œuf avec du coupholithe, délaie en consistance 
visqueuse; enduis les pierres, et mets dans un petit filet; laisse en suspension 
(dans le liquide) pendant 3 jours. 


34. (Recette) pour adoucir le cristal. — Prenant de la saumure de thons, du 
suc cyrénaïque et du vinaigre, mets-(y) la pierre et laisse pendant 5 jours. Ou bien, 
mets dans de la renoncule du vinaigre blanc; puis, introduis les pierres dans un 
vase de verre. 


345. Cp. p. 170. 

346. V. p. 99, 101, 114, etc. 

347. V. p. 78, 101, 103 (texte et note 1), 128, etc. 
348. Minium. 
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L. 4 — Prenant le cristal, soutiens-le avec des crins 


35. Fabrication du béry 
et suspends-le dans un vase contenant de l’urine d’ânesse; il ne faut pas que le 
vase soit en contact avec le cristal. Qu'on le tienne donc en suspension pendant 3 
jours. Que le cruchon soit bouché. Ensuite, plus tard, mets sur un feu doux fais 


bouillir et tu trouveras un béryl excellent. 


Emploie comme mordant du soufre et de la chaux; fais mordre, en mettant 
dans un creuset à demi rempli; puis, ajoute au-dessus du cristal, dans le creuset, 
telle quantité que tu voudras, sans pourtant que le couvercle soit en contact avec 
le cristal ou la matière. Recouvre avec un autre vase et, après avoir luté solidement, 
fais cuire pendant une nuit et un jour. 


36. Si tu veux avec une améthyste faire un rubis, prépare comme il suit une 
poudre de projection : chalcite, 3 parties; misy, 3 parties; cochenille, 1 partie. Après 
avoir mélangé, mets en œuvre de la façon indiquée précédemment, en étendant 
sur les parois du creuset; fais cuire pendant 3 heures. 


37. Purification de la pierre de cristal. — Prenant les pierres, mets dans un 
filet et place dans un bain de cuivre; laisse bouillir pendant 7 jours. Lorsque le 
produit est purifié, prenant du calcaire (chaux), pétris avec de l’urine et recouvre 
la pierre : puis laisse fixer pendant 3 heures; d’après d’autres, pendant 7 jours. 
Si le produit n’est pas purifié, recouvre de nouveau et après avoir laissé déposer, 
teins de la couleur que tu veux. 


38. Amollissement des pierres. — Prenant de la cendre de figuier, de la 
cendre de chêne, de la fiente de porc desséchée, à parties égales; et pétrissant avec 
du blanc d'œuf, mets dans un petit creuset. Après avoir luté les jointures, mets au 
feu la pierre en quantité convenable. Puis, enlevant le produit chaud, jette-le dans 
la teinture. 


39. Amollissement du cristal. **° — Prenant de la chaux 1 partie, dissous- 
la avec l’eau de l’œuf, et, prenant de l’eau de chaux pure, gardes-en une partie. 
Ensuite, prenant de l’alun lamelleux, 1 partie, mêle à l’eau de chaux, et, après le 
mélange, garde une partie de cette eau. Ensuite, prenant une lampe, élargis-en 
l’ouverture supérieure, afin de pouvoir y placer les cristaux. Après avoir disposé 
le tout, recouvre avec un tesson la lampe et installe-la au milieu de charbons 
allumés. Lorsque tu vois la lampe incandescente, ouvre-la et déverse les petits 
objets sculptés dans l’eau qui provient du calcaire et de l’alun, en ayant soin 
de chauffer préalablement le vase de terre cuite. Ensuite, ajoutes-y de la rouille, 
après l’avoir bien pulvérisée, et agite, de façon que le tout forme un assemblage 
homogène. Ensuite, ajoute un peu d’indigo; puis, fais chauffer au feu, en tournant 
avec une pince épilatoire, et laisse digérer dans la préparation. 


40. Autre procédé. — Prenant : alun, 1 partie; cuivre brûlé, 5 parties, délaie 
dans du vinaigre, en consistance de miel. Introduis les petites pierres, laisse digérer 
pendant 7 jours, et tu obtiendras (ce que tu veux). 


349. Syn. de l’émeraude. 
350. Cp. plus haut $ 26, et la note 1 de la p. 345. 
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41. Fabrication de l’émeraude. — Mouille avec de l’alun liquide pendant 3 
jours; après avoir pris un petit vase contenant du vinaigre, fais cuire sur un feu 
doux de bois de pin, puis laisse refroidir. Après avoir enlevé, mets dans l’huile, 
avec l’ios du cuivre de Chypre, et laisse pendant 6 jours. 


42. Autre procédé. — (Prenant) de la chrysocolle d'Arménie, traite par de 
l’urine d’enfant impubère, pendant 2 jours, (on en prend la valeur d’une cotyle): 
ajoute : bile de taureau, 2 parties. Mets dans une petite marmite et après avoir 
luté, fais cuire sur un feu léger de bois de pin, pendant 6 heures. Or les pierres 
devront provenir du cristal. 


43. Fabrication de l’améthyste. — Prenant de la fleur de jacinthe, mouille 
avec du lait de vache pendant 1 jour; et, broie avec l’eau extraite des pépins de 
grenades, arrosés avec de l’eau de pluie; puis, mélange à la chrysocolle. 


44. Maintenant, si tu veux teindre en pourpre, délaie de la limaille de cuivre 
de Chypre. Si (tu veux) (teindre) en couleur d’or brillant, mélange avec du minerai 
de plomb, ou bien avec du suc de poireau et de la chrysocolle. 


45. Comment on donne aux petites pierres blanches la teinte rouge. — 
Fais bouillir la pierre dans de l’eau avec de l’alun, de la cochenille et du vinaigre; 
puis fais chauffer dans une marmite neuve. Après avoir laissé refroidir la pierre, 
pour la ramollir, introduis-la (dans la liqueur) suivante. 


46. Ramollissement du cristal. — Emploie du soufre, de la chaux et un tiers 
d’alun lamelleux; laisse pendant 9 jours, fais chauffer sur des charbons, et teins 
un jour après. 

47. Autre procédé. — Arrose de la chaux avec du vinaigre pendant 7 jours; 
puis, prenant le suc du mouron qui porte une fleur bleue, de la chrysocolle et du 
tithymale, fais cuire sur un feu doux; ensuite introduis la pierre. 


48. Fabrication de la sélénite. — (Prends) de la bile de tortue marine, 4 onces; 
de la bile de chèvre, 2 onces; de l’ios pur, 6 onces, ou 3 onces; introduis les pierres 
séparées les unes des autres et lute la marmite. Fais cuire sur un fourneau. Ensuite, 
retire, laisse refroidir; mets dans un vase avec de l’huile de troëne (? ), pendant 15 
jours. Emploie en général l’huile en petite quantité. 


49. Préparation pour teindre la pierre en rouge. — Prenant de la limaille 
d’or pur, 1 parcelle; de la belle magnésie, 1 partie; de l’arsenic rouge, 1 partie; du 
sory couleur d’or, 1 partie; broie chaque (matière) séparément et agite ensemble 
dans une étoffe de soie. Puis, pétris dans de l’urine de vache concentrée à point; 
enduis-(en) la pierre précieuse, et laisse durcir. Ensuite, mets la pierre dans un 
petit creuset et, au-dessus de la pierre, un autre creuset; lute bien les jointures. 
Puis, pose le creuset sur un petit fourneau, et chauffe pendant 2 jours sans relâche. 
Que le feu brûle doucement. Ensuite, laisse refroidir jusqu’au jour suivant. Or, tu 
dois trouver (teint en) rouge ce que tu veux. 


X 
XX 


247 


2.2.8 5.—8. Méthode pour confectionner la Perle Ronde préparée par le 
célèbre technurgiste arabe Salmanas. *' 


1. Prenant des granules très fins, mets-les dans un vase de verre, et ajoutes-y du 
jus de citron, de façon à les recouvrir. Au-dessus de cette liqueur, répands une petite 
quantité de mousse de citerne (? ) brûlée et bien broyée. Ensuite, bouche (le vase); 
enduis avec soin le bouchon qui le ferme avec le lut préparé; suspends ce verre, 
pour le faire chauffer au soleil dans les chaleurs de la canicule, pendant un jour. 
Toutes les heures, prends ce verre et agite continuellement, de façon à remuer en 
même temps les granules placés dans son intérieur. Le lendemain, après avoir ôté 
le bouchon du vase, filtre doucement le liquide, en prenant soin de ne pas déverser 
la composition résultant de ces granules. Mets dans ce vase une autre liqueur 
de même nature et opère de nouveau comme précédemment. Répète l’opération 
une troisième fois. Lorsque tu verras que la matière des granules s’est gonflée 
et a absorbé la liqueur, verse dessus une autre liqueur de même nature. Après 
que ces granules se sont dissous en totalité et qu’il s’est formé une composition 
unique, prends cette composition, mets-(la) dans une passoire, remplis celle-ci 
d’eau édulcorée, agite la composition avec cette eau et laisse déposer l’eau qui 
s’y trouve pendant une heure. Filtre doucement encore une fois, et répète ces 
opérations à plusieurs reprises, jusqu’à disparition complète du goût piquant du 
jus de citron qui s’y trouve. 

2. Ensuite, prends cette composition et verse-la dans un petit bassin de verre; 
recouvre ce bassin avec un autre à plus large ouverture, de façon que l’ouverture 
du second enveloppe celle du bassin inférieur. Que le bassin supérieur ait un trou 
dans le haut, afin que l’humidité de la composition s’évapore par là. Ce trou doit 
être recouvert avec une étoffe lâche, faite avec un tissu de poils. Expose au soleil, 
dans les chaleurs de la canicule; et après avoir desséché la composition, garde-la. 


3. Ensuite, prends 1 livre de mercure; prends du sel ammoniac (? ) traité par 
la chaux; délaie pendant 2, 3, 5 ou 7 jours, et après avoir desséché, sublime et 
purifie. Une fois ce produit desséché, prends-en une demi-livre et incorpore-le 
avec la livre de mercure, en broyant doucement jusqu’à disparition et pour ainsi 
dire absorption de tout le mercure; puis, opère l'extraction **? dans des vases de 
verre, sur un feu faible, jusqu’à ce que tu voies (le produit mercuriel) blanc comme 
la neige. Prends alors 4 parties de la composition sèche obtenue avec les granules, 


351. Ce petit traité traite de la fabrication des perles artificielles, au moyen d’une composition 
où entrent, ce semble, des sels de chaux, diverses matières organiques et du chlorure de mercure. 
On en forme des granules, qui prennent après ce traitement, d’après l’auteur, l’aspect des perles. 
Ces recettes semblent réelles; mais elles sont trop obscures pour être pleinement entendues. Le 
grec renferme d’ailleurs des mots modernes qui rappellent le traité d’orfévrerie (5, 1). — Observons 
que le traité de la perle ronde se trouve dans le ms. 2325, qui est du 13° siècle. Il est attribué à 
un auteur arabe. Il est purement technique et ne contient ni citation des vieux auteurs, ni phrase 
charlatanesque, ou mystique. 

352. Est-ce une préparation de chlorure de mercure sublimé? — En marge de cet article on lit dans 
AB : « Vois le procédé pour faire de l’or, et ne te trompe pas. » — Cette glose montre que les copistes 
voyaient partout des procédés de transmutation, même quand il s’agissait de toute autre chose. 
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ainsi que 6 parties du mercure susdit ; réunis le tout dans un bassin de verre épais. 
Broie et délaie bien avec un pilon de verre, et en arrosant avec le jus blanc de 
la plante appelée zocare. Que la masse fermentée soit épaisse comme du suif:; 
délaie convenablement et avec soin; puis, prenant de ce ferment ce que tu voudras, 
mets-le dans une étoffe de soie blanche, et façonnes-en des granules de la grosseur 
que tu voudras. Quant aux outils pour la confection des granules, il faut un pilon 
d'argent, une pince d’argent, des doigtiers d’argent. Au moyen de ces instruments, 
opère la confection des granules; mais fais bien attention à ce que ta main ne 
touche pas le produit, et même ménage ta respiration, de crainte que la poussière 


soulevée 


3 ne t’atteigne; car elle empoisonne; elle noircit d’ailleurs, et ne peut 
plus servir. Ensuite, après avoir fait bouillir l’étoffe de soie, enveloppe les boulettes 
dans des morceaux de soie blancs, convenablement enduits. En opérant de cette 
façon, mets chacun de ces granules dans un verre, agite, en les faisant rouler 
sans relâche et doucement. Lorsque tu verras que les granules sont bien arrondis, 
prends-les, troue-les avec un fil d'argent, et, après cette opération, agite-les encore 


dans le verre. 


4. Après cela, prenant des zocares, mets-(les) dans un plat propre: broie un 
peu de matière astringente (avec de l’eau); fais tomber (le liquide) goutte à goutte 
sur les parties charnues (de ces plantes). Ces parties, étant contractées par l'agent 
astringent, laissent échapper leur matière visqueuse. Prenant une petite quantité 
de cette matière visqueuse et la versant dans un verre, roules-y chacun des granules 
sphéroïdes. Que chacun (d’eux) soit pourvu d’un fil d’argent; sers-t’en pour le 
retirer adroitement. Prenant une passoire, autrement nommée crible, fais-y des 
trous fins, et fixe à ces trous, du côté intérieur, les fils qui portent les granules 
sphéroïdes. 

Ensuite prends aussi une autre poële, ajuste-la à la première, remplis-(la) 
de coton, en pressant légèrement et appuyant tout autour. Prenant le vase qui 
contient les perles, dispose-les et laisse-les sécher à l’intérieur de cette passoire, 
pendant 10 jours. 


Ensuite, mets chaque granule dans un vase de verre en forme de matras, faisant 
rouler (les granules) dans ce vase, jusqu’à ce que tu reconnaisses qu'ils résonnent 
comme des pierres. Puis, donne de l’éclat à ce produit, en opérant comme les 
lapidaires pour faire briller les pierres. 


5. Ensuite, prenant des poissons d’étang ou de rivière, ayant la longueur du 
pélamyde, *** ou moins grands, fends-les du côté gauche et rejette leurs viscères. 
Lave bien la cavité où se trouvaient les viscères, de façon à n’y rien laisser de 
sanguinolent. Puis, prenant le gros intestin, perce-le, introduis-y du natron broyé 
et ayant subi l’action de l’eau; laisse séjourner pendant 1 heure. Ensuite, lave bien 
ces intestins avec ce natron, en les pressant avec ta main. Puis, nettoie-les avec de 
l’eau; et après les avoir nettoyés, prends les granules sphéroïdes susmentionnés, 


353. Poudre de chlorure de mercure. 
354. Espèce de thon. 
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introduis-les un à un dans l'intestin et attache-les avec un fil de soie bouilli dans 
l’eau, en fixant chaque granule avec un fil spécial. 


Alors, introduis les intestins, avec les granules qu’ils contiennent, dans l’in- 
térieur de la cavité des viscères de ces poissons; recous avec de la soie la peau 
fendue, et dépose le tout sur un plat de terre. 


Tiens prêt un petit fourneau et embrase-le bien, jusqu’à ce qu’il soit blanchi 
par la combustion intérieure. Introduisant alors dans ce petit fourneau les poissons 
placés sur le plat de terre, assujettis bien ce fourneau; lutes-en l’ouverture, et laisse 
cuire pendant 3 heures. Après avoir tiré les poissons du fourneau, laisse refroidir; 
puis, retires-en les intestins, avec les granules qui y sont contenus; fends-les, 
retires-en les granules, mets-les dans un linge, et nettoie-les avec du savon, de 
l’eau chaude et la graisse des poissons. Tu trouveras des granules ronds parfaits, 
ne différant en rien des meilleures perles naturelles. 


X 
XX 


2.2.9 5.—9. Traitement des Perles. 


1. Nettoyage des perles et procédé pour les rendre brillantes, que l’au- 
teur dit avoir employé souvent. — Mettant d’abord de l’huile dans une coquille 
de moule, fais chauffer sur un feu de papyrus ou de paille; lorsque le produit est 
tiède, déposes-y la perle. Ensuite, retire-la de l’huile, et enduis-la avec un liniment 
de pyrite et de céruse. Puis, lave bien dans l’eau, enduis de nouveau, et laisse 
sécher. Après avoir lavé encore une fois, enduis; (répète cela) jusqu’à 7 fois. Après 
avoir traité et relavé, jette dans du suc d’oronge. Si l’on mêle ce suc au liniment, 
tout objet enduit éprouve un blanchiment. Si (la perle) est imbibée de vin, elle 
devient rugueuse. En général, si on y trace des lettres avec un poinçon et que l’on 
ajoute de l’encaustique préparé avec du noir et du vert, les lettres l’absorbent. 


2. Dissolution des perles. — Broyant de petites perles très menu, mets (la 
poudre) dans un vase de verre, avec du jus acide de citron, et dépose sur un feu de 
sciure de bois pendant 3 jours et 3 nuits : elles seront bien dissoutes. *° 


3. Autre (procédé). — Après avoir moulu de la bonne farine de froment, pétris 
avec du jus acide de citron et du suc de chou sauvage. Ajoute de la sève de saule 
et du jus d’oignon, mets-y la perle et laisse dissoudre : poursuis comme tu sais. 


4. Blanchiment des perles. — Prenant de la scammonée, broie très menu et 
agite; prends une décoction d’orge pure; délaie avec la scammonée, de façon à 
rendre le mélange plus fluide; puis, mets dans une coupe de verre. Suspends-y la 
perle, et recouvre avec une autre coupe. Après avoir luté, laisse pendant 9 heures : 
(la perle) devient blanche. 


355. Voir le procédé de Salmanas, $ 1, p. 349. 
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Sans autre opération, expose pendant 7 ou 13 jours au soleil, ou à la chaleur 
du crottin de cheval. Dissous l’aphrosélinon dans du vinaigre très fort. 


5. Préparation de la perle. — Prenant de la pierre sidérite et de la poudre 
d’arsenic, de magnésie et d’aphrosélinon, délaie en quantités égales; fais cuire, 
en suivant le même traitement que pour le cinabre. Prenant l’aphrosélinon et le 
trempant dans le miel, donne-le en pâture à un oiseau, sans lui fournir autre chose 
à manger, et ne le laisse pas s’agiter, mais enferme-le dans une cage, ou dans un 
panier. Place en dessous un kKerbion et donne à l’oiseau la (composition) délayée. 
Nettoie ses intestins, en lui donnant à manger des sauterelles pendant 3 jours, et 


ensuite l’aphrosélinon : tu trouveras secrété dans le kerbion un mystère divin. ?*6 


6. Autre fabrication des perles. — Prenant de petites perles, mets-les dans 
un vase de verre, avec du vinaigre fort et du suc cyrénaïque blanc, recueilli après 
avoir déposé pendant 16 jours. 7 Bouche le vase, abandonne le tout dans un 
endroit chaud, pendant une nuit et un jour. Ensuite, ajoute du jus acide de citron 
et, après avoir remué, abandonne un peu de temps. Lorsque (les perles) seront 
attaquées, alors fixe l'empreinte comme tu l’entendras : la fixation s’obtient au 
moyen de l’aphrosélinon. 


7. Blanchiment des (perles) sombres et salies. — Mets les (perles) dans un 
oignon, ou dans un bulbe analogue; recouvre tout autour avec de la pâte de pain, 
et fais cuire sur un fourneau, ou dans un four : les (perles) seront blanchies. 


8. Autre (procédé). — Prenant des petites perles, mets-les dans du jus de 
citron; laisse la liqueur acide du citron s’imbiber; et, après avoir décanté plusieurs 
fois, jusqu’à ce que la liqueur soit transparente, mets alors les perles dans un linge, 
de façon à les nettoyer. Lorsque le nettoyage aura été obtenu, lave pendant un 
jour, et introduis la masse pâteuse dans le cœur d’un oignon. Mets l'oignon sur 
un fourneau, jusqu’à ce que la pâte soit cuite. Après avoir enlevé et laissé refroidir, 
tu trouveras (les perles) blanchies. Nettoie et rends brillant à ta volonté, à la façon 
de l’artisan spécialiste. 


Quelques-uns après cela font boire un oiseau, depuis le soir jusqu’à 1 heure (6 
heures du matin); puis ils laissent mourir de soif le petit oiseau en le privant de 
boisson. En le sacrifiant alors, ils trouvent (nettoyées) les espèces salies. %°8 


9. Blanchiment des perles jaunes. — Prenant des perles, dépose-les dans du 
lait de chienne blanche et abandonne pendant 7 jours, après avoir bouché. Enlève 
les perles, attachées (chacune) avec un cheveu, et regarde si elles sont devenues 
blanches. Sinon, dépose-les de nouveau (dans le lait), jusqu’à ce que tu aies réussi. 


Si tu enduis ainsi un homme, il devient lépreux. **”? Telle est la puissance de 
cette composition saupoudrée avec un poids d’une mine de terre de Samos humide. 


356. Cette recette bizarre rappelle certaines de celles qui figurent dans Pline et dans les Geoponica. 

357. Cp. plus loin $ 15. 

358. Ce dernier alinéa ne paraît pas faire suite à ce qui précède, mais plutôt à la recette du $ 5. 

359. Phrase finale ne faisant pas suite à ce qui précède et inintelligible. Elle pourrait peut-être se 
rapporter à la recette de la fin du $ 1”, le copiste ayant mélangé les articles (?) V. la note 3 de la p. 
343. 
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10. Fixation des perles. — Dépose-les dans du lait de chienne noire, et lors- 


qu’elles deviennent de consistance cireuse, mets-les dans les moules. *° 


11. Blanchiment des perles. — Prenant de chaque décoction d’orge deux 
cuillerées, broie ensemble et amollis la perle pendant 6 heures. 


12. Sur les perles. — Dépose-les, pour les durcir, dans du lait de figuier, ou de 
tithymale, ou de calpasos, et laisse passer la nuit. Lorsqu’elles auront été durcies, 
modelant chacune avec la matière visqueuse préparée plus haut, *! laisse sécher 
pendant un mois. Mets alors dans de la chaux vive; fais tomber de l’eau goutte 
à goutte, et légèrement, jusqu’à ce que la chaux soit délayée ; puis laisse jusqu’à 
refroidissement. En enlevant, tu trouveras (les perles) durcies. 

Que la matière destinée à être modelée soit pétrie avec de la gomme liquide 
blanche. Fais sécher ainsi. 


Pour qu’elles durcissent facilement, lorsque tu les introduis dans le mélange 
de la chaux éteinte, et après qu’elles ont acquis la consistance convenable, lave-les 
bien pendant une heure avec de l’huile blanche et pure, en exprimant avec soin. 
Ensuite, si tu trouves qu’elles ne sont pas devenues brillantes, mets-les dans une 
boule de pâte d’orge. Modèle comme pour la pâte de pain; puis fais cuire au four. 
De cette façon nettoie et rends brillant : tu seras étonné du résultat. Attache avec 
des cheveux (chaque perle) ? avant de faire durcir. 


13. Blanchiment des perles jaunes. — Prends les extrémités et la partie 
blanche de la scille, au milieu des feuilles, ainsi que la plante saponaire; délaie 
à parties égales. Après avoir fait la préparation, mets-y les perles et recouvre-les 
avec; si elles sont trop dures, ajoutes-y de l’urine de vierge et un peu de miel blanc. 


14. Nettoyage des perles. — Prenant des aulx, délaie avec de l’eau, mets dans 
un petit flacon, et, soutenant la perle au moyen d’un cheveu, mets-la tremper 
pendant un jour et une nuit; puis attends à ton idée. Si l’effet n’est pas produit, 
alors délaie avec un peu de cendre très fine; enveloppe dans un morceau de toile 
de lin, et promène circulairement (le vase) au-dessus du feu, jusqu’à ce que la 
cendre ait disparu et que la perle soit amenée à point. Tu la trouveras blanche et 
nette; elle doit être saine de tous les côtés. 


15. Nettoyage de la perle de bretagne. — Prenant du suc cyrénaïque, délaie 
avec de l’eau, et mets dans un petit flacon. Le suc ne se dissout pas, mais il forme 
une couche séparée au fond de l’eau. Prenant la perle, soutiens-la avec un crin de 
cheval. Que la perle n’ait pas de cassures. Mets-la dans le suc et aussitôt le suc 
s’y allie. Laisse reposer un jour et une nuit; retire-la, frotte-la et tu la trouveras 
nettoyée et devenue blanche. Si elle a besoin d’être nettoyée davantage, laisse-la 
pendant une nuit et un jour ; répète au besoin l’opération et opère avec soin jusqu’à 
réussite. 


360. Cp. la fin du $ 6. Il semble que l’on ramollissait les perles, et qu’on leur donnait ensuite une 
forme ou une empreinte. 

361. Cp.5.7.84(?). 

362. Cp.$ 9. 
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16. Nettoyage, d’après un moine, des (perles) couleur de plomb. ** — 
Prenant des aulx, délaie avec de l’urine d’impubère, et mettant dans un petit 
flacon, introduis la perle au fond; laisse tremper pendant 3 nuits et 3 jours. Puis, 
prenant du suc cyrénaïque et un peu d’huile, fais chauffer; suspends la perle 
avec un cheveu; promène-(la) tout autour (dans le liquide), jusqu’à ce que tu la 
voies devenue blanche. Ainsi, mets d’abord des aulx; puis, mets dans l’huile, et 
reprenant les aulx en ébullition, emploies-en le suc. Si le résultat n’est pas bon, 
emploie du baume, à la place de l’huile, et tu réussiras. 


X 
XX 


2.2.10 5. — 10. Fabrication des Bières. 


Prends de l’orge blanche, propre, de bonne qualité, fais macérer pendant 1 
jour, épuise; ou bien encore laisse reposer dans un lieu à l’abri du vent, jusqu’au 
lendemain matin; puis, fais macérer encore pendant 5 heures. Mets dans un vase 
à anses, en forme de tamis, et arrose; sèche d’abord jusqu’à ce que la masse 
devienne comme un tourteau. Arrivé à ce point, achève de sécher au soleil, jusqu’à 
ce que la masse s’affaisse; la pâte est amère. 


Tu moudras et tu fabriqueras des pains, en ajoutant du levain, pareil à celui 
du pain; fais cuire plus fortement; et lorsque (ces pains) sont gonflés, traite-les 
par l’eau sucrée. Passe à travers un filtre, ou un tamis fin. D’autres, après avoir 
fait cuire les pains, les jettent dans un panier (? ) avec de l’eau, et en font une 
décoction légère, en évitant de faire bouillir, ou de trop chauffer. Puis, ils retirent 
et filtrent; ils recouvrent tout autour, font chauffer et mettent à part. 


x 
XX 


2.2.11 5.—11. Fabrication de la Lessive. *‘* 


1. Quatre muids de cendres sont répartis entre deux cuviers, percés de trous 
au fond. Autour du trou le plus petit, du côté intérieur, mets une petite quantité 
de foin, pour que la cendre n’obstrue pas le trou. Remplis d’eau le premier des 
cuviers; recueille le liquide filtré qui en découle pendant toute la nuit et mets-le 
dans le second cuvier; garde ce qui filtre de ce second cuvier. Mets d’autre cendre 
(dans un troisième cuvier). Epuise-la et il se forme une liqueur pareille au nard 
couleur d’or. Verse-la dans un quatrième cuvier. La liqueur devient piquante et 
forte : telle est la lessive particulière. 


363. Ou bien : « Nettoyage des perles, d’après le moine dit des Plombiers (? ). » 
364. Ce mot a été traduit ailleurs par erreur : « huile aromatique. » 
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2. Quelques-uns ont fabriqué une (lessive) universelle, en ajoutant de la chaux 
sulfureuse, de la lie, de l’alun, etc. C’est ainsi que les opérateurs des eaux divines 
fabriquaient l’eau blanche. Ils dissolvaient dans les muids (? ) une grande quantité 
de décoction d’orge et de sucs d’arbres, (tels que ceux) du müûrier, du figuier, du 
calpasos, et de plantes, telles que le tithymale, ainsi que du sang de bouc et le 
ferment qui provient de ces liquides. 


3. Pour la coloration des cristaux, on projette aussitôt que la matière est colorée; 
car plus tard elle retiendrait du miel, de l’huile et du baume. °° 


4. Afin de mieux épuiser la cendre pour la lessive, quelques-uns ajoutaient du 
vinaigre; d’autres de l’urine. Quelques-uns, après avoir filtré l’eau, mélangeaient 
toutes choses une à une. Ils obtenaient un meilleur effet qu’en opérant avec 
l’urine et le vinaigre : et ils nommaient le tout lessive. Quelques-uns, mettant dans 
cette eau les plantes convenables et appelant (cela) faire fermenter, ajoutaient du 
safran, de la chélidoine, des feuilles de pommier, et des matières similaires, qu’ils 
délayaient avec du vinaigre de natron. D’autres encore employaient de l’alun, du 
misy cuit, du bleu et de l’eau divine. Ils en faisaient un gâteau. Après avoir réuni 
ensemble et fait fermenter, ils trempaient dans l’eau jaune et faisaient cuire la 
composition. Ils y mélangeaient plus tard du miel, du baume et du vinaigre. En 
délayant de cette façon, (ils ajoutaient) au vinaigre un peu de levain plus fort et 
de la bile de veau. Quelques-uns ajoutaient aussi des aulx et des oignons. En ce 
point, (notre auteur) enseigne que les (matières) fugaces, mêlées aux (matières) 
non fugaces, opèrent la coloration à froid. 


X 
XX 


2.2.12 5.— 12. Quelle est la Proportion avantageuse des Laines Teintes 
quelle est celle de la Comaris, et celle des Eaux Tinctoriales. 


Il faut que la proportion des eaux soit double de celle des laines. Or la mine 
(poids) d’eaux tinctoriales admet la 32° partie de comaris, pour que la matière 
teinte soit en rapport convenable, sans excès, ni manquement par rapport à la 
matière colorante. Il en est ainsi le plus généralement; car la matière colorée 
ne supporte pas un excès de couleur; par-là, elle ne prendrait pas un (excès de) 
coloration véritable, c’est-à-dire non fugace. 


x 
XX 


365. Cette phrase ne semble pas faire suite à ce qui précède, ni être liée à ce qui suit. 
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2.2.13 5.— 13. Quelle est la Préparation de la Poudre Noire. 


Pour la couleur d’ébène, ne lave pas la cendre, mais réunis-la aux eaux blanches, 
suivant une bonne proportion, et fais-en un enduit, (que l’on chauffe) au moyen 
du fumier, pendant la durée d’une semaine, (ou bien) de deux ou trois jours. A 
ce sujet, Zosime s’exprimait ainsi : « Ne te trouble en rien; car cette composition 
développe la teinture noire, sans la posséder elle-même; et elle colore en un noir 
moins stable. » 


X 
XX 


2.2.14 5.— 14. Quelle est la Composition de la Comaris. 


Le mélange de la préparation est composé avec un corps solide et un liquide; 
une once de comaris solide étant mélangée avec l’eau. 


x 
XX 


2.2.15 5.— 15. Traitement qui succède à l’losis. 


Expose à l’air la préparation après l’iosis, pendant 5 jours, suivant le conseil 
d’Isis. Si tu veux préparer la poudre sèche (de projection), mélange entre elles les 
diverses parties de la composition : je veux dire la partie macérée et la partie non 
macérée, le liquide et le sec. Puis délaie au soleil ou à l'ombre; dépose dans (du 
crottin) de cheval. Si tu veux confectionner une préparation liquide, après avoir 
mêlé les deux eaux et les avoir déposées avec soin dans les vases, soumets-(les) à 
un feu de fumier, pendant 3 ou 5 jours seulement. Après avoir pulvérisé finement, 
tu possèdes la poudre parfaite. 


X 
XX 


2.2.16 5.— 16. Si tu veux fabriquer des Formes en Creux et en Relief avec 
du Bronze, opère comme il suit. 


La langue de cet article est contemporaine de celle du traité d’orfèvrerie (5, 
1) :il est connexe avec le $ 18 de ce dernier (p. 312). Comme le présent morceau se 
trouve dans le manuscrit de Venise M, ceci tend à reculer la date du dernier traité, 
au moins pour un certain nombre de ses paragraphes, jusqu’au 11° siècle de notre 
ère (voir la notice qui le précède, p. 306). 
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On remarquera le nom du bronze, fpoythotov, qui se trouve dans ce titre. La 
signification de ce mot ne donne lieu à aucun doute, car la composition du métal 
est définie au $ 3. C’est le plus vieux texte connu où figure ce mot, qui a remplacé 
depuis une partie des sens de l’antique yaAxdc : on voit qu’il remonte au moins au 
11° siècle. Quant à son origine, il parait difficile de la rattacher à son étymologie 
apparente, c'est-à-dire au mot Spoyti = tonnerre : on ne comprendrait guère un 
semblable sens au 11° siècle, avant l’invention des canons. S’agit-il d’un nom de 
lieu, comme la finale fo10c porterait à le croire? Ou bien est-ce l’application au 
métal, d’après sa couleur, du vieux mot bruntus, déjà employé au 10° siècle, dans 
le Glossaire d’Ælfricus, d’après du Cange ? on sait que de ce mot dérive le français 
brun. 


En tout cas, nous trouvons ici la signification véritable d’un énoncé compris 
dans le vieux titre d'ouvrage inséré en haut de la page 213 de la traduction, et à la 
ligne 11 de la page 220 du texte : en effet les mots pobpuouou and Bootioiwv y 
étaient demeurés inintelligibles. D’après ce qui précède, ce titre doit être rectifié 
de la manière suivante. 


« Le présent volume est intitulé : Livre métallique et chimique sur la Chrysopée, 
l’'Argyropée, la fixation du mercure. Ce livre traite des vapeurs, des teintures 
(métalliques), et des moulages avec le bronze, ainsi que (des teintures) des pierres 
vertes, des grenats et autres pierres de toutes couleurs, et des perles; et des 
colorations en garance des étoffes de peau destinées à l'Empereur. Toutes ces 
choses sont produites avec les eaux salées et les œufs, au moyen de l’art métallique. 


» 


On voit qu’il s’agit d’un manuel byzantin de Chimie. La composition même de 
l’ouvrage remonte à une époque ancienne, telle que le 8° ou le 10° siècle. Il devait 
comprendre à la fois : 


1° L’art de fabriquer l’or et l'argent; 


2° La distillation, sur laquelle nous avons seulement conservé quelques débris 
dans les œuvres de Zosime (3, 47, 49, $ 14, 50, 56, etc.). 


3° Le moulage et le travail des métaux en orfèvrerie, représentés par le présent 
article, par l’article 5, 17, ainsi que par le traité d’orfèvrerie (5, 1.), lequel renferme 
d’ailleurs des portions plus modernes; 


4° La trempe des métaux pour la fabrication des armes et outils, représentée à 
l’état de débris par nos articles 5, 3, 4,5: 


5° La fabrication des pierres précieuses artificielles, représentée in extenso par 
nos articles 5, 6, 7; 


6° Le travail des perles, représenté par nos articles 5, 8, 9; 


7° La teinture des étoffes, ouvrage perdu, à l'exception des articles 5, 12, 13 et 
du début du Pseudo-Démocrite. 


8° Il devait s’y trouver en outre diverses applications techniques, telles que la 
fabrication de la bière (5, 10.), de la lessive (5, 11), de la colle, du savon, etc. 
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De ce grand ouvrage, malheureusement perdu, sont tirés la plupart des articles 
de notre 5° partie. Ces articles manquent en général dans le manuscrit de St-Marc 
et dans ses dérivés; mais ils existent dans les manuscrits 2325 (13° siècle), 2327 
et dans leurs dérivés, Ils répondent à une tradition plus ancienne que les textes 
alchimiques latins, traduits des Arabes, et que le traité de Théoctonicos; ces 
derniers d’ailleurs en sont tout à fait distincts. 


1. Prenant telle monnaie que tu veux, prends-en l’empreinte en creux avec du 
soufre commun fondu, en ayant soin d’enduire la monnaie avec de l’huile; puis tu 
en prends la contre-empreinte : tu fondras le soufre à un feu doux, afin d’éviter 
de le brûler. Car si le feu est léger, le soufre reproduit bien la gravure; mais si le 
soufre brûle, il ne reproduit rien. Lorsque tu veux reproduire l'empreinte obtenue 

+ 3 . . 
au moyen du soufre, celle de l’image qu’il a reçue, sers-toi de la double matrice 
du soufre; avec elle tu peux reproduire la pièce de monnaie complètement. % 


2. L'opération de la fonte des moulages se fait comme il suit. Lorsque tu veux 
les fondre, prends un petit cercle de fer et mets (le moule) au milieu de ce cercle; 
puis applique le pouce de la main gauche sur le moule de la pièce de monnaie; 
verse de la cendre **” tamisée et répartis-la avec ta main droite tout autour de la 
matrice. Pendant que tu l’y verses, tiens toujours ton pouce gauche sur la matrice, 
afin qu’elle ne soit pas recouverte par la cendre. Puis, lorsque la cendre est arrivée 
au niveau de la matrice, regarde, essuie bien la matrice et ôte avec soin les poils. 
Ensuite, avec de la cire noire, prends une empreinte ou deux. 


Lorsque tu vois que la matrice du soufre est nette dans toutes ses parties, 
prends un os de sèche bien sec, presse-le sur la matrice de la monnaie et nettoie 
avec un petit couteau la surface de l’os de sèche, sans t’occuper du revers; prends 
un marbre et aiguise (dessus) l’os de sèche avec soin. Place-le au-dessus de la 
matrice, en t’arrangeant de façon à bien recouvrir la matrice et la cendre. Mettant 
ton pouce, appuie doucement afin d’imprimer l’os de sèche sur la matrice. Alors 
mets de la cendre avec précaution sur l’os de sèche. Puis, avec les paumes de tes 
deux mains, exerce 4 ou 5 pesées sur la cendre. Achève de remplir, exerce une 
nouvelle pesée. Lorsque le petit cercle de fer est bien rempli et bien luté avec la 
cendre, soulève avec soin le cercle avec la matrice, et avec un petit couteau racle 
l'emplacement de la matrice; tu la tires à toi avec tes doigts et tu la fais sortir du 
petit cercle de fer. Tu coules le bronze dans l’empreinte (ainsi préparée). Il faut 
transporter le moule après refroidissement, et non lorsqu'il est chaud; car si la 
matrice est brûlante, la rouille sort en bouillonnant et (le métal) ne remplit pas la 
matrice. 

3. Quant à l’alliage du bronze, on l’obtient ainsi : rouille de cuivre de Chypre, 
1 livre; étain pur, 2 onces. 

4. Pour donner la couleur à la gravure, on emploie : couperose, 2 onces; chalcite, 
1 once; alun, 2 onces; ocre et sel, 7 onces. Après avoir broyé et tamisé, entasse, 
couche par couche, ces produits réduits en poudre, comme on fait pour les feuilles 


366. C’est un procédé de faux monnayeur. 
367. Ou plutôt de l’argile en poudre? 
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métalliques dans l’affinage de l'or. Recouvre la marmite; fais chauffer l’au- 
tomotarion pendant 3 heures; puis enlève et laisse refroidir. En découvrant, tu 
trouves les objets colorés. Pour les détacher, mouille avec de l’eau pure; broyant 
du soufre commun et le tamisant, mets de l’huile dans tes mains, et frotte-les 
(objets) moulés; ils se dégagent. 


x 
XX 


2.2.17 5.—17. Détails divers sur le Plomb et sur la Feuille d'Or. °° 


1. Le plomb marin est dur et grossier. Pour qu’il ne se casse pas, mêle à 50 
livres de plomb sabyésin (? ), 7° 1 livre d’étain blanc; opère l’alliage à raison d’une 
livre pour 50 livres. Le plomb sabyésin (? ) et dalmatique est pur et mou. Quand 
on le fond sans autre addition, on met pour 10 livres (de plomb), une livre d’étain : 
c’est là ce qui convient. Le plomb de Sardaigne est mou et contient du cuivre; on 
le casse, pour le fondre avec le cuivre, ou le soumettre à la préparation : car le 
métal doit être allié avec du cuivre. La fusion dure 1 jour. 


2. La proportion suivant laquelle il convient d’allier le cuivre avec l’argent est 
de 5 parties pour une d’argent; c’est-à-dire que dans une opération, on fond 100 
livres d’argent avec 500 livres de cuivre. 


Pour ce travail, par livre d’alliage, on emploie 1 muids de charbon; on met en 
œuvre 200 livres; ce poids se réduit après l’alliage à 166 livres. 


On emploie : cire, 20 livres; étain, 20 livres; plâtre, 120 livres; une voiture de 
bois à brûler; minerai de cuivre, 67 muids; oxyde de fer des batitures, 20 livres; 
huile pour les moulages, 4 livres. Il faut des ouvriers capables de façonner, de 
fondre, de limer, et de faire le travail avec des pinces. 40 ouvriers souffleurs pour 
travailler les objets d’or et d’argent, à raison de 5 livres en 1 jour. 


3. Pour étendre quatre pièces de monnaie blanche, à la longueur de 100 coudées 
et en tirer 40 feuilles, on prend une plaque carrée de verre, longue de 20 doigts, 
large de dix. De chaque morceau d’argent, on tire 10 feuilles; on en fabrique 120. 
L’artisan tire chaque jour 40 feuilles de 4 pièces de monnaie. 


Pour l’objet d’or, on étend une pièce de monnaie, (jusqu’à une longueur) de 7 
coudées. On mélange du misy, du vieil étain, de l’armoise indienne. 


4. Pour l’objet d’argent, l’artisan travaille comme pour l’objet d’or, (jusqu’à 
une longueur) de 20 (? ) coudées. II met sur la glace 110 parties de métal et 4 
parties de matière additionnelle, afin d'obtenir 100 parties de produit pur. 


368. Introd. p. 15. 

369. Ce sont des recettes d’atelier; la plupart se rapportent à la dorure par application de feuilles 
minces. Le sens général est clair; mais il y a bien des détails obscurs, par suite de l’insuffisance des 
données et des fautes du copiste. Ceci rappelle d’ailleurs le traité d’orfèvrerie, 5, 1, $$ 4, 9, etc. 

370. De Sabine? 
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On emploie une voiture et demie de bois à brûler. Il faut 22 grammata (poids) 
d’argent pour l’argenture. 

Le doreur, pour la dorure, avec un lingot d’or massif, fait en un jour 150 feuilles; 
pour les feuilles dorées, par jour, 50 feuilles; pour la dorure des extrémités, 100 
feuilles. Pour la dorure complète d’un objet de … coudées, 42 feuilles; pour les 
objets à jours par coudée 16 feuilles 1/3 (? ). 

Pour la fabrication complète des feuilles, il faut 9 livres pour 72 monnaies d’or 
à l'épreuve; cuivre de Chypre battu à froid, 3 livres; huile, un setier; charbon, 25 
muids. Les artisans pour la fabrication de feuilles (prennent) soufre, 1 livre; arsenic 
(2? ), 20 livres; vermillon, 10 livres. 

5. Avec une livre d’or, voici les diverses proportions : S'il s’agit d’un seul modèle : 
1,500 feuilles; 2 modèles, 2,000; 3 modèles, 2,250 ; 4 modèles, 2,500; 5 modèles, 
3,000 ; 6 modèles, 4,000 (? ); 7 modèles, 5,000 ; 8 modèles, 6,000; 9 modèles, 7,000 ; 
10 modèles, 8,000 ; 11 modèles, 9,000 ; 12 modèles, 10,000 (? ). 

L’ouvrier en feuilles d’or, c’est-à-dire le batteur d’or, en vue du recuit de l’or 
et de la mise en feuilles, pour chaque livre de l’objet à dorer, prend 6 pièces de 
monnaies, chacune de 2 carats. 

Quant au doreur, pour la seule dorure, et pour chaque livre de l’objet, il a 
besoin de 3 pièces de monnaie, chacune de 1 carat. 

Quant à la parite inférieure, dans l’opération de la dorure, pour chaque livre 
de statuettes, il faut 3 pièces de monnaies, si ce sont des objets de bois; si c’est de 
la pierre, 2 suffisent. 

6. Si le doreur travaille immédiatement et opère comme il a été expliqué dans 
les tableaux de calcul, et s’il emploie des petites feuilles, il lui faudra une pièce de 
monnaie, par trois coudées. Mais s’il emploie des (feuilles) plus grandes, telles que 
celles du grillage à jour dans l’angle de l’oratoire (? ) de sainte Marie, auprès du 


palais de Maron (palais de Marie) *!; la proportion par coudée sera de …; ou bien 
de … s’il faut des feuilles plus grandes, comme pour le ciboire et pour les colonnes 
d’airain. 72 


7. Prenez : 6 onces de plâtre; colle de taureau, 4 onces; colle de poissons, 1 
once; minium, 1 once; vermillon, 1/2 once; minium, 6 onces; gomme, (colle de) 
poissons …; bois de charbon à brûler, 1,200 livres … 


X 
XX 


2.2.18 5.— 18. Fabrication de la Colle de Fromage. *”* 


1. Prenant du vieux fromage, broie-(le) dans l’appareil à fromage; puis, versant 
de l’eau, laisse reposer 3 jours; puis retire, et change l’eau. Ensuite, mettant dans 


371. Glose insérée dans le texte ? 

372. Du sanctuaire de l’autel. 

373. Recette pour préparer une colle, destinée surtout à recoller le verre ou les poteries. Cp. 
Orfèvrerie, $ 36, p. 316. 
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une marmite propre, fais bouillir jusqu’à ce que le fromage soit délayé et épaissi 
dans l’eau chaude. Puis, mettant le même fromage dans une autre eau, celle-ci 
tiède, pour le ramollir, fais bouillir jusqu’à ce qu’il se change en colle. Ensuite 
prends jusqu’à 4 parties de chaux vive; mâle-la intimement avec la colle et colle 
ce que tu voudras; laisse reposer l’objet collé pendant 6 jours. 


2. On fabrique aussi de la même manière la colle de peaux. Fais bouillir jusqu’à 
ce que les peaux soient bien dissoutes par l’ébullition, et évapore. Ensuite, laisse 
refroidir et sécher; puis, fais fondre et colle. 


3. Broie de la corne de cerf et rejette la poudre grossière; pulvérise, autant que 
possible, les (parties) blanches et laisse humecter avec de l’eau, pendant 10 jours; 
puis, fais bouillir assez fort dans une bassine, jusqu’à ce que la substance déborde. 
Alors évapore et dessèche. Puis, mélange 2 parties de chaux avec 1 partie de la 
colle, et colle. 


X 
XX 


2.2.19 5.— 19. Sur la Fabrication du Savon d’Axonge. *’{ 


Mets autant de livres que tu voudras d’axonge finement écrasée dans une 
bassine; procure-toi aussi de la lessive de bois d’ormeau. Mets-en dans plusieurs 
vases et place de l’eau dans ces vases; ils doivent être tous percés de trous dans le 
fond, et les trous garnis d’un petit chiffon, pour que la lessive ne descende pas. 
Dispose au-dessous de ces vases d’autres récipients pour recevoir les eaux. Le 
premier liquide filtré, mets-le dans la bassine. Cette première eau de la lessive 
fournit ce qu’on appelle le savon de première qualité; la seconde eau de lessive 
est plus faible, et les trois (eaux) font les trois charges du savon. 


X 
XX 


2.2.20 5.— 20. Les Mois. °° 


Le plomb est, de sa nature, froid et sec; pendant 7 jours. 
Le mercure (est), de sa nature, tempéré; pendant 15 jours. 
Le Bélier … (Mars) … chaud et humide. 

Le Taureau … (Avril) … chaud et humide. 


Les Gémeaux … (Mai) … chaud et humide. 


374. Cp. le procédé de lixiviation : 5, 11, p. 357. 
375. Texte en très petits caractères, intercalé par un copiste. C’est une formule magique, composée 
pour quelque empereur byzantin. — Cp. Olympiodore, p. 110. 
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Le Cancer … (Juin) … chaud et sec. 

Le Lion … (Juillet) . chaud et sec. 

La Vierge … (Août) … chaud et sec. 

La Balance … (Septembre) … sec et humide. 

Le Scorpion … (Octobre) … sec et froid. 

Le Sagittaire … (Novembre) … sec et froid. 

Le Capricorne … (Décembre) … froid et humide. 

Le Verseau … (Janvier) … froid et humide. 

Les Poissons … (Février) … froid et humide. 

C’est pour toi, souverain lettré, légitime, qui n’a rien d’étranger ni d’irrégulier, 
que (nous), tes serviteurs, nous avons composé cette formule. Accepte-la donc 
avec bienveillance, ê prince; si elle est courte, elle contient quelque chose d’utile. 


X 
XX 


2.2.21 5.—21. Fabrication de l’Or. 56 


1. Prenant du cuivre naturel, fais-le fondre sept fois, et dans chaque fonte, 
projette ces matières-ci : dans la première fonte, du tartre délayé, à volonté; 
introduis-(le) dans le cuivre fondu. Dans la seconde fonte, mets de l’alun broyé 
en poudre impalpable; dans la troisième fonte, du sel ammoniac broyé; dans 
la quatrième fonte, du natron broyé; dans la cinquième fonte, pareillement de 
l’arsenic broyé; dans la sixième fonte, de l’aphrosélinon; pareillement dans la 
septième fonte, de la tutie d’Espagne vert clair, broyée préalablement, arrosée avec 
de l’urine d’impubère, exposée au soleil et amenée à l’état de poudre sèche. Avec 
la volonté de Dieu, tu devras voir apparaître l'or. *”” Marie dit : « tu tremperas 
sept fois, et tu trouveras des choses extraordinaires. » 


2. Le tartre, le sel ammoniac, l’alun, le natron, la céruse, la tutie, l’arsenic, 
l’aphrosélinon et la magnésie des verriers, mélangés avec de l’urine et délayés 
sept fois, teignent le cuivre (et) lui donnent l’apparence de l’argent. *’8 C’est là ce 
qu'on appelle « notre vinaigre, » c’est-à-dire le vinaigre de cuivre. 


X 
XX 


376. La recette semble ancienne, mais les mots tartre, tutie et quelques autres sont d’une époque 
moins reculée. 

377. Cette préparation est celle d’un laiton. 

378. Préparation d’un alliage analogue au tombac. 
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2.2.22 5.— 22. Préparation de l’Aphronitron recherché pour les soudures 
de l’Or, de l’Argent et du Cuivre. 


Prenant du natron d'Égypte 1 livre, du savon d’axonge préparé sans chaux, 
1 livre, divise exactement et mélange. Place ces matières avec le produit, soit au 
soleil, soit dans un endroit chaud; le résultat est parfait pour souder l’or. 


X 
XX 


2.2.23 5.— 23. Préparation du Cinabre. *”° 


1. Prends : mercure, 2 parties; soufre vif pulvérisé, …; urine pure, 1 partie: 
prends aussi une petite fiole propre, capable de supporter la force d’un feu sans 
fumée; mets-y la préparation, sans remplir, mais de façon à laisser un vide de 2 
ou 3 doigts; mélange le tout. Dispose un fourneau pareil à celui du verrier. 


Cette fiole aura une large ouverture; dispose la place convenable pour faire 
entrer la fiole, en l’isolant à l’aide d’un roseau; puis, allume le fourneau. Ménage 
une autre petite porte, pour que la flamme puisse tourner tout autour. Voici à 
quel signe on reconnaît que la cuisson est faite : observe l’espace resté vide dans 
la fiole et, si tu vois sortir une fumée ayant l’apparence de la pourpre, et que la 
matière échauffée soit couleur de cinabre, la préparation est effectuée. Ne chauffe 
pas davantage le vase de verre; car une fois la préparation finie, si tu chauffes 
davantage, le vase de verre se brise. 


2. Fais bouillir du mercure avec de l'huile de raifort additionnée de soufre, et 
avec de l’arsenic brûlé, dans un vase de verre, pendant 3 jours; le quatrième, laisse 
refroidir. Puis le mercure sera de nouveau (mêlé) avec du vinaigre très fort, et un 
poids de soufre égal à la moitié de celui du mercure. Mélange ces (matières) avec 
du natron, broie dans un mortier, et le produit deviendra jaune. On met dans un 
vase contenant du vinaigre très fort; on le bouche bien, pour qu’il ne s’évapore 
point. Laisse digérer pendant 5 jours; le sixième, tu trouveras le mystère. Édulcore 
et fais sécher au soleil : conserve ce mystère. 


3. Avec l’aide de Dieu, prends des œufs, casse-les, mets à part les jaunes, en 
rejetant les blancs; place dans un alambic et laisse pendant 7 à 8 jours. Retires-en 
l’eau; chauffe la matière qui a pris l'aspect métallique, jusqu’à ce qu’elle soit 
passée à l’état de chaux : et conserve avec soin cette chaux, en la mettant à part. 
Cette chaux est dite terrestre (?) 


x 
XX 


379. Cp. p. 17. 
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2.2.24 5.— 24. Pratique de l'Empereur Justinien. 


1. Prenant des coquilles d'œuf, pile-(les) dans un mortier et sèche-(les). Lave 
à plusieurs reprises et lave encore avec du natron et de l’eau; édulcore avec de 
l’eau et du vinaigre commun, jusqu’à ce que la composition soit devenue blanche 
comme la céruse du plomb. Après avoir laissé sécher, conserve. 

Prenant de cette coquille devenue blanche, 3 onces, et des blancs d'œufs, 6 
onces, pile ensemble. Extrais-en les eaux au moyen de l’alambic; garde à part la 
scorie. 

Mets dans ces eaux des coquilles lavées, durcies, c’est-à-dire desséchées, et 
concentre. Épuise (l’action des eaux) sur les feuilles (de métal? ) et tiens prête 
la composition pour blanchir. Prenant la scorie susdite, délayée dans les eaux 
et blanchie, avant que l’eau ne soit montée, c’est-à-dire 2 onces … observe la 
préparation du second jus. 

Mets la scorie dans un vase de terre cuite, ou de verre; bouche-le; fais cuire au 
moyen de la kérotakis sur un feu violent pendant 1 jour, jusqu’à ce que le produit 
n'ait plus d’odeur et devienne blanc. 

Après avoir retiré, pile dans un mortier au soleil. Prends une portion de l’eau 
qui a monté, et amène en consistance visqueuse, pendant 1 jour. Puis, après avoir 
fait sécher au soleil et retiré, fais cuire au moyen de la kérotakis sur un feu violent, 
suivant l'ordonnance susdite, pendant 1 jour. 

Enlevant de nouveau, délaie avec de l’eau et amène en consistance visqueuse, 
en exposant pendant 1 jour au soleil; puis, fais cuire. Réitère plusieurs fois, jusqu’à 
ce que tu voies la composition blanche comme la céruse. 

2. Ensuite, fais jaunir de la manière suivante. Après avoir fait monter l’eau, 
suivant l’ordonnance susdite, tu ne l’emploies plus pour opérer la fixation de 
la couleur des œufs sur les feuilles; mais tu ajoutes, dans un setier, 10 jaunes 
d'œufs, et tu les brouilles dans l’eau. Garde les eaux jaunes, et avec ces eaux, délaie 
la composition, de façon à l’amener en consistance visqueuse, pendant 1 jour. 
Après avoir fait sécher au soleil, chauffe et fais toutes choses suivant l’ordonnance 
susdite, ne te tenant pour satisfait que lorsque tu verras la composition devenue 
jaune comme de l’or. 

Place cette composition dans un flacon, non bouché; et mets dans un vase (de 
terre) du vinaigre commun très fort. Dispose le flacon (contenant) la composition, 
de façon à ce qu’il flotte sur le vinaigre. Lute tout autour le vase (qui contient) le 
vinaigre, avec son couvercle; conserve pendant 41 jours. 

Puis, retirant la composition, mets-la dans un mortier; ajoute des eaux jaunes 
et amène en consistance visqueuse. Après avoir laissé sécher au soleil, garde : 
l’opération est accomplie. 

3. Pour préparer une telle (composition), on emploie la macération, la cuisson 
faite à forte chaleur avec l’asèm, ainsi que le broiement (dans) le mortier, et 


380. C’est un fragment assez étendu des traités perdus qui portaient le nom de cet empereur (voir 
Introd., p. 176, 214, 215). 
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l’arrosage avec les liquides. On l’amène à un point tel, qu’elle ne s’échappe pas 
par l’action du feu, mais qu’elle devienne susceptible de pénétrer les corps et d’y 
demeurer fixée, sans se volatiliser, ni être brûlée. C’est ce qui arrive lorsqu'on 
soumet l’asèm à une forte chaleur, la vapeur montant et descendant dans l’appareil 
sphérique, #1 à l’état de brouillard opaque, jusqu’à ce que le produit ait acquis 
toute sa puissance de matière incombustible et fixe. 

Les poudres sèches subiront aussi le même traitement, jusqu’à ce qu’elles 
soient tout à fait décomposées et privées de leur eau, et qu’elles soient mélangées, 
complètement unifiées avec les liquides, en ne formant plus, pour ainsi dire, qu’un 
seul corps inséparable, par l'effet de l’opération. 


Les liquides, de leur côté, seront fixés au moyen d'espèces astringentes, com- 
plètement décomposés et réduits en ios, jusqu’à ce qu’ils aient acquis le pouvoir 
de demeurer sans se volatiliser et de résister au feu. Par l’effet de l’union indisso- 
luble entre les poudres sèches et les liquides, on produit des couleurs douées de 
l’aptitude à pénétrer (les métaux); de même que toute matière extractive naturelle, 
mise à bouillir dans l’eau sur un feu doux, se délaie entièrement, en donnant sa 
couleur à l’eau, le tout étant amené à l’unité, 


4. Après donc que toutes les eaux sont complètement montées, *? prends le 
sédiment sec et noirci qui reste, et blanchis-(le) de cette façon. Tu auras un vin 
’ La , 9 e , 4 3 A 
préparé d’avance, avec de l’eau de chaux filtrée à travers de la cendre d’albâtre, 
suivant le procédé de la lessive pour savonner. Prends-en une portion et sers-t’en 

pour bien laver (la scorie), jusqu’à ce que l’eau soit noircie. 


Ensuite reverse de nouvelle eau et, si tu veux, laisse digérer pendant quelques 
jours. Revenant (à la charge), lave encore, en suivant l’ordre indiqué précédemment. 
Transvasant l’eau noircie, mets-en de nouvelle sur les autres matières. Renferme 
ensuite celles-ci dans des vases, pendant le même nombre de jours; puis, retire-les, 
relave : en opérant de cette façon, l'apparence noire se dissipe et il se forme un or 
de couleur blanche. Quant aux eaux noircies auparavant, mets-(les) dans un vase 
de verre; après avoir luté le vase tout autour, laisse sécher et fais digérer pendant 
quelques jours, c’est-à-dire jusqu’à ce que le produit soit réduit en pâte, désagrégé, 
et parvenu à un blanchiment convenable. Qu'il se délaie et se désagrège. Expose-le 
au-dessus du vinaigre, de façon à ce qu’il subisse l’action de ses vapeurs piquantes 
et se désagrège; le vase doit être fermé avec soin. Ainsi, sous l'influence de la 
vapeur piquante, le produit blanchit à l’air et devient comme la céruse provenant 
du plomb. 

Il est possible de produire cet effet avec notre chaux, c’est-à-dire en exposant 


notre pierre à la vapeur acide du vinaigre, à la façon d’une feuille de plomb. Mais, 
pour donner à cette matière la coloration jaune, après que la préparation a été 


381. Cf. Zosime cité par Olympiodore, p. 105. 

382. A partir de ce mot, le texte représente une copie nouvelle d’un texte, déjà donné comme 
appendice à la fin d’Olympiodore (p. 113 de la Traduction). Le texte actuel est plus correct et il offre 
des variantes importantes : ce qui nous a décidé à le reproduire ici. 
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convenablement lavée et blanchie, il faut d’abord l’arroser avec des eaux jaunes, 
faire macérer et réagir, et ensuite dessécher. 


Ainsi a été accomplie la pratique de l’empereur Justinien. %#° 


LE. 
XX 


2.2.25 5.— 25. Description de la Grande Héliurgie exposée dans le Traite- 
ment du Tout. *# 


Sachez que la grande héliurgie est exposée et décrite dans la création du Tout, 
à l’occasion de son créateur (démiurge), suivant l’allégorie que voici : 


Le Tout se manifeste dans six choses : dans les quatre éléments, dans l’âme et 
dans Dieu même, l’artisan et le créateur de ces choses. Or, les quatre éléments 
sont les suivants : le premier, celui qui se porte en haut, c’est le feu; le second, 
placé au-dessous, l’air; le troisième, situé plus bas, la terre; le quatrième, inférieur 
à la terre, l’eau; tels sont les quatre éléments. En outre, il y a l’âme et Dieu, leur 
artisan et fabricateur. C’est dans ces six choses que le Tout se manifeste. Il y a 
aussi six choses dans la matière de la grande héliurgie, choses qu’ils ont exposées 
avec justesse; ce sont : l’eau, la vapeur sublimée, le corps (métallique), la cendre, 
la vapeur humide, et le feu. Parmi ces choses, les quatre (premières) répondent 
aux quatre éléments. La cinquième, c’est-à-dire la vapeur humide, est assimilée à 
l’âme, et la sixième, c’est-à-dire le feu, est l’image de Dieu. 


X 
XX 


2.2.26 5.— 26. Bénédiction de la Ruche. *° 


1. Salut, notre Seigneur (Christ? ), salut … vie … (à l’abeille? ) bénie, qu'ont 
bénie le Père, le Fils et le Saint-Esprit. Par-dessus tous, tu as la bénédiction; tu 
as adoucis (mon) cœur; tu as (favorisé? ) le maître chanteur de l’église; tu (1) 
as sanctifié avec ton produit. Rassemble tes petits, rassemble-les, et parcours les 
fleurs des montagnes, les (fleurs) aux mille douceurs, aux mille fruits que Dieu 
connaît, mais que l’homme ne connaît point. Je t’adjure (de chasser) la guêpe 


383. Le texte porte : Justien. J'avais lu d’abord Julien; mais le texte de M. et la tradition qui attribue 
à Justinien des traités alchimiques (/ntrod., p. 176 et 214) ne laissent pas subsister de doute. 

384. Morceau mystique de date inconnue, mais qui pourrait ne pas être plus ancien que l'écriture 
correspondante, c’est-à-dire que le 15° siècle. Le mot héliurgie est synonyme de chrysurgie, le signe 
de l’or et celui du soleil étant les mêmes. 

385. Invocation d’une époque moderne, suivie de quelques formules magiques. Ce morceau indique 
le caractère moral des moines qui détenaient le manuscrit M. 
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sauvage, et l’insecte venimeux, et le corbeau, et les serpents, et l’araignée, et la 
fourmi; que rien de ce qui nuit à l’abeille n’ait la permission de s’approcher des 
abeilles du serviteur de Dieu N …; au nom du Père et du Fils et du St-Esprit. 

2. Fais une croix et écris cette prière sur la croix, ou sur un bâton (quelconque) 
et place-la au milieu de la ruche. 

3. Sur un moyen à employer pour endormir un homme : Écris sur une feuille de 
laurier : C’est à Bethléem en Judée que le Christ est né. Repose-toi. Saint Eugène, 
donne le sommeil au serviteur de Dieu N. 


4. Sur un moyen à employer pour que l’on ne s’endorme pas *® : Fais cuire les 
testicules d’un lièvre dans du bon vin; qu’on le boive et on ne s’endormira pas. 


x 
XX 


2.2.27 5.— 27. Fabrication de l’Argent. **’ 


Prends une partie de plomb, dix parties d’étain, fonds au creuset ; broie avec du 
vinaigre et du sel, de façon à blanchir le métal. Mets ensuite dans un creuset (?) 
et nettoie trois fois avec de l’huile. Puis, sur cinq parties de cet alliage, projette une 
partie d’argent; après mélange, fais fondre au feu. Ensuite, fondant cinq parties 
d’étain, ajoutes-y une partie de la composition précédente et tu verras l’argent en 
nature. 


Autre procédé. — Prenant du mercure occidental et du mercure oriental, à 
parties égales; broie et mets dans un vase de verre; fais cuire sept fois. Le produit 
sublimé est pareil au cristal. Ensuite broie-le avec du blanc d'œuf; fais cuire de 
nouveau, et le produit sublimé sera pareil au cristal. Prends-le, suspends-le dans 
le vase du vinaigre, ainsi qu’il a été dit plus haut; fais descendre l’eau; mets-y 
les blancs (d’œufs? ); enterre le vase de verre, suivant la méthode philosophique, 
dans de la fiente (de cheval), pendant 40 jours, jusqu’à ce que tout se liquéfie. Ce 
procédé est dû à Salomon le Juif, et tiré des temples du soleil. 


x 
XX 


2.2.28 5.— 28. Sur l’Orichalque. 


1. Prenant de la tutie d'Alexandrie, du tartre, de la farine, de la fiente, des 
figues et du raisin, fais fondre le cuivre : répète l’opération plusieurs fois, avec un 
nouveau traitement. De cette façon le cuivre devient comme de l'or. 


386. Ceci rappelle les recettes attribuées à Démocrite, dans Pline et dans les Geoponica. 

387. Écriture du 15° siècle. Ce morceau a été ajouté après coup dans le ms. M. Sa date est 
indéterminée; mais certaines expressions semblent assez modernes. 

388. Cp. p. 321, $ 55, une recette pareille et plus développée. 
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2. Mets du safran, du curcuma, du miel et d’autres (substances) couleur de 
citron, à ton idée; des jaunes d’œufs et de la bile de bœuf roux desséchée. 


x 
XX 


2.2.29 5.— 29. Sur le Soufre Incombustible. 


Prenant du soufre apyre, délaie dans de l’urine d’impubère: ensuite prenant 
de la saumure en quantité égale, fais bouillir jusqu’à ce que (le soufre) flotte 
à la surface, et (alors) il devient incombustible. ® Éprouve-le, en l’enlevant et 
l’examinant, jusqu’à ce qu’il devienne incombustible, c’est-à-dire jusqu’à ce que tu 
voies qu’il ne brûle plus. Prends la même eau (du soufre) incombustible; jette-(la) 
sur de la fleur de sel, délaie, en agissant comme avec le soufre incombustible. Tel 
est le divin mystère. 


D’autres délaient du plomb avec le soufre, en même temps que la fleur de sel, 
et ils préparent (ainsi) le divin mystère. 


x 
XX 


2.2.30 5.— 30. Blanchiment de l’Eau au moyen de laquelle est blanchi, 
pendant qu’on le Traite, l’Arsenic, ainsi que la Sandaraque. 


Lorsque le cuivre brûlé est associé avec une partie d’alun lamelleux et une 
$ . 3 » : 
partie de gomme blanche, dissous la gomme dans l’eau; lorsqu'elle est dissoute, on 
obtient un liquide de consistance visqueuse. Mets l’alun dans un vase et verses-y 
l’eau de gomme; fais cuire jusqu’à dessiccation et garde. Le produit est délayé 
avec l’arsenic, la sandaraque et le cuivre; puis on opère la coction. 


x 
XX 


2.2.31 5.—31. Sur le Blanchiment de l’Arsenic Lamelleux. 3°° 


Prenant de l’arsenic, délaie avec une égale quantité de vinaigre. Après avoir 
repris, place au-dessus d’une kérotakis, en superposant une coupe à une (autre) 
coupe. Après avoir luté tout autour à la partie supérieure, fais un feu léger par- 
dessous, jusqu’à ce que tu voies la coupe devenir tiède. Après avoir enlevé la 


389. Cette recette a un sens précis, si l’on entend par le mot soufre, la pyrite ou tout autre sulfure 
métallique, conformément au $ 6 du traité de Démocrite, p. 47. 
390. Ce procédé paraît le même que celui d’Olympiodore, p. 82. 
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vapeur sublimée, amène-la avec de l’eau en consistance cireuse, et lute la coupe 
après addition de vinaigre. Laisse le soufre jusqu’à ce que le produit soit blanchi, 
et fais cuire dans la cendre chaude, ainsi qu’il a été exposé plus haut; puis garde. 


Prenant de la sandaraque, délaie avec du vinaigre. Dispose dans deux boîtes, 
mets au four et après avoir enlevé la vapeur sublimée, garde l’arsenic et la san- 
daraque. La magnésie devient blanche comme de la neige, et ensuite elle est 
jaunie. 


x 
XX 


2.2.32 5.— 32. Dorure du Fer. *”! 


1. Prenant du mordant, 1 demi-once; du sel gemme, 1 demi-once; du tartre, 2 
onces; du vitriol romain, 1 demi-once; de l’alun, 1 demi-once; du vert-de-gris (? ), 
2 ou 3 hexages; du poivre, 1 demi-once; du sel commun, 1 once; broie bien tout 
cela très menu, séparément, puis ensemble, et agite. Mets le mélange dans un 
vase étamé neuf, en ajoutant la valeur de deux brocs (? ) d’eau, fais cuire jusqu’à 
réduction de l’eau à son tiers, et, après avoir fermé, tiens en garde. 


2. Alors tu vernis le fer, tu le teins en rouge et tu le dessèches bien. Ensuite 
tu l’histories et tu écris dessus ce que tu veux faire, par-dessus le vernis, avec 
un poinçon (? ) en fer. Prends une préparation blanche, c’est-à-dire du sublimé, 
et broie-la très fin. Alors, mets (l’objet? ) dans un vase; mets-y aussi de l’urine 
humaine et agite bien. Puis, enduis les lettres avec une plume, de façon à les 
obtenir écrites sur le fer; puis fais rougir au feu pour dessécher. Enduis de nouveau 
et dessèche pendant trois bonnes heures; et lorsque tu verras que la liqueur a 
attaqué et creusé le fer, fais blanchir très fortement, afin d’expulser tout à fait la 
préparation et l’urine en dehors des lettres. Il faut essuyer avec un mouchoir blanc 
et propre, afin qu’il n’y ait pas de crasse, et faire attention à ce que les lettres ne 
se salissent pas. 

3. Procure-toi de l’or, provenant de ducats vénitiens et bats-le sur l’enclume 
avec le marteau, de façon à ce qu’il devienne mince comme une feuille de rose. 
Ensuite coupe-le en petites parcelles et garde-les. 

Ensuite, filtre du mercure avec (une peau de) chamois serrée; (fais cela) une et 
deux fois, pour ôter la crasse. Alors, mets le creuset sur le fourneau d’un orfèvre, 
afin de le faire rougir. Puis, retire-le du feu; mets l’or dans le creuset, et remue 
souvent le creuset; l’or est dissous et s’unit avec le mercure; et alors, verse dans 
une coquille de spondyle. 


. 
XX 


391. Recette moderne. 
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2.3 Sixième Partie. — Commentateurs. 
2.3.1 Note Préliminaire. 


Les traités des Alchimistes gréco-égyptiens ont été réunis en collection par 
Zosime d’abord, au 3° siècle de notre ère, puis vers le 7° siècle au temps d’Héraclius, 
ainsi qu’il a été exposé dans notre Introduction (p. 200 à 203). Ils sont devenus 
aussitôt l’objet de commentaires multipliés, écrits par des praticiens d’une part, et 
d’autre part, par des philosophes mystiques. En ce qui touche les développements 
pratiques donnés à l’antique doctrine, nous rappellerons qu’ils ont été, depuis le 
temps de Zosime jusqu’au 14° siècle, et sur quelques points jusqu’à la fin du moyen 
âge, consignés dans des traités et dans des mémoires, dont nos cinq premières 
parties renferment les débris. Parmi les commentaires mystiques, les plus anciens, 
d’une portée philosophique incontestable, ont été conservés dans les ouvrages de 
Synésius et d’Olympiodore. Puis sont venus des glossateurs byzantins, étrangers 
à l’œuvre expérimentale, qui ont disserté sur les vieux traités, avec une subtilité 
scolastique mêlée d’exaltation. C’est à cet ordre de compositions qu’appartiennent 
les livres de Stephanus, du Philosophe Chrétien, et du Philosophe Anonyme. 
Stephanus est un personnage connu, *? à la fois philosophe, médecin, astrologue 
et alchimiste, contemporain et conseiller de l’empereur Héraclius (vers l’an 620). 
Ses ouvrages alchimiques, rédigés dans un langage mystique et enthousiaste, 
n’ont pas un grand intérêt scientifique; le texte grec en a été publié par Ideler 
dans ses Physici et medici græci minores (2 vol. in-8, Berlin 1841-1842, p. 199 à 237) 
d’après une copie de Dietz, faite sur un manuscrit de Munich, et collationnée, 
paraît-il, sur le vieux manuscrit de Venise, dont le manuscrit de Munich d’ailleurs 
est lui-même une copie directe ou indirecte. *** Cette publication laisse fort à 
désirer, l’éditeur ayant transcrit les signes alchimiques purement et simplement, 
sans les comprendre, avec plus d’une erreur, et n’ayant donné aucune variante. 
Cependant elle permet de prendre une connaissance suffisante de l’œuvre de 
Stephanus; surtout si on la complète par la lecture de la traduction latine de cet 
auteur, publiée en 1573 à Padoue, par Pizimentius, dans l’ouvrage qui porte le 
titre suivant : Democriti de Arte magnâ. Dans ces conditions, il ne nous a pas paru 
indispensable de faire une nouvelle édition de Stephanus, notre publication étant 
consacrée essentiellement aux œuvres originales et inédites. 


Il en est autrement des ouvrages du Philosophe Chrétien et du Philosophe 
Anonyme, inédits jusqu’à ce jour. Ce sont des compilations, avec commentaires, 
faites d’après les vieux auteurs. L’étendue initiale de ces compilations n’est pas 
exactement connue, attendu que les copistes y ont rattaché successivement des 
morceaux qui n’en faisaient pas partie à l’origine, ainsi qu’il sera expliqué plus loin. 
Certaines confusions se sont même produites entre les deux compilations. Enfin, 
sous le nom de l’Anonyme, il semble que plusieurs auteurs différents aient été 
groupés. La date initiale du Chrétien et celle de l’Anonyme seraient déterminées, 


392. Origines de l’Alchimie, p. 199. 
393. Voir Introduction, p. 198. 
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si l’on pouvait s’en rapporter aux indications du manuscrit du Vatican. 4 En effet, 
le traité de l’Anonyme ** qui débute par les mots Td odv tetpauepèc … est dédié 
dans ce manuscrit à Théodose le grand Empereur : sans doute Théodose 2, auquel 
Héliodore a aussi dédié son poème alchimique. 


Mais les chapitres sur les Soufres, sur les Mesures et sur la Teinture unique 
(3. 21, 22 et 18), que nous avons publiés dans les œuvres de Zosime, et qui font 
partie de la compilation du Chrétien dans les manuscrits, sont aussi dédiés au 
grand Empereur Théodose dans le manuscrit du Vatican. Dans le premier de ces 
chapitres, les deux premières lignes (Texte, p. 174, |. 11 et 12) sont supprimées, et 
l’auteur débute par ces mots : Totéov, à xpdriote BaotÀed, puis il continue par : 
ÔTL OÙ HOVOV à pAGCOYOG, etc., comme à la ligne 13, jusqu’à la dernière ligne du 
chapitre. Cette suppression et cette interpolation sont suspectes, et il est permis 
de supposer que le nom de Théodose a été ajouté après coup, comme il est arrivé 
trop souvent dans ce genre de littérature. Parmi les autres chapitres de ces mêmes 
compilations, ceux qui ne sont pas transcrits d’après les vieux auteurs roulent sur 
des subtilités d’une assez basse époque, et ils sont assurément plus modernes que 
Synésius et Olympiodore, contemporains effectifs de Théodose. 


On trouve dans l’œuvre du Chrétien, telle qu’elle est transcrite dans le manus- 
crit de St-Marc, une autre mention qui paraît plus moderne et plus authentique, 
car elle ne s’en réfère pas au nom d’un empereur : c’est la dédicace à Sergius du 
traité sur l’Eau divine : il s’agit probablement de Sergius Resaïnensis, traducteur 
syriaque des Philosophes grecs, qui a vécu à la fin du 6° siècle.  Était-il vraiment 
contemporain du Philosophe Chrétien? On pourrait en douter à la rigueur, si l’on 
s’attachait à la citation du nom de Stephanus, *”? reproduit dans l’un des chapitres 
du Chrétien : « Sur l'exposé détaillé de l’œuvre; » chapitre que nous avons publié 
dans les œuvres de Zosime (3, 16), en raison des indications qui y sont contenues 
et parce qu'il renferme des fragments extraits de Démocrite. Mais tous ces textes 
ont été tellement interpolés par les copistes que l’on ne doit pas attacher une 
signification trop absolue à de semblables citations, ajoutées souvent après coup. 
En fait, je serais porté à regarder cette citation de Sergius comme la seule tout 
à fait authentique, et par conséquent à fixer la date du Chrétien à l’époque de 
cet écrivain, c’est-à-dire un peu avant Stephanus. On serait également reporté 
vers une époque qui ne peut guère être abaissée au-delà du 5° ou 6° siècle, par 
les opinions relatives à la nécessité de la grâce divine, opinions exposées dans le 
morceau 6, 1, sur la Constitution de l’or (p. 385). 


Quant au Philosophe Anonyme, il cite aussi Stephanus, non en passant, mais 
dans un développement historique relatif aux autorités alchimiques (6, 14), et 
je pense dès lors qu’il doit être regardé comme postérieur. Mais il pourrait être 


394. Introd., p. 191. — Rapport de M. André Berthelot dans les Archives des missions scientifiques, 
3° série, t. 13 (1887). 

395. C’est le traité auquel nous avons donné le titre : « Musique et Chimie, » 6, 15; voir aussi 3, 44. 

396. Origines de l’Alchimie, p. 205. 

397. Zosime, p. 162. 
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contemporain avec les auteurs pseudonymes des Traités perdus, attribués à Hé- 
raclius et à Justinien. *® L'attribution de certains chapitres à l’Anonyme offre 
d’ailleurs diverses confusions, qui semblent indiquer plusieurs écrivains. 


Entrons maintenant dans des détails plus circonstanciés sur la compilation 
du Chrétien. La forme la plus moderne et la plus parfaite sous laquelle nous 
possédions cette compilation est celle qui existe dans le manuscrit Lb (2251 de 
Paris), copié vers le milieu du 17° siècle; en vue, ce semble d’une publication qui 
n’a pas eu lieu. Le copiste a pris comme base le manuscrit E (2329 de Paris), un 
peu plus ancien, qu’il a d’abord complété par des additions marginales; il a fait 
subir ensuite aux textes des remaniements considérables, qui le plus souvent ne 
sont pas des améliorations ; enfin il a complété la compilation du Chrétien, en y 
intercalant des morceaux qui n’en font pas partie avec pleine certitude dans les 
autres manuscrits (sauf E). 


Nous allons, pour préciser la discussion, donner un tableau comprenant les 53 
chapitres attribués au Chrétien dans le manuscrit Let ceux qui lui sont attribués 
dans le manuscrit E; avec l'indication des feuillets de M (manuscrit de St-Marc, 
11° siècle), de B (2325 de Paris, 13° siècle), et de A (2327 de Paris, 15° siècle), où 
se trouvent certains de ces chapitres; celle des feuillets du manuscrit du Vatican, 
qui en renferment quelques-uns; les numéros correspondants de la vieille liste 
du manuscrit de St-Marc *” ; enfin les numéros de notre propre publication, où 
ces divers chapitres sont imprimés. Cela fait, nous examinerons de plus près la 
composition même de la compilation. 


Tableau des Chapitres du Philosophe Chrétien. 


Titres Lb E (2329) M A (2327) B(2325) | Vat. Vieille Notre Publi- 
(2251) Liste de | cation 
M 
chapitres | chapitres | folios folios folios folios numéros 
Constitution de | 1° 1 10r. 92 v. 91r. manque 47 6,1 
l'or 
L'espèce est com- | 2 2 9%6r. 94r. 94r. 31? 4,6 
posée 
Fabrication du | 3 3 97r. suite du | suite du 31 4,7 
Tout précéd précéd 
Autre traitement 4 4 98 v. d° d° 31 4, 8. 
La chaux des an- | 5 à 13 5à 12 99 r. 
ciens, etc. 
Les espèces de | 14 13 101r. 99r. 101 v. 48? 6,2 
l'Eau divine 
Désaccord des an- | 15 14 suite suite suite 48 6, 3. 
ciens 
Traitement de 16 15 suite suite suite d° 6, 4. 
l'Eau divine en 
général 


398. Introd., p. 176, 214; Trad. p. 368. 
399. Introd., p. 175. 
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Fabrication de 17 n° omis 103 r. et | d° d° d° 6, 5. 
l'Eau mystérieuse 119 r. 400 
Objection concer- | 18 à 20 17 à 18 119r. 101r. 105r. d° 6,6à 9. 
nant l’Eau divine, 
etc. 
Variétés de la fa- | 21 n° omis 122r. 103 v. 108 r. d° 6, 10. 
brication 
Figures  géomé- | 22 d° 124r. 105 v. lir. d° 6, 11. 
triques 
Ecrits secrets des | 23 d° 124 v. 106 r. 111 v d° 6, 12. 
anciens 
Laines teintes 24 23 127 v. 109 r. 115 v 133r. 48 5, 12. 
Poudre noire 25 24 suite suite 116r. 130 v. d° 5, 14 
Comaris 26 25 d° d° d° d° d° 5, 14. 
Traitement après | 27 26 (sic) d° d° d° d° d° 5, 15. 
l’iosis 
Les mœurs du | 28 26 (sic) 128r. 109 v. d° 1, 14. 
Philosophe 
Serment suite 27 128 v. 109 v 116 v. ? 1,11. 
La poudre sèche 29 28 136 v. 110 r. d° ? 3, 31. 
L’ios, etc. 30 29 suite suite 117r. 3, 32 à 35. 
Lavage de la cad- | 31 30 137r. 110 v. ? 3, 36. 
mie 
Sur la teinture d° 31 137 v. ir. 3, 37. 
Sur le jaunisse- | 32 32 137 v. 111r. 117 v. 3, 38 et 39. 
ment; l’Eau aé- 
rienne 
L’écrit  authen- | 33 33 manque 112r. 118r. manque 3, 11. 
tique de Zosime 
Les quatre corps | 34et 35 34 et 35 141 v. 113 v. 119 v. 48 3, 12; 
métalliques 
Diversité du | 36 36 144r. 115 v. 123r. 128 v. 3:13; 
cuivre brûlé 
L’Eau divine est | 37 sans n° 144 r. 116r. 123r, 129 r. d° 3, 14. 
composée 
Choix du mo- | 38 38 144 v. 116 v. 124 r. d° 3, 15. 
ment 
Exposé détaillé de | 39 39 145 v. 118r. 126r. à partir | d° 3, 16. 
l'œuvre du $ 18,f. 
127 
Substance et non 40 40 149 r. 122r. 132 v. 117 v. 3, 17. 
substance 
Teinture unique 41 41 150r. 122r. 133 v. 118 v. d° 3, 18. 
Les quatre corps | 42 42 150 v. 123r. 134r. 119 v. 3, 19 
aliments des tein- 
tures 
Alun rond 43 43 151r. 123 v. 135 r. d° 3, 20. 
Sur les soufres 44 44 suite jus- | suite jus- | suite jus- | 114 v. 3, 21. 
qu’au 161 | qu’au 136 | qu’au 152 
r. r. 
Sur les mesures 45 45 suite jus- | suite jus- | suite jus- | 113 v. d° 3, 22. 
qu’au 161 | qu’au 136 | qu’au 152 


r. 


r. 


400. Traité coupé en deux par le relieur (Introd., p. 184). 
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Comment on | 46 46 suite jus- | suite jus- | suite jus- | 109 v. 3, 23. 
brûle les corps qu’au 161 | qu’au 136 | qu’au 152 
r. F 
Mesure du jaunis- | 47 47 suite jus- | suite jus- | suite jus- d° 3, 24. 
sement qu’au 161 | qu’au 136 | qu’au 152 
r. r 
Sur l'Eau divine 48 48 suite jus- | suite jus- | suite jus- | 112r. 33 3, 25. 
qu’au 161 | qu’au 136 | qu’au 152 
r. r. 
Préparation de | 49 49 suite jus- | suite jus- | suite jus- | 1r. 3, 26. 
l’ocre qu’au 161 | qu’au 136 | qu’au 152 
r. r. 
Traitement du | 50 50 suite jus- | suite jus- | suite jus- ? 3, 27. 
corps de la ma- qu’au 161 | qu’au 136 | qu’au 152 
gnésie r. r. 
Corps de la ma- | 51 51 102 ? 3, 28. 
gnésie 
Pierre  philoso- | 52 et 53 52 et 53 manque 136r. manque 106 v. manque 3,49. 
phale 


Si l’on examine cette liste de chapitres, on reconnaît aisément qu’elle se décom- 
pose en plusieurs groupes, qui étaient séparés dans les plus anciens manuscrits 
et attribués à des auteurs différents. Tels sont d’abord les chapitres 2, 3, 4et 5, 
jusqu’à 13, lesquels paraissent répondre à nos numéros 31 et 32 de la vieille liste 
de St-Marc (Introd. p. 175), désignés sous le nom de chapitres d’Agathodémon, 
Hermès, Zosime, Nilus, Africanus; tandis que les chapitres véritables du Chrétien 
y figurent sous nos numéros 33, 47 et 48 : le numéro 33 répond au chap. 48 sur 
l’eau divine; le numéro 47 représente le chapitre 5 (Constitution de l'or), qui est un 
traité spécial; enfin le n° 48, comprenant 30 chapitres sur la Chrysopée, d’après la 
vieille liste, répond sensiblement au groupe des 34 chapitres de Lb, compris depuis 
le ch. 14, jusqu’au chapitre 47; surtout si l’on en défalque l’écrit authentique de 
Zosime (ch. 23), qui manque dans M; ainsi que les Mœurs du Philosophe et le 
Serment (ch. 28), qui appartiennent à un autre ordre d’idées. Les chapitres 49, 50, 
51 ont le caractère d’extraits anciens, analogues aux ch. 2 à 13. Quant aux ch. 52 
et 53 (Pierre philosophale), c’est une addition postérieure, manquant dans M et 
dans B. 


Nous aurions donc un premier ensemble de la compilation du Chrétien, com- 
prenant les chapitres 14 à 47 de Lb, et représenté dans la vieille liste de St-Marc 
par le n° 48. Plus tard, dans le type qui a servi au copiste du manuscrit actuel 
de St-Marc, on aurait ajouté les chapitres d’extraits que nous comprenons sous 
les n°s 31 et 32, c’est-à-dire les chapitres 2 à 13 : la Constitution de l’or (ch. 1) 
répondant au numéro 47, paraît avoir été toujours à part, de même que le chapitre 
48, répondant au n° 33 sur l’eau divine. — Les n°s 31 et 32 semblent, je le répète, 
ainsi que les chap. 49, 50, 51, représenter un groupe d'extraits plus anciens, qui 
sera venu se confondre avec la compilation du Chrétien. En tout cas, les chap. 
52 et 53 ne faisaient pas encore partie de la collection copiée dans le manuscrit 
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de St-Marc (11° siècle), ni même dans le manuscrit B (13° siècle); mais ils y sont 
entrés dans le type qui servit au copiste du manuscrit A. 


Dans le manuscrit du Vatican, il manque la majeure partie des chapitres du 
Chrétien; deux groupes d’articles seulement s’y trouvent : l’un va du ch. 36 au ch. 
51; l’autre, du ch. 24 au ch. 27. Ce dernier groupe offre un caractère spécial, sur 
lequel nous allons revenir. Mais il est difficile de tirer des inductions trop absolues 
de ces lacunes. 


Indiquons maintenant la nature des sujets traités et expliquons comment nous 
avons été conduit à démembrer la compilation du Chrétien, pour en reporter un 
certain nombre de morceaux dans les parties précédentes. Ce démembrement 
était tout indiqué par notre plan, dans lequel je m’efforçais de reconstituer les 
textes avec leur caractère le plus ancien. Or la compilation du Chrétien a été faite 
à l’origine en vertu du système général suivi per les Byzantins, du 8° au 10° siècle, 
période pendant laquelle ils ont tiré des anciens auteurs qu’ils avaient en main 
des extraits et résumés, tels que ceux de Photius et de Constantin Porphyrogénète. 
Ce procédé nous a conservé une multitude de débris de vieux textes; mais il a 
concouru à nous faire perdre les ouvrages originaux. Un semblable résultat a été 
particulièrement regrettable en ce qui touche les ouvrages scientifiques, que leurs 
abréviateurs comprenaient mal, négligeant la partie technique pour s’attacher 
aux morceaux mystiques et déclamatoires. Quoi qu’il en soit, les livres originaux 
n'existent plus et le problème est de les reconstituer autant que possible, à l’aide 
des fragments conservés par les abréviateurs. C’est le travail qui a été fait pour les 
historiens antiques et c’est celui que j’ai essayé d’exécuter pour les alchimistes. 


Voilà comment j’ai restitué à Zosime et aux vieux auteurs les fragments, 
souvent altérés et modifiés par des commentaires ultérieurs, qui se retrouvent 
dans les compilations du Chrétien et de l’Anonyme; les chapitres 29 à 53 de 
Lb notamment, ont ainsi passé dans la 3° partie de la présente publication; les 
chapitres 28 et 28 bis de Lb, qui ont une physionomie spéciale, ont été reportés 
dans la partie 1. Les chapitres 2 à 13, que j’ai signalés plus haut comme extraits de 
vieux auteurs, d’après l’ancienne liste de St-Marc, sont rentrés dans la 4° partie. 
Les chapitres 24 à 27, qui se distinguent tout-à-fait par leur caractère technique, 
ont été maintenus dans la 5° partie. 


Il ne faut pas se dissimuler que cette répartition prête un peu à l’arbitraire. 
Cependant elle me semble préférable au système qui consisterait à conserver en 
bloc ces compilations. Le tableau ci-dessus constate d’ailleurs l’état exact de celle 
du Chrétien dans les manuscrits, indépendamment de toute hypothèse. 


Ce travail d'élimination terminé, il est resté encore un nombre considérable 
de morceaux, se rattachant plutôt à la classification générale de la compilation 
qu’à des sujets scientifiques déterminés; c’est ce résidu qui constitue les chapitres 
du Chrétien dans les manuscrits, transcrits dans la 6° partie. 


On y a joint au Chrétien et à l’Anonyme plusieurs morceaux constituant des 
compilations analogues et plus récentes encore, telles que celles de Cosmas et de 
Blemmidès; la dernière remonte seulement au 13° ou 14° siècle. Quelques débris du 
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même ordre, formés par un assemblage de vieilles citations, la plupart de seconde 
ou troisième main, et désignés dans les manuscrits sous le titre générique de « 
Pierre philosophale » ont été compris également dans cette 6° partie : observons à 
cet égard qu’un chapitre semblable figure déjà dans les œuvres dites de Zosime (3, 
29); nous en donnerons ici quelques autres, de façon à compléter la publication 
des textes de nos manuscrits. 


X 
XX 


2.3.2 6.—1.Le Chrétien sur la Constitution de l’Or. “’! 


1. « Après avoir discouru tout à l’heure dans le second traité et avoir développé 
les procédés concernant les pierres, j’ai exposé dans le troisième traité ce qui 
convenait au sujet; c’est-à-dire que les sulfureux sont dominés par les sulfureux 
et les liquides par les liquides correspondants. 2 » Tel est le préambule “* que 
le savant d’Abdère a placé dans son quatrième traité, voulant montrer par là 
qu'il y a identité entre le liquide opposé au liquide correspondant et l’élément 
sulfureux; c’est-à-dire que le point capital du traitement, c’est que « les sulfureux 
sont dominés par les sulfureux et les liquides par les liquides correspondants. En 
effet la nature jouit de la nature; et de même, la nature triomphe de la nature, et 


la nature domine la nature. » Il l’a dit lui-même, ainsi que son maître Ostanès. 11 


2. Pour notre part, suivant leurs traditions, c’est avec ce même préambule 
que nous avons composé notre traité de l’or et de l’argent, sans nous écarter des 
quatre livres de Démocrite, ni de l’ensemble des livres relatifs à l’œuvre : ce qui 
ne serait pas possible. Nous placerons au milieu de notre démonstration la chose 
capitale. ® De même que le centre du cercle détermine les rayons égaux menés 
vers la circonférence; de même aussi la source intarissable coulant au milieu du 
Paradis fournit à tous une onde potable et féconde; de même encore le soleil de 
midi, “0 


tout l'hémisphère supraterrestre. Il en est de même de la lune, *” éclairant la terre 


étant au zénith de l’un des quatre centres (célestes), illumine sans ombre 


du haut du ciel, et faisant disparaître la tristesse de la nuit par la pleine lumière 


401. Premier chapitre dans E, Lb. — A la marge de A, on lit : « Jacques, l’inspiré de Dieu : tu le 
trouveras (cité) au milieu de ce discours. » Puis : « il faut savoir que Job a passé sept ans et demi 
dans son affliction » (voir plus loin). 

402. Cp. p. 20, 145, 183. 

403. Ce qui précède est tiré de l’un des quatre livres attribués à Démocrite, sur l’or, l'argent, les 
pierres et la pourpre. Dans les Physica et mystica nous possédons des fragments des deux premiers 
livres. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 77. 

404. Cp. p. 45. 

405. C'est-à-dire que l’œuvre de tout le Traité consiste dans les sulfureux et dans les liquides. » 
Addition en marge de E, introduite dans le texte de Lb. 

406. Le texte de MB porte ici le signe de la chrysocolle, assimilée au soleil et corrigée dans ce sens 
par E. 

407. Signe de la lune et de l’argent) M; signe du mercure BAKE. 
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de son disque empruntée à la lumière du soleil. % En effet, sans les liquides du 


Philosophe, “” il est impossible d'accomplir aucune des choses que l’on désire. 


3. Nous nous souviendrons à l’occasion du discours relatif à sa première classe; 
puis, nous conformant à ses conceptions, nous dirons ce que nous avons pu (faire). 
« Prenant, dit-il, du mercure, fixe-le avec le corps métallique de la magnésie, ou 
avec le corps métallique de l’antimoine d’Italie, ou avec du soufre apyre, ou avec 


de la pierre calcaire cuite, ou avec de l’alun de Milo, ou comme tu l’entendras. 41° 


» Le divin Zosime, interprétant ces choses, entend par le mercure, l’eau divine 11 
déposée dans les bocaux. Quant au corps de la magnésie, “2 il l’a appelé dans 
son livre de l’Action la composition blanche traitée par l’antimoine d’Italie, la 
chaux, l’alun de Milo et le reste; tels que je les comprends, ajoute-t-il, c’est-à-dire 
« traités par l’eau divine. » Il a résumé par là toute la classe; et de cette façon 
il a montré dès le début la fin de l’art. Nous lui demanderons : Pourquoi cette 
explication ? Parle, maître; dans quel but, alors que le Philosophe a dit dans sa 
première classe : « Prenant du mercure, fixe-(le) avec le corps de la magnésie; » 


veux-tu dire, toi, qu’il a montré par son explication la fin de l’art? 


4. Pourquoi donc tant de livres et d’invocations au démon *!*? Pourquoi tant de 
constructions de fourneaux et d'appareils ont-elles été décrites par les anciens, du 
moment que toutes choses sont, comme tu le dis, faciles à entendre et résumées par- 
là? C’est souvent, dit-il, 6 disciple qui suis les ouvrages de (l’école de) Démocrite, 
afin d’exercer ton esprit ; car si l’intelligence possède en elle-même la voie directrice, 
cependant elle ne connaît toutes choses que par un secours extérieur, et non d’après 
sa propre nature. En effet, l’homme n’est pas naturellement un dieu, “1 
l’image du Dieu qui a dit à son Fils et au Saint-Esprit : faisons l’homme à notre 
image et ressemblance. « Que possèdes-tu que tu n’aies reçu? dit le hérault de 
la piété, l’apôtre Paul. *" Lorsque tu as reçu, pourquoi te vantes-tu comme si tu 
n'avais pas reçu? » Jacques, l’inspiré de Dieu, “! disait : « Tout bon présent et 
toute donation parfaite viennent d’en haut: ils descendent du Père des lumières. 
» De même lui aussi, le Dieu de l’univers, notre maître et docteur Jésus Christ, 


mais il est 


408. Commentaire de E, introduit dans le texte par Lb : « Ces mots, les sulfureux sont dominés 
par les sulfureux et les liquides, etc., sont le centre, la source, la lumière de tout l’art. » 

409. Il s’agit de l’Eau divine ou eau de soufre, dont le nom comprend à la fois les « sulfureux » et 
les « liquides. » 

410. Cp. p. 46. 

411. Cp. p. 86, les sens multiples des mots : « Eau divine. » — Voir aussi p. 173. 

412. Cp. p. 186. 

413. D’après M; c’est-à-dire au (bon) Génie, « Agathodémon » (voir p. 87). C'était là sans doute le 
texte initial, qui répond à divers passages (p. 99, etc.); mais le mot Démon ayant été entendu par la 
suite dans un sens fâcheux, les autres mss. BAKE Lb. y ont substitué « invocations à Dieu. » On 
voit encore par-là la nécessité des formules magiques pour la transmutation, formules qui ont à peu 
près disparu des manuscrits. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 6, 15, 17, 20, etc., et Introduction, p. 8, 
13, 153, 207. 

414. C'est-à-dire ne possède pas par nature la connaissance universelle et divine. — Ce qui suit 
concerne plutôt la doctrine de la grâce divine, sans le don de laquelle l’homme ne peut rien. 

415. Cor. 4, 7. 

416. Épitre 1, 17. 
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nous instruisant, dit 4/7 : « Vous ne pouvez rien recevoir de vous-mêmes, à moins 
que cela ne vous soit donné par le Père qui est aux cieux. » Nous devons donc 
demander à Dieu, chercher et frapper (à la porte), afin que nous recevions. En effet : 


418 et vous recevrez; cherchez et vous trouverez; 


« demandez, dit l’oracle divin, 
frappez et il vous sera ouvert : car celui qui demande recevra, et celui qui cherche 
trouvera ; à celui qui frappe, il sera ouvert. » Mais il faut que chacun, se gouvernant 
lui-même et par sa propre initiative, considère avec un cœur simple quel doit être 
l’objet de sa requête; de peur que, faisant une demande téméraire et vaine, il ne 
réussisse pas. Car l’oracle divin a dit : « si notre demande n’est pas faite avec un 
cœur simple, nous prenons une attitude téméraire vis-à-vis de Dieu. » Il dit encore : 
« vous demandez et vous ne recevez pas, parce que vous faites une mauvaise 
demande, et que vous proposez de dépenser les choses (demandées) dans les 
plaisirs, “!° 6 femmes adultères. » C’est donc avec une conscience pure, suivant 


une pratique et un mode purs, qu’il convient d’implorer Dieu. 42° 


421 et nous donnant ces bons 


5. Le philosophe Zosime disant ces choses, 
conseils, attachons-nous à la question (de savoir) ce qu'est le mercure, et le corps 
de la magnésie; car toutes les autres choses sont comprises dans le corps de la 
magnésie … [Il ne faut pas adopter ici la conjonction ou à la place de La conjonction 
disjonctive et*??]. II faut savoir s’il s’agit de 3, ou 5 et 7 (jours), pour la durée 
totale de la macération correspondant à 15 jours … D’après le (dire) de Démocrite, 
rapporté par le divin Zosime dans son discours sur les eaux divines : « les deux 
soufres sont une seule composition. * » 

6. Les mercures et les corps étant au nombre de deux, incontestablement 
la composition blanche et l’eau de soufre sont la même chose; c’est là aussi 
l’opinion de Démocrite. Ainsi, le soufre mélangé avec le soufre rend les substances 
sulfureuses, * à cause de leur grande affinité réciproque. Mais si elles possèdent 
une grande affinité réciproque, il est évident qu’elles sont de la même nature que 
lui; et si elles sont de la même nature, il est bien évident qu’elles sont les parties 
du même Tout, c’est-à-dire d’une seule composition. Ainsi donc, il faut chercher 
l’unité dont les parties seraient les deux soufres, ou les liquides sulfureux, ou toute 
espèce de liquides correspondants. 


X 
XX 


417. Jean, 3, 27. 

418. Matth. 7,7, 8. Luc. 11, 9, 10. 

419. « Dans les adultères » BAE. — Jacques, 4, 3. 

420. Le sens mystique de la recherche de la grâce se confond ici avec le sens alchimique de la 
recherche de l’or, comme il arrive fréquemment chez nos auteurs. 

421. Cp. p. 92 et 235. 

422. Glose intercalée dans le texte; elle s'applique à la phrase suivante, car 15 est la somme des 
nombres 3, 5 et 7 (voir p. 174). La phrase qui vient après semble également indépendante de celle 
qui la précède. 

423. Cp. p. 162 note 1, et p. 157. 

424. Cp. p. 167, 173, 174. 
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2.3.3 6. — 2. Le Chrétien, sur l’Eau Divine quelles sont les Espèces de 
l'Eau Divine en Général? — Quelle est (Explication) relativement 
au Calcaire ? — Quelles sont les Dénominations de ces (Matières) ? 


L’explication relative à l’eau divine a été donnée par plusieurs, excellent Ser- 
gius * ; mais beaucoup ont peine à l'entendre, parce qu’ils sont incrédules et 
timorés. Tous les écrivains sur l’art regardent cette eau comme divine, d’après 
le double sens de son nom“? ; ils y ajoutent des désignations remarquables, la 
nommant tantôt eau native, tantôt eau tirée de la chaux. Chacune de ces (déno- 
minations) s’appliquait à l’eau jaune, à l’eau noire, à l’eau blanche; suivant les 
sens différents adoptés par les auteurs. En effet, dans les catalogues des espèces, 
quelques-uns ont exposé clairement les agents fixateurs, en traitant avec mesure 
les matières qui ne se fixent pas; d’autres au contraire, parlant par énigmes des 
agents fixateurs, ont mentionné avec plus de détail les matières fugaces. D’autres 
encore, en mentionnant toutes les matières, les ont décrites en employant d’autres 
espèces et d’autres traitements, sans être retenus par la jalousie et avec bonne 
volonté. 


x 
XX 


2.3.4 6.— 3. Désaccord des Anciens. 


1. Ainsi ils ont agi avec bonne volonté, *?7 de telle sorte que celui qui trouvait, 
ne fît pas par jalousie disparaître le livre, et que le point capital de la science ne 
fût pas perdu. Car cette connaissance une fois perdue, l’art tout entier est perdu 
en même temps, suivant le très sage Zosime. 


Mais la diversité (de leurs explications) produit un grand embarras pour les 
lecteurs. En effet, étant donnée l’unité véritable de l’eau (divine), naturelle et 
générale, ainsi que l’unité de l’art, voici que les hommes trouvent qu’elle comporte 
une multitude de traitements. Per là ils sont égarés, étant dominés par le respect 
et la confiance que leur inspirent les livres. Or s’ils ne réussissent en rien, ils 
seront amenés nécessairement à mépriser les livres, en même temps que l’art et 
les maîtres. Cependant les maîtres, qui avaient enseigné à leur propre point de 
vue, n'étaient pas cause de l’erreur des jeunes gens; et les jeunes gens, de leur côté, 
qui n’arrivaient pas au résultat, ne faisaient point acte d’injustice en attaquant les 
anciens; car la Nécessité est une grande déesse, suivant le mythe des poètes. 

2. Que fallait-il donc que fit Zosime, cet ami de la vérité, lui qui voulait écrire en 


ami des hommes? sinon distinguer entre les exposés des anciens; rétablir l’accord 
entre leurs discordances et déclarer ceci hautement, en termes précis : Dans leurs 


425. Sergius Resaïnensis, de Syrie, 6° siècle. — Orig. de l’Alchimie, p. 205. 
426. Veioy veut dire divin et soufre. Cp. p. 174. 
427. Cette phrase fait suite à la dernière du morceau précédent. 
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écrits ils ont tous employé des mots vulgaires pour annoncer le sens caché de la 


428 en mots 


science unique; tandis qu’ils ont composé les catalogues des espèces 
symboliques, distinguant, comme il leur était permis, les gens intelligents et les 
gens dépourvus de sens. Car l'intelligence n’est pas donnée à tout le monde, et 
tout le monde n’est pas capable d'entendre simplement la science; mais la plupart 


s’en moquent, alors qu’on leur fait entendre la vérité. 


3. Ainsi donc, nous aussi, guidés dans notre marche par le Panopolitain (Zo- 
sime), nous enseignerons, d'accord avec lui, ce qui touche les préceptes et la 
fabrication des eaux divines, ou plutôt de l’Eau divine : car il n'existe, ainsi que 
nous l’avons dit, qu’une seule eau générale, laquelle embrasse toute la fabrication. 


x 
XX 


2.3.5 6.—4. Quel est le Traitement de l'Eau Divine en général. 


L'eau qui figure dans les discours secrets de la science, ceux que ne connaissent 
pas les Égyptiens, c’est l’eau divine qui provient des cendres : c’est là l’eau de 
soufre de première distillation, obtenue par la décomposition et la montée (des 
vapeurs), et qui devient blanche, ou jaune, ou d’une autre couleur. 


X 
XX 


2.3.6 6.—5. Fabrication de l’Eau Mystérieuse. 


1. L’eau blanche, ou jaune, ou d’une autre couleur … 


Puis viennent 8 lignes de blanc dans M. Ensuite l’auteur expose de pures 
subtilités, que nous n’avons pas cru utile de traduire. 


2. Zosime l’a dit avec raison : « l’Eau (divine) est une et comprend deux unités, 
par le concours desquelles elle est composée. » L’oracle divin s’exprime ainsi 4? : 
« Faisons un homme à notre image et ressemblance, » et l’écrivain ajoute : « il les 
fit mâle et femelle. » Il est impossible que, dans le nombre ou dans l’espèce, toute 
eau soit à la fois sulfureuse et bitumineuse, dérivée du natron, saline et potable : 
je parle des eaux qui se trouvent dans les (régions) sublunaires; je parle de l’eau 
qui coule perpétuellement dans les fleuves et les torrents, les lacs et les mers, les 
fontaines, les nuées. Une, quant au genre, elle est multiple quant à l'espèce, et 


elle comporte des différences en nombre infini. De même ici, l’eau distillée qui 


428. Cp. la nomenclature prophétique Introd., p. 10. — En d’autres termes, ils désignent l’objet de 
la science en langage ordinaire; mais ils emploient des mots symboliques pour les substances mises 
en œuvre. 

429. Genèse, 1, 27. 
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provient du traitement de l’œuf, tout en étant une par le genre, diffère par l’espèce, 

Sn CE ; À À 
c’est-à-dire par la (couleur) : je veux dire qu’elle peut être blanche, ou noire, ou 
rouge. 


3. Hermès le vendangeur ne néglige pas de rougir les espèces blanches de sa 


grappe. 0 
4. Voici ce que dit (Zosime) : De même que le nombre se développe en se 
multipliant, de même chacune des eaux dont j’ai parlé. 


5. La cendre restée dans la coupe, après purification et lavage, est mêlée, puis 
partagée en deux portions. On forme aussi les deux unités composées : celle qui 
sera réduite en ios, et celle qui lui sera mélangée ensuite; lesquelles concourant 
ensemble, lors du délaiement et de la décomposition, se fixent mutuellement au 
moment du mélange, et amènent le Tout à perfection. 


6. C’est pourquoi il est permis de dire que, d’une part, l’eau de l’abîme, celle 
qui provient de la fiole inférieure, est soumise à l’extraction; et que, d’autre 
part, les deux unités qui concourent ensemble, fournissent les deux parties de la 
composition, savoir : la partie non décomposée, laquelle est solide; et la partie 
décomposée, laquelle est liquide; (je parle de) celle qui est extraite de la marmite, 
lorsqu'on l’a fabriquée au moyen de l’appareil, après le temps marqué pour l’iosis. 
De là vient que la prophétesse hébraïque s’est écriée sans réticence : « Un devient 
deux, et deux deviennent trois, et au moyen du troisième, le quatrième accomplit 


l'unité; ainsi deux ne font plus qu’un. “1 » 


Vois comment (l’eau divine est) une quant au genre, et non quant à l’espèce, 
ou au nombre; en effet, de l’unité procèdent les nombres deux et trois, qui à 
leur tour se contractent en unité. C’est pourquoi aussi elle ajoute encore : « 
l’un » (etc.), réitérant sa déclaration. Zosime la suit en disant : « En effet toutes 
choses procèdent de l’unité et se rangent dans l’unité. » Il a parlé d’abord de 
l’unité générale, il a terminé par l’unité numérique “?; il voulait indiquer ainsi la 
fabrication parfaite de la poudre de projection. 


X 
XX 


2.3.7 6.—6. Le Chrétien objection sur ce que l’Eau Divine est une par 
l’Espèce. — Solution. 


1. Quelques-uns assurent que l’eau (divine) est une par l'espèce, faisant in- 
tervenir Démocrite qui dit : « Une espèce unique produit l’action de plusieurs, 


430. Sur la vendange d’Hermès, v. p. 119, 129, note 1, et p. 139. 

431. Axiome de Marie la juive. Tout ceci paraît vouloir dire que la transmutation s’accomplit par 
la combinaison successive de 3 ou 4 corps métalliques, d’abord distincts, puis identifiés à la fin de 
l’opération. 

432. Au-dessus le signe du mercure dans E; et le mot mercure dans le texte de Lb; ce qui signifie 
le mercure des philosophes, ou l’unité fondamentale de la matière métallique. 


280 


attendu que la multiplicité procède de l’unité naturelle. » Et encore : « Une espèce 
unique, diversement traitée, aura des actions diverses. » Nous leur répondrons 
que le Philosophe a eu raison d’écrire (cela); car son explication en cet endroit ne 
porte pas sur le Tout, mais à proprement parler et en réalité sur l'espèce unique. 
En effet les parties blanches des espèces que l’on fait monter au moyen d’un feu 
doux peuvent produire une eau (divine) blanche et blanchir leur propre résidu. 
Celui-ci, étant mis en réaction avec la cendre blanchie, et étant ensuite épuisé, 
devient susceptible de retenir la teinture. S’il est chauffé plus fortement, il produit 
une eau jaune propre au jaunissement ; et le même résidu changé en ios fixe les 


teintures. 3 


2. Par suite, on comprend comment Démocrite rejetait le feu violent pour 
l’œuvre du blanchiment, et disait : « il ne t’est pas utile pour le moment, car tu 


veux blanchir les corps # … » 


Coloré par l’orcanette et par le fucus, séparé en deux parties et changé en 
ios, (ce produit) teint la pourpre qui ne passe pas, ainsi que les perles. Mais s’il 
demeure blanc et sans teinture et s’il a subi l’iosis, alors il amollit, il dissout et fixe 
à l’aide de la chrysocolle, qui forme un grand ensemble en soudant plusieurs petits 
objets. Si l’on y ajoute des biles de poissons et d’autres animaux, il colore les perles, 
quand elles ont été desséchées.** De même le sang-dragon, ou quelque autre 
espèce, teint les pierres et verres, les cristaux, bien débarrassés de toute substance 
tinctoriale, ainsi que les émeraudes, les escarboucles et les autres espèces, placées 
dans un double creuset posé sur un feu de charbons, où elles sont chauffées jusqu’à 
ce qu’elles deviennent incandescentes et que, prises de soif, elles absorbent le 
liquide tinctorial, placé dans la bouteille où on les immerge. 


3. De même le jaune d'œuf, 


selon l’intensité plus ou moins grande du feu 
qui chauffe les alambics, fournit une eau jaune, ou une eau blanche, et produit tous 


les effets dont on a parlé, avec plus de perfection et d’une manière plus durable. 


Ainsi donc, ce n’est pas sur l’eau en général que porte l’explication actuelle 
du Philosophe, mais sur une eau spéciale, lorsqu'il dit : « En effet l’espèce unique 
diversement traitée … etc. » Zosime, louant les paroles de Démocrite, adressées 
aux jeunes gens, s’exprimait ainsi : « Que vous importe la matière multiple, étant 
donnée l’unité naturelle; je ne parle pas de celle de l'espèce, mais de celle de 
l’eau? » Cet auteur qui l’approuvait et qui voulait toujours marcher sur ses traces, 
comment aurait-il pu émettre des assertions contraires aux siennes, en disant : « 
je ne parle pas de celle de l'espèce; » tandis que Démocrite parlait : « de l’espèce 
unique ? » Il est évident que Démocrite comprenait par-là l’espèce en général; 
tandis que Zosime exhortait les jeunes gens à s’écarter de l’espèce matérielle. 


433. Ici B et les autres mss répètent la phrase : « car son explication, etc. » 

434. Il y a là une lacune. 

435. Cp. p. 335, 340, etc. Cette citation montre que les morceaux relatifs à la teinture des pierres 
(5, 7) sont antérieurs au 6° siècle. Nous avons dit qu’ils remontent même bien plus haut. [Note x de 
la page 334]. Mais il est intéressant de les voir cités ici. 

436. Sens symbolique. 
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X 
XX 


2.3.8 6.— 7. Autre Objection on veut montrer que l’Eau de l’Abîme est 
une quant au Nombre : Nouvelle Solution. 


1. D’autres disent que l’eau est complexe, étant formée de deux monades 
composées, au même titre que sont composées les choses naturelles ou artificielles, 
un navire, par exemple, et une maison. De même aussi le monde est un par le 
nombre, tout en étant composé de plusieurs choses. Voilà pourquoi Hermès dit 
que la multiplicité est appelée unité. On parle ainsi pour se conformer à cette 
explication donnée par lui : « Un par le nombre, il a une triple signification. » En 
effet on appelle un par le nombre un objet continu, par exemple un madrier de 12 
coudées: il est un en acte, par la continuité des parties, et cependant multiple en 
puissance, attendu qu’il est divisible à l'infini. Il y a unité par le nombre, quandil 
y a homonymie, comme lorsqu'on dit : le chien céleste, le chien marin, le chien 
terrestre; car tous trois ont une dénomination unique. Leur nom est un par le 
nombre. Il y a aussi (unité) simple et ne comportant pas l’accouplement, comme 
(par exemple) un esprit, une âme, un ange. 


2. Ainsi l’eau très divine de l’art, celle qui est appelée « Eau de l’abîme » par le 
maître, est une, quant à la continuité, et cependant composée de deux monades, 
et non simple. Hermès ne l’ignorait pas, quand il disait que, tout en étant multiple, 
elle est dite une; attendu qu’elle peut être divisée en plusieurs quant à l’espèce et 
quant au nombre, ainsi qu’il arrive pour l’unité de l’univers. Nous ne devons pas 
manquer de suivre ces opinions contraires, nous qui voulons apprendre la vérité 
cachée au moyen des symboles, et non au moyen des fables. En effet il n’est pas 
possible à la même eau d’être à la fois jaune, blanche et noire; pas plus qu’il n’est 
possible au même homme d’être à la fois blanc, noir, gris ou d’une autre couleur. 


Le $ 3 continue à développer ces subtilités. 


X 
XX 


2.3.9 6.— 8. Résumé du Chrétien quelle est la Raison d’être du présent 
Traité. 


L’exposé de la science divine vous a été fait à plusieurs reprises et avec dé- 
veloppement, dans les études précédentes; parce qu’il est difficile à la plupart 
des hommes de se rendre maitre de cette philosophie précieuse et excellente; les 
anciens et les hommes de sens l’ont rassemblée sous une seule et même dénomi- 
nation, sous laquelle il s’agit de découvrir la chose désirée. 
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Mais les règles des anciens savants sont difficiles à entendre, parce que la vraie 
nature est (voilée sous des symboles) tirés des œufs d’oie et (d’autres) oiseaux 
domestiques. 7 


X 
XX 


2.3.10 6.—9. Division de la Matiere de la Division de la Matière en Quatre 
Parties résultent diverses Classes de Fabrication, leurs parties étant 
tantôt séparées, tantôt combinées entre elles. 


1. L’ornithogonie (génération de l’œuf) est divisée en quatre parties, je veux 
dire la coquille et l’hymen, le blanc et le jaune, et l’on a établi avec raison diverses 
classes, tant générales que spéciales. Dès le début, on traite séparément des liquides 
provenant des solides, par la fabrication des eaux au moyen des alambics. Ensuite 
on s'occupe de leur union dans le mortier; puis de nouveau, de la séparation 
(des matières) dans les lavages, jusqu’à ce que soit dissipée, d’après Démocrite, 
la coloration noire de l’antimoine. Après cela, vient la distinction des parties; 
c’est alors que toute la préparation est partagée en deux. Mais il ne s’agit pas de 
la séparation en ses composants primitifs; car cela n’est plus possible après la 
combinaison formée par l’iosis emplastique et le mélange intime et réciproque. 


2. Ensuite la (première) moitié de la préparation est associée avec divers 
liquides, dans la proportion d’une cotyle pour une once; ce qui produit ce qu’on 
appelle la liqueur d’or, la liqueur d’argent, ou l’efflorescence noire. Tandis que 
l’autre moitié, mélangée avec les matières qui ont été broyées jusqu’au dernier 
degré d’atténuation, réalise le produit cherché. C’est ainsi que se manifestent les 
branches de l’art qui résultent de ces divisions et les parties de la matière, mises 
en harmonie par une loi nécessaire. 


X 
XX 


2.3.11 6.— 10. Combien y a-t-il de variétés de Fabrication en particulier 
et en général? 


1. La matière comporte quatre parties, comme nous l’avons dit. Parmi les 
classes, les unes comprennent toutes ces parties; les autres, en comprennent trois, 
d’autres deux seulement; d’autres (enfin) une seule. Dans le nombre, les unes 
embrassent ce qui se prépare avec l’eau, comme lorsqu'il s’agit du fer liquide 


437. Le texte correspondant à la dernière ligne (ou son équivalent) a été gratté dans le ms. de 
St-Marc. La même précaution a été prise dans ce manuscrit pour la plu part des passages où il est 
question de l’œuf philosophique : Origines de l’Alchimie, p. 16. 
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éteint dans l’eau (trempe du fer? ). Les autres comprennent les matières sèches : 
tel est le cas des (poudres) sèches médicinales. D’autres sont de nature composée, 
comme il arrive pour les classes des matières ramollies, telles que les emplâtres, 
les onguents et (généralement toutes) les couleurs employées en peinture. 


Les unes comprennent (encore) les espèces cuites au feu, ou passées à l’alam- 
bic, ou soumises à l’action du feu de toute autre manière, ainsi que les espèces 
complètement délayées sans le secours du feu, ou bien épuisées par l’action de 
l’eau; ou bien celles qui se sont déposées dans des lieux froids après leur épuise- 
ment; ou bien encore (les produits obtenus) lorsque la matière est délayée par 
action mutuelle, puis desséchée en la soumettant à l’action du feu, avec la chryso- 
colle # ; ou bien encore lorsqu'elle est macérée en un certain endroit, décomposée 
à plusieurs reprises, distillée au moyen d’un appareil (plongé) dans le crottin de 
cheval : de cette façon elle n’est pas séparée subitement par l’action du feu, et elle 


n’en subit pas le contact direct. 


2. Or donc, il y a 9 classes générales (de traitement), provenant du tout : 3 
classes, sans le secours du feu, accomplissent la préparation tout entière, qu’elle 
soit sèche, ou liquide, ou dans un état distinct de ces deux-là; 3 classes, avec 
le secours du feu, effectuent la préparation, qu’elle soit sèche, ou liquide, ou 
intermédiaire; 3 classes procèdent par voie mixte, pour obtenir une préparation 


sèche, ou liquide, ou autre. 


3. Si l’on ne fait intervenir que trois parties de la matière, ‘* 


on voit qu'il y 
a 36 classes générales de fabrication, effectuées au moyen des espèces crues ou 


cuites, ou prises dans un état intermédiaire. 


En effet celles des classes que l’on traite sans faire intervenir les jaunes 
d'œuf, 1 sont au nombre de 9. Sans le secours du feu, on accomplit 3 classes 
de préparations liquides, sèches, ou intermédiaires. Avec le secours du feu, on 
accomplit aussi trois préparations : la liquide, la sèche, ou l’intermédiaire; enfin 


par une action mixte : 3 classes pareillement. 


4. Il y a également 9 (classes) dans lesquelles on ne fait pas intervenir les blancs 
(d'œuf), savoir : sans le secours du feu, 3 classes de compositions sèches, liquides, 
ou intermédiaires; avec le concours du feu, semblablement 3 classes; enfin, 3 
autres classes obtenues par une action mixte. 


5. Lorsque les parties sont traitées sans faire intervenir les membranes (de 
l’œuf), il naît de là semblablement 9 classes de fabrications générales : 3 sans le se- 
cours du feu, savoir la préparation liquide, la préparation sèche, ou l'intermédiaire; 
3 avec le concours du feu ainsi qu’on l’a dit, et 3 par une action mixte. 


6. Lorsque les espèces sont traitées sans faire intervenir les coquilles (de l'œuf), 
tu trouves 9 autres variétés de préparations sèches, ou liquides, ou intermédiaires, 
suivant qu’elles sont crues, cuites, ou intermédiaires. De telle sorte que ces classes 
de traitements sont en tout au nombre de 36. 


438. L'or, Lb. 
439. C'est-à-dire en opérant avec 3 des 4 parties de l’œuf. 
440. L'or, Lb. 
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7. Quant aux variétés générales de classes provenant de deux parties de la ma- 
tière réunies, on en trouve 54; savoir : 9 provenant de la coquille et des membranes 
réunies ; 3 préparées au moyen du feu, 3 sans le feu, et 3 par un procédé mixte : ce 
qui fournit des compositions liquides, sèches, ou intermédiaires. Semblablement, 
9 classes avec les produits provenant du blanc et du jaune, comme on l’a dit à 
plusieurs reprises; semblablement, 9 classes provenant de la coquille et du blanc 
(réunis), suivant la recette indiquée ; 9 provenant des membranes et des jaunes: et 
semblablement encore 9 provenant de la coquille et des jaunes; 9 pareillement, 
provenant des membranes et des blancs. Les traitements généraux provenant de 
deux parties réunies de l’œuf sont donc en tout au nombre de 54. 


8. Les traitements généraux provenant d’une seule partie de l’œuf sont au 
nombre de 36 : pour chacune de ces parties, il y a 3 traitements avec le feu; 3 
sans feu; 3 par voie mixte : ce qui engendre une préparation sèche, liquide, ou 
intermédiaire, laquelle se trouve ainsi (provenir) des seules coquilles, ou des (seules) 
membranes, où des (seuls) blancs, ou des (seuls) jaunes. 


Conserve la composition à l’état liquide, sans la colorer avant la fin; lave 
dans l’eau, au moment de la teinture, enduis de nouveau les objets et les lames 
d’argent et de cuivre. Après avoir soumis au feu, fais pénétrer la préparation, ainsi 
que Zosime l’a exposé dans le discours sur l’eau divine. Nous avons mentionné 
tout cela ou à peu près dans nos études précédentes; seulement, que ce soit pour 
toi un précepte universel pour toute substance dérivée du soufre apyre, corps 
naturellement solide; il faut la taire macérer préalablement au soleil et la laver 
dans du lait, sans y ajouter d’espèces solides ou liquides. Il faut éviter surtout de 
recourir à une chaleur immodérée pour produire l’iosis. Il faut que toute l’eau 
éprouve la réaction et qu’elle s’unisse avec (la matière) non décomposée, soit que 
(la composition) se trouve dans l’état liquide, ou bien au contraire dans l’état sec, 
ou dans un état intermédiaire. 


9. Ainsi donc les seules classes de la fabrication dont nous ayons parlé sont 
démontrées être au nombre de 135.*! Les procédés dans lesquels on emploie 
l’œuf entier, sont au nombre de 9, suivant que l’on opère par le feu seul, sans 
le feu, ou par voie mixte; de façon à obtenir une préparation sèche, liquide, ou 
intermédiaire. Quant aux autres procédés spéciaux, (dans lesquels on n’emploie pas 
l’œuf entier), ils sont au nombre de 126, et il est impossible d’en trouver davantage. 
En effet, si l’on cherche à trouver d’autres genres ou espèces de fabrication, en 
dehors des précédents, on ne pourra sortir des genres et des espèces que nous 
faisons connaître en ce moment. Alors même que tu t’apercevrais que ces classes 
comportent des variétés en nombre infini, tu ne seras nullement pris de vertige, 


441. Ce nombre se décompose ainsi : 
9 avec les 4 parties de l’œuf; 
36 avec 3 parties de l’œuf; 
54 avec 2 parties; 


36 avec 1 partie; 
135. 
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si tu reconnais à quel genre ou à quelle espèce elles appartiennent. En effet, les 
opérations sont indivisibles : lors même qu’il se trouve mille substances analogues 
(susceptibles d’être substituées les unes aux autres), cela ne fait aucune opération 
nouvelle. De même que pour chaque espèce, il existe un grand nombre de variétés 
particulières ; de même dans le cas de cette belle philosophie. C’est là un fait connu 
d’ailleurs de tous ceux qui philosophent sur ces sujets : la science de la matière 
(en général) est unique quant à son objet. Si les maîtres lui donnent des noms 
divers, suivant la variété des matières (spéciales), c’est pour exercer nos esprits 2 
et parce qu’ils ont pris l’habitude de la dénommer en raison de la variété des 
traitements et des matières spéciales. Mais en réalité le traitement est unique 
quant à l’espèce. 

C’est ainsi que l’auteur vigilant et attentif, pareil à l’abeille, recueillant son 
butin dans nos écrits et dans ceux des hommes éminents d’autrefois, vaincra 
méthodiquement la pauvreté, ce mal incurable * : nous aussi, nous nous sommes 


efforcé de nous conformer aux écrits des savants, nos devanciers. 


X 
XX 


2.3.12 6.— 11. Relation entre les Divisions de la Science et les Figures 
Géométriques. 


La cause matérielle *# des résultats de la science se divise en quatre parties, 
savoir : la première, la partie qui concerne la coquille de l’œuf; la seconde, la 
partie qui concerne les membranes; la troisième, la partie qui concerne le blanc; 
la quatrième, la partie qui concerne la partie jaune, c’est-à-dire le jaune d’œuf. 

Supposons des figures décrites sur une surface plane, nous représenterons les 
traitements provenant du Tout, par un carré. 

Les (traitements effectués) avec trois parties, on les représente par un tri- 
angle, les éléments répondant aux angles de diverse façon, suivant les diverses 
fabrications. 

Les (traitements effectués avec deux parties seulement), nous les représente- 
rons par des demi-cercles fermés par un diamètre, avec un rayon perpendiculaire, 
représentant la descente des éléments les plus élevés. 

Quant aux classes formées avec une seule partie, c’est à proprement parler le 
(cercle) seul, décrit en tant que résultant d’une ligne unique. 

Si, d’une part, on opère par le feu seulement, on obtient un système pyrami- 
dal, *f qui caractérise les classes de préparations faites au moyen du feu. 


442. Cp. p. 63. 

443. Var. de M : « Ce mal affreux. » 

444. Cp. l’article sur les diverses causes d’après Aristote, ci-dessus, p. 200. 
445. La perpendiculaire n’est pas figurée dans les dessins. 

446. Tétraèdre (?) 
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Si, d'autre part, (on opère) sans le secours du feu, on aura une figure octa- 
édrique, laquelle répond à l’air; et, par sa partie centrale, elle répond à l’eau et à 
Pair. Voici ces figures. 47 


X 
XX 


23.13 6. — 12. Quelle est la Classe exposée dans les Écrits Secrets des 
Anciens. 


1. Ici commence le traitement exact, originaire des sanctuaires. “® Prenant 
la matière engendrée par les oiseaux (l’œuf), intacte, immaculée, sans tache, 
partage-la comme pour les ragoûts; car dans beaucoup de (cas) l’art culinaire 
nous est utile. * Ensuite, mets dans deux marmites chacun des liquides; opère 
l’épuisement au moyen des appareils à mamelon, jusqu’à ce que la vapeur ne 
monte plus. Toute la partie qui est laissée à l’intérieur des matras devient noire, 
inanimée, morte, c’est-à-dire privée d’esprit (caput mortuum). 

2. Cela a été surtout expliqué d’une façon détournée; de crainte qu’un exposé 
trop clair ne permît aux gens jaloux de réussir sans le concours de l'écrit. Voilà 
pourquoi ils ont décrit (l’œuvre) à leurs auditeurs sous des dénominations et des 
formes multiples **°; ils ont exposé le travail de classes innombrables, quoique la 
matière soit à proprement parler (toujours) la même et que l'opération soit unique; 
ils voulaient exercer les esprits des jeunes gens, afin qu’ils amenassent à la vie les 
résidus et les semences de cette (matière). Mais ceux qui avaient un raisonnement 
terre à terre et qui se traînaient sur les textes, s’imaginaient avoir compris les 
écrits des anciens et, par-là, ils tombaient dans l’égarement au sujet de la matière. 
Animés d’un sentiment plus bienveillant, les maîtres venus depuis ont présenté 


451 et 


aux autres la science tout entière, comme consistant en une seule matière 
une seule manipulation; ils n’en ont pas fait mystère par jalousie. De ce nombre 
sont Pétasius et Synésius, ces hommes merveilleux. En effet, l’un, faisant mention 
opportune de l’arsenic seul, en expose les traitements de diverses manières; il en 
indique exactement les mesures et les combinaisons, afin de démontrer clairement 
la chose à tous les naturalistes. Il s’accorde avec les philosophes qui s’écrient : 
« La nature jouit de la nature et la nature triomphe de la nature. » L’autre, au 
moyen de la rhubarbe du Pont, 2 


des eaux sont les seules opérations maîtresses de la vraie science. 


a montré que les fabrications les plus faciles ‘3 


447. Voir ces figures (Introd., p. 160, fig. 36). La fin de ce texte rappelle un passage du Timée de 
Platon : Origines de l’Alchimie, p. 265. 

448. Le traitement des Eaux, ABKELb. 

449. Cp. p. 85, note 3. 

450. Cp. Introd., p. 10; et ce volume, p. 63, 86, 182, 196; 221, note 3, etc. 

451. Cp. p. 37 et note 4. 

452. Cp. p. 62. 

453. Il y a là en grec un jeu de mots intraduisible entre le mot qui veut dire rhubarbe et celui qui 
veut dire très facile. 
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3. Quoique les méthodes de ces auteurs soient estimées à cause de leur clarté; 
cependant ils abrégeaient et voilaient ce qui concerne la matière, mettant ainsi 
en peine leurs auditeurs. En effet, comment ceux-ci auraient-ils pu comprendre 
que l’arsenic ou la rhubarbe du Pont donnassent lieu à de telles déclarations, 
tandis que l’œuf accomplit le Tout, ainsi que nous l’avons montré en détail dans 
un exposé dogmatique ? 

4. L’un (de ces deux auteurs), sous le nom de l’arsenic, a voulu faire entendre 
par énigmes la virilité, 4 et, sous le nom du (corps) apte à retenir (la teinture), le 
cuivre et le métal doué de l’éclat de l’or. L’autre, sous le nom de rhubarbe du Pont, 
a désigné l’eau fixatrice et féconde de l’art. En effet, la mer * se précipite, et avec 
elle la foule des poissons et l’agglomération des barbares; tandis que le cuivre 
est une chose meurtrière : il détruit les gens inexpérimentés qui s’approchent de 
lui. De là vient aussi qu’il est efficace pour endormir la vie, lorsqu'on en prend 
une dose égale à la grosseur de la lentille ou du sésame, d’après ce que disent les 
anciens. 


5. Pour éviter que l’art manque d’expérience et paraisse insaisissable de tout 
point à tout le monde, tandis qu’il existe au contraire, avec son développement 
véritable et conforme à l’expérience, nous avons été conduit à l’exposer, en tirant 
parti des explications de ceux-là, et compulsant les travaux de ceux-ci. Voulant par 
philanthropie (écarter) l’obscurité du sujet, nous avons décrit la matière authen- 
tique et, nous l’avons médicamentée par plusieurs manipulations; les gens sensés 
qui les liront verront que la vérité est présentée dans toutes, sans s’écarter du but. 
En effet, elles décrivent, suivant une seule et même méthode, le noircissement et 
le blanchiment, le jaunissement et l’iosis, ainsi que le partage de la composition 
et l’union du Tout, opérations sans lesquelles il est impossible de produire rien 
d’utile. 

6. Seulement, pour ne pas nous mettre nous aussi dans le même cas que ceux 
qui opèrent sans expérience, en exposant une quantité infinie de fabrications, et 
pour ne pas encourir les mêmes reproches, nous présenterons dans le traité le 
résumé de toutes les opérations, en exposant les plus générales d’entre elles. *° Par 
cette description, on pourra reconnaître aussi la vérité des opérations spéciales; 
nous procéderons habituellement par divisions, pour plus de clarté. Celui qui 
rejetterait une telle méthode, n’aurait pas lieu de s’en vanter, ainsi qu’il résulte 
de l’opinion du savant Platon et de la vérité. Cette méthode manifeste à la fois la 
vérité et l'erreur : les parties faibles sont placées à côté des parties certaines, afin 
de ne rien omettre. 


7. Après avoir exposé les classes conformément à notre division, et par dé- 
monstration graphique, dans un discours ordonné, nous vous présenterons à vous 
et aux gens intelligents, des (notions) exactes, mettant en lumière la fabrication 


454. Jeu de mots sur le nom d’arsenic. 

455. Jeu de mots sur rovtoc = mer, voir Synésius, p. 62. 

456. Tout ceci semble le préambule d’un traité pratique, qui a été perdu; les copistes ne s’étant 
intéressés qu'aux déclamations du début. 
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des âmes, d’après les procédés contenus dans les sanctuaires et les dépôts sacrés. 
Les (classes) en nombre infini, nous les grouperons d’après l’identité des espèces; 
les espèces, nous les réunirons par genres; nous les dériverons des jaunes d'œuf; 


c’est là ce que les écrivains en cet art nomment spodios. 7 


8. Jetant cette scorie dans un mortier, broie fortement et, après avoir fait fondre, 
lave dans les eaux de mer blanches, jusqu’à ce qu’ait disparu la couleur noire de 
l’ios du cuivre. Tel est le premier blanchiment et la décoloration des espèces; 
de cette façon elles deviennent aptes à recevoir les couleurs. C’est ainsi que l’on 
fait fondre le lachium, que les gens du métier appellent lachas (je veux parler 
des teinturiers en bleu). Ainsi donc lorsqu'on opère régulièrement, au moyen du 
natron et de la chaleur, le produit rejette toute son espèce sanguinolente. Il est 
fortement délayé dans une jarre d’Ascalon, *° avec les mains, comme pour le 
lavage des graines légumineuses. Devenu blanc, ou plutôt dépourvu de couleur, il 
est alors étiré, 0 battu avec des marteaux sur des pierres meulières fixées en terre. 
On le retourne de temps en temps, ainsi que le morceau de bois dans lequel il a 
été encastré, après avoir été chauffé au préalable. Ensuite il est coloré par l’action 
d’une matière tinctoriale, et alors il est martelé, de peur qu’après refroidissement 
il ne cesse d’être malléable, et ne fasse désespérer des teintures. En effet, les coups 
répétés et continuels des jeunes hommes qui le battent, l’amollissent, de façon à y 
faire pénétrer les couleurs, quand il reçoit la colophane qui (les) retient, ainsi que 
la colle. 


9. De même aussi ce cuivre si réputé sera délayé avec la chrysocolle dans les 
eaux marines, de la façon que nous avons souvent expliquée, ou bien dans les 
urines de grues, ou bien dans les rosées célestes : car toutes les (matières) susdites 
sont la même chose, et ont la même efficacité, celle de détruire le noir (développé) 
par l’action mortifiante du feu. Le métal devient par-là apte à recevoir les couleurs 
de l’art, après qu’on l’a dépouillé de tout élément liquide, en le blanchissant 
d’abord dans un mortier avec des eaux blanches : qu’il s’agisse de la génération 
de l’asèm, ou des perles, ou des pierres précieuses, ou de la pourpre. “1 Le produit 
est jauni après le blanchiment, pour la génération de l’or, la production de la 
couleur rouge et la teinture des peaux. Il reçoit l’espèce de la couleur pourpre 
après le blanchiment, quand il s’agit de la pourpre royale, provenant du fucus et 
de l’orcanette. 


10. En général, indépendamment du noircissement, c’est-à-dire de la coloration 

. 32 A 9 . # 
en noir d’ébène, lorsqu'on veut obtenir toute sorte de couleur, préparer la poudre 
de projection et la composition (cherchée), la scorie est lavée avec des eaux de 


457. Cendre ou scorie. Cp. p. 107, 113, 196, 368, etc. 

458. Cp. 3, 39,8 4et 5, p. 230. 

459. Cp. p. 204, 280. 

460. Cp. p. 301. 

461. Un même système de préparations est appliqué ici à la teinture des métaux, des perles, des 
vitrifications et de la pourpre : Cp. Origines de l’Alchimie, p. 245. Mais il est probable que dans 
notre auteur le vague des descriptions générales est intentionnel : les matières employées étant 
différentes, suivant la nature des corps destinés à être teints. 
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même nature. On tient la matière blanche dans la chrysocolle, 2? au sein d’un 
bain, ou bien en employant tout autre mode d’échauffement inoffensif. On lave 
bien, jusqu’à ce que cesse de surnager au-dessus des eaux, la matière noire que 
l’on appelle aussi grau (pellicule ? ).** Tout ce qui ressemble à la cendre étant une 
fois enlevé, tu auras de l’étain purifié. 4 Dès que la matière noire ne monte plus, 
fais sécher au soleil la composition; broie dans un mortier et colore avec des eaux 
blanches : il se forme ainsi un rayon de miel extrêmement blanc, comme le dit 
Hermès Trismégiste. *° 


C’est alors qu’il dit : La composition est dirigée de façon à obtenir l’asèm:; on 
la partage en deux portions : l’une est traitée par plusieurs eaux dans les appareils 
et mercurifiée; l’autre est gardée exempte de toute réaction; on y délaie l’eau 
transformée et il se forme de la poudre de projection, celle qui est cherchée depuis 
des siècles. 


11. Si l’on veut poursuivre la fabrication de l’or, après avoir blanchi préala- 
blement les (matières) sur lesquelles on a précédemment opéré un partage, on 
jaunit, en ajoutant des eaux jaunes, et l’on fabrique une poudre jaune, suivant 
l’opinion d’Hermès, en partageant ce produit en deux portions « laisse au fond et 
c’est produit. #6 » 


Cette (préparation) étant devenue ios, fais-la monter au moyen de l’appa- 
reil; mélange avec la matière non décomposée et tu auras la parfaite poudre de 
projection. 


Au sujet des perles, il est dit : « Mettant de l’eau blanche avec de l’eau blanche, 
tu amollis dans des vases de verre, en opérant sur de petites perles, “5? 
l’aphrosélinon, ou sur toute autre matière analogue. Lutant à l’entour et garnissant 
de suif les jointures, dépose dans du crottin de cheval, ou emploie quelque autre 
mode de chauffage semblable, jusqu’à ce que la pierre soit complètement dissoute. 
Elle est de nouveau durcie dans la même eau, en l’exposant au soleil pendant les 
chaleurs caniculaires. » 


ou sur de 


Au sujet des pierres, il est dit : « Prends telle couleur tinctoriale que tu veux, 
unis-la à l’eau en même temps que l’ios de cuivre, en proportion convenable, et 
fais chauffer au soleil. Tu amolliras dans le bain tinctorial et tu teindras. » 


Au sujet de la pourpre et des autres colorations : « On met de l’orcanette et 
du fucus dans les eaux blanches, provenant des matières blanches. Lorsqu’elles 
ont pris la couleur, partage en deux portions et tu feras de l’ios, en même temps 
que de la poudre de projection. En effet tout ios de cuivre tire son origine des 
(matières) solides et liquides. Mélange avec d’autres eaux de même couleur, et tu 
teindras. » 


462. D’après MB. — dans À, signe de l’or (ou du soleil) — dans ELb : le soleil en toutes lettres. 
463. Cp. p. 219. 

464. Du mercure, ELb. 

465. Cp. p. 66. 

466. Cp. Stephanus, cité dans l’Introduction, p. 179. 

467. Cp. p. 122, 325, etc. 
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2.3.14 6. — 13. Le Philosophe Anonyme sur l’Eau Divine du Blanchi- 
1.468 


men 

1. Le premier mode de macération, c’est celui de l’eau divine du blanchi- 
ment “; autant qu’il en est besoin, on va l’expliquer. En effet un excès de liquide 
fait couler le produit ; tandis qu’une quantité insuffisante ne permet pas d’accom- 
plir l’opération. Ainsi il faut ajouter les liquides, autant qu’il est nécessaire pour 
effectuer la composition et ne pas laisser celle-ci couler, ni demeurer confondue 
(avec le liquide). 

2. Le second mode de macération doit être réglé, de façon à obtenir une parfaite 
dilution et purification. De même que les vêtements crasseux sont lavés jusqu’à 
ce qu'ils ne perdent plus de crasse, mais que les mousses (de l’eau de savon) 
s’écoulent pures; de même aussi notre composition est lavée jusqu’à ce que l’eau 
n’entraîne plus de crasse. En effet il lui arrive naturellement d’être encrassée, par 
suite de la pénétration à l’intérieur du métal de la portion superficielle, devenue 
plus terreuse et plus épaisse après qu’elle a été extraite, raréfiée et expulsée de la 
masse par la chaleur du feu; par suite, la surface se trouve ainsi encrassée. On 
lave donc jusqu’à ce que la crasse soit entièrement nettoyée. 


3. Le troisième mode d’opération est réglé comme il suit : on délaie les œufs 
dans l’eau et on les met dans un matras. La composition ainsi délayée et formée 
par macération, est reprise après le lavage, dans un matras surmonté d’un second 
récipient de verre ’; elle est alors agglomérée en forme de boule et on l’abandonne 
à elle-même pendant 6 heures, en veillant à ce qu’il n’y ait pas de fumée. C’est 
pourquoi le siège de l’opération est établi dans un lieu bien éclairé, afin que la 
vue de la fumée ne puisse échapper. Or cet appareil est en forme de tube, droit et 
double. Par en bas on souffle sur les charbons, tandis que par en haut on reçoit la 
composition dans le double récipient; par le milieu elle est rafraîchie, afin d'éviter 
qu’elle ne soit brûlée. 471 Tout d’abord, en nous levant de bon matin, nous étendons 
la durée du délaiement jusqu’à 6 heures; puis nous l'avons; on fait cuire pendant 
6 autres heures. On laisse refroidir tout autour, pendant la nuit et jusqu’au matin. 
Ainsi s'explique ce que disait Hermès : « Toutes les matières que tu peux faire 
macérer, lave-les aussi, et laisses-les déposer dans des vases; tout ce que tu peux 
faire, fais-le. » 


468. ELa : « sur le blanchiment de l’Eau divine, » et de même plus bas. — C’est une mauvaise 
leçon. 

469. Cette phrase est tirée de AELa; elle manque dans M. 

470. D’après E : « on la place avec son assiette dans un vase de verre de grandeur double; puis on 
l'y laisse. » 

471. Cette vague description semble répondre à un appareil à distillation, ou à sublimation, tel 
qu’un alambic (dibicos), Introd. (p. 138, fig. 14). Elle rappelle certains textes de Zosime, p. 227, 228, 
etc. 
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4. Ainsi on fait macérer avec l’aide des courants liquides, pendant les lavages, 
et on fait déposer, en laissant encore refroidir durant l’opération. 


Par le chaud et le froid, nous voulons parler de la vie et de l’action du feu. De 
même que la génération de l'oiseau s’accomplit par l’effet de la chaleur, agissant 
sur le jaune de l’œuf, et que celui-ci est transformé au moyen du froid provenant 
du blanc; de même aussi cette composition (c’est ce que nous appelons l’œuf 
des philosophes), est engendrée en vertu de la chaleur qui réside dans le jaune; 
par suite du mélange et de la coopération (de ses diverses parties), elle prend 
consistance; et elle est transformée par le froid qui réside dans le blanc et dans le 
souffle aérien. 


Il ne faut pas ignorer que lors du mélange, le corps solide et jaune a été 
précédemment envisagé comme chaud: tandis qu’on assimile au froid ce blanc 
sans fixité, qui est tiré du plomb et du métal étésien. Ceci s’applique aussi à 
l’échauffement et au refroidissement alternatifs, résultant de la succession des 
jours et des nuits. 


5. Vois de quelle philosophie est rempli le présent travail; avec quelle cir- 
conspection théorique et philosophique toutes choses sont produites; rien n’est 
fabriqué à la légère et avec dédain. (En effet) Dieu aime celui qui vit avec sa- 
gesse. La négligence est condamnée par l’Écriture inspirée de Dieu; l’homme 
présomptueux et dédaigneux ne viendra à bout de rien. *”? 

Après avoir décrit ces choses comme conformes à notre souvenir, maintenant 
nous les mettons sous notre sceau, glorifiant, remerciant et bénissant Dieu qui, 
dans sa sagesse, s’est plu à faire toutes choses sagement, et qui nous a donné de 
comprendre ces matières ; ce Dieu en qui l’on adore le Père, le Fils et le Saint-Esprit ; 
celui qui reçoit un culte de toute sa création, maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles: ainsi soit-il. 73 


X 
XX 


2.3.15 6.— 14. Du même Philosophe Anonyme : (Discours) sur la Pratique 
de la Chrysopée, développé avec l’Aide de Dieu. “’ 


1. Nous nous sommes étendu précédemment sur les considérations théoriques 


relatives à la Chrysopée, ‘’* et nous allons en signaler les coryphées. Le premier, 


472. Habacuc, 2, 5 (Septantes). 

473. E ajoute : « (Prends) du sang d’un homme aviné, de la bile d’un bœuf noir non marqué, et 
du suc de la plante, (appelée) tragis (barbe de bouc? ); prends ces trois choses en portions égales; 
chauffe du fer et trempe : tu réussiras très bien. » — C’est une note marginale de quelque copiste; 
elle est reproduite à la fin de 6, 20. 

474. Titre dans E et La (qui est la copie) : « Du Philosophe anonyme, discours sur la pratique, 
expliquant le procédé de la Chrysopée, développé, etc. » À ajoute en marge : « second discours. » 

475. Rédaction de E : « Après avoir expliqué la question de la Chrysopée, parlons maintenant 
de ceux qui l’ont pratiquée. Le premier d’entre eux est celui qu’on appelle Hermès Trismégiste; 
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Hermès, appelé Trismégiste, nous est donné comme ayant reçu cette dénomination 
parce que la présente fabrication comprend les trois puissances de l’acte, “’f en 
observant aussi, en dehors de l’acte, les trois essences distinctes des êtres. Celui-ci 
est le premier qui ait écrit sur le grand mystère; il eut pour disciple Jean, devenu 
archiprêtre en Sainteté (Évagie) de la Tuthie et des sanctuaires qu’elle renferme. “77 

Après celui-ci vint, en troisième lieu, Démocrite, célèbre philosophe d’Abdère, 
supérieur aux prophètes ses devanciers. 

On cite ensuite le très savant Zosime. 


Voici (maintenant) les fameux philosophes æœcuméniques, les commentateurs 
de Platon et d’Aristote 48 : Olympiodore et Stephanus ‘” ; ils ont approfondi encore 
davantage ce qui concerne la Chrysopée; ils ont composé de vastes commentaires, 
dignes des plus grands éloges, donnant des règles assurées pour la fabrication du 
mystère. 

2. Quant à nous, après avoir lu leurs très savants livres, “#° et les avoir éprouvés 
par l’expérience et la pratique, nous nous rappellerons que leur exposition repose 


sur l'intelligence de ce qui existe, et qu’elle est nécessaire et véridique. 


Ils ont révélé la fabrication du molybdasèm, au moyen du molybdochalque “'; 


étant tous tombés d’accord dans leurs descriptions officielles, relatives au mo- 
lybdochalque. C’est ainsi que, d’après l’expérience, la pratique et les distinctions 
relatives à la matière, nous avons fait un commentaire; nous étant imposé cette 
règle, ‘# de nous abstenir de toutes les substances qui ont le pouvoir de brûler, 
par l’action du feu et du soufre; de même, du mélange trop violent de tous les 
agents arsénicaux, qui causent des dommages de toute sorte et amènent l’insuccès. 
Mais il convient d’avoir recours à toutes les choses qui possèdent la puissance 


il a dit que la présente fabrication a lieu suivant les trois puissances et actes. Puis viennent Jean 
l’archiprêtre en Évagie, Démocrite, Zosime, Olympiodore, Stephanus, et beaucoup d’autres ensuite; 
lesquels, en qualité d’interprètes, ont commenté les auteurs plus anciens qu’eux, je veux dire Hermès, 
Démocrite, Platon et Aristote. » 

476. Cp. p. 119 : sur la poudre sèche. 

477. Cp. Origines de l’Alchimie, p. 118. Évagie peut signifier un lieu déterminé, ou bien représenter 
une désignation mystique : sainteté, c’est-à dire archiprêtre de Sainte mémoire. Le mot Tuthie 
s’applique-t-il à un nom de lieu? ou bien désigne-t-il la tuthie chimique, c’est-à-dire l’ancienne 
cadmie ou oxyde de zinc impur ? Peut-être le nom du lieu où l’on faisait la préparation a-t-il passé à 
la matière préparée. Le mot même, avec ce dernier sens, serait alors plus ancien qu’on ne l’a cru 
jusqu'ici (/ntrod., p. 268 et 241). 

478. Réd. de E : « Ils ont examiné et approfondi tous les commentaires théoriques et fondamentaux 
de cet art de la Chrysopée; ils ont écrit avec un grand mérite à son sujet, éclaircissant pour nous la 
fabrication de ce mystère. » 

479. Ce passage montre que l’Anonyme est postérieur à Stephanus. 

480. Réd. de E : « Quant à nous, après avoir lu leurs très savants livres, à force d’expérience et 
de pratique, nous sommes parvenus à comprendre (la nature) des êtres. Voilà aussi pourquoi nous 
avons reconnu par nous-même et nous exposons que cet art de la Chrysopée est nécessaire et réel. » 

481. C'est-à-dire la transformation d’un alliage de cuivre et de plomb (molybdochalque), en un 
alliage de cuivre et d’électrum ou d’argent (molybdasèm). — Voir la formule de l’Écrevisse, Introd., p. 
154. 

482. Réd. de E : « Nous vous prescrivons donc, d’après les philosophes, de vous abstenir de toutes 
les matières qui ont le pouvoir de brûler … » 
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liquide et d’opérer par le mélange et l’action assimilatrice des éléments, avec le 
concours du plomb mélangé. Ce mélange est ce que nous appelons, nous, l'union 
des substances. On la réalise d’abord au moyen du creuset; puis on pétrit et on 
lave. C’est ainsi qu’on donne comme étymologie du mot magnésie, “ 
qu'elle résulte du mélange et du pétrissage, lequel a confondu en une substance 
et une existence uniques les composants du mélange. Or le pétrissage du Tout, 
celui de toute substance “* s'opère au moyen des liquides et dans les liquides; les 
matières lavées sont pétries, comme on fait pour la pâte limoneuse et pour les 
étoffes de lin ou de soie que l’on veut blanchir. *# 


3 ce fait 


3. Voilà aussi pourquoi le célèbre Olympiodore, dans sa grande Exposition, a 
écrit que le mystère de la Chrysopée réside dans les liquides. “ 11 en fournit mille 
exemples 187 et représentations typiques, au moyen des courants, des écoulements 
et des flux, des effluves et des lavages, de ce qu’on nomme macération et purifica- 
tion. (Les vrais auteurs) décrivent le traitement qui accomplit le mystère. Ils 
reviennent sur cette pensée unique que les substances deviennent l’ios d’or; ils 
disent que celui qui fabrique de l’ios fait (de l’or), tandis que celui qui ne fabrique 
pas d’ios ne fait rien. En effet, les substances primitivement compactes deviennent 
atténuées et spirituelles, étant transformées en matières ténues et transmutées, 
par suite de leur imprégnation réciproque et de leur fixation commune. Étant 
ainsi mélangées et imprégnées entre elles, elles se détruisent elles-mêmes et se 
régénèrent de nouveau. Ainsi Démocrite, s'adressant à nous autant qu’au roi, dit : « 
Sache, 6 roi; sachons aussi, nous autres, prêtres et prophètes, que si l’on n’apprend 
pas à connaître les substances, “° et si l’on ne mélange pas les substances, et que 
l’on ne connaisse pas les espèces; si l’on ne combine pas les genres avec les genres, 
on travaille en pure perte et l’on se fatigue pour un résultat sans profit. Car les 
natures jouissent les unes des autres; elles sont charmées les unes par les autres; 
elles se détruisent les unes les autres; elles se transforment les unes les autres, et 
de nouveau elles s’engendrent les unes les autres. » 


Les $$ 4, 5, 6 sont de pures subtilités, que l’on n’a pas cru utile de traduire. Le 
dernier se termine par ces mots : 

6... Il faut apprendre d’abord à connaître les natures, les genres, les espèces, 
les affinités, les sympathies, les antipathies, les mélanges, les extractions, les 
amitiés, les haines, les aversions et tous les analogues, et de cette façon arriver à 
la composition proposée; ainsi que le dit Démocrite, en récapitulant ces points. 


483. Réd. de E : « Ils donnent le nom de magnésie (à cette substance) parce qu’elle est mélangée 
(uiyvuu) pétrie, teinte et amenée à une essence unique. » 

484. L’auteur oppose le masculin et le féminin du mot räc (Tout). 

485. Ici AKELa intercalent plusieurs fragments déjà publiés dans Zosime : 3, 31, p. 199. — 3, 39, $ 
4-5, p. 203. 

486. Réd. de E : « Or, Olympiodore explique que c’est dans les liquides, etc. » 

487. Cp. Olympiodore, p. 93. 

488. Réd. de E : « Car tous écrivent que le traitement est unique, ainsi que l’accomplissement du 
mystère. Ils reviennent sur cette pensée et disent que les substances sont amenées à l’unité; car 
celui qui fait de l’ios fait de l’or, disent-ils, tandis que, etc. » 

489. P. 50 et 51. 
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7. En effet il ne faut pas ignorer que c’est par l’effet d’une sympathie naturelle 
que la pierre magnétique attire le fer; tandis que, par l’effet d’une antipathie, l’ail 
frotté contre l’aimant le soustrait à cette action naturelle. Il y a mélange de l’eau 
versée dans du vin; mais séparation de l’huile versée dans de l’eau : les matières 
qui ont une sympathie naturelle se réunissent, tandis qu’il y a séparation entre 
les matières antipathiques. 


I n’a pas paru utile de traduire les $$ 8 à 14, qui sont des subtilités byzantines. 


A et K reproduisent ensuite le traité de Zosime sur la Vertu et l’Interprétation : 
3, 6, p. 127. 


X 
XX 


2.3.16 6.— 15. Le Philosophe Anonyme la Musique et la Chimie. *° 


1. L’œuf est composé par nature de quatre parties, étant formé des parties 
susdites. *! Or toutes les variétés de fabrications générales sont au nombre de 
135 “2; et il n’est pas possible d’en trouver un nombre plus grand ou plus petit 
que celui-ci. Il s’agit des genres et des espèces de la matière unique et véritable, 
décrite dans les 4 (ou 5) livres ”* précieux qui embrassent la science, (c’est-à-dire) 
l'argent, l'or, les perles, les pierres et la pourpre. “* Or il existe plusieurs voies 
spéciales, *” pour ceux qui poursuivent [l’art] : les unes méthodiques, les autres 
non méthodiques. Parmi eux quelques-uns ont donné des descriptions que nous 
reproduirons; tandis que d’autres manquent de tradition et d'expérience ; nous 
écarterons cette inexpérience et ces opinions individuelles. 


2. Il en est de notre science comme de la musique. Les rangées musicales les 


490. « Sur l’art sacré et divin des philosophes : Traité dédié au grand Empereur Théodose; » Vat. 
Cp. p. 378. 

491. A rapprocher de 3, 44, p. 211. Tout ce morceau paraît être une suite de 1, 3 et 1, 4, p. 18 à 22. Il 
a un caractère singulier, en raison des rapprochements mystiques qui s’y trouvent exposés entre la 
musique et la chimie. On a essayé de traduire ces rapprochements le plus littéralement possible, 
mais sans prétendre en avoir pénétré le sens exact, que l’auteur ne comprenait peut-être pas bien 
lui-même. D'ailleurs ce morceau fournira sans doute aux spécialistes quelques renseignements 
nouveaux sur la musique byzantine. 

492. Ce passage se rapporte à l’Écrit du Philosophe Chrétien, 6, 10, 8 9, p. 396. 

493. E : « corps, » au lieu de « livres. » 

494. Les quatre livres sur l’or, l'argent, les pierres et la pourpre sont les quatre livres attribués à 
Démocrite. On voit qu’on intercale ici un cinquième livre sur les perles, qui parait être l’ouvrage 
transcrit dans la 5° partie, 9 (p. 352). Ceci n’a pas été compris par le copiste de E, qui donne la 
rédaction suivante : « Or les parties les plus précieuses de cette matière scientifique sont l’argent, 
l'or, les perles et la pourpre. » 

495. E : « Voies spéciales à ceux qui poursuivent un art dépourvu de méthode pour les ignorants, 
quoique méthodique pour les gens capables d'instruction. » 
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plus générales étant au nombre de quatre, “6 la 1", la 2°, la 3° et la 4, il s’en 
forme 24 autres, différant par les espèces, celles-ci (au nombre de six) appelées 
centrales, égales, plagales, pures, non-tonales (et détonnantes). Il est impossible 
de constituer autrement les mélodies qui sont indéfinies quant à leurs parties, 
telles que celles des hymnes, ou des offices, ou des révélations, ou de toute autre 
branche de la science sacrée, comme par exemple de l’écoulement (? ), ou de la 
phthora (modulation), ou d’autres affections musicales. De même ici (en chimie), il 
y a lieu de définir ce qui est possible, quand il s’agit de la matière unique, véritable 
et fondamentale, (savoir) la fabrication du produit des oiseaux. ‘7 


3. Tout ce qui est exécuté sur la flûte et ce qui l’est sur la cithare est composé, 
soit des quatre rangées, soit de trois, soit de deux seulement, soit d’une seule. 
Lorsque la composition est obtenue avec trois rangées, elle comprend nécessaire- 
ment la 1, la 2° et la 3° rangées; ou la 2°, la 4° et la 1; ou bien la 4°, la 1% et 
la 3°.%8 Lorsque le chant est composé avec deux (rangées), (il l’est) forcément 
de la 1" et de la 2°; ou de la 2° et de la 3°; ou de la 3° et de la 4°; ou de la 4° et 
de la 1; ou de la 1" et de la 3°; ou de la 2° et de la 4°. Et lorsque (le chant) est 
composé (avec une) rangée seulement, il l’est incontestablement, ou de la 1", ou 
de la 2°, ou de la 3°, ou de la 4° ; et il est impossible *” qu’il se forme dans d’autres 
conditions avec l’une des branches : il n’y a rien au-delà. C’est de la même façon 
qu'il faut raisonner ici, quand il s’agit de notre science, et il faut nécessairement 
s’attendre à ne pouvoir atteindre le but, si l’on s’écarte des règles. 


4. De la même manière que, dans les (matières) musicales, on voit que le chant 
est incorrect et inexact, si en commençant par la 1° 
ment sur la 3° ou au-delà, et inversement; ou bien si l’on va au hasard de la 2° à 
la 4°, et réciproprement ; ou bien si, négligeant l’alternance des tons plagaux et 
des tenues, (on passe) du ton pur au central, ou du 1°’ central au 2°, au 3° ou au 
4° central, ou d’un ton égal à un (autre) égal, ou d’un plagal à un (autre) plagal, 
ou d’un non-tonal à un autre pareil, ou d’un détonant au précédent, ou bien au 
3° (ton), ou bien à quelqu’un des autres, (ou) inversement. °® Car sur tous ces 
points et leurs analogues, il y a une grande distinction (à faire); et il se rencontre 


rangée on court consécutive- 


496. E remplace partout otoydc (ou plutôt otoïyoc, rangée, ligne), par ñxoc; (ton, mode). La 
musique byzantine, comme le plain-chant romain, se compose de 4 tons principaux (authentes) et 
de 4 tons plagaux : ce qui constitue l'octo-échos (C. E. R.). 

E : « De même que les 4 tons ou modes les plus généraux, fondements de la science musicale, 
c’est-à-dire le 1” ton, le 2°, le 3° et le 4°, engendrent d’eux-mêmes 24 autres tons, lesquels diffèrent 
par l’espèce, et sont appelés centraux et purs, non-tonals et égaux, etc. » 

497. C'est-à-dire de l’œuf philosophique. 

E : « de l’ornithogonie de l’œuf; or toute voix et toute sorte de chants sont produits soit par le 
larynx, soit par la flûte, soit par la cithare ou un autre instrument ; mais toute sorte de chants se 
composent de 4 tons, ou de 3, ou de 2, ou d’un seul. » 

498. L'auteur exclut 2, 3, 4; comme ne faisant pas une combinaison mélodique. 

499. E : « Et il est impossible qu’il se forme autrement. Car toute sorte de chant doit se former de 
l’une des branches susdites et, en dehors de celles-là, il n’y a pas d’autre procédé. » 

500. Les six parties ou tons indiqués ici sont le pur (cathare ou authente? ); le central, le plagal, 
l’égal (ison), le non-tonal et le détonant; chacun d’eux pouvant être pris avec quatre hauteurs 
(rangées) différentes. 
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des hauts et des bas, des altérations et des mortifications, ou toute autre faute de 
cette sorte. 

5. C’est pourquoi les maîtres en cette science ont dit que les (sons) propres 
(à un ton) surpassent les (sons) propres (à un autre ton) pour chaque rangée 
des centraux proprement dits; de même le central du milieu pour les sons purs 
situés au-delà du central qui vient après; de même le 3° (surpasse) le 2°, et le 
3° (surpasse) le 4°. Celui qui rend très grandes et irrégulières les entrées et les 
sorties des rangées dans les chants excite un rire excessif, parce qu’il produit les 
effets susdits. Il est (surtout) critiqué à bon droit par les savants, par ceux qui nous 
instruisent clairement dans leurs discours sur les effets (mélodiques). 


501 ici (en chimie), il faut se garder de l’irrégularité dans toutes 


De même 
les questions susdites; car si (l’on) s'occupe du noircissement, du blanchiment 
des coquilles (d’œuf), de l’iosis des jaunes (d'œuf), ou de toute, autre partie du 
traitement, sans marcher pas à pas; ou bien, si, au lieu de procéder au blanchiment 
en 1° lieu, en 2° lieu ou en 3° lieu, en opérant sur les parties ou sur le tout ; si (disons- 
nous) l’on commence par l’iosis des parties séparées, ou brouillées ensemble; 
ou bien encore si l’on débute par les coquilles, et si l’on passe subitement au 
jaune; ou bien si, négligeant le 1° 
(mercure) moyen °°? 


délaiements, on passe aussitôt aux derniers, ou bien qu’on fasse l'inverse pour 


mercure (obtenu) par les alambics, on passe au 
; ou au dernier; ou bien si, après avoir accompli les premiers 


toutes les (opérations) susdites; ou bien si l’on fait quelque autre chose contraire 
à l’ordre obligatoire : dans tous ces cas, le résultat se ressentira de pareilles erreurs 
et prêtera à rire. 

5 bis. De même, etc. °93 

6. De même que, à propos des parties de la matière, nous avons parlé des 
diversités de fabrication, en vue de leur division ; de même aussi, on pourra (le faire) 
à propos des traitements. (Cependant) il est possible de voir au contraire, dans le 
cas de notre traitement, que sa nature est une; l’espèce est une et la substance 
unique. C’est d’après ces principes que Zosime, ce saint auteur, commentait les 
mots : « une nature unique triomphant du Tout; » et ceux-ci : « l’être naturel est 
un; il ne s’agit pas de l’espèce, mais bien de l'art. » 

Si l’on voulait rappeler que les espèces des 24 rangées comprennent seulement 
six catégories, (savoir) le pur, le plagal, légal, le central, le non-tonal ou le détonant, 
qu'on se rappelle aussi que chacune est partagée en 1", 2%, 3° et 4° rangées 
(musicales). Mais il n’est pas dans notre plan de parler maintenant de ces sortes 
de choses. 

Semblablement aussi, au sujet de la matière chimique et de l’espèce, il est 
permis à ceux qui (le) veulent, de concevoir des (idées) analogues, et d'admettre 


501. E : « De même, dans cet art divin qui est le nôtre, il se produit des irrégularités et des 
déviations, des altérations et des mortifications, si l’on opère avec ignorance et sans art. C’est 
pourquoi il faut que les jeunes gens se gardent avec soin de tout cela. » 

502. Le mot mercure semble ici synonyme d’eau divine, c’est-à-dire des liquides distillés employés 
pour l’opération. On trouve un sens mystique analogue dans Raymond Lulle : Manget, t. 1, p. 824. 

503. Traduit, p. 212. 
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que la matière est tout à fait unique, absolument parlant. Dans l’espèce chimique, 
il s’agit du traitement, pris absolument; de même qu’il y a la rangée prise absolu- 
ment, ou l’instrument musical pris dans un sens absolu (?). Tandis que la matière 
subordonnée et générique °° est celle qui provient des (œufs) d’oies et des (autres 
volatiles) domestiques. 


Les espèces subordonnées sont celles qu’on obtient soit par le feu, soit sans 
le secours du feu, soit par un procédé mixte; car les genres se trouvent être 
alternatifs. De la même manière dans la musique, il y a des instruments généraux et 
spéciaux, répondant aux parties spéciales de la science, (à savoir) : le genre nauston 
(instruments à percussion? }), l’aulétique (instruments à vent) et le citharique 
(instruments à cordes); tous correspondant au quaternaire des lignes c’est-à-dire 
(aux quatre lignes musicales). Or les espèces exécutées sur ces instruments et les 
genres secondaires sont au nombre de six dans la science, savoir : le pur, le plagal, 
l’égal, le central, le non-tonal et le détonnant. 


Les instruments cithariques sont nombreux et diffèrent par leurs espèces; car 
il y a le plinthion, *® à 32 (cordes), la lyre, à 9 (cordes), l’achilléen, à 21 (cordes), 
… le psaltérion, à 10 cordes au moins, ou à 30 ou à 40 au plus, et celui qui n’en a 
que 3 ou 4, ou 5. Il y a aussi le plinthion, *% à 32 cordes, propre (à célébrer) les 
puissances divines, lequel convient principalement aux mêmes, ainsi qu’à leur 
conjonction avec les puissances corporelles. 


L’instrument aulétique est tantôt en cuivre, tel que le très grand instrument 
appelé psaltérion ou orgue à main, le cabithacanthion (? ) pour sept doigts, le 
pandourion, le tonadion, la trompette, et les trompes. Il peut être aussi construit 
sans cuivre, (tels que) le chalumeau simple, le double chalumeau, le chalumeau 
multiple, le rax, le tétroréon et le plagal. 


Nous rangeons parmi les instruments (à percussion) les cymbales pour les 
mains ou pour les pieds, les aiguières (vases musicaux) en cuivre et en verre. Il y a 
aussi l'instrument composé °°’ de plusieurs métaux, que l’on comprend quand on 
sait réaliser la mise en œuvre des 24 rangées. 


504. E : « tandis que par la matière secondaire et générique nous voulons parler de la matière 
produite avec les œufs des oies et des autres oiseaux domestiques, ou avec bien des … (?) Or nous 
appelons espèces secondaires celles qu’on obtient par le feu (ou sans feu), ou par procédé mixte. » 

505. E : « Le plinthion, composé de 32 cordes; la lyre, composée de 9 cordes; l’achilléen, composé 
de 30 cordes avec une corde additionnelle, et le psaltérion, etc. » 

506. E:«Il y a un autre plinthion, composé de 32 cordes. Quant aux instruments que nous appelons 
maintenant, instruments par excellence (orgues? ), les anciens les appelaient plinthion sans cordes 
et aulétique. Cet instrument est approprié aux puissances divines et il s’accorde principalement 
avec les âmes; il est apte à fortifier les puissances corporelles; il possède un charme pour combattre 
la douleur de l’âme, et pour faire aimer Dieu. Ce qui convient encore aux corps, c’est l’instrument 
aulétique (à vent) : il est fait de cuivre, et on l’appelle grand orgue et grand psaltérion. » 

507. E : « De même que dans la musique il y a beaucoup de genres, d’espèces et d'instruments; de 
même aussi dans l’art divin de la chimie, il y a des genres des espèces, des variétés de traitement et 
de combinaisons, et des vases, et des aiguières en cuivre, en verre et en terre cuite. Et quiconque 
connaît toutes ces variétés et celle des autres arts, sait encore accomplir ce qui est cherché. » 
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8. Le divin Xénocrate *® a exposé encore autre chose. Les espèces des (œufs) 


d’oies et des (autres volatiles) privés se trouvent de leur côté *” comporter quatre 


subdivisions, (savoir) le blanc, le jaune, la membrane et la coquille. 


Par suite, les variétés relatives à l’espèce des fabrications ont été exposées 
comme des portions de la science; tout comme les variétés des rangées musicales 
susdites et des mélodies forment des espèces très spéciales (en musique). En effet, 
de même que notre art, opérant sur les parties générales de la matière chimique, 
expose en grand nombre et variété les espèces des fabrications; de même aussi la 
musique, ce bien donné par Dieu, étant combinée avec les espèces matérielles, a 
engendré plusieurs variétés. °10 


9. Non seulement les susdites variétés existent en chimie pour la poudre sèche; 
mais encore il existe des fabrications aussi nombreuses quant à l’espèce, suivant 
que l’on emploie des (matières) liquides, des matières sèches ou mixtes. En effet, 
pour toutes les variétés d'espèce, parmi les poudres sèches, nous trouverons des 
divisions en nombre égal, parmi les préparations liquides et mixtes; parmi celles 
qui sont distillées au moyen des appareils, et non distillées, mais bien exprimées 
au moyen d’un linge, ou bien épuisées d’eau par tel ou tel autre procédé; afin que 
(le liquide) soit uni aux solides matériels et réalise le mélange moyen après l’iosis : 
le tout est délayé ensuite, et possède une existence tout à fait liquide. Ce ne sont 
pas seulement les deux parties liquides de l’œuf qui peuvent être mercurifiées, 
en raison de leur nature fluide; mais les deux (parties) sèches qui constituent le 
surplus de la nature (de l'œuf), sont aussi capables d’être mercurifiées ; attendu que 
tout corps naturel a une existence mélangée des quatre éléments, en proportion 
inégale ou égale. °!! 


10. Ainsi les liquides sont absorbés par les substances solides, ces ingrédients 
étant employés à dose minime, avec le concours des alambics. Ou bien on les 
mélange; ou bien on les éteint dans les liquides naturels, en laissant s’opérer la 
décomposition avec le temps et la dissolution. Les produits obtenus sont partagés 
en deux, et traités par le pélican (appareil distillatoire), ou bien sans le secours 
de l’appareil à mamelon. Alors sont mélangées entre elles les parties de même 
nature : je veux dire la (partie) décomposée et la partie non décomposée. Si (l’on) 
veut, avec les liquides seuls, pratiquer une teinture à fond par leur décomposition, 
on n’a pas recours au délaiement ; mais en mêlant de l’eau avec l’eau, on accomplit 
la préparation, en partageant les substances solides amenées à l’état de dépôt, 
ainsi que l’a fait voir clairement le grand Synésius. 


508. E : « Comme le dit le divin Xénocrate, les œufs des oies et des autres oiseaux privés contiennent 
4 espèces, savoir : le blanc, etc. » — Xénocrate est compris dans la vieille liste des auteurs alchimiques 
donnée par le ms. M (Introduction, p. 110, 111). 

509. Comme les tons musicaux. 

510. Les rapprochements entre la musique et la chimie ne se retrouvent plus dans les paragraphes 
suivants. 

511. Add. de E : « De sorte qu’il semble aux non-initiés et aux ignorants qu’il est impossible 
d'entreprendre d’opération. » — Mercurifié a ici un sens mystique, impliquant l’idée de distillation. 
— Cp. note 1 de la p. 412. 
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Les $$ 11, 12, 13, 14, concernent des opérations chimiques décrites d’une façon 
trop vague, pour que l’on ait réussi à donner un sens suffisamment précis à la 
traduction. 


15. Mais on dira : « Montre-moi qu’il en est ainsi d’après les anciens écrits. 
» Écoute le premier des chimistes : « Prenant, dit-il, une pierre pyrite, °!2 fais 
la chauffer, jusqu’à ce qu’elle devienne incandescente. Après l’avoir enlevée (du 
feu), trempe-la dans l’eau froide: (retire-la aussitôt) et mets-y de la salive avec 
ton doigt : si elle l’absorbe, c’est qu’elle aura été chauffée convenablement; alors, 
dépose-la dans la teinture. ° 


x 
XX 


2.3.17 6.— 16. Cosmas explication de la Science de la Chrysopée par le 
514 


Saint Moine Cosmas. 

1. Cette chimie véritable et mystérieuse demande beaucoup de travail, mais 

peu de dépense, car Un est le Tout et par lui est le Tout, et si un n’est pas trois et 

trois un, le Tout n’existe point : c’est là la délivrance de la maladie importune de 

la pauvreté. Ainsi c’est par affection pour toi que je t’écris, pour t’adresser une 
sorte de viatique et un petit artifice contre elle. 


2. Prends de l’or pur, 3 hexages; du mercure, 1 hexage; fais un mélange à la 
façon des orfèvres. Ensuite trempe le mélange dans de l’eau, pour que la couleur 
noire s'échappe. Puis presse bien le mélange dans un linge de lin, afin que le 
mercure s'échappe. 

Ensuite unis le mélange avec de l’ios de bonne qualité, du sel ammoniac et un 
peu de la chaux tirée de l’œuf; broie bien le tout sur un marbre. 

Ensuite unis ces (matières) à un jaune d'œuf; place le tout dans une coquille 
d’œuf dur, (percée) d’un trou. Il faut que la coquille soit fraîche et propre. °° Lute 
bien le trou, ainsi que l’œuf entier, et plonge dans du crottin de cheval chaud, 
pendant 7 jours. 


Ensuite après l’avoir retiré, regarde par le trou de l’œuf (l’état de) la com- 
position. Si elle est tout entière passée à l’état d’ios, c’est bien; si non, répète 
l’opération jusqu’à ce que le Tout soit Un, c’est-à-dire changé en bel ios. 

Alors, allumant des charbons, à plusieurs reprises et sans désemparer, fais 
rôtir l’œuf entier; puis, retirant le mélange, broie sur le marbre; garde cette poudre 
de projection. 


512. Silex? — C’est le sens de ce mot en néogrec. 
513. E : « Fin du livre de la pierre musicale. » 
514. Traité d’une époque beaucoup plus récente, à en juger par la langue. 
On le donne ici pour montrer la continuité de la tradition alchimique dans le moyen âge. C’est 
une suite de recettes de transmutation. 
515. L’œuf philosophique désigne ici un appareil, suivant la nomenclature alchimique. 
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En faisant fondre de l’argent très pur dans un creuset, et en y ajoutant une 
partie de cette poudre, tu obtiendras de l’or très brillant. Si tu veux le rendre encore 
plus fin, renouvelle 2 et 3 fois l’opération première, jusqu’à ce que (le résultat) te 
plaise. 

3. Ce qui suit est tiré d’un certain auteur ancien, Zosim;— l’autre (frag- 
ment) l’est du Grand Art des anciens. Fais l’épreuve que voici °° : 

Prends 4 œufs, mets-les dans un vase de terre cuite d’une grande capacité; 
après avoir pétri un peu de fleur de farine avec du miel, dispose ce mélange tout 
autour des œufs dans un vase. Bouche-le bien, plonge dans de la fiente pendant 
120 jours, jusqu’à ce que se produise une nature rouge de sang (destinée à devenir 
l’âme du produit). Ensuite, découvrant, mets le contenu dans un (vase) de terre 
cuite tout neuf; porte à l’incandescence les charbons embrasés en les éventant, et 
dirige la vapeur des charbons sur le résidu disposé à l’avance. Lorsqu'il est grillé, 
mets-le dans un mortier, sans que ta main le touche. Après avoir broyé, garde-le 
dans un bocal. Fonds de l’argent pur, 1 livre; projettes-y de cette poudre sèche 3 
ou 6 parties et tu seras surpris. C’est là le divin et grand mystère, celui que l’on 
cherche, celui qui peut vaincre la pauvreté et écarter les ennemis. Ainsi soit-il. 

4. Autre explication. — (Prenant) de la sandaraque, de la couperose, de 
l’arsenic, du soufre et du cinabre, unis toutes ces matières ensemble. Après avoir 
broyé, délayé et formé un mélange visqueux, mets dans un verre propre, c’est-à- 
dire dans un ballon, qui devra avoir un orifice plus étroit que son ventre, tel que les 
paniers ronds des ruches (? ). Après avoir garni l’orifice de lut, fais chauffer sur un 
feu doux. Ensuite, ôtant le lut, tu trouveras le mélange desséché, en consistance de 
poix. Après avoir encore délayé, transvase dans un pot de terre cuite; et prenant 
le tout, place auprès du feu. Après avoir découvert, tu trouveras du jaune. 

5. Prends de la magnésie blanche, et le même poids de limaille, ainsi que les 
(matières) traitées préalablement. Ensuite faisant tiédir les deux (corps) dans de 
l’huile de raifort, laisse digérer : tu obtiendras un jaune de qualité supérieure pour 
la fonte. Mais si la couleur n’est pas brillante, après avoir enduit de sel, de misy et 
de rouille de fer délayée avec du vinaigre, et après avoir fait intervenir la puissance 
de la limaille provenant du petit plat, (la préparation) sera parfaite. 

6. Maintenant, si tu as de l’or, et que tu veuilles en doubler le poids, sans en 
diminuer la qualité; après avoir pesé cet (or), mets double dose de la préparation 
précédente, obtenue avec le misy et la limaille de fer noircie, en prenant de l’un 
et de l’autre un poids quadruple de l’or. Mélangeant ou combinant ces choses, 
applique-les autour de l’or; après avoir mis dans un creuset et fait chauffer, enlève : 
tu trouveras l’or (en quantité) double. 

7. Le cinabre et l’ios du cuivre couleur d’or, ainsi que certaines espèces natu- 
relles, projetés dans la matière lunaire (l’argent), produisent de l’or métallique. 

8. Après avoir fondu du plomb au feu, saupoudre-le de soufre et chauffe jusqu’à 
ce que la mauvaise odeur soit évaporée. Ensuite mettant de l’alun lamelleux et 


516. Ce morceau fait suite à l’article de Cosmas dans les manuscrits et semble en avoir fait partie. 
Est-il extrait réellement de Zosime? C’est ce qu’il est difficile de décider. 
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du cinabre dans les vases, en égale proportion, et mêlant avec de l’oxymel, arrose 
avec le plomb liquéfié. Agis semblablement avec du soufre apyre, jusqu’à ce que 
la matière durcie se change en or. 


9. Prenant du cuivre, étends-le en lames, coupe-(le) en petits morceaux carrés 
et mets ceux-ci dans un petit pot d’argile : une couche de cuivre, puis une couche 
de soufre pilé; bouche bien l’orifice à la partie supérieure, avec du lut. Puis, mets 
ce petit pot dans un autre pot (plus) grand; celui-ci doit avoir des trous. Laisse 
entrer le feu par ces trous; emploie un feu fort et fais cuire pendant 4 heures : le 
cuivre calciné devient ainsi pulvérulent, et pareil à du sel : il se forme ce qu’on 
appelle du rasouchti. °!7 


10. Ensuite prends du rasouchti, 5 onces et demie; du natron ou de l’efflores- 
cence artificielle (? ), 3 onces; du mercure, 2 onces : mélange tout cela et broie fin 
comme de la farine. Broie ces choses, jusqu’à ce que l’on ne voie plus le mercure. 
Ensuite, procure-toi deux plats, agencés de façon à se recouvrir exactement et que 
rien ne puisse en sortir, pas même de l’eau; ensuite, enduis-les avec de l’argile 
à creuset; ou bien, si tu n’en trouves pas, avec l’argile dont se font les assiettes. 
Dès que tu as bien disposé les deux plats, de façon que leurs bords s’adaptent 
l’un à l’autre, enduis-les exactement. Le vase inférieur, c’est-à-dire le plat, doit 
être plongé de nouveau dans cette argile et luté, aux jointures et tout autour, 
avec du blanc d'œuf. Ensuite, fais dans le fond du plat supérieur un trou capable 
d’admettre une aiguille à coudre des sacs, ou même un trou plus petit, comme 
pour une grosse aiguille (ordinaire). Puis fabrique un petit fourneau et rétrécis-le 
par en haut, de façon que l’espace supérieur puisse contenir les plats, tandis qu’à 
sa partie inférieure il sera plus large. Dépose les plats dans la partie supérieure 
du fourneau, et, par en bas, mets un peu de feu, réparti également. Dispose sur 
le trou du plat supérieur un couteau, afin de pouvoir racler avec la pointe, et fais 
bien cuire. Retire souvent le couteau et regarde : lorsque tu verras monter quelque 
chose de pareil à l’argent, alors fais bien cuire. D’abord il montera une fumée 
épaisse, et, plus tard, du mercure °'À pareil à l’argent. 


11. Lorsque tu verras cela, cesse le feu ; bouche le trou du plat avec du lut et 
laisse refroidir (pendant la nuit). Vers le matin, retire le produit, après avoir ôté 
l’enduit des plats. Saisis d’abord le plat supérieur, puis l’autre, et recueille tout le 
mercure, de façon à n’en rien laisser dans le plat supérieur; car il adhère à ce plat : 
râcle-le entièrement et prends-le. Alors prends de l’argent, 4 onces, et du cuivre, 8 
onces. Fais fondre d’abord le cuivre et, dès qu’il est fondu, ajoute l’argent. Quand 
tu l’as fondu également, et que les deux (corps) n’en forment plus qu’un, alors 
ajoute de la poudre sèche, c’est-à-dire du mercure recueilli dans le plat, jusqu’à 
concurrence d’une demi-once : le tout te fournira un argent pur et parfait. Lorsque 
tu l’auras fondu dans l’appareil, mets dessus du sel ammoniac; et si tu veux qu'il 
soit plus beau, mets-y une autre demi-once du mercure recueilli dans le plat, et 
l’argent sera encore meilleur. 


517. C’est la préparation de l’æs ustum de Dioscoride. Introd., p. 233. 
518. Notre mercure, ou peut-être notre arsenic. — Introd., p. 239. 
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2.3.18 6.— 17. La Pierre Philosophale. 


Compilation de morceaux déjà imprimés pour la plupart. On donnera seule- 
ment le suivant : 


Zosime. — 1. Je vais vous expliquer la comaris. °° La comaris, par son addition, 
amène les perles à perfection. Sous ce nom on désigne la pierre qui attire au dehors 
l’esprit, par la puissance de la poudre de projection. Aucun des prophètes n’a osé 
exposer ce mystère dans ses discours; mais ils savaient que c'était ainsi qu'il 
convenait de fixer cette précieuse puissance féminine; car elle est la blancheur 
vénérable, d’après l'interprétation de tous les prophètes. On obtient cette puissance 
de la perle en la faisant cuire dans l’huile. 


2. Prenant la perle attique, fais-la cuire dans l’huile, dans un vase découvert et 
non clos, pendant 3 heures, au milieu du feu. Frotte la perle avec un chiffon de 
laine, pour la débarrasser d’huile et conserve-la pour t’en servir dans les teintures. 
Car c’est avec l’aide de l’huile que l’on amène la perle à perfection. 


X 
XX 


2.3.19 6. — 18. Sur la Pierre Philosophale. 


1. Le célèbre philosophe d’Abdère, Zosime, Jean l’Archiprêtre, Hermès Trismé- 
giste, Démocrite, Olympiodore et Stephanus, dans l’exposition de la Chrysopée, 
ont révélé le mystère du molybdochalque **; ils se sont accordés à le prendre 
comme point de départ. Dans leurs mémoires fondés sur l’expérience, la pratique 
et la connaissance de la matière, ils prescrivent d’écarter tous les agents qui pos- 
sèdent le pouvoir caustique, tels que le feu, le soufre, et tous les arsenics, parce 
que leur mélange et leur force sont la source de tous les dommages et accidents. 
Mais d’après eux il convient d’employer les agents doux, ceux qui possèdent le 
pouvoir liquéfiant, pour le mélange des éléments et l’alliage du plomb. Ils appellent 
aussi cet alliage union des substances : d’abord lorsqu'on le réalise au moyen 
de la fusion, et aussi (lorsqu'on opère) par grillage et lavage. Ils désignent (le 
molybdochalque) sous le nom de magnésie, parce qu’on mélange, pétrit et trempe, 
afin d'amener l’alliage à l’état d’une substance unique, par l'identification des 
substances composantes. Or le mélange du Tout, la (fabrication de la) matière, 
s’accomplit entièrement par voie humide et par les liquides; de même que l'argile 
est pétrie avec les matières lavées, telles que les étoffes et les soies blanchies. 


519. Cp. Zosime, p. 122. C’est une variante. 
520. Ce $ résume l’article 6, 14, de l’Anonyme, p. 405. 
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2. C’est pourquoi Olympiodore écrit que le mystère de la Chrysopée réside 
dans les liquides. C’est par les écoulements d’eau, les courants, les lavages, la 
macération et le traitement que l’on accomplit l’opération mystérieuse. 


(Suit une subtilité.) 


3. Démocrite dit au roi”?! : Si tu ne connais pas les substances et leur mélange, 
si tu ne comprends pas les espèces et l’union des genres avec les genres, tu 
travailleras en vain, 6 roi. 


4. Zosime dit °?? : Dans le mystère de la teinture de l'or, les corps deviennent 
esprits, afin d’être teints par l’esprit dans la teinture; c’est-à-dire que les corps 
(métalliques), unis au molybdochalque et modifiés par le mercure, deviennent 

, | ee LD pe 
esprits. Par ces agents ils sont d’abord liquéfiés, cuits, soumis à l'écoulement, en 
vertu de la macération qui en résulte et de l’opération de la transmutation, et ils 
changent ainsi de corps. Car ils passent naturellement à l’état incorporel, et ils 
arrivent d’une façon extraordinaire à l’état d’or cuit. 


5. Olympiodore dit *? : le molybdochalque ou pierre étésienne détermine 
ensuite l’écoulement simultané de ces produits par le feu. L’un des effets est dû 
au plomb et l’autre au feu. Ce n’est pas de l’une des matières isolées que dépend 
l’écoulement simultané; mais on doit faire écouler la matière par l’association des 
trois produits. On les mélange d’abord à parties égales et pour les faire écouler, il 
ne faut pas ajouter l’un des produits aux deux autres, mais mélanger à la fois les 
trois dans un même alliage. Le mot écoulement simultané montre qu’il faut faire 
écouler l’ensemble d’un seul coup. 

6. (Suivent des subtilités.) 

7. Zosime dit : Ne craignez pas, etc. (reproduction d’un passage donné : 3, 6, $ 
13, p. 135, jusqu’à la fin du $). 

8. L’évaporation de l’eau est sa disparition. Je m'étonne du résultat de notre 
étude, et de voir comment l’émission et l’action de la vapeur de l’eau divine 
peuvent cuire et colorer notre composition. 

9. Stephanus dit … (3, 6, $ 23 et 24, p.138 et 139, avec diverses lacunes indiquées 
dans le texte grec). 

Viennent ensuite une série de morceaux déjà publiés, tirés de Zosime, de Jean 
lArchiprêtre, de Stephanus, de Comarius, d’Olympiodore, etc., avec des portions 
abrégées et des lacunes. 


X 
XX 


521. Cp. 408. — Cette forme axiomatique rappelle la Turba philosophorum et semble appartenir à 
une tradition analogue. 

522. Cp. Pélage, 4, 1, $ 9, p. 248, et 6, 14, $ 8 et 9, Texte. 

523. Cp. 6, 12, $ 9, Texte. 
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2.3.20 6.— 19. Hiérothée sur l’Art Sacré. °?{ 


1. Prenant de la batiture de fer, 1 partie; de l’antimoine d’Italie, 1 partie, délaie 
le tout dans de l'huile de natron. Après avoir opéré l’extraction, mets à part et 
fais fondre avec une quantité égale de cuivre d’Italie. Après avoir réduit, allie avec 
de l’or et laisse 3 jours. Prends du soufre, 1 partie; du misy, 1 partie; délaie, puis 
prenant l’alliage, dispose-le par couches alternatives, et opère l’extraction. Prends 
de ce produit, 3 parties, et 1 partie d’or; fais fondre et tu trouveras ce que tu 
cherches. 


2. Si tu veux faire mieux encore, traite l’alliage et fais-le macérer avec la fleur 
de natron, jusqu’à ce qu’il devienne fluide (comme) du mercure. Sublime sept fois 
et partage en deux portions; la première est soumise à la décomposition jusqu’à 
production d’eau ; quant à l’autre moitié, tu la mélanges avec le tiers de son poids 
d’or et le 6° de cuivre d’Italie et de fer ayant subi le premier traitement. Broyant 
le tout, arrose avec l’eau du mercure dissous plus haut, et fais chauffer. Opère 
ainsi jusqu’à ce que l’eau ait disparu; mélange un peu de soufre, de façon à ce 
qu’il pénètre la préparation, et s’y imbibe. Opère ainsi jusqu’à ce qu’il se forme 
du cinabre (ou de l'or?) 

3. Emploie cette (recette) avec le concours d’'Emmanuel, ** le chef des êtres 
animés, le Verbe divin, la lumière du St-Esprit. Car c’est lui qui est le sauveur, le 
dispensateur et la cause de tous les biens. C’est par son entremise qu’est offert 
aux fidèles et aux gens qui en sont dignes ce divin mystère, le remède de l’âme 
et la délivrance de toute peine. Celui qui a trouvé ce mystère, celui qui a reçu 
ce don de Dieu, celui qui sait opérer les traitements et parvenir au but désiré, le 
doit au très haut Emmanuel : celui-là deviendra son ministre et son agent dans 
l’exécution de cet art divin. (C’est pourquoi) en tout (il réservera) la dîme pour la 
construction des saintes églises et pour le soutien des indigents. Il interviendra en 
ma faveur, secourra mes besoins et me fera traverser la vie. 


Pour que son existence demeure à l’abri de l’envie, il ne doit pas tirer vanité 
de ses richesses, ni du soin qu’il donne à la prospérité de ses affaires; il ne doit pas 
non plus s’abandonner à la pauvreté, cette maladie fâcheuse et incurable. Mais il 
doit plutôt resplendir de la richesse des vertus divines et des actions pures, étant 
tout animé d’humilité, de pitié et d’amour sincère (de Dieu). Il fera des prières 
pour moi, qui ai exposé ces choses libéralement et simplement, afin que nous 
obtenions tous deux la pure et éternelle royauté du Christ notre Dieu. Qu'il nous 
soit donné à tous de l’obtenir, par les recommandations et par les prières de Marie, 
l’immaculée mère de Dieu, et de Jean le précurseur trois fois bien heureux, ainsi 


524. Il existe sous le même nom un petit poème alchimique, où il est question de l'Empereur 
Nicéphore : son auteur serait donc du 9° siècle de notre ère. Si le texte présent est du même écrivain 
que le poème, l’époque serait indiquée par ce qui précède. Dans la vieille liste de St-Marc, sous 
notre numéro 38, (Introd., p. 175) on lit aussi : « Chapitres d’Eugénius et d'Hiérothée; » mais ces 
chapitres ne se retrouvent pas dans le Ms. M actuel. 

525. Cf. le livre d’'Emmanuel, cité dans le Pseudo-Aristote arabe, t. 3 du Theatrum Chemicum. 
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que par (celles) de la cohorte pure des divins apôtres et prophètes et de tous les 
saints. Ainsi soit-il : amen. 


x 
XX 


2.3.21 6.— 20. Nicéphore Blemmidès Chrysopée. °?‘ 


Sur la Chrysopée de l’œuf qu’a traitée le très savant maître en philosophie 
Nicéphore Blemmidès, lequel a atteint le but, avec le concours de celui qui amène 
toutes choses du non-être à l’être, le Christ, notre Dieu véritable, à qui appartient 
la gloire dans tous les siècles des siècles : amen. 


Prends, avec l’aide de Dieu, cette pierre non-pierre, °?? que l’on nomme la pierre 
des sages, formée par les 4 éléments : la terre, l’eau, l’air et le feu; c’est-à-dire 
par l’humide, le chaud, le froid et le sec. Prends donc l’un des 4 éléments, la terre, 
l’élément froid et sec, autrement dit, la coquille des œufs. 


Après avoir lavé et purifié, refroidi et broyé exactement, mets dans une mar- 
mite; bouche l’orifice de la marmite avec un lut qui résiste au feu, et mets-la dans 
un fourneau de verrier. Fais chauffer pendant 8 jours, ° jusqu’à ce que le produit 
blanchisse. Mets-le à part avec soin; car c’est là la fameuse chaux. Attention! 


2. Après cela, prenant le blanc intérieur (de l’œuf), dépose-le dans un vase en 
forme de coquille, à l’orifice du vase, adapte cet instrument en forme de mamelon, 
nommé alambic. Qu'il soit bien bouché et assujetti avec du plâtre. °? Fais monter 
cela comme l’eau de roses, et garde avec soin dans une fiole. Attention! 


Ensuite prenant de la chaux, 530 7 partie, et de l’eau distillée, 9 parties; mets 
ensemble; introduis (dans le vase) et bouche avec soin, comme précédemment. 
Distille cela comme de l’eau de roses. La coquille doit être cette fois en verre; la 
1" était en terre cuite. Remets le produit distillé sur la même cendre; extrais et 
mets le tout ensemble dans une fiole de verre. Bouches-en soigneusement l’orifice 
avec un linge et du plâtre, et enfouis dans du crottin de cheval pendant 21 jours. 
Attention! 


4. Ensuite retirant du crottin, mets dans la coquille et fais monter comme 
précédemment. Puis, de nouveau, prenant le tout ensemble, mets l’eau et la 


526. On a aussi donné à cet auteur le nom de Blemmydas et on l’a identifié, à tort ou à raison, 
avec un personnage du 13° siècle, qui a refusé le Patriarchat de Constantinople. 

527. Cp. p. 19. 

528. Scolie : « Noter qu’il est impossible de faire chauffer la chaux pour la changer en céruse, à 
moins de faire chauffer pendant 8 jours sur le fourneau du verrier. » Les signes de renvois successifs 
de cette scolie et des suivantes dans nos manuscrits sont les signes du Zodiaque, à partir du Bélier 
jusqu’à la Balance. (Cp. Introd., p. 205.) 

529. Scolie : « Le plâtre doit être vieux, et (provenir) d’une église (?) » 

530. Scolie : « La chaux, ici, doit être (du poids) de 4 onces et l’eau (distillée une fois) peser 36 
onces. » 
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matière dans une fiole de verre et fais digérer dans du crottin de cheval, comme 
précédemment. Puis, retirant du crottin, mets le tout ensemble dans une coquille; 
fais monter comme précédemment et garde dans une fiole. Attention *!! 


5. C’est là ce qu’on appelle eau divine, eau de chaux, eau de mer, vinaigre, 
mercure, lait de vierge, urine d'enfant impubère, eau d’alun, eau de cendre de 
chou, eau de natron, eau de 1" filtration, et d’autres noms (encore). Cela constitue 
l’eau divine, au moyen de laquelle est blanchie le corps de la magnésie. Le cuivre 
brülé, c’est la cendre qui doit être produite par le jaune des œufs. 


6. Il faut prendre d’autres coquilles d’œufs non brûlés, **? (les) bien broyer et 


les mettre dans une coquille de verre avec de l’eau montée une fois sans l'emploi 
de la chaux. Qu'il y ait de cette eau la valeur de 3 parties et des coquilles, 1 partie. 
Distille cela encore 3 fois, sans digestion. À chaque distillation, rejette les coquilles 
et mets-en d’autres en même quantité. A la 3° fois, garde dans une fiole ce qui est 
déposé. 

7. Ensuite prenant la nouvelle chaux, ** mélange-la bien avec cette eau. Qu'il 
y ait de cette eau, 3 parties, et de la chaux, une partie; mets cela dans une fiole. 
Bouche bien l’orifice de la fiole et fais digérer dans du crottin de cheval pendant 
40 jours, et s’il y a de la cendre, pendant 21 jours. 


8. Ensuite, prenant des jaunes d’œufs, mets-les dans une coquille de terre cuite 
et distille cela comme de l’eau de rose, avec un feu (moins) énergique; car il faut 
que le feu des (opérations) susdites soit plus doux. Bouche avec soin et recueille 
ainsi l’huile (couleur) de cochenille. 


9. Prenant cette huile, ** réunis-la avec la chaux ** tirée des coquilles. Qu'il y 
ait de cette chaux, 1 partie, et de l’huile, 3 parties: opère avec cela comme avec 
l’eau de chaux, c’est-à-dire distille et fais digérer. Puis de nouveau distille et fais 
digérer, et après avoir distillé, garde le tout. Attention! 


10. La cendre des jaunes d’œufs qui se déposera, blanchis-la avec la 1"° eau 
divine obtenue avec la chaux; car celle-ci est la magnésie. 


11. Prenant de cette magnésie, ** 4 parties, et de la chaux déposée dans la 
coquille, **7 1 partie, c’est-à-dire de cette dernière le 5° (du tout); broie bien l’une 
et l’autre sur le marbre, de façon à rendre la matière très fine et ténue. Délaie 
complètement avec un peu d’eau (provenant) de la chaux, comme font les peintres. 


531. Scolie : « Tu as ici la chaux décomposée:; or l’eau nécessaire pour les (extractions), délaiements 
et arrosages doit être (du poids) de 31 onces. » 

532. Scolie : « Ces coquilles doivent être (du poids) de 18 onces pour les 3 fois, et l’eau, du poids 
de 18 onces chaque fois. » 

533. Scolie : « Cette chaux doit être de 5 onces. Comme elle doit être gâchée avec l’eau par 3 fois; 
le tout doit être du poids de 15 onces. » 

534. Scolie : « Cette huile doit peser 15 onces. » 

535. Scolie : « Une telle chaux, à ce que je crois, doit peser 5 onces, qui (sont) introduites dans les 
15 onces précédentes; l’eau, tu l’as fait monter trois fois, avec les coquilles non brülées. » 

536. Scolie : « 4 hexages 25 carats, pour 1 hexage 25 carats. » 

537. Scolie : « Une chaux de cette nature est la première qui provient de l’eau divine blanche, 
lorsque tu veux blanchir la magnésie. » 
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Après avoir laissé refroidir, mets dans une coquille 1 partie de ce mélange, et de 
l’eau de chaux, 3 parties. Il faut ici que la coquille soit en verre. Puis fais monter 
cette (eau) comme l’eau de roses et recueille tout ce qui distille dans un vase de 
verre. 


12. Ensuite, prends la poudre sèche, déposée dans la coquille; mets-la de 
nouveau sur le marbre, délaie-la par petites portions, avec l’eau distillée qui en 
provient. Laisse sécher le produit à l'ombre; et opère ainsi jusqu’à ce que toute 
l’eau distillée ait disparu. 


13. Ensuite, après avoir broyé la poudre sèche, mets-la dans une coquille, et 
avec elle une autre quantité d’eau de chaux. Qu'il y ait de l’eau, 3 parties, et de la 
poudre sèche, 1 partie; fais monter cela et délaie comme il a été dit, jusqu’à 5 fois. 


14. Prenant la 5° fois toute l’eau distillée, rassemble la poudre sèche déposée. 
Après les avoir prises et mises toutes deux dans un alambic de verre, plonge celui-ci 
dans du crottin de cheval pendant 40 jours, ou autant de temps que tu voudras. 


15. Ensuite remets de nouveau dans la coquille de verre, et fais monter comme 
précédemment. Lorsque la moitié du liquide aura été distillée, après avoir ouvert 
la coquille, remets-le de nouveau dans ce (vase), et répète cela jusqu’à 5 fois. 


16. Or tu prendras cette précaution de ne pas distiller (vivement), comme 
précédemment, mais doucement et lentement. 


17. Après la 5° fois, recueille tout ce qui a été distillé dans l’alambic. La poudre 
sèche déposée dans la coquille, mets-la sur le marbre; et après l’avoir broyée et 
délayée avec le liquide distillé, comme ci-dessus, laisse refroidir à l'ombre. Fais 
cela jusqu’à ce qu’elle ait absorbé tout le liquide. Pendant que l’on broie et que 
l’on arrose, on trouvera le produit blanchi : cette blancheur constitue le signe (qui 
précède? ) la couleur rouge. 


18. Or il faut que le produit soit bien blanchi. Ensuite, mets-la (partie) blanchie 
dans un alambic de verre; ajoutes-y de nouveau la matière qui provient de l’eau 
de chaux, 3 parties contre 1 partie du produit. Après avoir bien mélangé le tout, 
enfouis dans du crottin pendant (40) autres jours. 


19. Après avoir retiré, fais monter, recueille le liquide et remets-le dans ce 
(vase) : fais monter une seconde fois, recueille et surveille. Or la partie déposée 
dans la coquille, tu la trouveras blanche, semblable à du marbre. Prenant cela 
semblablement, opère avec soin. 


20. Ensuite, après avoir pris de l’espèce semblable à du marbre une partie, et de 
l’eau distillée, une autre partie; après avoir bien mélangé ces choses, mets dans une 
coquille de verre, si tu n’as pas d’alambic; puis scelle et bouche convenablement 
son orifice avec un couvercle de plomb; étends un mince enduit sur ladite coquille 
de verre, en employant un lut qui résiste au feu. 

21. Ensuite traite habilement (cette matière) et dispose-(la) sur un petit four- 
neau, pareil à celui de l’eau de roses. Au lieu d’un feu de charbon, place le au-dessus 
d’une lampe allumée. Si les espèces de l’intérieur sont dans la proportion d’une 
once (chacune), c’est-à-dire que le poids de l’une et de l’autre soit de 2 onces, il faut 
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faire brûler la lampe pendant 7 jours, c’est-à-dire 7 jours et 7 nuits. Si ces espèces 
n’ont qu’un poids moitié moindre, fais brûler pendant 4 jours; si c’est le quart, 2 
jours. Après les 7 jours, ayant ouvert le vase, et reconnu que l'espèce est compacte, 
ajoute encore de l’eau mise à part, une autre once, comme précédemment. Ensuite, 
faisant brûler la lampe autant de jours qu’il a été dit, opère ainsi jusqu’à 9 fois. 


22. Après avoir ouvert, tu trouveras un produit jaune compacte, dont le poids 
répondra à celui de toutes les matières ajoutées successivement en 9 fois, jusqu’à 
concurrence de 10 onces. 


23. Mets de côté et prends-en 1 partie, c’est-à-dire la valeur d’une once. 


24. Ensuite, ayant opéré au moyen du feu, c’est-à-dire à la chaleur de la lampe, 
arrose ces (matières) 9 fois; en opérant au moyen d’un poids égal d’huile divine, 
comme tu as fait avec l’eau divine. La dernière fois, c’est-à-dire la 9°, tu prendras 
le double du poids d’huile, et (alors) tu feras brûler la lampe plus fort. 


25. Ensuite tu trouveras la poudre sèche complètement préparée, de couleur 
pourpre vif. Après l’avoir bien broyée, garde-la avec soin. 


26. Lorsque, avec l’aide de Dieu, tu auras obtenu ce produit, prends de l’argent 
pur, la valeur d’une once; fais-le fondre au feu et mets-y de la poudre précédente, 
la valeur d’un grain : tu trouveras l’or brillant et dont l’éclat s'étend jusqu'aux 
limites de la (terre) habitée. 


X 
XX 


2.3.22 Nicéphore Blemmides. — Appendice ce que réclame la Présente 
Préparation. 


D'abord des œufs propres avec leurs 36 (? ) germes. 
Appareils : Deux coquilles de terre cuite, avec des bouchons de verre. 


Semblablement aussi 3 coquilles de verre, capables de contenir, l’une, une 
pinte, l’autre, 2 pintes, et la dernière une demi-pinte, avec son chapeau. 


Mortier en marbre ;— et porphyre. 

Palette de peintre. 

Plâtre vieux, provenant d’une église. 

Un vase résistant au feu et deux marmites en forme d’écuelle (? ) 

Lut qui résiste au feu. 

Il faut aussi, tout d’abord, de l’eau blanche distillée une fois, 36 onces. 
Semblablement, en second lieu, (la même eau) montée une fois, 18 onces; 
Et de l’huile de cochenille, montée une fois, 15 onces. 

Sache que les 36 œufs absorbent 9 onces d’eau. 


La pinte comporte 2 mesures d’eau. 
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De même il faut aussi de la chaux (tirée des coquilles d’œuf, avec les mem- 
branes), 9 onces; des enveloppes d’œuf broyées et incombustibles, 18 onces; de la 
magnésie, c’est-à-dire des jaunes (d'œufs) calcinés, 4 hexages 20 cotyles. 

Des balances, du bois à brûler, un petit fourneau et un esprit subtil et sans 
limite. 

Voici ce qu’il faut (pour compléter) le mystère dans son intégrité : Prends 
sang d’un homme aviné, la bile d’un bœuf noir non marqué, et le suc de la plante 
appelée barbe de bouc. Employant ces trois (matières) en proportion égale, chauffe 


du fer et trempe : tu pourras réussir. 


538 le 


X 
XX 


538. Cette formule finale se trouve déjà à la fin de 6, 13, p. 405, note 2. 
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